
EESTI VABARIIGI TARTU ÜLIKOOLI 

A C T A E T C O M E N T A T M E S 
UNIVERSITATIS TARTUENSIS 

(DORPATENSIS) 

В 

HUMANIORA 

X I 

TARTU 1927 



EESTI VABARIIGI TARTU ÜLIKOOLI 

TOIMETUSED 

A C T A E T COMMEMTATIONES 
UNIVERSITATIS TARTUENSIS 

(DORPATENSIS) 

В 
HUMANIORA 

X I 

TARTU 1927 



K. Mattiesen, Tartu. 



Sisukord. — Contenta. 

1. Oskar Loorits. Liivi rahva usund. I. 
R e f e r a t : Der Volksglaube der Liven. 

2. Alexander Berendts und Konrad Grass. Flavius Josephus : 
Vom jüdischen Kriege, Buch I—IV, nach der slavischen Über-
setzung deutsch herausgegeben und mit dem griechischen Text 

verglichen. IV. Teil (S. 417—512). 

3. E. Kieckers. Sprachwissenschaftliche Miscellen. V. 



L I I V I R A H V A U S U N D 

OSKAR LOORITS 

I 

MIT EINEM REFERAT: 

DER VOLKSGLAUBE DER LIVEN 

TARTU 1926 



Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisuse trükikoda, Pikk t. 2. 



S I S U 
SAATESÕNA VII 
LÜHENDUSED IX 

Liivi külad 
Sõnalühendused 
Kirjandus ja ainekogud 

MÄRGID ΧΠΙ 

TEHNILISI ANDMEID XIV 
Liivi materjal 
Läti materjal 
Eesti materjal 

I. AINESTIK 1 
Liivi usundit käsitelev kirjandus. — LF-Arhiivi koosseis 1920—1926. 
— Liivi tähtsamate keeleobjektide nimed. — Liivi vanavara 
kogud. 

II. ÜLDJOONI LIIVI USUNDIST Ю 
USK JA „LIIGUSK" 10 

§ 1. Ristiusu väljendusvormid Liivis. — § 2. Terminid ebausu 
tõlgitsemiseks. — § 3. „Taevasõitjad". 

HING JA VAIM 13 
§ 4. Animatismi ja animismi ideoloogia. — § 5. Hing-sõna vaste 
liivis jeng. — § 6. Lätist lainatud gara vaim-mõiste tõlgitsemi-
seks. — § 7. „Leil" hinge tähenduses. 

JUMALAIST JUMALANI 18 
§ 8. Soomesugu rahvaste haldjateusundi lähtekohad. — § 9. Läti 
Hendriku „jumalad"; Taara ja Piktulis. — § 10. Ebajumalad ja 
jumalakujud. — § 11. „Jumalad" kui haldjate nimetus. — § 12. 
Jumala isik ja esinemine. 

OHVERDAMISI JA „EHTIMISI" . . . . . . . 24 
§ 13. Preestrid ja targad. — § 14. Inim-, looma- ja aineohvrid. — 
§ 15. O hverdamisterminoloogi а : zied jt. — § 16. „Ehtimine" ja 
„lindude tõstmine" ülestõusmispüha hommikul. — § 17. Jaani-
päeva pühitsemine. 

PÜHADUSI 30 
§ 18. Looduse vahenditu jumalastamme. — § 19. Pühad paigad 
ja ohvri kohad. — § 20. Rinda-jõe püha pärn. 

III. LOODUS JA HALDJAD 35 
TAEVATAAT 35 

§ 21. Taevataadi nimed ja identifitseerumine kristliku Jumalaga. 



IV OSKAR LOORITS В XI. , 
J 

JUMALA POJAD JA PÜHAD NEITSID 37 
§ 22. Jumala pojad. — § 23. Pühad neitsid Liivis ja Lätis; sein-
tes tiksuteleva koi terminoloogia Baltikumis. 

PÄIKENE. VIRMALISED. VIKERKAAR 41 
§ 24. Päikene. — § 25. Päikese poeg ja päikese tütar. — § 26. 
Virmalised. — § 27. Vikerkaar (S. 5). 

PIKNE 4& 
§ 28. Pikse nimetused. — § 29. Piksega ühenduses olev loodusloo-
line terminoloogia. — § 30. Pikse isik ja tegevus (S. 1—4). — § 31. 
Ebausku ja kombeid pikse puhul. — § 32. Piksekivi. 

LUMI JA VIHM, UDU JA PILVED 56 
§ 33. Vihma ja lume tekitajad; lumeema; laste vallatelu (S. 7). 
— § 34. Uduema (S. 8). — § 35. Pilved, pilvetükid. 

TUUL 60 
§ 36. Tuulehaldjad ja nende tegevus (S. 6 ja 7, US. 13). — § 37. 
Tuule ia tuuleemaga seotud looduslooline terminoloogia. — § 38. 
Ohvreid, ebausku ja kombeid ühenduses tuulega merely ja maal. 

KÜLM JA TALV, SOE JA TULI 65 
§ 39. Külmataat (S. 9), külma Prants ja Jaan. — § 40. Talvetaat. 
— § 41. Sooja ja Külma või tähtpäevade suurustelu (US. 14). — 
§ 42. Soojaema ja -taat; „Soojakott, päikesekorv ja külmahunt" 
(S. 10). — § 43. Tulehaldjad ja nende omavaheline kõnelus (S. 11). 

MAJA, REHI, SAUN 71 
§ 44. Majahaldjad ja nende kõnelus äikese ajal (S. 15). — § 45. 
Rehehaldjad; seginemine puugi ja surnutega (S. 16). — § 46. 
Saunahaldjad (S. 17); seginemine Maarjaga. 

MAA, LUV, PÕLD, LINA 81 
§47. Ilma loomine (US. 1); maaema jaliivaema (S. 12); maa ja muru 
austamine. — § 48. Põllutöö haldjad; katoliku mõju (S. 13). — 
§ 49. Linadeema (S. 13 C). 

KARJAHOID JA ÕITSIELU 91 
§ 50. Karjahaldjate (S. 14) taganemine katoliku pühimuste eest. 
— § 51. „Õitsitaati-ema hoolitsevad õitsiliste ette" (S. 14 C). 

METS, PÕÕSAD, LEHED, MARJAD, SOO 95 
§ 52. Laialivalguvus metsahaldjate terminoloogias. — § 53. Metsa- . 
haldjate esinemine ja tegevus (S. 22). § 54. Põõaaema (S. 39). 
— § 55. Lehtedeema; jüriema (S. 20). — § 56. Marjadeema (S. 
19). — § 57. Sooema (S. 21). 

TEE 109 
§ 58. Teehaldjad ja nende tegevus (S. 18). 

MERI, JÕGI, JÄRV, KAEV 111 
§ 59. Veehaldjate terminoloogia. — § 60. Ohvreid, ebausku ja 
kombeid ühenduses merega. — § 61. Merehaldjate tegevus ja 
esinemine; side surnutega (S. 23). — § 62. Jõgede ja järvede 
haldjad (S. 28 В ja C); kaevuema. 

MERENEITSID, NOORAD 131 
§ 63. Mereneitsite olemus ja esinemine (S. 26); Undine (S. 24); 
germaani mõju. — § 64. Mereneitsi nimetus noora ja selle põlve-
nemine lätist. 



BXI^ Liivi rahva usund V 

„MEREPULM" 143 
§ 65. „Merepulm", liivi rahva armsaim muistend (S. 25); kingi 
leidmise (Ihk. 143) ja vee all käimise (Ihk. 147) redaktsioon. 

SINILEHMAD JA MEREHOBUSED 163 
§ 66. Sinised merelehmad; nende kinnipüüdmine ja neid karja-
tavad mereneitsid (S. 32); sinilehmade motiiv. Lätis ja Eestis; 
selle germaani algupära. — § 67. Merehobused »S. 31). 

VAARAO LAPSED, KALASAVALISED . 180 
§ 68. Punameres hukkund vaarao sõjaväe saatus; seginemine 
kalasavaliste sireenega; „Kinnipüütud kalasavaline" (S. 27). — § 69. 
Vaarao lapsed Lätis. — § 70. Kalasavalised ja vaarao sõjavägi 
Eestis. 

SUUR-HALL, NATT 191 
§ 71. Reaalsete vee-elukate muutumine üliloomulikkeks olevu-
siks massifantaasias ; hülged (tabel Ihk. 192) ; ebausku ja kombeid 
ühenduses hüljetega. — § 72. Hülgenimetusest suur-hall välja-
võrsund suursöödik, hiiglane ja veevaim (S. 28 A). — § 73. 
Lastehirmutis natt, mis tähendab ühtlasi tigu, karbilist ja hüljet; 
selle sisuline side germ aan ist põlveneva näkiga (S. 30). 

POTERMANN 202 
§ 74. Germaani laevahaldja klabautermanni esinemine Baltiku-
mis (S. 29). 

ÕNN. MURE. ILU. UNI. ÖÖ 210 
, § 75. Õnneemad, inimsaatuse määrajad; õnne esinemine inimese-

haldjana; muistendeid õnnehaldjaist (S. 37). — § 76. Muinas-
juttude Frau Sorge; mureema abielude sobitajana (S. 36). — § 77. 
Iluema; uneema (S. 35); ööema. 

MAARJA 219 
§ 78. Maarjaga ühenduses olev terminoloogia; muistsete haldja-
emade asetamine Maarjaga; muistendeid Maarjast (S. 38). 

LIIVI HALDJATE ÜLDNIMESTIK 224 
§ 79. Liivi haldjate nimetused läti ja eesti vastetega ning saksa-
keelse tõlkega. 

LIIVI JA LÄTI HALDJATE OLEMUSEST 231 
§ 80. Liivi haldjate üldilme; nende täielik antropomorfiseeru-
mine; haldjate sisemine elu ja omavahelised suhted; teatud^eba-
määrasus terminoloogias; haldjate moderniseerumine; ha dja-
lugude sagedane juhuslikkus, nende pedagoogiline koloriit ja 
siirdumine laste repertuaari. — § 81. Emade esiletung haldjate 
perekondlikus atmosfeeris; läti dainade matroonid ja nende kuju-
nemise lähtekohad; P. Smit'i oletus matriarkaadist läänemere-
soomlaste perekonnaelus. 

REFERAT: DER VOLKSGLAUBE DER LIVEN 248 
Järgmised päättikid: 

IV. SURM JA SURNUD X. TUULISPÄÄ 
V. KÜLMKING XI. LIBAHUNT 

VI. KURAT XII. PAINAJA 
VII. KUMMITUSED XIII. HALLTÕBI 

VIII. NÕID JA NÕIDUS XIV. RAHA JA VARA 
IX. VÕLU XV. VARIA 

LÕPUSÕNA 



SAATESÕNA 
Käesoleva teose esimeseks ja päämisefcs ülesandeks on pak-

kuda p õ h j a l i k d e s k r i p t i i v n e ü l e v a a d e l i i v i 
r a h v a u s u n d i l i s e s t l o o m i n g u s t , kuivõrd see on säi-
lind tänapäeva liivlaste mälus ja kuivõrd sellest on dokumentee-
ritud enam-vähem usaldetavaid andmeid vanemast ajast. Pää-
rõhku pannakse seejuures p r a e g u s e s t Liivist kogutud ma-
terjali täielikule ja täpsele esitusele, kuna m u i s t s e s t Liivist 
põlvenevaid teatekesi refereeritakse enamasti konspektiivselt või 
tsiteeritakse ainult vastav kirjandus, jättes asjast huvitetu enda 
hooleks sellega ligema tutvunemise. Liivi materjali esitamise 
kõrval püütakse t ä h i s t a d a v a s t a v a t a r e n g u t k a 
L ä t i s j a E e s t i s , et võimaldada perspektiivi leidu vastas-
tikuste suhete ja mõjutuste hindamisel. Seks otstarbeks juhi-
takse alamärkusis aina vastavale läti ja eesti kirjandusele kui ka 
käsikirjalisile vanavara kogudele. Mõningaid küsimusi, mida läti 
ja eesti folkloristlikus kirjanduses pole puudutet senini veel pea-
aegu sugugi, käsitellakse vähe laiaulatuslikumalt, esitades kõrvu 
liivi ainetega ka vastav eesti ja läti materjal, kuigi see just liivi 
usundi seisukohalt välja minnes nii hädavajaline poleks. Mit-
megi spetsiaalküsimuse puhul viidatakse ka k a u g e m a l l e 
paralleelele kui ainult Baltikumi vasted ja katsutalkse jälgida neid 
l ä h t e k o h t i , kust põlveneb teatud mõiste või motiiv ja milli-
seid teid see on saand tuttavaks liivlaste juures. Muidugi on 
võimata nii kitsalt alalt lähtudes jälgida erimotiive nende rahvus-
vahelises ulatuses, ja sellepärast on teadlikult piirdutud ebausu, 
taigade ja muistendite lokaalkoloriidi pildistamisega ainult Balti-
kumi kohalikkes raames. Usundiliste mõistete grupeerimisel ar-
vestetakse siin esimeses joones just'tänapäeva l i i v l a s t e 
e n e s t e t e a d v u s e s t u n d u v a l i i g i t e l u g a ja esite-
takse ainestik harilikult ikka nende terminite all, nagu seda ju-
tustaja igakord väljendand, olgugi need terminid sageli üsna kõi-
kuvad ja juhuslikud, mis on seletetav meieaja mõjuga, kus muist-
sest usundist on säilind rahvamälus tihti ainult moonutet riis-
meid. Eks ole ju aga kogu rahvaloomingu pärandet „vanavara" ot-
sekui imeloss, mis on varisend ajaga unarusse ja rusudeks. Folklo-
risti ülesandeks ongi tabada selle vanavara hiiglaehituse arkitek-
tooniline struktuur ning asetada iga säilind katkend ja killuke 
õigele kohale — ses õige koha leidmises ja terviku restaureeri-
mises just seisab uurimise raskus ja pääeesmärk. Jäägu siis hää-
tahtliku arvustaja otsustada, kuivõrd õnnestund on käesolev liivi 
muistse usundiilma restaureerimiskatse. 
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Raamatu ilmumise eest võlgnen tänu T a r t u ü l i k o o -
l i l e , kes võttis selle oma „Toimetuste" sarja. Ruumi puudusel 
pääsis valmis käsikirjast kahjuks ainult kolm esimest paätükki 
trükki. Julgen loota, et lähemas tulevikus võimaldub järgmistegi 
päätükkide avaldamine. 

Väga paljudele võlgnen s o o j a j a s ü d a m l i k k u t ä n u 
lahke abi ja nõu eest ühe või teise seiga lahendamisel. Enne kõike 
mõtlen oma lugupeetud õpetaja, eestlaste, liivlaste ja kõigi meie 
hõimude tulise sõbra ja elupõlise uurija prof. L a u r i K e t t u s e 
pääle, kes esimesena juhtis mu Liivi alale ning aastate jooksul 
on aidand ja õpetand mind töös ega ole pidand paljuks isegi veel 
korrektuurpoognate läbilugemise vaeva, milletõttu sain parandada 
mõnegi komistuse. Edasi olen tõsiselt tänulik, et prof. K e t t u -
n e n , prof. S e t ä l ä , mag. S a a r i m a a , prof. E i s e n , prof. 
Š m i t s , cand. phil. A n n a B ë r z k a l n e ja P. V o o l a i n e on 
võimaldand mulle oma käsikirjaliste kogudega tutvunemise. 
Küude kaupa olen töötand Riia linna raamatukogus ja nautind 
kogu juhataja dr. N. B u s c h ' i vastutulelikkust, kuna tema abi 
J. M i s i n s — läti kirjavara parim tundja ja suurim koguja — 
on lahkelt andnud mulle palju tähtsaid näpunäiteid ja seletusi 
läti folkloristliku kirjandusega tutvunemisel. Talvel 1924/5 töö-
tasin Helsingis Soome Kirjanduse Seltsi kogudes ja vaatasin läbi 
sääl hoiul olevad Hurt'i kuulsa „vanavara" tööle innustavad köi-
ted, kusjuures mu alaliseks juhatajaks ja nõuandjaks oli kõigile 
folkloristele aina abivalmis prof. K a a r l e K r o h n . Oma töö-
kaaslaste ja sõprade hulgast kõige enam aidand mind on veli 
J u u l i u s M ä g i s t e põhjaliku eesti ja soome murrete kui ka 
lähemate sugukeelte tundmisega. Teen hella pai ka oma arm-
sale i s a l e abi eest minu siimele nii piinarikka korrektuuri luge-
misel ja pr. H e l m i L u k k ' i i e saksakeelse referaadi redigeeri-
mise eest. Olgu mainitud suurima tänutundega veel üht või teist 
viisi avitamise eest S. A a s l a v a , lektor J. A a v i k , J. A i t 
(Anseküla), mag. A. A n n i , dr. A. A u d o v a , kirikuõpetaja E. 
B ä n s (Mazirbe), prl. R. D i e t r i c h , prof. J. E n d z e l ï n s 
(Riia), mag. L. H a k u l i n e n (Helsingi), mag. Ksenia K u r g -
v e 1, V. K u u s k ü l l (Pöide) ,F. L e i n b o c k , mag. H. M о о г а, 
pr. Α. N u r k (Palamuse), mag. E. P ä s s , prl. M. S a n d e r 
(Narva), pr. A. S o n i n (Tallinn), A. Š v a b e (Riia), prl. A. 
T a m m , A. T i i t s m a a , V. T r e u m a n n (Tallinn), lek-
tor J. V. V e s к i, prof. W. W i g e t, mag. G. V i 1 -
b e r g jt. Kuid enam kui keegi muu on aidand ja õpe-
tand mind käesoleva töö valmimisel, juhatades alatasa ja hoia-
tades, täiendades aina oma põhjatute teadmistega ja õiendades 
eksimusi kõige asjatundlikkusega mu auväärt õpetaja prof. 
W a l t e r A n d e r s o n , mispärast iga selle raamatu rida mu 
mälestuses on lahutamata seotud tema ülimat tänu vääriva 
nimega. 

Tallinn, 27. X. 1926. 0 . L. 
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KIRJANDUS JA AINEKOGUD 

MÄRKUS I. Ainekogude lühendused on trükitud poolrasvaselt. Tärnikesega 
lühenduse eel on märgitud ajakirjad, albumid ja muud perioodilised 
või koguväljaanded, ilma et siinkohal tähendetaks eraldi ära käesole-
vas teoses tsiteeritud köited ja nende ilmumisaastad. Alles ilmuvad 
väljaanded märgitakse kriipsukesega esimese köite järel. 

MÄRKUS II. Tsiteeritud raamatu päälkirjale järgnev numbrikene rea kohal 
ü l a l tähendab raamatu vastavat trükki (näit. DM3 = Deutsche 
Mythologie, 3. Auflage), kuna numbrikene rea a l l tähistab ühes 
köites eripaginatsiooniga esinevate artiklite vastavat järjekorda (näit. 
Magazin XX 2 tähendab tsiteeritud köite teist artiklit), ainult välja-
annete „Suomi" ja IMM puhul tähendab see number vastava seeria 
eriköidefc (näit. Suomi V 2 tähendab 5. sarja teist köidet). 

A = Anderson (käsikirjaline kogu eesti lastelaule ja salmikuid, 
hoiul Tartu Ülikoolis). 

Aa = A. Aarne, Verzeichnis der Märchentypen (FFC 3). Hel-
sinki, 1910. 

В = Bërzkalne (käsikirjaline kogu läti vanavara, nüüd LFK-le 
üle antud). 

* Balt(ische) Monatsschrift I—LXXVI. Riga, 1859—1913. 
DEAGWG = J. W. Boecler, Der Ehsten abergläubische Ge-

bräuche, Weisen u. Gewohnheiten. Mit auf die Gegen-
wart bezüglichen Anmerkungen beleuchtet von Fr. R. 
Kreutzwald. St. Petersburg, 1854. 

* DL = Etnografiskas Zinas par latviešiem. „Dienas Lapas" 
pielikums I—IV. Riga, 1891—1894. 

DM = J. Grimm, Deutsche Mythologie. Göttingen, 1835 (mit-
meid trükke tarvitet). 

DVA = Der deutsche Volksaberglaube der Gegenwart. 3. Be-
arbeitung von E. H. Meyer. Berlin, 1900. 

E = Eisen (käsikirjaline kogu eesti vanavara, tsiteeritud lehe-
külgede järele). 

* E. Kirj (andus) = Eesti Kirjandus. Eesti Kirjanduse Seltsi 
väljaanne. Tartu, I (1906) — 

* EKl = Eesti keel. Emakeele Seltsi ajakiri. Tartu, I (1922) — 
* EKmSA = Eesti Kirjameeste Seltsi aastaraamat I—XVIII. 

Tartus, 1873—1890. 
EKS = Eesti Kirjanduse Selts (käsikirjalised kogud eesti vana-

vara) . 
EKS 4° = Eesti Kirjameeste Selts (käsikirjaline kogu eesti vana-

vara kvart-formaadis, tsiteeritud köite, lehekülje ja 
järjekorra numbri järele). 

EM = Eisen, Eesti mütoloogia (I, Tartu, 1919. II = Eesti uuem 
mütoloogia, Tallinna, 1920. III = Esivanemate ohver-
damised 8, Tallinnas, 1920. IV = Eesti vana usk, 
Tartu, 1926). 



В XI. j Liivi rahva usund XI 

ERE J = Fr. R. Kreutzwald, Eestirahva Ennemuistesed jutud. 
Helsinki, 1866. 

ERKr = P. Šmits, Etnografisku rakstu kräjums. Riga, I (1912) ; 
II—III (1923). 

ERM == Eesti Rahva Muuseum. 
* ERMA = Eesti Rahva Muuseumi Aastaraamat. Tartu, I 

(1925) — 
EWb == F. Wiedemann, Ehstnisch-deutsches Wörterbuch. Zweite 

vermehrte Auflage, redigirt von dr. J. Hurt. St.-Peters-
burg, 1893. # 

* EÜSA = Eesti üliõpilaste Seltsi album. Tartus, I—IX 
(1889—1915). 

* FBR = Filologu Biedribas Raksti. Riga, I (1921) — 
* FFC = FF Communications, edited for the Folklore Fellows, 

Suomalainen Tiedeakatemia, Helsinki, 1 (1910)— 
* FUF = Finnisch-ugrische Forschungen. Helsingfors, I (1900) — 
* GEG = Die Gelehrte Estnische Gesellschaft (selle toimetet 

Sitzungsberichte d. GEG. Dorpat, 1861 —). 
GM = E. Mogk, Germanische Mythologie. 2. Auflage. Strassburg, 

1898 (Sonderabdruck aus d. zweiten Auflage von Paul's 
„Grundriss der germanischen Philologie"). 

H = Hurt (käsikirjaline kogu eesti vanavara, tsiteeritud seeria, 
iköite, lehekülje ja järjekorra numbri järele). 

* IMM = Izglïtïbas Ministrijas Menešraksts. Riga, I (1920) — 
* JKr = Jelgavas Latviešu Biedribas Rakstniecibas Nodalas 

Rakstu kräjums. Jelgavä, I—"VT (1890—1901). 
Ket = L. Kettunen, Untersuchung über die livische Sprache I. 

Phonetische Einführung. Sprachproben. Tartu, 1925. 
KrMr = O. Kallas, Kraasna maarahvas. Helsingis, 1903. 
* KsVk = Kalevalaseuran Vuosikirja. Helsinki, I (1921) — 
* KV ehk Kult. Vëstn. = Kulturas Vëstnesis *). Riga, I (1921) — 
L = Loorits (käsikirjalised üleskirjutused. NB! mitte ära vahe-

tada liivi materjali puhul esineva kohanimega L, s. t. 
Lüž-küla!). 

* LAR = Latvijas augstskolas raksti. Riga, I (1921) — 
LD == Latvju Dainas, Kr. Barona kopojumä. (Chansons natio-

nales latviennes, réunies par Kr. Baron.) I—VJ, Riga, 
1922. (NB ! tsiteeritud laulunumbrite, mitte lehe-
külgede järele). 

LdE = F. J. Wiedemann, Aus dem inneren und äusseren Leben 
der Ehsten. St. Petersburg, 1876. 

LFK, Bdz = Latviešu Folkloras Krätuve, Bërnu dziesmas (Läti 
Rahvaluule Arhiiv, lastelaulude osakond). 

*) Siin avaldab K. Rëpss omg, populaarse ülevaate läti vanausust, 
millel pole küll mingit teaduslikku väärtust, kuid mida on mainitud siiski 
üksikute haldjate puhul bibliograafia täielikkuse pärast. 
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LGr = J. A. Sjogren's Livische Grammatik. Bearbeitet von F. J. 
Wiedemann. St. Petersburg, 1861. 

LK = V. Alho, Liivin kansa, sen entisyys ja nykyisyys. Jyväs-
kylässä, 1891. 

LM == P. šmidta Latviešu mitologija. Maskavä, 19181). 
80LMrMj = O. Kallas, Kaheksakümmend Lutsi Maarahva mui-

nasjuttu. Jurjevis (Tartus), 1900. 
LP = A. Lerchis-Puškaitis, Latviešu tautas teikas un pasakas 

I—VII, Jelgavä—Rigä, 1891—1903. 
LPT =; P. šmits, Latviešu pasakas un teikas. Rigä, I (1925) — 
LRV = T. Zeiferts, Latviešu rakstnieclbas vesture. Riga, I—III 

(1922—1925). 
LSb = Fr. Bienemann jun., Livländisohes Sagenbuch. Reval, 1897. 
LWb = J. A. Sjogren's Livisch-deutsches und deutsch-livisches 

Wörterbuch. Bearbeitet von F. J. Wiedemann. St. Pe-
tersburg, 1861. 

Lönnr. = E. Lönnrot, Suomalais-Ruotsalainen Sanakirja I—II. 
Helsingissä, 1874—1880. 

* Magazin = Magazin, herausgegeben von der Lettisch-Litera-
rischen Gesellschaft I—XX. Mitau-Riga, 1828—1913. 

ME = K. Mulenbacha Latviešu valodas värdnlca. Redigëjis, papil-
dinäjis, turpinäjis J. Endzelms. (K. Mühlenbachs Let-
tisch-deutsches Wörterbuch. Redigiert, ergänzt und fort-
gesetzt von J. Endzelin.) Riga, I (1923) — 

MML == Fr. Kreutzwald u. H. Neus, Mythische und magische Lie-
der der Ehsten. St. Petersburg, 1854. 

* MVM == Majas 'Viesa Menešraksts I—XI. Rigä, 1895—1905. 
NS = O. Dähnhardt, Natursagen I—IV. Leipzig, 1907—1912. 
Or. Liv. = Henricus de Lettis, Origines Livoniae. 
Osil. = J. B. Holzmayer, Osiliana I—II (Verhandlungen d. GEG 

VII). Dorpat, 1873. 
Очерки = Я. Лаутенбахъ, Очерки изъ исторш литовско-латыш-

скаго народнаго творчества I—И. Юрьевъ, 1896, 1915. 
Renvall = G. Renvall, Suomalainen Sana-Kirja. АЬоэе, 1826. 
* RKr = Rakstu kräjums, izdots no Rigas Latviešu biedrlbas 

zinatniskas komisijas I—XVII. Rigä, 1876—1914. 
RpLF = A. Švabe, Raksti par latvju folkloru I. Riga, 1923. 
Saar = Saarimaa (käsikarjaline kogu liivi vanavara, hoiul Soome 

Kirjanduse Seltsis). 
SaH = C. Russwurm, Sagen aus Hapsal und der Umgegend I. 

Reval, 1856. 

!) Tsiteeritud esimese trüki järele. Kuid vahepääl on ilmund raama-
tust teine trükk: P. Šmits, Latviešu mitologija, Rigä, 1926. Sisuliselt see 
ei erine kuigi palju esimesest trükist ja од varustet aineregistriga, mis-
pärast ei ole raske tsiteeritud koha leid ka teise trüki järele. 
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SaHWÖR = С. Russwurm, Sagen aus Hapsal, der Wiek, ösel und 
Runö. Reval, 1861. 

* Script (ores) rerum Livonic(arum). 
* SDP = Seta, Daba, Pasaule I—VIII. Rigä, 1860—1893. 
Set = Setälä (käsikirjaline kogu liivi vanavara, hoiul Soome Kir-

janduse Seltsis). 
* Sitzungsber(ichte) d(er) kurl(ändischen) Ges (ellschaft für 

Literatur u. Kunst). Mitau, 1850 — ?. 
SjWied = Sjögren-Wiedemann (vt. LGr ja LWb). 
SKS = Suomalaisen Kirjallisuuden Seura (käsikirjalised vana-

varakogud). 
SL = J. Hurt, Setukeste laulud I—III. Helsingis, 1904—1907. 
SRU = K. Krohn, Suomalaisten runojen uskonto. Helsinki, 1915. 
SSPJP = J. Krohn, Suomen suvun pakanallinen jumalanpalvelus. 

Helsingissä, 1894. 
* SUSA = Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja. Hel-

sinki, I (1886) — 
* SUST — Suomalais-Ugrilaisen Seuran Toimituksia. Helsinki, I 

(1890) — 
šm = šmits (vt. LM). 
* Зап(иски) РГО = Записки Имп. Русскаго Географическаго 

Общества II, 1847. 
Topogr. Nachr. == A. W. Hupel, Topographische Nachrichten I—III. 

Riga, 1774—1782. 
Ulm — С. Chr. Ulmann, Lettisches Wörterbuch I. Riga, 1872. 
* Urkundenbuch = F. G. v. Bunge, Liv-, Esth- und Curländisches 

Urkundenbuch. 
Wb = Wörterbuch (vt. ME). 
WG = U. Holmberg, Die Wassergottheiten der finnisch-ugrischen 

Völker. Helsinki, 1913. 
Wied(emann). 
* Vir = Virittäjä XVIII (1914), Ihk. 90—94: E. A. Saarimaa, 

Liiviläisten mytologisia uskomuksia. 
VK = J. Hurt, Vana kannel I—II. Tartus, 1875—1886. 

MÄRGID 
* Tärnikene liivi teatele järgneva külanimetuse ees tähendab 

vastava teate juhuslikkust, individuaalset esinemist või 
kontrolleerimatust. 

• Punktikene liivi jutustuse märksõna järel (näit. Pr 275*) 
tähendab, et liivi tekst on kirjutet üles konspektiivselt. 

0 Nullikene liivi jutustuse märksõna järel (näit. Pz 8°) tä-
hendab, et liivi teksti originaal on katkendlik, fragmen-
taarne. 

[ ] Nurksulgesse asetet liivi jutustuse number (näit. Sr [75]) 
tähendab, et vastav tekst on kirjutet paberile eesti keeli. 
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< > Lahtised otsad näitavad terava otsa pool oleva sõna või 
andme päritolu. 

~ Tähendab paralleelset esinemist. 
+ ühendab ühes jutustuses esinevate eritüüpide numbrid 

FFC 66 järele (näit. S. 16 + 55). 

TEHNILISI ANDMEID 
LIIVI MATERJAL 

Liivi tekstid esitetakse võimalikult sõnasõnalises tõlkes, säi-
litades enam-vähem ka liivi keele lauseehituslikku struktuuri. 
Üksi jututõlkeis on äärmise kirjavuse ärahoidmiseks tarvitet 
ühtluse pärast alati ainult mineviku partitsiipi predikaadis. Üle-
vaatlikkuse hõlbustamiseks trükitakse muistendid harilikult 
kompress-laos kokkuvõtliku päälkirjaga, millele klambreis järgneb 
vastava loo number liivi juttude ja muistendite katalogis (FFC 66, 
vt. Ihk. 8). Ühelt isikult põlvenev notiits on püütud suruda ka 
väliselt ikka ühe lause raamesse, mispärast on tarvitet väga palju 
semikoolonit ja muid kirjamärke. Põlveneb mingi teade mit-
melt isikult, siis ei tõlgita alati kõiki seletusi eraldi, vaid liide-
takse need kokku. Igale üksikule teatele järgneb klambreis koha-
nime algtäht, kust külast tekst pärit, ja märksõna, mille abil 
teksti originaali leida. Kui klambreis märgitakse ära ainult kü-
lade algtähed, siis teksti originaalid leiduvad nende ridade kir-
jutaja arhiivi (vt. Ihk. 7) LF V-ndas osas mütoloogiliste mär-
gete hulgas. Kui külanime algtähtele järgnevad vahenditult 
numbrid, siis viitab see LF IV-ndale osale (muinasjutud, naljan-
did, muistendid ja sünnilood), kus igal külal on oma erinumerat-
sioon. Kui aga teksti originaal seisab LF-arhiivi muis osades, siis 
on ka need alati tsiteeritud (näit. LF III L 120 juhib mõistatuste 
ossa, kus samuti kui LF I-ses ja LF IV-ndas on igal külal eri-
numeratsioon). Kui tekstid põlvenevad muilt liivi vanavara kogu-
jailt, siis järgneb küla algtähele veel vastava koguja nimi või selle 
lühendus (vt. ainekogude lühendusi). Mis puutub eraldi prof. 
Kettuse materjalisse, siis on tema üleskirjutet lood kõik juba trü-
kist ilmund, ja näit. Ir Ket 1 (1) juhatab tema raamatu „Unter-
suchung über die livische Sprache" I 1. lehekülje 1. jutunumbrile. 
Kuna Kettuse tekstid on juba niikuinii trükis kättesaadavad, siis 
esitetakse mõned neist siin vähe lühendet kujul; niisama on refe-
reeritud ka muid varem trükis ilmund notiitse mõnikord lühemalt 
j a kokkuvõtlikumalt, ülestähendusis esinevaile Liivi kohanime-
dele on lisatud klambreis kohe ligi ka vastav külanimi, kus mai-
nitud paik leidub, näit. „Ruot's-talu (V) poisid läind randa.. ." 
Liivikeelsed sõnad on esitet harilikult nominatiivis, kuigi eesti-
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keelne tõlge siintaktilisil põhjusil peaks esinema mingis muus 
käändes. 

Liivi muistendid, mis on pandud kirja mitmes variandis, 
esitetakse üheskoos, nii et võidaks jälgida teisendite varieerumisi 
üksikašjes. Seejuures tähistetakse sisu järkjärguline arenemine 
rooma numbrite ja väikeste üksiktähtega (I a, b, с; II a, b, с 
jne.), väikesed kaksiktähed aga (aa, ab, ас; ba, bb, bc jne.) 
eraldavad ühe ja sama motiivi varieerumisi teisendeis, kuna 
suured tähed (А, В, С jne.) lahutavad eriteisendeis paralleelselt 
esinevaid kirjeldusi. Teisendid ise märgitakse ära järjekorra 
numbriga (nagu see noteeritud muistendi alul päälkirja all va-
riantide registris), mitte ent originaali märksõnaga nagu muud 
muistendid. 

Mis puutub eraldi liivikeelsete sõnade transskriptsiooni, siis 
ei ole see täpselt teaduslik-foneetiline, vaid liivi igapäevane, nii-
ütelda kirjakeele transskriptsioon. Ometi on märgitud apostroo-
figa ära ka nn. katkehäälik (näit. rï') ; teiseks harilikust kirja-
viisist kõrvalekaldumiseks on lääne-liivi labialiseerund a märki-
mine a-tähega. Kriips vokaalil tähendab selle pikkust. Tähed 
k, t, p, s, š väljendavad vokaalide vahel lühikesi geminaate. He-
lilised konsonandid g, d, b, z, ž on helitus ühendis ja sõna lõpul 
hääldamispausi eel helitud. Konsonandid d', Γ, ή, f, š, t' on muljee-
ritud, samuti NB alati ka š ja ž, kuigi neile trükitehnilisil põhju-
sil ei ole lisatud eraldi muljeerimismärki. Mingi tähe klambrisse 
asetamine sõnas tähendab sõna kahelaadilisi hääldamist, näit. 
sõna r(j)ek esineb kas rjek või rek kujul. 

LÄTI MATERJAL 
Pääle trükitud materjali on kasutet Läti Rahvaluule Arhiivi 

(LFK), prl. A. Bêrzkalne ja prof. P. šmit'i käsikirjalisi kogusid, 
kuna keelelisis küsimusis on andnud seletusi prof. J. Endzelms. 
Lisaks nende ridade kirjutaja on küsitelnud isiklikult Dondan-
geni lätlasi, et teha kindlaks läti-liivi mütoloogilise terminoloogia 
kohalikke suhteid. 

Lätikeelsed sõnad on transskribeeritud ühtluse pärast kõik 
u u e s (foneetiliselt täpsemas ja meile loetavamas) k i r j a v i i -
s i s, mis praeguses Latvijas ametlikult maksmas, olgugi et suu-
rem osa tsiteeritud kirjandust on ilmund veel vanas kirjaviisis. 
Ainult diftong uo on transskribeeritud enamasti o-kujul, nagu 
seda praegugi üldisemalt tehakse. · 

EESTI MATERJAL 
Pääle trükitud materjali ja käsikirjaliste vanavara kogude 

on kasutet lisaks nende ridade kirjutaja enese poolt isiklikult 
kogutud või korrespondentide saadetud andmeid, mis on märgi-
tud igale teatele klambreis järgneva L-tähega. Nende ridade kir-
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jutaja on matkand eriti Muhus, Saares, Sõrves ja Ruhnul, et sel-
gitada liivlaste ja saarlaste usundi ühiseid jooni, mida üksik-
asjalikumalt puudutetakse käesoleva teose järgnevais, ruumi-
puudusel esialgu trükkimata jäänd päätükkes. 

Tsitaadid eesti vanavarast esitetakse harilikult ortograafi-
liselt muutmata kujul. Et mitte selgust kaotada, on tulnud 
muuta mõnikord ometi kirjamärke, kui need originaalis on olnud 
hoopis juhuslikud ja segased. Pikemaid teateid refereeritakse 
mõnikord ka lühendet kujul ja muudetud kirjaviisis, kusjuures 
ometi jutumärkes esinevad laused vastavad täht-tähelt originaalile. 



I. AINESTIK 
Muu maailm tunneb ja teab liivi usundit täniseni võrdlemisi 

väga vähe. Ainult vadja ja vepsa hõimude mütoloogiast on ilmund 
seni ka umbes sama pisut materjali nagu liivi omast; kõikide teiste 
kaugemategi sugurahvaste usundisugemed on meile palju kätte-
saadavamad ja põhjalikumalt uuritud tänu esimeses joones soome 
teadlasile. Liivlaste vanausu kohta aga laiemalt tuttavad on vast 
ainult L ä t i H e n d r i k u kuulsa ajaraamatu „Origines Livoniae" 
väheldased andmed, kuna hilisema aja liivi sõnalise vanavara tõe-
lise kogumise ja uurimise ajalugu on iseendast üsna lühikene. 

Vanema aja Baltikumi kroonikate järele esimene uueaja 
kirjutus liivlaste kohta on ilmund M. J. H a i g o l d ' i koguteoses 
„Beylagen zum Neu veränderten Russland" II (Riga u. Leipzig 
1770) A. L. S с h 1 ö ζ e r 'i sulest : „Gesammelte Nachrichten von 
den Ueberresten der Liven in Livland und Kurland" (lhk.347—380). 
Kura hertsogi käsul kohalikud pastorid T a u r e c k j a Z i m m e r -
m a n n saadavad siis Schlözerile teateid liivlasist ja keelenäiteid, 
kuid mitte midagi nende usundist, vaid Zimmermann teatab ainult, 
et liivlased kõik on „überhaupt heimlich, abergläubisch und an 
ihre' alten hergeführten Gewohnheiten klebend".x) 

Aastal 1828 ilmub Stuttgart'is J. L. von P a r r o t ' i „Ver-
such . . 2 ) , kus esitetakse kokkuvõttes Läti Hendriku andmed 

x) Selle artikli Rosenplänter trükib uuesifi 1828. a. — vt. Beiträge XIX 
48—49; säälsamas (Ihk. 48) ltrükita|kse ka märkus T. Hiärn'i kroonikast 
(1622), et lätlased kardavad liivlasi nende n õ i a k u n s t i pärast. 

2 ) Tollele ajale vastavalt teos kannab hiiglapikka päälkirja: Versuch / 
einer Entwicklung j der / Sprache, Abstammung, Geschichte, Mythologie / 
und bürgerlichen Verhältnisse / der / Liwen, Latten, Eesten; / mit Hinblick 
auf einige benachbarte Ostseevölker, / von den ältesten Zeiten bis zur Ein-
führung des Christenthums, j Nebst einer Topographie und itopographischen 
Charte des Lan- / des zu Anfang des dreizehnten Jahrhunderts, j Von j 
J. L. von P a r riot / Königlich Wirtembergitschem Hof- und Domainen-
Kammerdirektor, Commandeur des j Civil-Verdienistordens und correspon-
direndem Mitgliede der Gesellschaft der Wissenschaften J und Künste zu 
S!f-.. Quentin. J Erster Band, j Stuttgart. J Bei Carl Hoff mann, j 1828. 

ι 
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liivlasist üldse ja ms. ka teated liivi usundist (Ihk. 315/6 Gottheiten 
der Liwen, 316/8 Religiöse Gebräuche u. Opfer, 318/9 Heilige Oerter 
und Gegenstände, 345 Bocksheiligung). See raamat pakub veel 
tänini parima ülevaate Läti Hendriku materjalist liivi usundi kohta, 
kuid Parrot ise omaltpoolt ei lisa midagi uut täiendavat juurde. 

Schlözeri ja Parroti kõrval avaldavad teateid liivlasist ka 
H u p e l , H e m p e l , J a n n a u , H i l l n e r jt.*), kuid need ei 
puuduta põrmugi liivi usundit ; näit. Hillner konstateerib sõna 
jummal ( = jumal tolleaegses transskriptsioonis) kui ainsa usun-
dilise termini liivi keeles! 

Sääl siis 1846. ja 1852. a. Vene Teaduste Akadeemia saadab 
oma liikme J. A. S j ö g r e n 'i uurima ja koguma liivi keelt ning 
vanavara2), kuid Sjörgen sureb, jättes pooleli oma töö, mille soo-
ritajaks valitakse akadeemik F. J. W i e d e m a n n , kes teeb reisi 
liivlaste manu 1858. a. suvel ja kelle toimetusel ilmub siis Peter-
buris 1861 „ L i v i s c h e G r a m m a t i k nebst Sprachproben" — 
tähtsaim töö liivi keele alal tänapäevani3). Keelenäiteina ilmub 
siin hulgake valme ja muistendeid, osalt algupäraseid, osalt tõl-
keid lätist, kui ka kogu ülestähendusi ebausukombeist, niisama 
saksakeelseid märkeid grammatika eessõnas (Ihk. LXI—LXII, 
LXXIII j j.). Spetsiaalselt usundisugemete mõttes küllalt tähtis 
on ka Sjögren-Wiedemanni teine suurtöö liivi keele alal „Livisch-
deutsches und deutsch-livisches W ö r t e r b u c h " (St.-Peters-
burg, 1861), sest siin registreeritakse esimest korda trükipaberil 
liivikeelne mütoloogiline terminoloogia. Lisaks esitet seigale see 
sõnaraamat on veel äärmiselt tähtis kui a i n u s S a l a t s i l i i v i 
u s u n d i l i n e m a t e r j a l : need paar mütoloogilist sõna, mis 

г

) Nende ridade kirjutajal on käsikirjas valmis t ä i e l i n e l i i v i 
b i b l i o g r a a f i a , mispärast jäetaikse siin esitet autorite tööd ligemalt 
tsiteerimata. Esialgse eestikeelse ülevaaife liivisse puutuvast kirjandusest 
pakub ms. Vaaldapää artikkel „Liivikeelse trükitud paberi ajalugu" (Posti-
mees 13 III 1925, nr. 71). 

2 ) Sjögreni esimese reisi aruanne ilmub eribrošüürina: A. S. Sjögren, 
Reise nach Livland und Kurland zur genauen Untersuchung der Reste der 
Liven und Krewingen (Weimar 1847); vene keeli vit. Записки Русск. Гео-
графическаго Общества II (1847), 253—266. Aruandes ei puuduteta liivi 
mütoloogiat, vaid esitetakse ms. ainult väheseid ebausu kombeid ja täht-
päevade pühitsemisi eelmärikusega, et «Ливы суеверны и слывутъ колду-
нами» (Зап. РГО II 260). 

s

) Grammatika eessõnas Wiedemann esitab ms. ka põhjaliku b i b i ito -
g r a a f i a tööde kohta, mis käsitelevad kuidagiviisi liivit enne teda. 
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SjWied on paigutand sinna Salatsi liivist, on ühtlasi kõik, mis säi-
lind selle väljasurnud Liivimaa kuulsa hõimu mütoloogiast... — 
Nõnda siis, jättes kõrva vanade kroonikate ebatäpsed ja kahtlased 
andmed, meil on täpseid ja usaldetavaid teateid liivi mütoloogiast 
vast ainult 1861. aastast alates, liivi usundisugemete kogumise 
ja uurimise ajalugu ulatub seega tagasi ainult 19. sajandi keskele. 

Suvel 1888 teeb reisi Liivi randa tol ajal veel noor soome 
keelemees, hiljem Soome keeleteaduse suurnimi, E. N. S e t ä l ä 
koos üliõpilase V. Wallin'iga ja kirjeldab reisi tulemusi Ungaris 
J. Budenz'i toimetetavas keeleteaduslikus ajakirjas „Nyelvtudo-
mânyi kôzlemények" XXI 241—273, kus ms. kinnitab (Ihk. 263), 
et üldiselt võetult kõik paganusaja mälestused on kustund täieli-
kult, mütoloogilise sisuga jutte ei esinevat enam kui vast ainult 
üks jumalast, piksest ja kuradist pulmavõõraina (S. 1), küll aga 
jutustetavat veel palju muinasjutte. Samalt reisilt põlveneb 
Setälä väga väärtuslik käsikirjaline liivi tekstide kogu, mis sisal-
dab pääasjalikult muinasjutte, kuid nende seas ka mõnegi tähtsa 
andme liivi usundist (kogu hoitakse alal Soome Kirjanduse Seltsi 
arhiivis Helsingis).χ) 

Setälä kaaslane W a 11 i n ( = pärastine professor V. Voion-
maa) kirjeldab oma reisi ajalehe „Hämeen Sanomat" 1889. aasta-
käigu mitmes numbris, kusjuures nr. 8 ja nr. 12 sisaldavad ka 
lühikesi teateid liivi mütoloogiast. Wallin avaldab pääl selle A l h o 
varjunime all eriraamatu „ L i i v i n k a n s a , sen entisyys ja 
nykyisyys" (Jyväskylä, 1891), mis sisaldab natukene enam usundi-
sugemeid, pääasjalikult piirdub aga siiski ainult mütoloogiliste 
mõistete loetelemisega (Ihk. 46/7), vt. Ihk. 30: „Väikesed saa-
vad vanadelt kuulda pikki lugusid tähtest ja kuust, mereinimesist, 
merekarjast jne; kummitusjutte on tagavaras; libahuntest, nõi-
dest ja kuradi liitlasist kõneldakse pikkade muinasjuttude sekka". 

Läti Hendrik, Sjogren-Wiedemann ja hiljem ka Setälä-Wallin 
ongi siis senini kogu liivi mütoloogia võrdlemisi pisikeseks allikaks, 
kust kord üht, kord teist on kasutand mitmed soome ja eesti uuri-
jad oma töis. Mainitagu neist kronoloogilises järjekorras ainult 
tähtsamad, kus vähegi on puudutet ka liivi usundit: A. A h l -
q v i s t (Murteiskirja, 1869), J. J u n g (Liivlaste vürst Kaupo, 

г

) Setälä käsikirjalisest ainete kogust ei pääse pääle Ungaris avaldetfc 
tekstide õieti muud midagi trükki kui ainult neljaleheküljeline keelenäide 
„ L i i v i n k i e l t ä " (Helsinki 1894) õppevahendiks sugukeeli harrastavalle 
üliõpilasile. 

l* 
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Kodu-maalt nr. 5,1876), M. L i ρ ρ (Sitzungsberichte der Gelehrten 
Estnischen Gesellschaft 1889), J. K r o h n (Suomen suvun paka-

t nallinen jumalanpalvelus, 1894), M. V a r o n e n (Vainajainpalve-
lus muinaisilla suomalaisilla, 1898), M. J. E i s e n (Eestlaste sugu, 
1909), U. H o l m b e r g (Die Wassergottheiten der finnisch-
ugrischen Völker, 1918), K. K r o h n (Suomalaisten runojen us-
konto, 1915), M. J. E i s e n (Eesti mütoloogia, 1919 ja Esivane-
mate ohverdamised3, 1920), T. I. I t k o n e n (Suomensukuiset 
kansat, 1921). 

Varsti pääle Setälä-Wallini reisi leiab trükipaberil sõnas-
tust ka l ä t l a s t e esimene kultuuriline huvi liivlaste vastu : 
enneaegu hauda varisend noor läti üliõpilane ja ajakirjanik 
Fr. K ä r k l u v a l k s avaldab 1892" Riias populaar-teaduslikus 
sarjas „Sëta, Daba, Pasaule" VII 3—62 „ajaloolis-etnograafilise" 
kirjutuse „Libieši", kus ms. trükib esimest korda ära ka kaks 
liivlaste kõige enam armastet lugu merehaldjate pulmast 
(S. 25) x) ja siniseist merelehmest (S. 32). 

Mõni aasta hiljem läti tuntuim ja tähtsaim proosalise 
vanavara koguja A. L e r c h i s - P u š k a i t i s on leidnud omale 
kaastöölisi juba liivlaste eneste ridadest ja paigutab kümmekond 
liivlase A. B e r t h o l d ! saadetud juttu oma kogusse „Latviešu 
tautas teikas un pasakas"'VII (Riga, 1903).2) 

Aastal 1906 dr. G. S o d o f f s k y avaldab reisikirjelduse 
„Von Baltischen Küsten und Inseln" ja peatub selles erilise hu-
viga just liivlasil (Ihk. 45—102, vt. eriti 54—57), kuid mütoloo-
gilisi andmeid ta pakub vähe, kusjuures needki näivad põlvene-
vat eelmisilt autoreilt, näit. märkus Ihk. 57, et jutustetaksp 
„lange Märchen von Sternen, vom Monde, von Meermenschen 
und der Herde des Meeres; man erzählt sich von Werwölfen und 
Zauberern, von den Verbündeten des Bösen usw:", — see mär-
kus tuletab ju sõnasõnalt meelde Alho eelpool tsiteeritud lauset, 
et tahtmata tekib mulje selle kasutamisest tõlkena. 

Et värskendada oma endist tutvust liivi keelega, prof. 
Setälä külastab teist korda liivi rannikut 1912. a. suvel, kus-
juures seekord teda saadab Soome-Ugri Seltsi stipendiaadina 

1) Selle triikib omakorda, ära A. Birkerts, Latvijas vestures chresto-
matija I 59—*62, nr. 46. 

2 ) Teine liivlane, A. Hermanbrik, on isaatnud isegii Eestisse, E. Kir-
janduse Seltsile, kolm liivi muinasjuttu (EKS, Kogu nr. 17), milledest 
üks on ilmund ka trükis — vt. Lasteleht 1910, nr. 7, Ihk. 104—107. 
Ometi ei sisalda need jultud midagi mütoloogilist. 
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Ε. Α. S a a r i m a a eriülesandega koguda just liivi ebausu ma-
terjale. Oma käsikirjalisist ülestähendusist Saarimaa avaldab 
1914. a. valiku mütoloogia sugemeid soome keeleteaduslikus aja-
kirjas „Virittäjä" XVIII 90—94: „Liiviläisten mytologisia usko-
muksia". Sissejuhatuses ta kurdab kohe, et ainete saak pole ol-
nud rikas: võrdlemisi kõrgele arenend moodne kultuuriline tasa-
pind, usulised liikumised, eriti baptism, kiire lätistumine ja mis 
puha põhjustavat asjaolu, et liivi rannikul pole säilind enam 
kuigi palju „algsoomelist peru". Edasi esitetakse mõnerealisi 
andmeid surnuist, merehaldjaist ja muist nimedest, vähekese 
sisukamalt ainult halltõvest, painajast, võlust ja libahundist. 
Kuid sellest hoolimata — Saarimaa on kirjutand paberile kokku-
võttes siiski enam usundisugemeid kui teised enne teda. 

Sama 1914. aasta lõpupoole kirjutab liivlasist keegi tund-
mata autor läti päevalehes „Dzimtenes Vëstnesis" nr. 235 
(„Kaut kas par tagadejiem llbiešiem") ja esitab paar lugu liiv-
laste ebausklikkuse illustreerimiseks. Kirjutus äritab liivi isa-
maalast, kaugel Voronež'i linnas töötavat telegrafisti Albinus 
В e r t h о 1 d'i vastama samas lehes nr. 299 varjunime all 
„Rekkëji" (=teekäija), kusjuures ta jutustab omaltpoolt lisaks 
loo kuradi sillaehitamisest üle mere (S. 104) ja Kuolka maanina 
tekkimisest (S. 273). 

Pääle Ilma- ja Vabadussõja suuri muudatusi on jõudnud 
lõpuks nii kaugele ka iseseisvund Eesti, et võib pöörda teadus-
likku ja rahvuslik-kultuurilist tähelepanu oma vähemaile hõimu-
vendele ja edendada nende vaimuelu uurimist. Vast-avatud 
Tartu Ülikool saadab 1920. a. suvel oma läänemere-soome 
keelte professori Lauri K e t t u s e ja nende ridade kirjutaja 
liivi rannikule koguma keele ja vanavara sugemeid, mis aina 
suurenevad järgnevail aastail korratud kogumisreiside järele. 
1922. aastal Kettunen avab siis eesti keeleteadusliku ajakirja 
„Eesti Keel" esimese ilmumisnumbri artikliga „Liivlaste mere-
neitsid noorad" (Ihk. 3—7), mis on ühtlasi esimeseks tõeliseks 
u u r i m u s e k s liivi usundi alal, kuna eelmised kirjutused kan-
navad ju kõik ainult deskriptiivset laadi. Paar aastat hiljem 
Kettunen avaldab Tartu Ülikooli Toimetuste sarjas (Acta et 
Comm. Univ. Dorp. VIIL3) esimese suurema liivi keele tekstide 
kogu Sjögren-Wiedemanni järele (NB teaduslikus transskript-
sioonis ja eestikeelse tõlkega) : „Untersuchung über die livische 
Sprache I. Phonetische Einführung. Sprachproben" (Tartu, 
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1925). Teiseltpoolt Emakeele Selts on asund toimetama liiv-
lasile endile määratud ja nende ridade kirjutaja poolt redigee-
ritud „ L i i v i 1 u g e m i k k u d e" sarja, kuhu on pääsnud paar 
usundissegi puutuvat pala. 

Vabadusaastali külastavad Liivi rannikut ka läti uurijad 
— etnograafid, muusikud, antropoloogid. Nende sulest satuvad 
mõned read liivist läti ajakirjandussegi, ms. M. S a m s avaldab 
kalurite ajakirjas „Zvejnieku Vëstnesis" nr. 5, 1923, Ihk. 70—74 
liivlaste armastetuima loo mereväe pulmast „Juras mate" (S. 
25) „autori algupäraste ülesvõtetega" kalapüügilt. 

Mis puutub lõpuks n e n d e r i d a d e k i r j u t a j a enese 
materjalidesse, siis on kogutud neid aastast aastasse körduvaii 
r e i s e 1 liivi rannikule 1920. a. juunis ja juulis, 1921. a. jaa-
nuaris, 1922. a. juunis, 1923. a. novembris, detsembris ja 
1924. a. jaanuaris ning 1925. a. septembris. Pääle selle liivi 
keele tekste on kirjutet kogu 1921. aastal ja 1922. a. esimesel 
semestril kahelt Tartus õppivalt Emakeele Seltsi liivi kasvan-
dikult, märtsis 1925 Eestit külastavalt Liivi Seltsi laulukoorilt, 
juunis 1925 ja 1926 Riias asuvailt liivlasilt ja aprillis 1926 nende 
ridade kirjutaja poolt ekstra selleks Eestisse palutud liivi vana-
vara kuldsuult — hõbedajuukseliselt „emakeselt" Mari saltjär'ilt 
PitrÕg-külast. — Pangem paberile ja raiugem raamatusse ka 
tähtsamate k e e l e o b j e k t i d e n i m e d , kes on mäletand 
enam kui muud kaasrandlased liivi usundisugemeid, kuna kõigi 
objektide loetelu sisaldaks oma paarsada nime ja viiks liig 
pikale. Suuremad liivi usundi sõnastajad oleksid siis L ü ž -
külas: Mari Leiše (sündind 1883), Didrik Leiše (s. 1877), Uldrik 
Anderson (s. umb. 1827), L!ž Belt(e) (s. 1847), Lot Linden-
berg (s. 1866); Piza-külas : Didrik Belt (e) (s. umb. 1836); 
ï r a - k û l a s : Bõrõk Galniek (s. umb. 1842), Mari/ Anderson (s. 
umb. 1852), Griet Nornberg (s. 1839); S I к r õ g-külas: Pëtôr 
Ansenau (s. umb. 1841), Didrik Breinkopf (s. 1850), Griet 
Sprogis (s. 1859); Ire-külas: Katrm Bulman (s. 1853); 
К о š t r õ g-külas: Aùdrôks Skadin (s. 1860), Griet Skadin (s. 
1863), Jõü Skadin (s. 1863), Kristin Ozolzïle (s. 1880), Didrik 
Vielmann (s. 1847), Bärpõ Gutmann (s. umb. 1844); P i t r õ g -
külas: Mari šaltjär (s. 1860); S ä n a g - k ü l a s : Didrik Sandberg 
(s. 1847); Vaid-külas: Katrm Zëberg (s. 1877), Mari Bert-
hold (s. 1879), L!ž Berthold (s. 1881); K u о 1 к a-külas : Didrik 



L F A K O O S S E I S 1 9 2 0 — 1 9 2 6 

LF Tekstide sisu ja arv 
L ä ä n e - L i i v i I d a - L i i v i к ü 1 a d 

Kokku LF Tekstide sisu ja arv 
L Pz Ii Uu Sr Ir Kr Pr Sn V Kl M 

Kokku 

I Laulud, lasteread ja 
mängud . ι . . . 185 11 46 4 19 23 160 106 13 89 29 2 687 

и Vanasõnad, kõne-
käänud, erikeeled, 
nali ja pilge . . . 290 11 34 1 148 253 336 150 4 270 30 6 1533 

III Mõistatused . . . . 128 15 91 8 144 22 182 38 8 244 38 2 „920 
IV Traditsionaalsed ju-

tustused . . . . 175 17 68 1 132 32 298 275 10 212 41 1 1262 
V Ebausk ja kombed 

Mütoloogilised mär-
ked 103 14 95 6 127 48 204 259 9 239 43 4 1231 

Aasta tähtpäevad. 94 2 23 — 40 7 101 51 — 45 3 — 366 
Elu tähtpäevad . 26 5 1 — 16 4 314 341 — 303 1 — 1011 
Rahvameditsiin . 29 1 1 — 2 6 119 236 — 64 — — 458 
Rahvabaromeeter. 146 1 6 — 26 13 94 12 2 104 9 — 413 
Varia  89 1 3 — 38 24 201 92 

— · 

251 1 — 700 

* 1265 78 368 20 692 432 2089 1560 46 1821 195 15 8581 
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Zvirgzdm (s. 1858), Llž Berthold (s. 1885) ja R i i a linnas 
Rozal Dziadkovsky (s. 1883, Pr.). Nii mõnigi eelpool nimete-
tuist on varisend vahepääl juba Manalasse ega ava enam iial 
oma suud muistse põlve päranduse kirjeldamiseks... Mitmed 
liivi rahvuslased on võtnud vaevaks kirjutada ka ise mälestisi 
paberile ja saatnud neid nende ridade kirjutajale. Sellised liivi 
k o r r e s p o n d e n d i d oleksid : <Γδή Belte (s. 1893, L), Alfred 
Damberg (s. 1909, Sr), Viima Damberg (s. 1911, Sr), Karl 
Stalte (s. 1870, Ir), Ougust Skadin (s. 1902, Kr), Teodor Ska-
din (s. 1905, Kr), J5Ü Zëberg (s. 1904, V), Aûdrôks Zëberg (s. 
1909, V), Alfred Berthold (s. 1910, V) ja lõpuks liivi emakeele 
õpetaja rannikul Mart Lepste (s. 1883, Ir), kes on innustand 
muistendite üleskirjutamistööle ka oma noori õpilasi kooles. 

Nõndaviisi nende ridade kirjutajal on valmind ajajooksul 
k ä s i k i r j a l i n e a r h i i v LF (=Livish Folklore, Liivi Folk-
loor), mille sisu ja punktide arvu esitab ligilisatud tabel (Ihk. 7). 
Trükki sellest kogust on pääsnud senini väga vähe: ainult siin-
sääl ajalehtes ja ajakirjes ilmund reisi- ja kultuur-ajalooliste 
kirjelduste hulka on poetet ka paar usundilist märkust, näit. 
P o s t i m e h e s (Hommiku Väljaanne 1920,   204—206: „Pil-
dikesed liivlastest" ja   228—231, 234—235: „Lääne-Liivi") ja 
E e s t i K i r j a n d u s e s (1920,   1—4: „Liivi rahva olevik"), 
lisaks A g u (1924,   13, Ihk. 415—417) sisaldab kontami-
natsiooni 29 variandist, mis käsitelevad juba eelpool läti välja-
annete puhul mainitud muistendit merehaldjate pulmast 
(S. 25) x). — Täielikuima ülevaate liivi rahva muinasjuttude, 
naljandite, muistendite ja sünnilugude repertuaarist pakub nende 
ridade kirjutaja kokkusäetud ja rahvusvahelise Folkloristide Liidu 
Toimetuste sarjas Soome Teaduste Akadeemia kirjastusel 
ilmund tüüpide register „ L i v i s c h e M ä r c h e n - u n d S a -
g e n v a r i a n t e n " (FFC 66), millele viidatakse alatasa käes-
olevaski uurimuses. 

Kokkuvõttena esitagem lõpus tabel kõigi liivi vana-
vara korjajate materjalidest, mille järele selgub summa 
summarum, et liivi rahvas omab praegu ligi paar-
teist tuhat punkti vanavara. Kui arvesse võtta, et liiv-
lasi on tänapäev kõiki kokku vast ainult veel umbes 1500 hinge, 
siis tuleks iga liivlase kohta keskmiselt ligi kaheksa punkti va-

!) Seitse liivi muinasjuttu LF Arhiivist ion pääsnud A. Löwis of 
Menar'i toimçitet kogusse „Finnische und estnische Viofemärchen", 1922. 
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navara. Sellega oleksid saavutand liivlasedki omaette kah nagu 
mingi ilmarekordi, sest vaevalt leidub teist rahvast, kel oleks iga 
hinge kohta suhteliselt sama palju punkte vanavara paberil. 
Tuletagem võrdluseks meelde, et Eestis näit. tuleb alles iga 
nelja hinge kohta hädavaevalt üks punkt vanavara, siis iga 
hinge kohta veerand punkti Liivi kaheksa vastu, — ja ometi 
peetakse just Eestit suhteliselt maailma rikkaimaks ja suuri-
maks vanavara-aidaks, tänu meie suurtele „aidameestele" — 
Hurt'ile ja Eisen'ile. — Nõndaviisi siis Läti Hendriku kroonika 
kõrval v a n a v a r a oleks teiseks suureks monumendiks, mille 
liivi rahvas ise enne lõpulikku hääbumist on püstitand oma mä-
lestuse jäädvustamiseks. 

Ning sellega oleks ühtlasi vaadatud üle liivi pisikene vana-
vara-ait, nähtud liivi trükipaberi väikene ladu ja esitet liivi 
rekordid ning saavutused maailma sõnavara-turul. 

LIIVI V A N A V A R A KOGUD 
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Kokku 

I Laulud, lasteread ja 
mängud . . . . 13 64 4 43 687 1 812 

II Vanasõnad, kõnekää-
nud, erikeeled, nali 
ja pilge . . . . 143 140 10 (50) 1533 (1876) 

III Mõistatused . . . . 156 116 40 (50) 920 (1282) 
IV Traditsionaalsed ju-

(50) (1282) 

tustused . . . . 16 90 17 48 1262 34 1467 
V Ebausk ja kombed . 86 413 27 4179 16 4721 

VI Etnograafilised üles-
tähendused . . . (1500) (100) (1600) 

414 423 484 |(220) 10081 (151) (11758) 

% 



II. ÜLDJOONI LIIVI USUNDIST 

USK JA „LHGUSK" 

1. Usundi mõistet liivlased väljendavad omakeelse sõnaga 
u s k (lvü) ; samast tüvest esineb ka verb uskõ (lvü) = uskuda 
ja adjektiiv uskli (lvü) = 1 ) usklik või 2) usuline. Usk-sõnaga 
tõlgitsetakse üldiselt nimelt r i s t i u s k u , mis on importeeritud 
Baltikumisse teatavasti osalt Idast venelaste, veelgi enam aga 
Läänest sakslaste ja skandinaavlaste vahetalitusel, kusjuures 
tänapäeva Liivis tuntakse järgmisi ristiusu lahke: luteri = lutar-
usk (lvü)1), vene (laste) = krievõ (d)-usk (lvü), alias õigeusu-
liste = pareiznikad-usk (lvü)2), katoliku = skattõl- ~ (s)katuol'-
usk (lvü)3) ja baptistide = baptistõd-usk (lvü) 4); vähem tut-
tavad on metodistide = metodistõd- ~ memodistõd-usk (*Pr) ja 
kalvinistide = kalvinistõd- ~ kalavinõd-usk (*Pr). üldterminiks 
spetsiaalselt ristiusu jaoks on ,,r i s t i t u d u s k " = rištõd-usk 
(L, Sr, Ir, Pr), kuid seda tarvitetakse võrdlemisi väga vähe, mis 
seletub kaudselt võib-olla ikka enam ja enam kõnekeeleks tungiva 
läti mõjuga: läti keel ei tunne aga mingit „risti" usku, vaid ainult 
„kristlikku" usku ( = lt kristîga ticiba, kuna „rist" on läti keeli 

x) See on liivlaste ametlik usk ikahe (praegu ajutiselt ühe) vaimu-
liku ehk nn. „papi" ja kolme kohaliku abikirikuga (Pz, Ir, Kl, varemalt 
ka Ii), (kuna emakirikud ion rannast kaugemal läti sisemaal Piopenis 
(lt. Pope) ja Dondangenis (lt. Dundaga). 

2 ) Levind kogu Baltikumis tuntud „hingemaade" ja muude soodus-
tuste tõotamise abil Vene valitsuse poolt 19. a. s. 40.-aist aastaisit alates. 
Liivi rannikul õigeusulisil on oma kirik Kuolka-külas. 

3) SjWied (LWb) kirjutab skattel-usik ~ katuiol usk (vt. ka LGr СИ). 
Inimpõlv või paar tagasi olnud kogu rannikul väga populaarne igasugu 
suuremate hädade ja õnnetuste puhul nn. „katolikiku minemine", s. t. sõit 
Riiga või Alschwangeni katoliku vaimulikkude jutule, kes raha eest palund 
ja palvetand kuipalju suu'tnud häda parandamiseks ning saatnud vande ja 
needuse häda tökitaja kaela (L, Ir, Pr). 

4 ) Baptism on priaiegu Liivis üsna „moes" oma kahe palvemaja 
(Ii, Pr) ja palgaliste jutlustajatega. 



и 

krusts)
1

). Ristiusu huvides liivlased on küllalt usklikud, on ehi-
tand mitu kirikut oma küladesse, peavad ülal oma hingekarjaseid, 
ostavad igasugu vaimulikku kirjandust ja palvevennatsevad aga-
rasti oma kodudes ning „kokkusaamisil" või „piiblitundel", olgugi 
et viimasel ajal on hakand puhuma sellelgi rannikul teistsugu 
elutuuli... 

2. Kuid nagu harilikult ikka — ka ristiusk on teatav eba-
usu väljendusvorm, sest kus palju usku, sääl ka palju ebausku — 
nii Liiviski ametliku kirikuusu kõrval esineb veel teine ,,usk"% ava-
likult küll halvakspandav, salajas ometi austetav ja täniseni laialt 
levind, ning see on nn. „1 i i g u s к" = lieka-usk (Kr), SjWied 
(LWb) kirjutab löiga usk ' Aberglaube ' (Pz) < lt lieks ' was 

mehr als nötig ist, zu viel, überzählig, überflüssig lieka ticîba 
' Wahnglaube, falscher Glaube ' (Ulm). „Liigusu" kõrval praegu 
üldisemalt öeldakse m õ ή - u s k (lvi) — тап-usk (lvL) = „eba-
usk", mitte „maausk" < *maan usko, nagu võiks eeldada SjWied 
(LWb) transskriptsiooni järele mõn usk, kuid muljeeritud ή viitab 
kindlasti laenule lätist : < lt mäm ' Gaukelbilder, Trugbilder, Phan-
tasien, abergläubische Vorstellungen, trügerische Lehren ' (vrdl. 
lvü morLÕd samus tähendusis) ja тапи ticîba ' Der Aberglaube * 
(Ulm). 

Esitet terminite kõrval öeldakse ebausu kohta mõnikord ka 
lihtsalt „ v a n a a j a u s k " == vana äjga usk (Kr, Pr) ja edasi 
halvakspanevalt „р а к и и s к" = blek-usk (Pr) — sõna blek 
SjWied (LWb) noteerib veel kujul blök ' Klotz, Block ' 
( < *blokki) ; tänapäeva liivis sõimatakse „pakuks" sageli 
ka nõida (Kr, Pr) ja isegi kummitusi (Sr, Pr), millega sele-
tub siis kummitusisse uskumise nimetamine „paku-usuks" 
(vrdl. lt blukis ' der Block, der Klotz ; übertr. auf unempfindliche, 
klotzige, wohlbeleibte lebende Wesen ' ; bluku vakars ' der Blocks-
abend — ein Rest der alten indogermanischen Pflock- und Säulen-
verehrung ', ME). Tüübilised on nimetused „ t ü h i и s к" = tüja 
usk (Pz SjWied, LWb; Kl Saar; Alho LK 46) ~ tija usk (Kr) ja 
,,t и и 1 e и s к" = tül-usk (Pz SjWied, LWb; V; Kl Saar). SjWied 
(LGr 374) kirjutab „vanast tül uskõst, mis vel paldïn sõb alikštõd" 
(V) ja tõlgib selle 'Von altem Aberglauben, an dem noch jetzt 

г

) Eisen (ERMA II 86) väidab, et eestiski ristiusk ei ole algupäüaiselt 
ühendetav rist-sõnaga, vaid Kristus-isõna genetiiviga Christi; 
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gehalten wird \ Sõna „tuul" liivlased kasutavad üldse tühise, 
väärtusetu ja ebausutava tõlgitsemiseks (vrdl. e: see on mulle nagu 
„õhk"; vrdl. lt vëja värds s. t. „tuule sõna" 'ein leeres Wort', 
Ulm), näit. „tuuletaevas" = tül-tõvaz (lvü) tähendab tühja juttu, 
loba ja lora, eriti aga just vanajuttu, muistendit; „rääkida tuule-
taevaid" = rõkandõ tül-touvidi (lvü) või „tühja tuult rääkida" 
(lvü) tõlgitseb lobisemist, tühja-tähja kõnelemist ja väga tihti 
ka vanajuttude ning muinaslugude jutustamist. Ja nii nagu tühi 
jutt on ainult tuul, samuti siis tühi usk saab nimeks tuuleusk, ja 
veelgi enam — isegi selle tühise usu olevusile antakse nimeks 
,,t u u 1 e ν a i m" = tül-gara (*Sr), NB mitte eriti just tuule haldja 
tähenduses, vaid tuulevaim on üldse üliloomuline olevus, kelle 
olemasolu ei taheta uskuda enam hästi, vaid kes olevat kui „mulli-
kene vee pääl" (Sr). 

Ometi selliseid ebausu „mullikesi" on säilind veel küllalt 
liivi juba oma loomu poolest alalhoidliku mererahva mälus, osalt 
küll ainult vanaaja mälestusena või kivistund kombena, traditsioo-
nina ja harjumusena, osalt aga ka veel tänini otse elava usuna, 
nii et liivlased isegi kinnitavad, nende rannikul olevat väga ,,ku-
radiuskuja rahvas" = kure-uskiji ro'uz (L). Sageli öeldakse 
ebauskliku inimese kohta „nõia resp. nõiduse uskuja" == bura us-
kiji (Sr, Kr, Pr), mõnikord ka „viirastuste uskuja" — võlatõkst 
uskiji (* Kr 281 = S. 128). 

3. „Usu" ja „ebausu" sõbraliku ühtesulamise ja suure elu-
jõu illustreerimiseks veel tänapäeval järgnegu kirjeldus, kuis liivi 
palvevennad kavatsesid sõita taevasse talvel 1920 x). — 

TAEVASÕITJAD (S. 258) 
Sel talvel Pitrõg-külas üks mees tahtis sõita taevasse. Ta 

„kiitis" (s. t. ütles), las rahvas tema juurde mingu, et ta ajab 
kõiki kuradeid välja. Ja tema juurde läksid paljud. Tema ütles 
kõigile, kes tulid, et pärast kümmet päeva nad sõidavad üles 
ja et „lugu" nendel praegu on täis. Nii ühel õhtul nad kõik 
olnud koos ja oodand. Siis läind koju murelikult. Ent hommi-
kul taas üks naine on tõusnud üles ja läind muile kah ütlema, 
et nüüd ta sõidab taevasse. Ja üks olnud tapnud vasika — selle 
kinkind ära muile, sest talle endale ei ole vaja enam midagi. 
Teine naine taas keetnud kapsaid — need ta lükand tulle. Ja 

2) Ebausust ja ebauisklikkusest Liivis üldse vt. pikemalt nende ridade 
kirjutaja artiklis „Liivi rahva olevik", Eesti Kirjandus 1923, 172—180. 
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nii nemad läind, oodand ja palund, et nad nüüd sõidavad üles. 
Nüüd nad näind, et üks pilv tuleb. Nad mõtelnud, et see nad 
võtab ühes. Kuid kui see pilv on saand nende juurde, siis ta 
on lagunend ära. Nu, nüüd see pühamees on öelnud, et üks on 
patune nende seas ja et on minemist (s. t. peab niinema) ja 
ajamist sellel see kurat välja. Siis nad aj and seda kuradit välja: 
nad põlvede pääl palund jumalat, pää maas, pe- õhus. Pärast 
pühamees on öelnud, et praegu talle kõlistetakse taevast, et nüüd 
nad sõidavad üles. Kuid PitrÕg-küla inimesed vaatavad akna 
taga, kuis nad sääl elavad (s. t. töötavad), ja naeravad kui penid. 
Nu, nüüd see pühamees näeb neid ja jookseb kaikaga neile järgi 
ja tahab nad maha rabada, kuid nemad võind ära põgeneda. Ja 
see pühamees on läind tagasi ja palund nüüd taas. Siis ta on 
öelnud, ef nüüd vaja minna koju, kuid ärgu nad töötagu enam, 
las käigu kõik valgeis riideis, sest pärast neljakümmet päeva nad 
sõidavad edaspidi (s. t. ära) sellest maailmast, las müügu ära 
oma vili (s. t. varandus), sest neile ei ole enam vaja seda vara, 
mis vaja on maa pääl. Ja siis ka viind talle, kes saab sellesse 
uskuda: mõni on viind pundade kaupa võid, mõni osa (s. t. liha), 
mõni vasikaid, mõni peent jahu pundade viisi, las ainult saagu 
tema usku, sest siis nad saavad elusalt taevasse. Ja kõik käind 
valgeis riideis kui pühad neitsid. 

Nu, nüüd on tulnud see neljaskümnes päev, kus nad nüüd 
sõidaksid. Nad veel palund jumalat, kuid nüüd nad näind, et 
tuleb must kult sisse ja kõiki nuusutab ja pühamehe juures kaob 
ära! Nu, siis nad rehkendasid, et pühamees on kurat ja et see 
ei sõiduta taevasse. Teisel Õhtul nad taas palund. ja siis nad 
näind, et tuleb üks mees sisse, saag käes, ja saeb pühamehe 
selga. Pühamees ise olnud ära higistund, et higi on tulnud sel-
jast maha nagu vesi. Kõik öö nad on vaevelnud; siis tulnud 
pühapäeva hommik. Nüüd nad läind koju tükkis (s. t. kõik). 
See pühamees on jäänd üksinda istuma oma pengi pääle. Kõik 
läind „laadale" (s. t. jumalateenistusele), ja ta võtnud ühe va 
pangi kätte ja löönd kella bim-bom. Siis ta näind, et sõbra peni 
läheb sööma tema kanamune. Nii ta on ajelnud (s. t. joosnud) 
ja hakand (s. t. haarand) selle peni kätte, ise öelnud sellele 
penile: sa sööd kõik kanamunad ära, mis siis mulle jääb süüa! 
Nüüd ta on lasknud selle peni valla ja läind tuppa ja kõlistelnud 
taas bim-bom, bim-bom. Liivi lugemik I 17—18 (V). 

HING JA VAIM 

4. Usundi üldise kujunemise üheks tähtsamaks lähtekohaks 
on ürginimlik ettekujutus mingi hingelise j Õu olemasolust kehalise 
jõu kõrval ja käsitus h i n g e s t kui niisugusest, siit edasi käsi-
tus mingist iseseisvast hingelisest olevusest, keda nimetame hari-
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likult v a i m u k s (vrdl. saksa Seele — Geist, inglise soul — ghost). 
Hinge-usu algupära baseerub iseendast mitmel erialusel, kust on 
tekkind ja arenend erilised käsitused hingest. Neist käsitusist 
päämised on hinge vahenditu iihtumine inimkeha ja selle üksikute 
elunditega (Körperseele), hingamise ja hingeõhuga (Hauchseele), 
inimese varjuga (Schattenseele) ja lõpuks lihtsalt inimese ni-
mega (Namenseele) *). Ilma et hakata ligemalt eritelema hinge-
usu üldisi avaldusvorme, esitetagu alamal ainult kokkuvõte hinge 
ja vaimu mõistete suhtest praeguse liivlase usundilises teadvuses. 

5. Põlise soomesugu sõna h i n g vaste liivis j e n g (lvü) 
tähendab kõigepäält hingamist, hingust (Atem, Hauch), siis iga-
sugu elava olevuse hinge (Seele), edasi surnud hinge resp. sur-
nut (der Tote — sellest üksikasjalikumalt vt. surnute päätükis 
§ 82 ja 90), ka haldjat ehk deemonit, näit. nimetus metsahinged = 
mõtsa-jengõd (Sr) väljendab metsahaldjaid, mereneitsid noorad 
olevat sellised h i n g e n e i t s i d = jengneitsõd (*Sr), s. t. haldja-
neitsid, ja lõpuks hing tõlgitseb mõnikord üldse igasugu üliloomu-
likku olevust, vaimu, näit. ,,hää vaim või paha vaim" = j uva 
j eng aga äbjuva j eng (L 102), ka külmking (vt. vastavat pää-
tükki) on „hing" (Ir 11), isegi närtsest varanduse hankimiseks 
tehtud fetiš ehk nn. „laps" on „hing" (Sr 78). Iseloomustav on 
inimesegi nimetus liivi keeli, mis identifitseerib inimese mõiste 
hinge mõistega: rišting (lvü) s. t. „ r i s t i h i n g " , milline ter-
min on moodustet ilmsesti ristiusu mõjul2). 

г

) Mainimata ilmakuulsaid suurteoseid, mis käsitelevad usundi põhi-
probleeme, ûlgu juhitud tähelepanu soome usunditeadlase U n o H o l m -
b e r g · ' i populaarsele kokkuvõttele „Jumalauskon alkuperä" (1916), mis hu-
vitab meid sellepärast, et siin usundi üldprobleeme valgustetakse näidetega 
jusit soomesugu rahvaste alalt. Vt. ka H. P a a s o n e n : über die ursprüng-
lichen seelenvorstellungen bei den finnisch-ugrischen Völkern (SUSAXXVI4) . 

2) Sama tüübiline ristiusu mõju peegeldub veelgi ilmekamalt Lutsis, 
kus „к a t о 1 i к" tähendab ristiinimest resp. inimest üldse (O. Kallas, 80 Lutsi 
Maarahva Muinasjuttu 381, nr. 65), kuna sellevastu „ l ü t e r " s. t. luterlane 
esineb sõimusõnana kas või näi'fc. kärbsegi pihta: „lütera' põrglazõ'" (P. Vao-
laine) Ka idavadjas entši < * h e n k i tähendab niihästi hinge kui inimest, 
kuna läänevadjas esineb eriti iseloomusltav vahe: omafceelne häälikusääduslv-
kult arenend entši tähendab hinge, kuna hilisemal ajal soome murdeist 
laenatud sama sõna henki-kujul väljendab inimest (Kettunen, Vatjan kielen 
äännehistoria, 21, 51, 102). — Vrdl. eesti ski : „meie talus ei ole täna ühtki 
h i n g e (s. t. inimest) ~ hingelist kodus". — Lõunavepsas asi on läind nii 
kaugele, et põhjemalt murdeist laenatud mehmõ (— deminutiiv sõnast ini-
mene) tähendab kuradit (Kettunen, E. Kirjandus 1925, Ihk 368). 
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6. Nõnda siis näeme, et üks ja seesama jeng-sõna tõlgitseb 
liivis nii „hinge" kui ka „vaimu", kõnelematä muist tähendusist. 
Selle puuduse kõrvaldamiseks on laenatud lätist eriti just v a i m u 
väljendamiseks g a r a (lvü) < l t gars, väga laiade tähendus-
funktsioonega, ms.: Ί) der Dampf, der Qualm in der Badstube; 
2) der Geist, Lebenshauch, Seele; 3) der Geist, die Lebenskraft, 
der Lebensmut jne. jne.; 9) der Geist, überirdisches Wesen, so 
namentlich die Seele eines Verstorbenen, das Gespenst ' jne. (ME). 
— Jälgides gars-sõna tähenduslikku arenemist lätis ja arvestades 
selle sõna haruldase levimisega võrdlemisi muu läti mütoloogilise 
terminoloogia kõrval, on arusaadav, miks ka liivi keelde laenatud 
gara on kodunend siin kõnekeeles väga populaarseks vastavais tä-
hendusraames : inimese vaim vastandina kehale on gara (lvü) ja 
üldse igasugu üliloomulik olevus on gara (näit. L 28, L 48, Kr 78, 
Kr 110, V 93). Iseäranis armastetakse tarvitada gara-sõna just 
hääde ja halbacfe vaimude defineerimiseks ühenduses vastava atri-
buudiga: h ä ä d vaimud = juvad garad (näit. Sr 4, Kr 151), p a -
h a d vaimud = äbjuvad (s. t. „eihüvad") garad (näit. Kr 122, 
Pr) ehk slikt'id garad (Kr 103, Kr 105, Pr, V) ja isegi kuradi 
vaimud =. kure garad (Kr 66). Sellised „hääd" ja „halvad" vai-
mud on ristiusu sünnitusi, ja väga tõenäoliselt gara-sõna levimist 
juba lätigi keeles ja eriti veel liivi rannikul on soodustand mõju-
valt kaasa aastasadu l ä t i keeli peetud liivi keelt mitteoskavate 
vaimulikkude jutlused, milledes hääd ja pahad vaimud esinesid 
alatasa just gara-sõna läbi väljendetuina ja siirdusid kirikust ko-
guduse kodudessegi kõnekeeles alatasa tarvitetavaiks sõnuks, nii 
et on tõrjund välja omakeelse terminoloogia1). Kirikukeelega 
vast seletub osalt samuti, miks öeldakse omakeelse ,,ei-hüva" = 
äbjuva gara kõrval ka keskalasaksast laenatud „slikt'" gara (vrdl. 
It slikts ' schlecht ' Ulm). 

α) Huvitava paralleeli sellest, kuis just k i r i k u k e e l mõjutab teatud 
sõnade erilist levimisit (sageli isegi moondund ikujul!), pakub eestis i s s a n d -
sõna, mis on üldistund maakeelt halvasti tundvate ja moonutavate (vrdl. 
lisaks vana kirjaviisi!) vaimulikkude kaudu kogu eesti keele alale jumala 
tähenduses, kuna ta selles tähenduses on arvatavasti lihtsalt nn. t õ l k e -
l a e n muude ikiriku-terminioloogra tõlgeite hulgas: vrdl/. ladina dominus, 
vene /Господь, saksa der Herr > issand jumal (jumal issake, issa pojuke 
ja püha vaimuke), ka lätis esineb „kungs" vastavas tähenduses kirikukeele 
mõjul (vrdl. Kraasnas „puustuze-j e ζ ä n d ä'" — Q. Kallas, Kraasna Maa-
rahvas 67, 79). 
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Tõenäoliselt omakeelne hing = j eng on esinend varemini ül-
disemalt läti laenuvaste gara asemel: veel praegugi juvad garad 
kõrval öeldakse ka juvad jengõd (Pr), kod-gara ja kod-jeng väl-
jendavad ühtviisi koduhaldjat (L) jne. Ning kõigest läti mõjust 
hoolimata tehakse täniseni kindel vahe terminis h i n g e d e a e g 
= jengõd ä jga (lvü, vt. surnute päätükki), kus ei öelda kunagi 
garad äjga, olgugi et lätis esineb paralleelselt nii velu laiks kui 
garu laiks ja isegi garu mënesis, s. t. „vaimude kuu" (oktoober), 
— küllap hingede aja mõiste juurdub nii tugevasti liivlaste mine-
vikus, et isegi selle terminit pole suutnud tõrjuda kõrva hilisemal 
ajal võidukalt pääletungiv läti laensõna gara. Mõnel muul juhusel 
öeldakse küll liiviski surnute kohta kah garad (Sr 58—60, Kr 151, 
Pr, V), näit. ta a jas halva „gara" hauda tagasi (V). Lõpuks 
gara on tungind haldjategi terminoloogiasse: mereneitsi nõra on 
gara (Sr 55), laevahaldja potermann on merevaim = mjer-gara 
(L 90, vrdl. Sr 51), veeisa kõrval öeldakse ka veevaim =vjed-gara 
(Pr IIB) ja mäehaldja on kalnõ-gara (Pr 138). — ühe sõnaga, 
liivi keeles kiriku ja kes teab milliste muude asjaolude mõjul mood-
saks ja üldtarvitetavaks saand läti laensõna g a r a vastab täie-
likult eesti v a im-sõna tähe.nduslikkele funktsioonele ja tarvita-
misrohkusele. Aga mis see ,,vaim"-sõna siis eestiski lõppude lõ-
puks muud on, kui tõlkelaen saksa Geist-sõnast (üliloomuliku ole-
vuse tähenduses) või vähemalt saksa keele mõjul — ja jällegi just 
saksa pastorite ehk „vaimulikkude" kaudu ! — eesti keeles nii 
laiali levinendx). 

Huvitav à propos on jälgida keeleinstinkti nüansse ka kirik-
liku termini sanctus spiritus tõlkimisel: der heilige Geist resp. 
святой духъ eeskujul öeldakse eestis üldiselt p ü h a v a i m , 
samuti lätis svëtais gars. Ka Lutsis öeldakse ,^pühä v a i m", 
kuid siin see „vaim" on juba ainult „muistinõ paatre sõna" (NB 
reminiscens e e s t i k e e l s e t e jutluste aegelt kodumaal!) ; Lutsi 
kõnekeeles vaim-sõna ei tunta enam sugugi, vaid inimesil on 
„hing" ja „tõpral — toss", muu midagi2). Kraasna maarahvas 
ei tunne aga vaim-sõna üldse, vaid sääl esineb sanctus spirituse 
tähenduses „jumala h e n g " 3 ) , kuna liivi keeles ei ole ei „ p ü h a 
vaimu" ega „jumala h i n g e " , vaid keskelt läbi „ j u m a l a 

x) Vrdl. U. Holmberg, Waösergolttheiten 175: Wassergeist > veevaim 
jne. — Soome v a i m o 'naine' tähenduslikust 'arenemisest vt. Virittäjä 
1901, lhik 7. 

2) P. Voolaine andmeid. 
3) 0. Kallas, Kraasna Maarahvas 65. . ; , 
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va i m" = jumal gara (Kr 18, Pr), mis teinekord võib tähendada 
aga ka lihtsalt hääd haldjat (Sr) või jumala inglit (Pr) *) ! 

7. Saarimaa (Vir 91—92) identifitseerib gara-sõnaga ja ase-
tab liivi „mütoloogiliste olevuste" nimekirja ka veel ühe põlise 
soome-ugri sõna: l e i l = läul (lvü), esitades näitena „tal on 
leil välja läind, tal enam leili pole sees" (Sr). Arvatavasti on 
juhtind Saarimaa tähelepanu sellele sõnale märkus Sjögren-Wie-
demanni sõnaraamatus : lävi ' heisser Wasserdampf, Dampfbad, 
Schwitzbad, Hauch, in L ( = NB S a l a t s i liivis!)auch Geist'. 
Ja tõepoolest, tänapäevgi öeldakse liivis näit. üldise „hingekurk" 
— jeng-kurk (lvü) kõrval mõnikord ka „leilikurk" — läul-kurk 
(Sr, Kr, — vrdl. lt vësmas rlkle, mitte gara r-), niisama hari-
likuma ja pieteetsema kõnekäänu „hing välja läind" (L, Pr, V) 
kõrval öeldakse tooremas ja vallatumas stiilis „laskis leili välja" 
(Pr, V), sedagi öeldavat küll enam looma puhul (Pr), — järelikult 
siis just sellessamas tähenduses, nagu lõuna-eestis öeldakse t o s s 
väljas, laskis tossu välja (põhja-eestis harilikult hing väljas, hei-
tis hinge, soomes henki meni, henki on pois). Kaugemais sugu-
keeltee leidub küll paar paralleeli „hinge" ja „leili" (resp. auru) 
mõistete kokkupuutumisest2), kuid liig julge on siiski oletada 
liivi esitet fraases kajastusi muistsest ajast, kus hinge kujuteldi 
olemuselt auruna. Praeguses liivis läul ei ole küll mingi „müto-
loogiline olevus", nagu eeldab seda Saarimaa, vaid lihtsalt piltlik 
figuur, poolnaljatelev stiilivõte, mille algupära ei tarvitse otsida 
igivanast mütoloogilisest käsitusest, vaid tõenäolisemalt küll hoo-
pis uuemast ajast: liivi läul-sõna hinge tähenduses näib olevat 
lihtsalt nn. tõlkelaen .1 ä t i eelpool käsiteldud gar (s) -sõnast, mis 
tähendab algupäraselt just auru, leili (sama tüvi, mis vene гореть, 
leedu gäras, 'der Dampf', ME, sub gars) ja mis lätiski tähendab 
ühtlasi hinge, mida on kujuteldud aurutaolisena — sellest siis ütlus 
garu izlaist ' den Geist aufgeben, fahren lassen ' (ME), edasi gars 
tähendab lätis üldse igasugu vaim-olevust, ja Sjögren-Wiedemann 
noteerib seda Salatsi 1 ä t i s t u n d liivis ka läul-sõna kohta, kuid 
küllap säälgi läul-sõna vaimu tähenduses on öeldud juhuslikult ja 

*) Vrdl. niisama „jumalamees" = jumal-miez tähendab kord prohvetit 
(Pr 104), teinekord aga hääd kaitsevaimu ikülvamisel (Pr 111). 

2) Virittäjä 1901, llilk. 7; U. Holmberg, Jumalauskon alkuperä 21. — 
Saunaleili piihakspidamisest Eestis Hornungi aegu vt. E. Kirjandus 1921, 
Ihk 18. , 

2 
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ilmsesti igapäev kõneldava läti keele mõjul. — Vaevalt siis spet-
siaalselt liivi, vaid ennem küll läti keeles on sooritet leili ja hinge 
mõistete ühtumine, mis sellisena on siirdund juba valmi käsitu-
sena liivi keele alale ; kuid sääl saunaleili tõlgitsemiseks oli olemas 
juba oma sõna läul (ja sellepärast läti gara-sõna ei laenatud mitte 
leili tähenduses!), kuna vaimu mõistele vastavat väljendust polnud 
ja selleks laenatigi siis gara. Raske on väita, mis on mõjutand 
eesti piltliku kõnekäänu „leil väljas" tekkimist1), kuid väga või-
malik, et näit. lõuna-eesti „laskis t o s s u välja" on kujunend 
omakorda vene ütluse выпустилъ душу eeskujul või mõjul2). 
Igatahes peaks olema ettevaatlikum, eeldades aur-hinges meie 
hõimude ürgaegade usundiliste käsituste kajastust 3). 

JUMALAIST JUMALANI 

8. „Käsitus, et kõikjal looduses asub mingisuguseid hinge-
lisi, keda meie esiisad on nimetand h а 1 d j a i к s, on olnud meie 
rahva muinasusu oluliseimaid ja samal ajal eluvõimeliseimaid piir-
jooni"4). öeldu maksab üldse meie sugurahvaste kohta. Kuid 
kes on siis õieti need haldjad ehk nn. deemonid? Nende algupära 
seletamises erineb praegu kaks voolu meie hõimurahvaste usundi-
teadlaste seas. Soome-eesti rahvalaulude spetsialist Kaarle K r o h n 
omas teoses „Suomalaisten runojen uskonto" tuletab kogu soome 
haldjate rikkaliku maailma ja isegi jumala mõiste s u r n u t e aus-
tamisest (kui pole tegu ilmsete laenude või kõrvalmõjutusiga) : 
esimesest uues majas surnud pereisast saab majahaldja, uppunust 

1 ) On ju küllalt veel muidki selliseid piltlikke kõnekäände ilma vähe-
magi mütoloogilise tagapõhjata, näit. „ajas k o i v a d sirgu", vrdl. soomes 
„ketaransa (s. t. k o d a r a d ! ) pystyyn heitti" jne. 

2) H. Ojansuu tahab ühendada tosis-^õna auru tähenduses soome vas-
tega tuoksu 'lõhn' (eL ks ]> ss) — vt. KjsVk I 178. — Ka liivis esineb tass-
sõna vaste: tosa-pila (Ii, Ir, Pr) tähendab aurupilve (NB tosa ei ole aga 
häälikuliselt ühendetav soome tuoksu'ga). 

3) Sinnapoole tüürib ka H. Paasonen oma ülalmainitud artiklis (SUSA 
XXVI), "kus ta kokkuvõttes jõuab lõpptulemusele, et inimhinge käsituses 
soome-ugri rahvail ei mängi rolli, germaani atem, hingus, vaid meie sugu-
rahvaile omane >on ettekujutus hingest kui inimese v a r j u s t (Schatten-
iseele), mis psükoloogiliselt baseerub vast nägelisil mälestusil ja unedel 
surnuist. 

4 ) U. Holmberg, KiäVk I 85. 



Liivi rahva usund 

saab veehaldja, metsa hukkunust metsahaldja jne., — nõnda lõ-
puks kõik haldjad põlvenevad Krohni järele surnuist. Teiseltpoolt 
meie kaugemate sugurahvaste usundi parim tundja Uno H o l m -
b e r g , ilma et ta eitaks haldjate osalist põlvenemist surnuist, 
näitab siiski teatud erinevusele surnuist põlvenevate haldjate ja 
nn. l o o d u s -haldjate vahel ning oletab viimaste algupära inimese 
üldises psükoloogilises kalduvuses suhtuda ümbritsevasse loodu-
sesse kui NB omataolisesse, elustada ja ,,h i n g e s t af d a" otsekui 
endasarnaseks teda ümbritsevat välisilma ning kujutella loodus-
nähtuste „hingi" eriolevusina, kes ongi nende nähtuste haldjad, 
— nõnda nagu teevad seda veel praegugi lapsed ja nagu on teind 
seda hõimud ja rahvad oma lapseeas1). 

Olgu lugu haldja-mõiste ürgse algupäraga ja haldjate-usundi 
arenemise psükoloogiliste predispositsioonega kuis tahte, — ainult 
liivi andmed üksi ilma põhjalikuma rinnastamiseta muude hõimude 
vastetega ei võimalda meil ei ühe ega teise teooria pimesi eelista-
mist ega lõplikku omistamist, — aga igatahes haldjate olemasolu 
liivi rahva usundilises teadvuses on ometi iseendast kindel ja 
konstateeritav tänapäevani. 

9. Juba Läti Hendrik oma ajaraamatus kõneleb korduvalt 
liivlaste j u m a l a i s t ja tõlgitseb neid ladinakeelse vastega 
d e i 2 ) . Jääb küll teadmatuks, millise just omakeelse sõnaga tolle-
aja liivlased väljendasid seda dei-mõistet, kuid vaevalt tarvitseb 
kahelda, et need olid siiski apellatiivse iseloomuga haldjad ega 
mitte proprilised jumalad. Vähemalt mingisugust usaldetavat pä-
risnime kas või ühegi liivi isikulise jumala kohta pole säilind. Va-
rema aja uurijad tahtsid lugeda küll vanust kroonikaist väl^a liivi 
jumalategi nimesid, nii näit. eesti kuulus koolmeister J. Jung 3) 
oletas ka liivlaste man T a a r a ehk Toora tundmist ja austamist, 
kuna noor läti üliõpilane Fr. Kärkluvalks 4) pidas P i к t u 1 (is) -
jumalat liivi omaks, kuid ometi on nii ühel kui teisel juhul tege-
mist kas eesti või läti (resp. kure-preisi) nimede üldistamisega 

Ilmeka kokkuvõltte oma seisufeohtest Holmberg avaldab artiklis 
„Suomalaisista haltioisita" (KsVk I 85—93). 

2) Origines Livoniae I 10 Dii s suis, X 14 Deum Livonum, XVI 4 Diis 
paganorum jne. 

s ) Liivlaste würst Kaupo — Kodu-maalt nr. 5, Ihk. 79. 
4) SDP VII 16 — ligemalt Vt. pikse puhul § 28, 
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:— kusjuures need ise ka on omajagu kahtlased г

) — või ainult 
teksti eksliku interpretatsiooniga. Igatahes mingist Asgardist 
ega Olümpist Liivis ei saa olla juttugi, kui juba isegi Läti-Leedu 
Romove tõeline olemasolu muutub järjest kahtlasemaks2). Selle-
vastu haldjate apellatiivseid üldnimesid on säilind Liivis veel täni-
seni kogu hulgake, nagu eelpool esitetakse, ja nende ehtsuses pole 
teatud piirini põhjust kahelda. 

« 
10. Usu keskseks kujuks ja usundilise terminoloogia domi-

neerivaks nimeks tänapäeva kristliku liivlase teadvuses on j u m а 1 
= jumal (lvü), millise nimega tõlgitsetakse praegu pääasjalikult 
ainult üht personifitseeritud ristiusu Jumalat ja juutide Jehoovat, 
kuna kõiki muid jumalaid — ristiusu seisukohalt nimelt e b a -
jumalaid — väljendetakse noore läti laensõnaga älkõd (L, Kr, Pr), 
kusjuures need älkõd NB ei tähenda kunagi haldjaid, vaid täpse-
malt näikse tähendavat eriti just ebajumalate k u j u s i d ( < lt 
elks ' der Götze, der Abgott ', Ulm ; bibliograafiat selle sõna kohta 
vt. ME, Wb I 567). Ebajumalakujusid tõlgitsetakse veel teise 
noore läti laensõnaga tälõd ( < lt tele — tela — tëlis ' Bild, Schat-
ten, Bildsäule, Skelett, Gerippe, Götzenbild', Ulm). Vanasti teh-
tud puust erilisi jumalakujusid, kuna nüüd öeldavat üldse asja 
kohta, mida keegi erandlikult hoiab ja armastab, see asi olevat 
selle inimese älk (*Pr). 

Läti Hendrikul on paar huvitavat kohta, mis lubavad oletada 
teatavat jumalakujude tundmist temaaegsete liivlaste man 3). Ta 
jutustab oma kroonikas (II 8), kuis liivlased pidand sakslaste ju-
malaks üht inimpää kuju, mille Saksamaale tagasisÕitnud palve-
rändajad nikerdand enne ühe puu oksasse 4). Teisal (Or. Liv. X 
14) kronist kirjeldab, kuis metsade tihnikust teatud liivlane tul-
nud öösel preester Danieli manu Sydegunde'sse ja jutustand sel-
lele oma unes nähtud ilmutuse: ma nägin, öelnud mees, liivlaste 
jumalat (Deum Livonum), kes ütleb meile ette tulevasi asju (qui 
nobis futura praedicit) ; see oli üks rinnust päälaeni puust välja-

!) K. Grotenfelt, Ovatko muinaissuomalaiset palvelleet skandinaa-
vista Tor-jumalaa ( Suomi V2, lhk. 52—64). — Šm, LM 6 (preislaste „pikuls" 
on as été t jumalate nimekirja vanade kronistide paolt). 

2) šm, LM 6—7. 
3) Jumala- või õigem haldjakujusid tunnevad ju ka muud meie 

isugurahvad — vt. J. Krohn, SSPJP 61—81. 
4 ) Sedia kohta refereerib ka Eisen, EM III 96. 
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kasvav kuju (imago excrescens ex arbore, a pectore ad sursum 
usque) ja see ütles mulle, et letoonlaste sõjavägi tungib homme 
pääle x).— Selline tulevikku ennustav jumal pole vist muud midagi 
kui lihtsalt haldjakuju, kellelt liivi targad ja arbijad käisid küsi-
telemas ja maagiliste toimingutega järele uurimas tarvilisi teateid. 

11. Aastasadade jooksul sissejuurdund kirikuõpetuse mõ-
jul valitseb nüüd väliselt muidugi täielik kuristik Jumala ja eba-
jumalate vahel, kuid kogu see pärisnimelise jumala mõiste ise on 
ju liivis ristiusu importeeritud2), kuna väheldased enneristiusu-
aegsest liivi usundist säilind andmekesed viitavad soomesugu rah-
vaile olulise haldjate-usundi poole. Küllalt iseloomustav siinjuu-
res on asjaolu, et sama termin „jumal", mis praegu singulaarselt 
väljendab ristiusu kolmainsat, esineb ühtlasi pluraalsel kujul ju-
mald (lvü) ja näib tähendavat veel tänapäevgi ühtlasi just hald-
jaid ehk deemoneid üldse. Nõnda kõneldakse, vanasti olnud palju-
palju jumalaid (L), aina igas kohas ja paigas olnud oma jumal 
(L), igal kohal on üks, kes seda hoiab, igal asjal on oma jumal ja 
see jumal teda kaitseb (Kr) vanad inimesed uskund taevaruumi, 
maa, vee ja metsa jumalaisse (Sr) ja palund oma jumalaid, kes 
neil olnud, merel ja maal neil olnud omad erijumalad (L). Jutus-
taja vanaema kõnelnuvat veel alatasa usklikult Õhu jumalaist, nur-
mejumalaist ehk tarajumalaist, metsa jumalaist, merejumalaist ja 
mereemast (Kr < V) ; teise jutustaja — 80. aastase rauga — va-
nemad tuletand tihti meelde tarajumalaid (s. t. põlluhaldjaid), 
mereema ja tuuleema (Kr < Pr) jne. üldiselt tundub, et inim-
põlv või paar tagasi sõna ,,j u m a 1 a d" on esinend liivis pluraalselt 

x) Refereerides seda unenägu K. Krohn (SRU 209) lisab omaltpoolt 
kohe ligi: „Arvatavasti kujud olid tehtud puukandu ja viotolitud ainult üle-
mise otsa pool inimkujulisiks (vt. ka J. Krohn, SSPJP 78). 

Sama kohta tsiteerib ka Eisen (EM III 96) ja lisab omaltpoolt Kruse 
järele (Necrolivonica I 7) teate Puiskaln'ist (Dondangeni ligidalt) leitud 
jumalakujust, mida peetavat ohvriiks mõnelt mehele igatsevalt tüdrukult. — 
Vaeval't küll on siin tegu j u m a l a kujuga,viaid tõenäolisemalt lihtsalt laialt 
tuttava maagilise võttega manada omale abielu-õnne m e h e kuju (sageli 
ka ainult suguelundi kuju) meisterdamise ja ohverdamisega, mida Puiškalni 
vananevad läti (mitte liivi) tüdrukud praktiseerind võib-olla alles üsna hilja. 

2) Vrdl. jumala-probleemi käsitelu K. Kmhnil, SRU 353 jj.; vt. ika 
Eisen, EM I 165—169; Šm, LM 11. Pika uurimuse „Jumalast läti mütoloo-
gias" kirjutab L. Berzinš (Austrumis XVI 1900), kus ta taoteleb siiski mono-
teismi printsiipi muistsete lätlaste usundis. 
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umbes samuti nagu näit. Kraasna maarahval nimetus ,,maa-
j u m a l a ' " 1 ) NB haldjate tähenduses2), kuna lätis deminutiiv 
„ j u m a l a k e s e d " 3 ) väljendab isegi veel spetsiaalselt surnute 
hingi, surnuid, keda toidetakse roogega vanade puude ja kivide 
man (lt. dievinš 'der Götze'; dievini 'die verstorbenen Geister', 
ME; läti rahvalaules esinevad dievina ' jumalatar ' ja mäte ' ema ' 
segamini haldjate tähenduses, Ulm). — Kokkuvõttes võiksime siis 
lisaks endiste uurijate tulemusile konstateerida ka liivi poolt, et 
jumal-sõna võõrsilt laenatud kristliku tähenduse taga näib peitu-
vat varjul meie hõimele põliselt omane haldja mõiste. Praeguses 
liivis jumal on ms. lihtsalt kah üks haldjate nimetusi, nagu on 
seda juba eelpool käsiteldud „hing" ja „vaim" (gara) ja nagu4)n 
Seda veelgi sagedamini esinevad „emad" ja „isad", kelledel pea-
tume alamal üksikasjalikumalt4). 

12. Ajaga jumal on spetsialiseerund ikka enam ja enam just 
ristiusu kolmainsaks, kusjuures talle on antud pieteetlikus alandu-
ses kõikvõimsa i s a n d a aukraad: „jumalaisand" = jumal-izand 
(L, Sr, Kr 106, V) või „taevaisand" = touvõ-izand (Pr), nagu öel-
dakse ka eestis „issand" ja lätis „kungs" või „debess kungs" 
(=taeva isand) vene-saksa-ladina eeskujudel (vt. § 6) ; vähem pie-
teetlikul suhtumisel nimetetakse taevast isandat ka v a n a juma-
laks (L, Ir, Kr, V). Kuid see ristiusu jumal on võtnud üle palju 
kohuseid ja ülesandeid ka paganuse erinevailt haldjailt ja samuti 
katoliku pühimusilt. Lätis on iseäranis silmatorkav jumala suur 
roll näit. j a a n i p ä e v a pühitsemises. Jumal esineb aktiivse te-
gelasena väga paljudes läti jaanilaules, ja need omakorda on tutta-

г

) O. Kallas, KrMr 63 j j (sageli küll ka pühimuste tähenduses). 
2 ) Nii tüübilised on read Kraasna rahva palves 

madala maaj u m a l a , 
kõrge k o d o k u n i n g a (KrMr 82) 

ja veel lisaikis 
puuäUize-j e ζ ä η d ä (KrMc 67, 79). 

Vrdl. ka Lutsis pilkkene-k u n i n g a s (О. Kallas, 80 LMrMj 330, muinas-
jutus Aa 545 B). 

3

) Vrdl. Kraasnas: jumalakeze' ~ jumal'akaze' (О. Kallas, KrMr 
78, 80, 100). 

4

) Olgu mainitud võrdluseks, et läti keeli sellevastu Dievs = Jumal 
on ainult, pärisnitmi, mitte üldnimi, mispärast !ka läti rahvaluules haid jaki 
ei nimeteta harilikult „jumalaiks" (šm, LM 11). Suurepärase ülevfaate 
jumal-sõna funktsioonest lätis pakub ME, Wb 1 485/6 (sub dievs). 
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vad liivigi rannikul ; esitagem neist kas või mõnedki, et iseloomus-
tada Jumala reaalset isikut, mis ei vasta kaugeltki ristiusu seisu-
kohale : 

Täna õhtul J u m a l sõitis, — 
kuhu panna jumala varss? 
— Pangem lilleaida tema, 
köitkem vaskse sidemega. 

LF I Kr 118 — vt. LD 32911. 

Jaaniööl J u m a l käib mööda nurmi 
— täna õhtul Jumal tuli meie nurmele. 
Heina ta niitis ~ kitkus välja, 
viljapäid tõstis üles ~ vilja aga kasvatas. 

LF I Kr 50 — vt. LD 32559. 

J u m a l läks ubadetarra, 
ütles ubadele: „Tere õhtust, oad! 
millised õied teil on?" 
Oad öelsid: „Mustad, valged, kirjud". 

LF I Kr 51 — vrdl. LD 32518, 32540, 32553. 
Aga mitte ainult jaaniõhtul, vaid vanasti jumal käind maa 

pääl ringi muulgi ajal (Pr), ja tema vastuvõttu liivlased kirjelda-
vad lätlasilt laenatud laulus järgmiselt: 

Voi jumal, voi jumal, 
kus(t) ma J u m a l a l e silmavett (s'. t. pesuvett) saan? 
— Püha M a a r j a allikast saan silmavett, 
suurel pärnal kuivab silmarätt (s. t. käterätt), 
kuldse luuaga puhastan põrmandut. 

LF I V 41 — vt. LD 34043. 
Sama laulu Setälä on kirjutand aastate eest Ire külas üles 

palju täielikumal kujul: 
Voi mind jumal, mis nüüd teha, mis nüüd teha! 
kust võtan J u m a l a l e silmavett ( s. t. pesuvett) ? 
— Selle suure mäe päält, sellest pühast allikast, 
säält võtan jumalale silmavett. 

Selle suure mäe pääl kasvab üks suur puu. 
Sellel puul on üheksa oksa, 
igal oksal üheksa lehte, 
igal lehel üheksa marja. 

Voi mind jumal, mis nüüd teha, mis nüüd teha! 
kus kuivatan J u m a l a l e silmarätti (s. t. käterätti) ? 
— Selle suure puu oksa pääl, 
sääl kuivatan jumalale silmarätti. · 

Voi mind jumal, mis nüüd teha, mis nüüd teha! 
kust võtan J u m a l a l e voodiriideid ? 
— Selle suure mäe päält, selle suure puu alt, 
säält võtan jumalale magamisrõivad. 
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OH VERD AMI SI JA „EHTIMISI" 

13. Kuna liivi muistsest haldjate ja surnute usundist üldse 
on säilind ainult riismeid, siis veel vähem on püsind jälgi nende 
muistsest k u l t u s e s t . Läti Hendrik oma kroonikas kõneleb 
paaril korral liivi p r e e s t r e i s t j a e n n u s t a j a i s t (arioli) 
ning ohverdamisist „oma jumalaile". Tuttavaim on munga T h e o -
d o r i с h i o h v e r d a m i s l u g u (Or. Liv. I 10, Gruberi välja-
andes Ihk. 6—7). — Sajusel ajal viljaikalduse hirmul Toreida liiv-
lased kavatsend ohverdada oma jumalaile meelehääks Meinhardi 
abilise preester Theodorichi, kuid tahtnud saada enne seda liisu 
läbi teada jumalate arvamist ja nõusolekut, et ohver neile vastu-
võetav: nad lasknud astuda hobuse üle mahapandud oda, et näha, 
millise jalaga jumalad juhivad astuma hobust üle, kas elu või 
surma.. . — hobune astund esiteks pahema, s. t. ohverdamiseks 
ebasoodsa elu jalaga. Siis liivlaste preester (resp. tark) seletand, 
kristlaste jumal istuvat nägematult hobuse seljas ja juhtivat ho-
buse jalga; preester pühkind hobuse selga, et ajada võõras jumal 
ära, kuid hobune astund uuesti sama jalaga üle oda, ja siis Theo-
dorich jäänd ohverdamata1). Nagu pahem jalg, niisama ennus-
tand jumalate mittenõusolu ja halba kordaminekut ettevõttele ka 
ohverdetava tapalooma kukkumine pahemale poole (Or. Liv. XV 
3, Gruberi väljaandes Ihk. 76)2). 

Tänapäev mingisuguseid muid preestreid enam ei teata ega 
mäleteta kui ainult üht, ja see on ametlik ristiusu p a p p = päp 
(lvü), kuna siin-sääl külades elutsev t a r k = kõval (lvü) pole 
mingi elukutseline ametmees ega soorita enam mingisuguseid ohv-
reid haldjaile ega surnuile, vaid on muutund kas ebauskliku rahva 
poolt kardetud kuradi käsilaseks, nõiaks, või jällegi koduseks ars-
tiks ja abimeheks argielu hädades (ligemalt vt. nõia päätükis), 
kuna väheseid täniseni säilind ohverdamisi toimetab asjaomane 
isik ise. 

14. Mis puutub üldse o h v e r d a m i s i s s e , siis need jagu-
nevad praegu kolme suurde liiki: esiplaanile on tõusnud mui-

x) Refereerides seda lugu J. Krohn (SSPJP 124) lisab omaltpoolt 
täienduseks: See arbimise komme sellisel viisil on laenatud leedulasilt või 
slaavia,silt, kuid ikkagi s e e võib olla algupärast, et oli olemas ohvripreest-
reid, kes arbisid (vrdl. J. Jung, Liivlaste würst Kaupo, Ihk. 79). — Sama 
ohvrilugu mainib ms. ka Eisen, EM I 15 ja III 136, 150. 

2) Vt. Parrot, Versuch . . . link. 316/8. 
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dugi r i s t i u s u ohvrid ja annid kui ka teatud road ühenduses 
kiriku, pühimuste ja nende tähtpäevega, kuid teiseks teatakse ka 
ohvreid s u r n u i l e ühenduses pääasjalikult matuste ja hingede-
ajaga (ligemalt vt. surnute päätükis) ja kolmandaks ohvreid 1 о o-
d u s h a l d j a i l e meelehääks, et võita nende sümpaatiat ja hää-
tahtlikku abi igasugu töis ning toiminguis. Kuna viimast liiki oh-
verdamised tänapäev tunduvad enam muistse aja mälestusena ja 
maagilise tembutusena kui tõsise kultusena, siis mõni aeg tagasi 
need on olnud üsna reaalsed. 

Vanimaid teateid liivi ohverdamisist pakub teadagi Läti 
Hendrik. Eelpool oli juba juttu preester Theodorichi tapmise ka-
vatsusist, mis viitab i n i m o h v r i praktiseerimisele tol ajal. 
Edasi Läti Hendrik jäädvustab mälestuse liivi l o o m a o h v r i s t , 
kirjeldades oma ajaraamatus (XVI 4, Gruberi väljaandes Ihk. 88/9), 
kuis Toreida juba ristitud liivlased sakslaste poolt ümberpiira-
tud kindlustuses resp. maalinnas ohverdand „auks oma ju-
malaile, vastavalt vanule kombeile, sokke ja muid loomi" 
(hircos et alia ammalia) ning visand tapetud koerad ja sokud 
(canes et hircos) irvituseks piiskop Alberti ja kogu sõjaväe nähes 
kindlustusest alla1), mida piiskop heitnud hiljem kibedasti ette 
armupaluvaile maavanemaile. 

Aastasadade jooksul loomaohver on nihkund järjest taha-
poole, ja mingi reministsents sellest on säilind täniseni vast ainult 
ühenduses surnute kultusega vanas kombes tappa matuseiks tea-
tud loomi (vt. surnute päätükis). Elujõulisemad on olnud iga-
sugu a i n e o h v r i d , millede kajastusi esineb veel alatasa kas 
või näit. teatud ristiusu pühimuste ja tähtpäevade pühitsemise 
kombeis. Reljeeflikult kirjutab möödund aastasaja keskpaigu 
vana Prinz Piza-külast Sjörgen-Wiedemannile järgmiselt: 

Andere legen zu Weihnachten und am ersten Tage des 
Jahres Opfer von Brot auf den Mühlstein zum Lohn für das, was 
im Jahre gemahlen wird, Andere wiederum thun dasselbe in 
den Pferde- und Schafställen, um für das Jahr den Lohn abzu-
geben. Endlich pflegen Viele, wenn sie zur See irgend wohin 
fahren wollen, im Augenblick, wo sie die Fahrt antreten, erst 
Branntwein in die See zu giessen, als Gabe für die Seemutter, 
damit sie das Meer bezähme. — SjWied, LGi>LXXV. 

*) Sama 'kohta mainivad ms. J. Krohn (SSPJP 181) ja Eisen (EM 
III 24). Vrdl. ka Parrot, Versuch... 345 j j ja Läti Hendriku Gruberi välja-
anne 26—29. 
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15. Omajagu huvitav on jälgida ohverdamisega ühenduses 
olevat terminoloogiat liivis. Saksa keelest põlvenev „о h ν e r" = 
uppõr (lvü = lt upuris ' das Opfer ' ; verb „ohverdada" = 
uppõrto, lvü = lt upurët ' opfern ') tähendab liivis ainult puht-
kiriklikku või eetilist ohvrit moodsas mõttes, mitte kunagi ohvrit 
haldjaile. Haldjaohvrit väljendetakse üldiselt läti lainuga ζ i ' e d 
(lvü < lt zieds ' die Blüte, Blume ' ; ziedi ' Erstlinge, Erstlings-
früchte, Geschenk, Gabe von Früchten, auch wohl Opfer ', Ulm). 
Eriliselt silmatorkav on läti sõna tähenduslik arenemine õiest 
ohvrini1), mis peegeldub ka verbis — ziedõ (lvü) 'annetada, 
ohverdada ' < lt ziedët ' blühen, schimmeln • ja zieduot 
'Geschenke machen, (Erstlings)gaben verteilen, opfern' (Ulm). 
Sõna zied väljendab liivis üldse meelehäämaksu, mitte tasu, vaid 
andi. Nagu haldjaile antakse zied, nii ka targale või arstile 
antav and on zied, näit. puhumise eest haige ziedõb s. t. annetab 
puhujale mõne kopika raha või midagi muud (Kr). Samuti näit. 
esimest korda kevadel kalal olles visatakse üks kala merre tagasi, 
sest muidu olevat zied merest välja võetud (L). Või kui mar-
julised jõuavad eriti marjarikkasse kohta, siis nad harilikult 
hüüavad ikka: siin on nii palju, nii palju marju, et vaja panna 
siia zied! — ja siis pannaksegi kuhugi maha kas lõngatükikene 
või midagi muud (Pr). Ja zied on muidugi ka otsekohene and 
haldjaile: tara- ja· metsa jumalaile ja muile pandud selliseid 
ohvreid maha ja neid kutsutud zied (Kr) ; kes jumalaile on and-
nud oma zied, selle vastu nad on olnud ka hääd (Kr, Pr). Selli-
seks zied-ohvriks antakse pääasjalikult pühade toite, mune, võid, 
piima, soola, suhkrut, viljateri, leiba, kakku, saia, silke, liha, 
putru, suppi, viina, õlut, aga ka köieotsi, võrgutükke, lõnga, vöid, 
käterätte, säärepaelu, kindaid, sukke, isegi tubakat, õisi, aeru-
pulke, tõrvapütte, ristteelt korjatud liiva ja muidugi ka päris sula-
raha, — seda täpsemalt kir j eidetakse iga üksiku ohvrisaaja pu-
hul eraldi alljärgnevais päätükkes. Olgu mainitud lõpuks, et „zied" 
asemel öeldakse mõnikord ka „h ä i e r m" = ë'drôm (V), mis 
ongi ju otsekohene tõlge lätikeelsest zied-sõnast. 

x) Nagu läti keele alal on sooritet tähenduslik arenemine 'õis > and > 
ohvriand', niisama esineb meie sugukeeltee huvitav arenemine 'õis > ilus 
asi > mänguasi' — vt. Kalima, SUST LII 86 jj. (Vrdl. ka liivis ë'drôm 
i= „häierm", s. t. õis — lu'm-ë'drôm = „lumehäierm", s. t. lumehelve ja pïîa-
pusk — pil velili.) 
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16. Pääle zied-sõna leiame veel ühes teises nimetuses liivi 
keele alal kajastusi huvitavast tähenduslikust sugulusest õits-
mise, ehtimise ja ohverdamise vahel. — Tänini rannikul on püsind 
endisaja komme ilustada lillede ja õitega põllupeendraid, puid, 
hooneid, aidu ja isegi inimesi teatud tähtpäevil, ja seda kommet 
nimetetakse e h t i m i s e k s = puskantõmi (lvü, vrdl. lt puškuot 
' eigentlich mit Blumen zieren, dann auch für schmücken über-
haupt ' , Ulm). Kuna praegu selliseks tsentraalseks ehtepäevaks 
aastas on j a a n i p ä e v , kindlasti läti mõjul, siis mõni aeg tagasi 
tähtsaim päev liivi rannikul näib olnuvat ü l e s t õ u s m i s p ü h a 
hommik1). Ja siis, lihavõtte hommikul, ehitud lehtpuuokste ja 
õitega katused, rukkinurmed, paadid rannal ja puha, puha (Kr) ; 
rukkiorasele pistetud põllupeendraile selliseid õitsvaid oksi resp. 
palme jne. (Kr) ; peremehed tahtnud seda väga, et poisid-tüdru-
kud ehiksid lihavõtte ööl rukkimaad ära (L, Ii), — siis rukis 
kasvaks hästi (Ii). Niisamasugust ehtimist korratakse ka jaani-
ööl (Kr), kuna oluliseim ja pidulikuim moment spetsiaalselt just 
lihavõtte hommiku tseremoniaalis on päikese tõus, milliseks ajaks 
kogu küla noorrahvas (või ainult naisi — Kr) suures hulgas 
läheb randa künkaile „linde tõstma" s. t. äratama ja ajama (L, Ii, 
Kr, Pr, V, Kl). Neiud on ehitud ja pärjatet ning laulavad kõr-
gel künkal: 

Tšitšo (r) -linnukesed, tšitšo (r) -linnukesed, 
(~ Suured linnud, pisikesed linnud), 
nüüd te aeg on üles tõusta! 

tšitšõ, tšitšo! 
Karud, hundid muusse (~ maamehe) metsa, 
hüvad loomad (~ põdrad, jänesed) meie metsa! 

tšitšo, tšitšõ! 
Lahjad lestad muusse (~ pisikesse) merre, 
lihavad lestad meie merre! 

tšitšõ, tšitšo ! 
Hüvad poisid meie külla, 
pahad poisid muusse külla! 

tšitšõ, tšitšo ! 
Prof. Šmit viitab asjaolule, et lihavõtte pühade kultus Baltikumis 

osutab algupäraselt enam vene (kui saksa mõju; lätis isegi selle püha nimi 
lieldiena = „suurpäev" on otsekohene tõlge vene terminist великъ день 
(Šm, LM 94—95). Vene poole viitavad ka „suur"-neljapäev ja ,,suur"-reede 
eestis, lätis, liivis. Vt. ka H. Ojansuu kirjutust „Suomen pääsiäinen ja 
päästäjä" (KsVk I 177—185). Lihavõtteist Liivis vt. SjWied, LGr LXXIV 
ja LXXV; Записки ΡΓΟ II 260. 
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Ilusad neitsid meie külla, 
inetud neitsid muusse külla! 

» tšitšo tsitso ! 
— SDP VII 49, Set Ir, LF I Kr 67, Kr 68, Pr 9, V 73, Kl 16, Kl 23. 

Pärast laulmist hõisatakse ja süüakse kakku, saia ja mis 
kellegil kaasas, vahetades üksteisega ja jättes o h v r i n a ka 
rannale. Sinnasamma mäeharjale ehitakse üks kuuse latv ja seda 
nimetetakse lindudekuuseks (Kr). 

Vastavat „lindude ajamist" tunnevad ka Kuramaa ranniku 
lätlased1), kes laulavad „lindude mäel" samuti näit. 

Hundid, karud Saksamaale, 
šüvo, šüvo! 

Pisilinnud Kuramaale, 
Ugo, lïgo 2) ! 

Lauldes visatakse ühtlasi mune alla orgu või vette. Isegi 
muistsed Preisi kurelased on laulnud vastavalt häist lindest ja 
huntest-karudest, rasvaseist kaladest ja lahjadest3). Ja seda 
lindude ajamise tseremoniaali läti uurija cand. phil. Brui^enieks 4) 
ühendab muistse s u r n u t e kultusega, identifitseerides lindude 
ajamist lindeks kehastund pahatahtlikkude surnute ajamisega 
(garu dzlšana) ja otsides sellele kombele vasteid isegi Fidži saar-
laste hingede merre ajamisest. Kuipalju siin on tegu just 
muistse surnute kultusega, on siiski raske ütelda, kuid selgesti 
läti kombed ja laulud väljendavad küll maagilisi toiminguid ja 
manamisi kaitseks nõiduse, kadeda ja pahade vaimude vastu, 
edasi maagilisi abinõusid viljakuse, karja- ja kalaõnne tõstmiseks 
ja lõpuks huvitavaid puhastusvõtteid5), mis väga hästi võivad 
põlveneda ka hilisemast ristiusu ajast ning on ühendetavad Kris-

x) Parima ja iilevaatlikuima kirjelduse sellest annab K. Auzinš: „Putnu 
dzišana un pautu šaušana" (RKr XIII 99—106); vt. ka LP VII 377—379. 
Vrdl. lihavõtte kombeid eestis Eisen, EM II 147; saksas Wu'tbke, D V A 3 

69—73, § 80—83. 
Huvitav on ülestähendus M u h u s t , kus tüdrukud isuur-reede hom-

mikul vara püüdvat tabada üksteist veel voodist, peksta vitstega ja hüüda: 
„Hääd kala õnne, häid siigu, häid leäti" jne., H IV 6, 575 (12). 

2 ) LP VII 378, 2. Saksamaa esineb läti rahvaluules üldse kõige halva 
kodumaana; refreen šüvo tähendavat halvakspanevat eemalepeletamist, ikuna 
lïgo olevat häätahtlik — vt. MVM V 363 jj. 

3 ) Gliobus 1899,   9, Ihk. 146. 
4 ) Pikemas artiklis „Veco latviešu mänticiba", ajakirjas MVM 1899, 

V 363 (algus vt. Ihk. 262). 
5) RKr XIII 99 j j. 
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tüse ülestõusmise suursündmusega1), millest isegi päikene tun-
neb rõõmu niivõrd, et kiigub ja tantsib tõustes (vt § 24 — NB just 
päikese tõusu aegu tehaksegi maagilisi toiminguid ja lauldakse 
loitse!). 

17. Igatahes palju usaldetavamaid paganusaja usupüha 
jälgi on säilitand Lätis ja eo ipso ka Liivis läti suurim tähtpäev 
aastas, läti aasta tuiksoon ja tähtpäevade kulminatsioon — j a a -
n i ö ö . Selle öö ja päeva sisu lätlased ise iseloomustavad pari-
mini nimetusega „õitepüha" (ziedu svetki ja zälu diena s. t. rohu-
päev). Ka liivi rannikul see on enne kõike õite ja ehtimise 
püha, ja liivlasedki nimetavad jaaniõhtut vahel „heinaõhtuks" = 
äjna(d)-õdõg (L, Sr, Kr), sest siis tuuakse õisi ja lilli ning ehi-
takse nendega kõik kohad, hõisates „lïgo, lïgo, kõik kohad õitse-
vad, lïgo" (Kr). Jaani õhtul käiakse lauldes ja leelutades ümber 
põldude ja nurmede, pärjad päis ja süled täis lilli, õisi, rohelisi 
oksi; kõik viljaväljad ehitakse kaharate pihelga-, kase- ja pedaja-
okstega, et kasvaks tore kahar vili (Lj Sr) ; neiud seovad õiina-
puile vöid ja annavad sellega oma ohvri = zied (L) ; niisama 
ehitakse kõik tubade, lautade ja aitade katused ja uksed, et ini-
mesed kui ka loomad oleksid kõik terved ja et tuleks rikas 
aasta (L) ; ehitakse ka väravapostid ja paadid rannal pihelgaokste 
ja palmega, sest j a a n i i s a tuleb oma õnnistusega ainult sinna 
tallu, mis on ehitud (Kr) ; igas külas põletet vanasti pidulikult 
jaaniõhtul rannas üks vana paat ohvriks mereemale, et see Õn-
nistaks saaki (Pr) ; ning jaanipäeva hommikul pannakse pärjad 
pähe isegi karjale (Ii, Kl Saar) ; kogu jaaniöö „maal" (s. t. läti 
sisemaal) peremeestel seisab väljas Õues suur laud täis rooge, et 
sööksid säält j a a n i l a p s e d —= need, keda nähakse, kui ka 
need, keda ei nähta (Pr). . . — Prof. šmit analüseerib läti jaani-
päeva kombeid, võrdleb neid väga sarnanevate eesti omadega, 
eraldab venest ja saksast põlvenevad kristlikud elemendid j a 
jõuab lõppresultaadis paganusaja kihini, mis näib kajastavat lät-
laste muistset paganusaja s i g i v u s p ü h a 2 ) . Sellise kevadise 

!) Vrdl. šm, LM 94—95. . 
2 ) Šm, LM 88—92, RKr XV 11—15. Peab küll mainima, et näit. eesti 

vastete analüüsil šmiit seisab väga nõrgal alusel: pääle Wiedemanni (LdE 
362—363) ta tunneb nähtavasti ainult veel Kr. J. Petersoni fantastilisi ma-
terjale (vt. 'tema arutusi ligo-tsõna puhul LM 90). — Vrdl. ka A. Bielensteini 
artiklit Das Johannisfest der Letten (Bait. Mionatschrift 1874, XXIII 1—46). 
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sigivuspühana jaanipäev oleks siis vastandiks teisele põlisele rah-
vusvahelisele suurpühale ja nimelt sügisesele närbumisaja s u r -
n u t e p ü h a l e ehk hingedeajale, millest eraldi surnute analüüsi 
puhul pikemalt. 

& 

PÜHADUSI 

18. Ebauskliku liivlase teadvuses igalpool looduses eksis-
teerivad haldjad, kuid sellekõrval seletetakse veel, et inimene 
uskund igapäev selle a s j a sisse, mille ta pannud, hommikul tä-
hele, see asi olnud siis sel päeval tema jumal (*Kr), ehk nagu 
teine eidekene seda, veidi teisiti defineerib : mis hommikul välja 
minnes juhtub esimesena silma ette, seda peetakse kogu päeva 
jumalaks; kui teisel päeval silmatakse midagi muud, siis pee-
takse taas seda jumalaks (*Kr)x) ; isegi pedajaid ja mida kõike 
peetud vanasti jumalaiks (*Kr) ; vanasti palutud ka metsloomi, 
puid ja jõgesid (*Sr) ; jumalaiks peetud lõpuks ka päikest, kuud 
ja muud (*Sr). — Sellises loodusnähtuste jumalastamises tundub 
siiski nagu natukene literaarset algupära: tõenäoliselt need põl-
venevad omal ajal nii moodsast looduse vahenditust mütoloogili-
sest sümboliseerimisest, milline targutamine on juurdund õige 
püsivalt ka Lätis isegi algkoolide õpperaamatuisse ja nende kaudu 
saand teatavaks Liivi rannikul. Ning nende arvamiste lähte-
kohaks on vanemate asjakirjade segased teated, nagu näit. liiv-
lastegi kohta selline seletus esineb paavst Innocentius'e bullas 1199 
aastast, kus ta kutsub sakse ja vestfaallasi appi paganlikkude liiv-
laste vastu, „qui honorem deo debitum animalibus brutis, arboribus 
frondosis, aquis limpidis, virentibus herbis atque spiritibus im-
mundis impendunt" 2) = kes jumalale kuuluva või omistetava aus-
tuse kulutavad või siiravad mõistuseta loomele, leherikkaile puile, 
selgeile vetele, haljendavaile rohtele ja roojaseile vaimele. Aga 
juba Sjogren-Wiedemann (LGr LXI) lisab kohe juurde: Wer nicht 
an die Unfehlbarkeit des Papstes glaubt, dem bleibt doch der 

1 ) Vrdl. samalaadilist teadet s a a r l a s t e kohta: Uebrigens wählte 
sich jeder Oeseler jeden Morgen einen Gott, dem er den Tag über das Compli-
ment machte (Luce, Wahrheit und Muthmassung 65). 

2) Vt. Bunge, Urlkundenbuch   12. Seda kirja refereerib ms. Eisen, 
EM I 243 ja III 43. Vt. ka Parrot, Versuch... 316 ja 318/9, kus Läti Hend-
riku sylva pulcherrimaU analüseeritakse (Or. Liv. Gruberi väljaandes Ihk. 149). 
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Scrupel, ob Innocenz bei der grossen Entfernung auch über dieses 
Detail der livischen Glaubenslehre recht unterrichtet war. 

19. Nagu ohverdamised ja „ehtimised" liituvad ajaliselt 
teatud pühadega, niisama ka ruumiliselt teatud kohaga — täht-
päevele seltsivad p ü h a d p a i g a d ja ohvrikohad. Neist Liivis 
on säilind küll veelgi vähem mälestusi kui pühadest päevest. Ai-
nult loetud raamatuist põlvenevad teated pühadest metsest ja 
h i i t e s t (Sr, V), kus ohverdet vanule jumalaile (Sr). Usaldeta-
vamad ja kindlasti suusõnalise traditsiooni pärandet on mälestu-
sed vanade k a l m i s t u t e ja matuspaikade äärmiselt pieteetli-
kust austamisest (Ir, Kr — vt. § 95) x). Alho (LK 20) kirjeldab 
mõnd sellist vana kalmistut : üks neist on Piza-küla lähedal metsas 
Rinda-j õe kaldal; mõne aja eest jõgi lõhkund kalda murenema ja 
liivast tulnud nähtavale palju surnute luid; teine muistse kalmistu 
koht on keset jra-küla, kuid keegi ei julge ehitada sinna midagi 
ega kasutada maad põlluks, vaid seda kohta peetakse erilises aus. 
Ja nõnda see paik püsib puudutamatult pääle Alho kirjeldusaega 
veel täniseni. Teist muistset matmispaika sama ira-küla ligidal 
nimetetakse Alho teatel (LK 21) „saarlaste surnuaiaks", sest sinna 
maetud saaremaalasi. Neist kalmistuist leitud aegajalt igasugu 
pisiasju, nagu sõlgi, vaskçôngaid, tualettasju jne., mis olevat sama-
sugused nagu leiud Liivimaagi liivlaste vanuit kalmistuilt (Alho, 
LK 21)2). 

Praegu enam mingit spetsiaalset ohvrikohta ei teata, vaid 
koht vaheldub vastavalt ohvri saajale ja igakordseile ohverdamise 
tingimusile. Nii viiakse merehaldjaile määratud „zied", s. t. ohver 
randa või visatakse merre, rehehaldjad saavad oma anni rehes, 
põlluhaldjad nurme veerel, peendral, surnuile kantakse roog sauna 
või viiakse haua pääle ristile säärepaelu, vöid jne. ; sageli and pan-

x) Prof. Šmit юн uurind üksikasjalikumalt lätlaste matmiskoha küsi-
must ja jõudnud otsusele, et muistsed lätlased on matnud surnuid liiva-
künkaisse omia (kodu ligiduses ja on hakand matma neid ühiseiisise surnu-
aidesse alles katolikuaja lõpu poole (RKr XV 147; Šmit, Etnografisku raksitu 
kräjums. I 80; šm, LM 54). 

2 ) Arkeolooge võiks huvitada ka järgmine teade: 1900. a. paigu leitud 
Šliter-mäest „kivipaat", mille all olnud kivinuge, ikivilusikaid ja muid kivi-
riistu; „paat" leitud sellises kivihunikus, kus olnud palju inimluid; paati 
peetud Noa laevaks; leidjad lõhkund «elle aga kohe ära, lootes leida säälit 
seest veel briljante või midagi muud väärtuslikku, ent pole leidnud tüh-
jagi (Pr). 
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nakse väravapostile või rehe ja tare vahel seisvale suurele tulbale, 
edasi ka „toa" või lae pääle, niisama vundamendi alla, ahju taha, 
kivile, kraavi „kandile" ja metsagi, nagu see ligemalt selgub hald-
jate üksikkäsitelul. 

20. Ometi on säilind mälestusi ka paarist spetsiaalsest 
ohvripaigast ühenduses teatud kivi või puuga. — Sinimägede kol-
mandal harjal (Knabenberg = lt Puiškalns, vrdl. § 10 alam.) 
olnuvat Alho teatel (LK 46) mõni aeg tagasi kummaline k i v i , 
mida ümberkaudsed liivi-läti elanikud veel eelmisel, s. t. 18. aasta-
sajal kumardand ja austand ohvritega1). 

Tuttavaim liivi-läti püha paik on siiski kuulus piva pärna — 
p ü h a p ä r n metsalagendikul seitse versta Piza-külast ja paar 
versta Aûts-môisast (Anzenhof). See pärn on kuulus kogu Põhja-
Kuramaal, ja Alho ajal ümberkaudsed liivlased ja lätlased käind 
veel ohverdamas puule üht-teist, harilikuimalt kirjusid säärepaelu, 
mis kinnitet tikukesiga puu tüvve tuulde lehvima (Alho, LK 46). 
Vanasti „ehitud" pärna, viidud sinna riideid (kas ka söögikraami, 
seda jutustaja ei tea), lõigatud puu kooresse oma märgid jne. (V). 
Selle pärna alla inimesed läind jumalat paluma, sest kes sääl on 
palund, selle palve jumal võtnud kuulda, kui vette visatud puulehed 
on ujund vastu voolu (Kl, Kl Saar Vir 91). Hädaajal käidud vare-
malt ikka püha pärna juurel palumas abi ja küsitelemas tulevasi 
sündmusi (Alho, LK 46)2). Harilikult ühendetakse seda palumist 
ja küsitelu mingi sõjaga — Rootsi (L 16), Poola (L 52) või saksa 
sõjaga (IiSet, Sr 103, V 117; Setälä kirjutab sakslaste asemel 
zaku'd). See juhtund nõnda. Rinda ehk Änger ( = Angermünde) 
loss olnud purustet ja vaenlane tungind Dondangeni kindlustuse 
poole (Ii Set, L 52). Siis liivlased palund kõigest südamest Rïnda-
jõe kaldal ühe suure pärna all (L 16, L 52, Ii Set, Ii 67, Sr 103, 
V 90, V 117 — S. 241), et vaenlane ei pääseks edasi (L 16). Nad 
katkund selle suure pärna küljest ühe lehe (Sr 103) ~ lehti (L 16) 
~ oksi (L 52), pildund jõkke ja ütelnud: kui leht läheb vastu 
voolu, siis jumalad (Sr 103) ~ jumal (L 16) võtavad kuulda nende 
palve ja „keeravad" selle sõja ära; kui aga leht läheb päri voolu, 

!) Vrdl. pühi (kivisid Eestis — Eisen, EM III 76—97 — ja Lätis — 
LP VII 353—360 w 1—21. 

2 ) Alho-Setälä andmeil kõnelevad samast lõhmusest ehk pärnast ka 
Eisen (Eestlaste sugu 80 ja EM III 50) ja Itkonen (Suomensukuiset 
kansat 96). 



В XI. j Liivi rahva usund 33 

siis nende palvet ei kuulda (L 16, Sr 103). Ja tõesti, lehed (või 
oksad — L 52) läind vastu voolu (L 16, Sr 103) kolmandal viska-
misel (Ii 67), — siis palujad teadnud, et neid on kuuldud. Ning 
jumal lasknud sündida, et vaenlase salgad läind pimedas taplema 
üksteisega viis versta pärna mant eemal ühe oja kaldal ja huk-
kund, — sellepärast kutsutakse seda oja siiâmaani Vjer-ürga s. t. 
Vereoja (S. 264), kuna suur-pärn saand sellest ajast pääle pühaks 
(L 52, Ii Set, Ii 67, Sr 103). Teises redaktsioonis jutustetakse, et 
usklikud läind püha pärna alla ja palund sääl nii pikalt, kuni vette 
visatud lehed hakkavad minema vastu voolu (Ii Set, V117). Sellega 
palujad saand nagu märgi või „tähe", et nende palve on võetud 
kuulda; nad läind vaenlasele vastu ja võitnud selle (V 117). Mõned 
taas mäletavad sellise tingimuse: kuhu poole veevool viib lehed, 
sinna poole sõda läheb ära; ja lehed läind vastu voolu liivlaste 
ranna poolt ära maa poole (V 90). See pärn saand siis nii pühaks, 
et pole tohitud võtta selle küljest enam lehekestki, veel vähem oksa 
ega teotada kuidagi seda puud (Alho, LK 46). Kes püha pärna 
mant iganes midagi võtnud, kas oksi või lehtigi, sellega juhtund 
ikka mingi õnnetus või ta jäänd haigeks. Kord keegi saarlane 
kusnud ülbelt pärnale ja suurustelnud : „Mina peaksin sellist sitta 
nimetama pühaks pärnaks!" — kuid, sa näed, mees hakand pais-
tetuma ja jäänd kärnaseks (L 53). 

Püha pärna lugu on tuttav ka Lätis. Üldse t a m m j a p ä r n 
näivad olevat lätlaste pühi puid*). Juba 1892. aastal J. Freiberg2) 
kirjutab „kultuurajaloolise ülevaate" läti „pühatammest" (Par 
svët-ozolu), kus esitab andmeid Lätist ja võrdleb neid teiste rah-
vaste tamme-kultusega. J. Lautenbach3) teab nende puude aus-
tamist ja neile ohverdamist veel olevikuski (1901) paljudes kohtes 

!) LP VII 338—349 ρ 1—20: püha tamm; LP VII 349—351 r 1—7: 
püha pärn; vrdl. ka LP VII 334: pühad lehistud. — Just Liivi rannikul auste-
tavast Rinda-j Õe pühast pärnast kõneleb näit. LP V 117,   42 IV ja V, 'kus-
juures isääl esineb veel miotiiv t e e j u h i (kangelasteolt, millist Eestis jutus-
tetakse alatasa ühenduses sisside ja pardiajajatega: vaenlased võtnud koha-
liku mehe teejuhiks, kes viind need sohu, kuna jõe kaldal palujad näind ju-
mala abi tõotust sellest, et kolm lehte läind vasltu vioolu. Vt. lõpuks ka Biene-
mann, Livländisches Sagenbuch 136,   176 < Döring, Sitz. ber. d. ikurl. Ges. 
1877, Ihk. 66 jj. — Vrdl. pühi puid Eestis: Eisen, EM III 39—53. 

2) SDP VII 63 jj. 
3) Magazin XX2, 236—257. 

3 
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Kuramaal. Samuti Α. Birkert (s) x) rõhutab just Põhja-Kura-
maal taami murde alal eriliselt püsivat tamme ja pärna austust; 
alles hiljuti ohverdet pühil puil läti piksejumalale Përkon'ile (sel-
lest kutsutakse püha puud ka Përkon'i tammeks) ja palutud vilja 
õnnistust2). Hiljem, 1920. aastal, A. Švabe3) analüseerib uuesti 
„tamme ja pärna läti usundis" ja viib need ühendusse totemist-
liku kultusega, kuna P. šmit(s) 4) sadade läti rahvalaulude põhjal 
näeb tammes meeste sümbolit, jõu ja elu kehastust, kes võib 
kaitsta inimest igasugu häda ja isegi surma vastu, kuna sellevastu 
surma paika — kalmistule — istutetakse harilikult pärn, kes ole-
vat ühtlasi õrnema soo, naiste, sümboliks. — Läti rahvalaulud 
nimetavad küll tõesti alatasa meest tugevaks kui tamm ja naist 
käharaks kui pärn, kuid palju kaugemale see luulekõne piltlik 
„sümbolitamine" ka ometi ei lähe (vt. siiski LD 1676, 4289, 
9780 jt.). 

г

) Latvijas vestures chrestomatija I 66. 
2) Vt. Dea Inland 1836,   9. 
3) „Ozols un liepa latviešu religijä" vt. IMM Ιχ (1920),   7—10, 

Ihk. 40—46, 135—151, 260—267, 343—346. Vt. ka Švabe, RpLF I 46—81. 
4) Šm, LM 106—107; vrdl. ka Šmit, ERKr I 18—26: Mežs musu 

tautas dziesmäi. 



III. LOODUS JA HALDJAD 
TAEVATAAT 

21. Baltikumi vanema aja teoloogest kronistid näevad pa-
ganust kirikliku prilli läbi: paganad teeninuvat õige jumala ase-
mel kuradit. Ja sellepärast nad annavad juba a priori kõigile pa-
ganuse mütoloogilisile nimedele halva sisu ja tähenduse ning selle-
pärast nad nimetavad ja kirjeldavad küll paganate „kuradeid", 
kuna kõik vanemad kroonikad vaigivad surnuks ja olematuks pa-
ganate t a e v a t a a d i , sest et see on — identifitseeritud ristiusu 
Jumalaga. Nõndaviisi seletab prof. Šmit1), miks on säilind vane-
mast ajast küllalt igasugu kahtlasi läti-leedu-preisi „kuradite" ja 
muude haldjate nimetusi, kuna taevataadi nimi mainitakse Lätis 
esimest korda alles 17. sajandil katoliku preester Paul Einhorni 
kirjutusis 2). Läti rahvalaulud annavad aga Šmitile täieliku õiguse 
asetada taevataadi üldisesse haldjate perre samaväärse liikmena 
nagu näit. tuuleema, pikseisa, mereema jne., olgugi et ristiusu 
mõjul taevataat on suland tugevasti kristlikku Jumalasse. 

Kuna läti rahvaluules taevaisa ( = debess tëvs, deminutiiv-
selt d. tetinš) esineb nii mõnigi kord ja üsna mitmekesise tegela-
sena3), siis Liivis sellevastu mäletetakse temast võrdlemisi kau-
nis vähe. Liivi keeli taevas = tõvaz : touvõd (lvü) tähendab 
ühel hoobil nii taevast kui ka ilma ja tormi (vrdl. lt. gaiss ' der 
Luftraum, die Luft, das Wetter ' — negaiss ' das Unwetter Ulm) ; 
siis vastavalt ka „taeva" haldjad võivad esindada kord taeva, 
teinekord aga tuule ja tormi haldjaid, nii näit. üldtuttava tuule-
haldja — tuuleema — kõrval esineb ka „ t a e v a e m a " —touvÕ-
jema (Pr) tormiema tähenduses (vt. § 36). Spetsiaalsemalt just 

г

) šm, LM 6, 10—11, vrdl. Ihk. 31. 
2 ) Vt. Script, rerum. Livon. II 571—652. 
3 ) Näit. LD 9291, 31167, 31834, 33718, 33720. Võrratult .sagedamini 

esineb dainades siiski Jumal — Dievs. Ülevaate läti taevataadist ja juma-
lalt pakub Šm, LM 11—13, 31; vt. ka Šm, LPT I 26. Eesti andmeid vt. Eisen, 
EM I 170—173. 

3» 



36 OSKAR LOORITS в xi·* 

taeva haldjana esineb nagu Lätis ja Eestiski t a e v a t a a t = 
touvõ-tõt'i (lvi) ~ touvõ-tät'i (lvL). Taevataadi kõrval öeldakse 
ka lihtsalt t a a t = tôt'i (L, Kr) või taas t a e v a i s a =touvõ-iza 
(L 28), t a e v a v a l i t s e j a = touvö-völ'iksiji (Ii, V), vrdl. eel-
pool juba mainitud t a e v a i s a n d = touvõ-izand (Pr — vt. § 12) » 
Tähtsa mälestuse on jäädvustand meile SjWied (LWb ja LGr 
359,9) S a 1 a t s i liivist nimetuses v a n a i s a = vana iza pikse 
tähenduses (ligemalt vt. § 28). 

Kuid pääle nimetuse taevataadist teatakse Liivis väga vähe 
olulist: ta figureerib mõnes jutustuses (L 28 = S. 55 + 72, Kr 1Τ 
= US. 40 ; Pr 127 = S. 14) ; kui sähvateleb pikne, siis öeldakse,, 
et taevataat riidleb (L, Pr, V — vt. § 30) ; kui sajab palju lund või 
vihma, siis öeldakse, et t a e v a t a a d i l a p s e d (L, Pr) või vana 
jumala lapsed (L, V) vallatelevad või et vanataati-vanamemme 
jahvatavad püüli (L, Ii, Kr — vt. § 33) ; kui merel mässab kole 
torm, siis palutakse taevataadi resp. tormitaadi käest abi (L — 
vt. § 38) ; tuult nimetetakse üldiselt taevataadi (Pr) ehk lihtsalt 
taadi (L) hobuseks (vt. § 36), kuna vikerkaart taas (taeva-?) 
ema vööks (L — vt. § 27), — taeva e m a s t harilikult küll juttu 
ei tehta, vaid vastandiks meestesoost taevataadile asetetakse nai-
seliku printsiibi kehastajana ikka maaema (vt. § 47) *). On säi-
lund pisikene mälestus isegi taevataadile o h v e r d a m i s e s t : 
jõuluööl viidud toa pääle rooga, et see taevataat kah saaks süüa 
(*V). — Üldiselt aga taevataat Liivis on identifitseerund osalt 
pikse, osalt tuule ja ilma haldjatega, kõige enam r i s t i u s u J u -
m a l a g a . Ristiusu mõju on läind isegi nii kaugele, et taevataadi 
perekondliku seisu analüseerimisel jõutakse arvamisele: M a a r j a 
= Mõri on taevataadi ema (V — kas vast veneusuliste божья ма-
терь, богоматерь mõjul, vrdl. šm, LM 13) ja i n g 1 i d = engõld on 
taevataadi lapsed (Kr, V). Ning kristlik ema uinutab oma hälli-
last lauluga: Maga, mu pisike kanake, maga: 

t a a t sind hoiab inglitega. 
Maga nüüd hommikust saadik, 
kunas kuked laulavad kikirigl! 

LF I Kr 127 2). 
!) Samuti Lätis — vt. šm, LM 13—14. Läti dainades taevaema nimi 

esdneb ainult üks kord (LD 415), kuna mõnes laulus esineb veel jumalaema 
nimi (LD 7964, 169789, 33789, 33949, 34054), mis näib põlvenevat vene бого-
м а т е р ь ^ (vrdl. Šm, LM 13). 

2) Selle lastelaulukese läti viasteid Vt. LD I Ihk. 344 ja A. Bërzkalne 
kogudes: LFK, Bdz 6,1; 10,1; 83,1; 106, 26 jne. 
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JUMALA POJAD JA PÜHAD NEITSID 

22. Tuult ja sadu tekitavate taevataadi laste (vt. § 21 ja 
33) kõrval esineb veel eriline termin: j u m a l a p o j a d = ju-
mal puogad (lt dieva deli ' Gottes Söhne, als Personifikation der 
Himmeiserscheinungen . . . mythologische Personen, scherzhaft 
auch Zigeuner ' ME, sub dievs). Kuna Jumalapoeg ainsuses väl-
jendab ühtlasi ka ristiusu Kristust (Kr 18, V 155), siis jumala 
pojad mitmuses figureerivad peaaegu ainult nimena, mida olevat 
küll ja küll kuuldud, osalt jutustusis, veel enam aga NB läti laules, 
ilma et ligemalt mäletetaks kuuldut restaureerida (Sr, Kr, Pr, 
V). Tegelikult jumala pojad kuuluvadki üleni ja otsani läti müto-
loogiasse, kus neile on otsitud vasteid küll Indias, küll Greeka 
dioskuures jne. x) ja kus hiljuti nii moodne natuurmütoloogide 
„sümbolitamine" on näind neis küll koidu- ja ehatähe (W. Mann-
hardt), küll pilvede (A. Bielenstein), küll valguse (L. Berzinš) jne. 
kehastusi2), mis meid liivi seisukohalt suurfc ei huvita3). Läti 
keelest tõlgitud on ms. ka järgnev rahvalaul, kus figureerivad 
jumala pojad. 

Külaneitsi aset teeb, 
kutsub mind kõrva magama. 
Ma ei lähe sulle kõrva: 
sul on must palak. 
Mul endal on saarepuust paat, 
mis mere pääl hõljub ja kiigub. 
Saarine paat kergesti ujub — 
sada penikoormat ööga. 
Mina nägin Saksamaal 
kolm neitsit töötamas: 
üks kudas, üks ketras, 
üks keris taas siidi. 
Anna, ema, mulle see tütar, 

a ) Lautenbach, Очерки I 160 jj.; vrdl. ka šm, LM 8; šm, LPT 26; 
Šm, LAR V 220; K. Repss, KV 1921,   8—9, lhlk. 53. 

2 ) Šm, LM 13—14. 
3 ) Jumala poegel läti rahvalaules kindlat arvu ei ole; vahel neid 'on 

ainulit üks või kaks; ühes laulus jumalal on neli poega: Mihkel, Andres, 
Peeter ja Paavel (LD 33734, 2), sageli nimeteta/kse ka Jaani Jumala pojaks 
<LD 32902/9), mis kõik viitab silmatorkavale riötiuisu mõjule (vrdl. Šm, LM 
14), — raske ongi veenvalt väita, kuipalju siin laulude piltlikus luulekõnes 

peitub üldse jälgi mingist paganusaja läti mütoloogilisest mõisteät. 
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kes seda siidi keris. 
Kui sa ei anna seda tütart, 
siis ma suren (mure kätte) ära. 
(Kui ma olen surnud mure kätte, 
kuhu te mind matate?) 
Matke mind siis roosiaida, 
sinna roosijuurte (~ lehtede) alla. 
(Hommikul tulevad siis külaneitsid, 
küll need selle kalmu ehivad.) 
Pärast üheksat aastat 
sääl kasvas üles kähar pärn, 
sääl kasvas üles kähar pärn, 
üheksa ilusa haruga ( ~ oksaga). 
Igal (pühapäeva) hommikul külaneitsid 
läksid sinna (~ tulid selle pärna juurde) ennast ehtima. 
Murdke, neitsid, mis teie tahate — 
latvu üksi ärge murdke: 
las jääda need ladvad, las jääda 
pisikeste lindude magamiskohaks. 
(Hommikul) fatsutasid manu j u m a l a p o j a d , 
murdsid ladva (d) ära. 
Nemad murdsid ladva (d) ära 
ja viisid M a a r j a - ema pühakotta. 
Viisid Maarja pühakotta, 
panid Maarja-ema hälli. 
Maarja-ema nuttes hällitas: 
need pole sugugi pärna ladvad, 
need on poisi hinge tükid, 
need on poisi hinge tükid, 
kes suri ära mure kätte! 
L F I P r 36 — v t . LD 33625 ; Lautenbach, Очерки I 32—42.. 
Pääle esitet laulu jumala poeg figureerib veel laulus LF I 

Kr 52 (vt. § 25 ) . 

23. Ühenduses jumala poegega nimetetakse mõnikord ka 
p ü h i n e i t s e i d = pivad ~ svätõd neitsõd (L, Pr, V), keda sa-
mastetakse maarjaneitsitega (L, V — vt. § 78), kes peavad vee-
haldjaina merepõhjas oma pulmi (L 14 = S. 25, vt. § 65) ja kel-
lede jaoks pannakse jõulu, vana-aasta ja kolmekuninga õhtuti 
lauale põleva küündla manu saia, liha, võid usus, et sel ajal jumala 
inglid, pühad neitsid ja maarjaneitsid tulevad kah meid külas-
tama (V). — Nagu jumala pojad nii ka pühad neitsid on Liivis 
värske laen Lätist, kus neid säälgi peetakse nooreks mütoloogili-
seks mõisteks, mis pole suutnud põrmugi koduneda rahvalaules ja 
mille lätikeelne nimigi svëtas meitas on moodustet noortest laen-
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sõnust (svëts <vene святой, meita < keskkõrgesaksa meit) x). 
Sisuliselt läti pühad neitsid on õige ebamäärased ja haju-

vad laiali mitmes tähendussuunas. Juba Lange oma sõnaraama-
tus (I 555) tähendab, et pühad neitsid teenivad (Lätis teata-
vasti surnute haldja osas esinevat) maaema, on nii siis maaema 
tüdrukuid. Vanem Stender jatkab, et nad teevad öiti igasugu 
töid ka neid hooldavaile inimesile2). Mõnikord pühad neitsid 
esinevad pahaloomulisina ja seginevad kuradiga, vahetades või 
varastades vastsündind lapsi3). Enamasti aga kujutellakse neid 
häätahtlikkena ja identifitseeritakse Lätis samuti kui Liivis 
merehaldjate hulka kuuluvate maarjaneitsitega (vt. § 59, 78), 
lastes ka neid karjatada siniseid merelehmi (vt. § 66) 4). Tihti 
läti püha neitsi asub ahjutaguseis tuleasemeil, mispärast hoidu-
takse valamast sinna tulist vett, et mitte kõrvetada püha 
neitsi pääd 5). 

õige sagedasti austetakse Lätis püha neitsi nimega ka sein-
tes närivat ja tiksutelevat k o i d (Annobium pertinax L), kelle 
kohta öeldakse muude nimetuste hulgas ka „püha neitsi ketrab 
tik tik t ik" 6 ) ja kelle tekkimist seletetakse järgmiselt: orjaaegu 
virk terotüdruk kedrand nädal otsa mõisas ja hakand pühaõhtul 
veel enda veime ketrama, kuid surnud ära, kuna ta hing ketravat 
veel täniseni seintes 7) ; või jällegi keegi vahva orjatüdruk pole 
lasknud mõisahärrat end vägistada, ta pandud keldrisse, ja sinna 
ta jäänd ketrama veel pääle surmagi püha neitsina8). — Sellises 
tähenduses p ü h a n e i t s i esineb idaliivlastegi man : videviku 
aegu ta ketrab seinas tšik, tšik, tšik (Kr), kuna lääneliivlased ni-
metavad puukoid m a a r j a n e i t s i k s : ta ketrab virgasti tšik-
tšik, tšik-tšik otsekui taskukell, kuid igas toas teda ei ole, — oma 
ketramisega maarjaneitsi annab inimesile teada, et mingi õnnetus 
ei ole enam kaugel (L). 

a ) šm, LM 15. Läti rahvalaules „Svëta meita'' on noteeritud ainult 
ühes dainas (LD 1226), kus kujutellakse teda vastsündind lapse saaituse mää-
rajana, s. t. läti kuulsa Laimiai ehk ônneema osas, kes teatavasti on 'seginend 
alatasa katoliku Maarjaga (vt. § 75) ja tuletab vägisi meelde katoliiklastegi 
„püha neitsilt". 

2 ) Šm, LM 15. 
s) JKr VI 33 jj. — vrdl. S. 106—108. 
*) JKr. VI 33 (NB teade põlveneb W i n d a u s t ! ) > LP VII 641, 13. 
5) JKr VI 32; LP VII 329 (13). 
«) Austrums 1893 I 190; MVM V 458; JKr IV 16,   6; JKrVI 32; 

LP V 199—200. 
7 ) LP V 200 III. 
8) LP V 200 IV. 
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Ka Lätis öine vokivurin seinas ennustab õnnetust või 
surma1) ja just niisama Eestiski: kuuleb keegi öösel, kui kõik 
magavad, nagu ketramise mürinat, läheb vaatama ega leia midagi, 
siis tuleb surm sinna võõraks ; vahel öeldakse, et ,,m o a - a l u s e d 
piavad ketrama" 2). — Wiedemann oma sõnaraamatus teab Ees-
tis seinakoile mitu nime: maa-alused taguvad, tikutavad, luiska-
vad ' die Todtenuhr klopft, pickt ' ~ m a a - a l u s e s e p p ' Ter-
nes pulsatorium L ' 3 ) ~ t a g u j a ~ p u u - n ä k k - p u u -
s ö ö j a ~ p u u - t Õ u k , seina-tÕuk, taguja-tõuk ' Wandmotte, 
Todtenuhr \ Lisaks eelmisile tuntakse veel nimesid 
m a o - a (j) a j a 4 ) , r a u d p ä ä 6 ) , r i s t i -k a i ν (a) j a 5 ) , 
p u u k : puugi6), t o o n e - s e p p 7 ) jne. Iseäranis ligidane 
vaste läti-liivi pühaneitsile on eesti ö ö - e m a , keda tuntakse 
Tartumaal: „öö ema pidada õlema üks vana naene; kui üüsist 
taku ehk lina koonal vokki peale jääb, siis peab öö ema ketrama 
hakkama ja kes selle kinni suab tabada, sell piab siis ketramise 
jõudu suama"8). Lisagem lõppu paar iseloomustavat lugu öisest 
ketramisest Eestis. — 

ALASTI ÖÖEMA VURISTAB VOKKI 

Jutustaja ema ikka Ikõnelnud, kuis kord Kuremaa vallas Kiiiira talus 
(oma sada aastat (tagasi) nemad kõik magand koos rehetoas (vaat vanasti 
kambris ju ei magatud: see oli külm), kui jälle hakand vokk (kangesti vu-
risema. Isa löönd tule kohe üles, kuid pole näind enam midagi muud, kui 
ainult voki ratas liikund veel mis vurinal. Säälsamas tares magand aga ika 
üks südak (s. t. julge südamega) lesknaine. See läind teine kord vurinat 
kuuldes pimedas kobama, et kes ajab seda viokki ümber, — istme pääl olnud 
alasti inimene. Leslknaine.kraband ta kinni, et hoida käte vahel, kuni teised é 
võtavad tuld, kuid see veernud käte vahelt ära nii kui üks kera põrmandule. 
Ja tagajärg lolnud see, et lambad äpardund sel talvel palju, — kus nõnda-
viisi kedratud, sinna tulnud sel aastal ikka lambaäpardus. Aga see lesk-
naine ise, kes võtnud Iketraja kinni, see saand palju tööjõudu, nii et itöö 
tema kätes läind väga jõudsasti edasi. — L < Palamuse. 

 ) DL I 134 (rišu mäte vërpj); vt. veel DL I 54 (vikala jeb rišu mäte) 
ja IV 169; JKr VI 32 (Laimes jeb Märas pinka); Šm, LM 87 (rišu mäte ketrab 
öiti vokil ja jahvatab käsikivil). 

2) H II 37, 731 (1) < Jõhvi. 
3 ) Palamusel näit. öeldakse, et maa-alused rahvas töötavad ~ maa-

alune isepp teeb tööd ikka tiks, tiks, tiks (L). 
4) Helme (E. Päss). 
5) Räpina (P. Voolaine). 
 ) Palamuse (A. Nurk). 
7) Alutaguse (J. V. Veski). 
8) H II 28, 809 (11) < M.-Magdaleena. Niisama vt. H II 68, 529 (91): 

Kes ööema iketruse päält kinni püüab, sellel on hää tööjõud ( < Torma). 
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MAA-ALUSTE PERENAINE TULEB ÜLES SUKKA KUDAMA 
Ühes peres vanal aal kuuldud alati tuas taga ahju taguse seina jaares 

moa sees üht inimest vokkiga kedrama. Vokki kõrin kraet alati tuppa ära — 
nii ligidal old see Moa-alune. Täh!t-päävade õhtal ei ole teda sial iialgi tkuul-
dud kedrama. Piale Miihlkle pääva on ta hakkand kedrama ja piale Maarja 
pää va öö ei ole ta änam kedrand, vaid on nagu kangast kudund: sihuksed 
kompsimesed юп moa seest siis välla kost. Siis on kedramene sõn-kaua ka-
dund oid kui jälle teine oasta jälle piale Mihikle pääva, — siis hakkand ta 
jälle Moa all kedrama. 

Kord märdi laupäeva õhtul kogu pere läind külla ja kõrtsi märdi-
sanditama. Perenaine üksi jäänd koju, võtnud sukavardad, süüdand peeru 
ahju rinnal ja istund ahju äärele isiukavarrast tegema, mõelnud ise: „Lähen 
kuulan õige, kas Moa-aluste perenaine kedrab või piab koa Mardi õhjtad." 
Läind kuulatama taha seinaäärde, kus iga õhtu kedratud, kuid цо1е kuulnud 
midagi. Pannud siis uue peeru ja istund taas ahju äärele tödie. 

Korraga tulnud keegi ilus võõras naisterahvas takka seina äärest tule 
alla, kah suikavarras näpu vahel, ja võtnud tule all suka silma üles. Pere-
naine küsind ahju äärelt: „Maa mõtlesin, e,f. ma üksi päine kodu olen, nüid 
nään, et mull küla inime koa siia on tuld." Maa-aluste perenaine öelnud 
vastu: „Meie teised rahvad läksid kõik kottu ära, ma jäin nii sammutigi 
üksi ikioeu, tulin siis igavuse pärast siia ülesse, et siin kahekesi seltsem sukka 
varrast teha, kedrada täna õh|ta muidugi ei tohi." Ta süüdand veel uue 
peeru, läind siis taha seina ja kadund sinna ära. Pärast ta pole näidand end 
enam, kuid pääle märdipäeva kuuldud teda taas ketramas. — H II 39, 297 
(423) < Koeru 1 ) . 

PÄIKENE. VIRMALISED. VIKERKAAR 
24. Nagu massifantaasiale üle ilma nii ka liivi rannikul 

taevakehad ja taevased nähtused on erilise tähelepanu ja respekti 
aluseiks, mis väljendub juba kas või rahvusvaheliselt tuttavas 
ebausu kombes, et k e e l d a k s e n ä i d a t a s õ r m e g a päikese 
(Pr), kuu (L, Sr, Pr) kui ka vikerkaare (L, Pr) pääle, sest 
siis mädanevat ära see sõrm (L, Sr, Pr) või muu asi (L), millega 
näidatud, või jällegi tekkivat sõrmele kasvajaid (L). Mõnikord 
piiratakse keeldu kitsamalt: kui kuu on täis, siis täiskuu pääle 
ei tohi näidata, kuna näitaja sõrm kuivab ära niisama nagu kui-
vab ja kaob kuu (L). Teiseltpoolt põhjendetakse keeldu lihtsalt 
sellega, et inimesel ei kõlba näidata oma näpuga Jumala kalliste 
asjade pääle (Pr) 2). 

Taevakehadel — päikesel ja kuul — arvatakse olevat ka 
oma „ j u m a l " resp. haldja (*Sr), kuid midagi ligemat sest ei 

1 ) Lugu iiše on esitet konspektiivselt, muudetud kirjaviisis, kuna algus 
vastab täht-tähelt originaalile. 

2 ) Yt.Wuttke, DVA 3 12—13. Komme tuttav ka igalpool Eestis ja Lätis. 
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teata 1). Keeleliselt iseloomustav on, et liivis üks ja seesama 
sõna päva: päuvõ (lvü) tähendab nii päeva kui päikest korraga, 
nagu tõvaz tähendab ühtlasi taevast kui ka ilma ja tormi (vt. § 21 ; 
vrdl. ka eestis murdeti „päev läheb looja" jne. mitmeid muid 
juhuseid, kus „päev" väljendab päikest) ; ometi esineb vahe-
tegemiseks ka suffiksi abil moodustet päval'ik(k)i (lvü) päikese 
erinimetusena. 

Liivigi rannikul on tuttav rahvusvaheline arvamine, et 
p ä i k e n e t õ u s t e s l i i g u t e l e b (V) või täpsemalt: liha-
võtte hommikul, kui „päev kargab", siis ta otse tantsib (L, Kr, 
Pr), hüpleb (L, Pr), keerleb (L), „liigub" (Pr) või virvendeleb = 
zibub (Pr), nagu vanarahvas ikka öelnud — selle suure rõõmu 
pärast, et Päästja (L) ehk Jumalapoeg (Pr) on tõusnud üles 
surnuist. Kes näeb päikese tantsimist, selle mõtted samal ajal 
lähevad täide (Kr) või see abiellub esimese vastutulijaga sel päeval 
(Kr) 2). Vihmast päikese paistel vt. § 91; päikesest korvis vt. § 42. 

Läti rahvalaulud kubisevad päikese motiivest — ja just 
niisama kubisevad läti rahvaluule uurimused igasugu hiilgavaist 
hüpoteesest, teooriaist ja fantastilisist seletusist naiselise Päi-
kese ning mehise Kuu arvel3), analüseeritakse peensusteni nende 
abielu õnne, Kuu armulugusid Koidu (tähe) ga ja Päikese armu-
kadeduspiinu4) . . . Mitmed läti päikeslaulud on kodunend 

г

) Vrdl. E. Kirjandus 1923, Ihk. 173, kus ikirjeldetakse, kuis laialt rei-
sind liivi meremees ei usu maakera liikumist ümber päikese ega päikese tuli-
keralist olemust. 

2 ) Hurt'i kogud sisaldavad teateid kogu Eestist päikese tantsimisest, 
mängimiselt, kiikumisest, hüppamisest või õõtsumisest lihavõtte hommikul 
(vt. ka Eisen, EM II 148), kuna Lätis išee ühende'takse harilikumalt jaanipäe-
vaga (Šm, LM 88; Zeiferts, LRV I 225; RKr XIII 100). — Vt. Wuttke, DVA 3 

71, § 83. 
3 ) Neist silmapaistvaim юп tuntud saksa „natuurmütoloogi" ja loodus^ 

sümoolika harrastaja W. Mannhardt'i „Lettische Sonnenmythen" (lätikeelne 
tõlge RKr I). 

4) Ülevaate läti rahvalaules esinevast Päikesest ja Kuust kõigi nende 
kaaslasiga annab Šm, LM 16—19; vt. ka Švabe, RpLF I 82—85. 
Rahvalaulude kõrval huvitavaid (Otsalt iküll kaunis kahtlasi) proosa-
jutustusi Päikese ja Kuu armuromaanest pakub LP VII senini ilmumata teine 
osa   54 (käsikiri hbiul pilof. šmiti käes); vt. ka LP V 111 (40). 
A. švabe esitab lisaks Kuud kui lätlaste muistset sõjajumalust (RpLF 
I 18—45: Kara dainas). Vt. ka veel Šmit, LPT I 18, 51—52; K. Rêpss, KV 
1921   8—9, Ihk. 53. 
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ka liivi rannikul, kusjuures siin suureks vahetalitajaks on olnud 
läti kooli- ja lauluraamatud. Liivis tuttavad laulud ei puuduta 
aga sugugi Päikese nii-öelda eraelu ega armuvalu, vaid esitavad 
teda enne kõike vaeslaste ja kõigi väsinute ning vaevatute hää-
tegijana, nagu selgub järgnevaist näiteist. — 

Kes need sellised, kes laulsid 
päikeseta õhtul hilja? 
Need on puha vaeslapsed, 
kurja härra kuulajad (s. t. teenijad). 

* LF I L 93 ja 95 = LD 4063. 
Süütab põlema tule, soojendab ilma, 
kuivatab kibedaid pisaraid, 
närib ära kuiva leiva, 
oja sisse kastes. 

LF I L 96 = LD 133 (4. variant)1). 
Päikene õhtul hilja 
istub kuldse paadi sisse; 
hommikul vara karates (s. t. tõustes) 
jätab paadi lainetesse. 

LF I L 97 = LD 33878 (2. variant). 
Miks päikene hilja tõusis, 
kus nii kaua viivitas? 
— Sääl selle suure mäe taga, 
vaeslapsi soojendeles. 

LF I L 98 == LD 4358 (3. variant). 
Tõuse päikene hommikul vara, 
paista aknaist sisse: 
vaeslaps kängib jalgu kinni, 
pimedas nurgas istudes. 

LF I L 99 = LD 4365. 
Esitet viit värssi lauldakse Lätis harilikult ikka koos ja 

nad kuuluvad üldse populaarseimate läti dainade hulka2), kus-
juures peab ometi rõhutama, et selle värssidetsükli suur rahva-
pärasus on tingitud küll väga suurel määral ärkamisaja kirjan-
duslikust mõjust ja eestkätt nimelt läti kuulsa koolimehe J. Cimze 
väljaantud lauluraamatuist3), — just nende läbi rahva raud-

a ) Selle värsi puhul Baron iteeb märkuse, et ta on vaid eelmise värsi 
uuemaaegseks jätkuks. 

2 ) Nende analüüsi vt. Lautenbach, Очерки I 23—25. 
8 ) J. Cinaze, Dziesmu rota III (1874), Ihk. 69,   65 ja IV (1875), 102, 

  83 (Cimze esitab ainult neli värssi, kooliraamatuis nüüd üldiselt aga on 
Ika viimane värss viiendaks). 
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varaks saand raamatute tõttu esitet päikeslaulud on levinend 
otsaga ka Liivi rannikule. 

Esitagem lisaks veel paar muud läti päikeslaulu, mis on 
tuttavad liivlasile. — 

Jookse, jookse, päikene, maha (s. t. looja), 
anna mulle püha õhtust. 
Jookse, päikene, oota mind — 
saadan oma emale palju terviseid. 

LF I Kr 56 — vt. LD 4399 -f- 4384. 
Mina tean, kuid ma ei ütle, 
kus päikene magab öösel. 
— Mere keskel tema magab 
kuldse kepi otsas. 

LF I Kr 57 — vt. LD 33829. · 

25. Päikesel teatakse olevat ka lapsi. Nii jutustetakse me-
reema tütre pulmast p ä i k e s e p o j a g a = päva puoga (Kr 96 
= S 25 — vt. § 65) *) ja lauldakse p ä i k e s e t ü t r e = päva tidar 
(Kr, Pr) meheleminemisest kuule või jumala pojale. Päikese poeg 
(lt. Saules dels) läti rah v a r i e s esineb harva, ja šmit peab teda 
hilisema aja moodustuseks2), iseda sagedasemad ja põlisemad aga 
on dainades päikese tütred (lt Saules meitas), kellede vanaduse 

x) Samas ühendis päikespojast (kõneleb ka Kärkluvalks ja tema järele 
Sams (S. 25 — vt. § 65, 1. ja 4. variant). 

2 ) Šm, LM 18. Eesti rahvaluules „päeva poega" või „päeva poissi" 
esineb korduslaulus „S u i is a s u u d " (Kallas, Wiederholungslieder 326), 
R i s t i t u d m e t s a laulus (Eesti Rahvalaulud I 132—142 ja kuulsas S a l -
m e l a u l u s , näit. : 

Tuli sõnna pääva poissi, 
Pääva poiss, pääva hobune 
Tuli sõnna kuupoissi, 
Kuu poiss, kuu hobune 
Tuli 'sõnna tähepoissi, 
Tähe poiss, tähe sulane 

H II 54, 473 (171) < Muhu. 

Kaheksas oli päeva poega, 
Üheksas kuu kuningas 

H II 2, 417 (549) < Lihula. 

Päeva pojast Eestis vt. veel Eisen, Maa päält taevasse 29 ja EM IV 
20—24; päeva tütrest vt. Eisen, EM II 78 ja IV 24—27. 
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Šmit viib tagasi läti-leedu ühisaegax). Liivi rannikul tuttavad 
päikese tütre kosimislaulud põlvenevad ilmsesti lätist, arvatavasti 
literaarset teed. 

K u u võttis, s. t. kosis, p ä i k e s e t ü t r e , . 
P i k n e ratsutas vedajaks. 
Sinna ratsutades, tagasi ratsutades 
ta põtkas puruks kuldse tamme. 
Vaeslaps kibedasti nuttis, 
kuldseid oksi korjates. 
Korjas ta kokku kuldsed oksad, 
tegi ta endale kuldse krooni. 
Kõik inimesed imetelid: 
„Kust sa sellise said?" 
— „Riiast ostsin, raha andsin, 
Saksamaal kokku tagusin." 
Kõik inimesed imetelid: 
„Kuis sa said Saksamaale?" 

— „ P ä i k e s e h o b u s e d minul olid, 
roheline vaskne saan. 
Kuivasid ära mu päikeshobused, 
kulus ära mu vaskne saan." 

LF I Pr 75 — vt. LD 34047 (vrdl. ka 33627) ; Lauten-
bach, Очерки I 14—18. 

Minul oli üks valge uba; 
ei tea, kuhu teda külvata. 
Külvan tema randa 
valge liivamäe sisse. 
Uba kasvis suur ja pikk. 
J u m a l a p o e g tuli sinna pääle 
p ä i k e s e t ü t r e g a pulma jooma, 
p i k s e p o e g tuli ette vedama. 

LF I Kr 52 — vt. LD 34039 j j . ; vrdl. Lautenbach, 
Очерки I 19—23 2). 

1) Šm, LM 18; vrdl. Šm, LPT I 26; Šm, LAR V 220; K. Rëpss, KV 1921 
  8—9, Ihk. 52—53. Ka proosajuttes esineb Lätis päikese tiitreid: vt. näit. 
Fr. Brivzemnieks : Мши tautas pasaikas I   26. A. švabe oma analüüsis „Läti 
päikene" (RpLF I 82—85) jõuab lõpptulemusele (Ihk. 82), et lälti rahva-
laulude „päikene" ja eriti veel „päikese tütred" on lihtsalt keeleline 
analoogia reaalse „ema" ja „ema tütarde" aisemel, nagu näidand seda juba 
paiarkümmend aastat tagasi L. Berzinš (Austrumis 1900, Ihk. 536). 

2 ) Just sõna-sõnalist vastet liivi laugule läti dainades ei leidu, sest &ee 
on pandud too kiku kahest erimotiivisit: esiteks esineb siin lätis väga populaarne 
laul oast, mis kasvab taevani ja moodustab trepi ülesronimiseks (LD V Ihk. 
388—401,   34035—34047) ja teiseks laul päikestütre kosimisest (koklkuvõtte 
sellest annab šmit, LM 17). 
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26. Kuna läti rahvalaules mainitakse päikese kõrval alatasa 
ka kuud ja tähti, mõnikord koitu ja ehagi, siis liivi rahvaluule 
nendega palju tegemist ei tee 1), vaid taevasist nähtusist on 
äritand liivlase fantaasiat kihelema enam virmalised ja viker-
kaar. 

V i r m a l i s i seletetakse mitmeti. Kõigepäält peetakse 
nende ilmumist lihtsalt taeva avamiseks ehk „vallaminemiseks", 
mis esinevat juba maailma algusest saadik (L). Kui virmalised 
„põlevad", siis need suured maa (kera) telge taguvad sepad on pan-
nud töö „paigale", s. t. kõrva, ja suitsetavad oma piipu, — sellest 
siis see valgus paistabki (Sr). Virmalised tekivad tulemägedest 
ja ennustavad sõda (Kl Saar). Virmalised olevat taevainglite tee: 
kui see tee hakkab põlema, siis inglid tulevad taevast maha; tee 
ulatub taevast maani, ja inglid tulevad ennustama sõda, nälga või 
rahutuid -aegu ; see on selline ettekuulutus (L). Keeleliselt on lii-
vis virmalisile palju nimesid: inglite tee = engl'id rjek (L) ; puna-
mme = pu'nnômi (V) põhjataevas; põhjaselgus = puoj-sjeldõm 
(V), põhjapaistus ehk -valgus=puoj-blõsõm (Pr<itziemelu bläsma) 
ehk puoj-välkandõkš (Pr — näib olevat suguline eesti välk ~ valk 
sõnakujudega) ; sagedaimini öeldakse ërgil'd' (lvü, ka SjWied, 
LWb) ~ ërgl'id (lvL) põlevad = palabõd (L, Pz, Ii, Sr, Ir, Pr, V, 
Kl) ehk põlemine == palami (L) ~ palamõd (Kr, V). Eraldetakse 
isegi valged ërgil'd', mis ennustavad pehmet ilma, ja punased, mis 
„näitavad külma pääle" (V) ; üldse virmalisi peetakse baromeet-
riks, mis kuulutavad tuult ja tormi või külma. (L, Sr, V). Sõna 
ergil' olevat liivlaste seletuse järele lamatud lätist ja tähendavat 
kulli, kotkast: lt. ërglis = vene opeлъ ; ka Dondangeni lätlased 
ütlevad virmaliste kohta ërg (i) ls deg, s. t. kotkas põleb (vrdl. põh-
jakotkast Kalevipojas!). Sääl juures on iseloomustav, et ërgil' lii-
vis esineb ainult virmaliste tähenduses, kuna vastavate lindude 
väljendamiseks tarvitetakse omakeelseid sõnu kui' ja kotkanõz. 
Mõiste kujunemise lõpulik lahendus tuleb lükata edasi, kuni selgu-

!) Pääle ilmaennustuste, arstimiste (kus palutakse näit. K u u - i s a n -
•dat, vrdl. Eisen, EM IV 30 jj.) ja töökommete (eriti põllutöös jälgitakse ja 
isegi palutakse 'kuud) kui ka selliste kõnekäänude nagu „kuu magab .selili" 
(L), „tähed otse tantsivad täna taevas" (Pr) jne. — S ü n n i l u g u s i d täh-

tede tekkimisest vt. US. 10—12 jia inimese kuu pääle tõstmisest vt. US. 7—9. 
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vad ligemalt selle ideoloogilised lähtekohad läti keeles, mis on 
praegu veel mitmeti tumedad*). 

27. V i k e r k a a r t lääneliivlased nimetavad p i k s e v o o -
1 u k s ehk -j o a k s = pit'kiz-ivatôks (L, kus δ > i) õvatõks 
(Ii) ; idaliivis öeldakse p i k s e k a a r = pit'kiz-kör (Sr, 
Ir, Kr, Pr, V) ~ pit'ki-kòr (Ir, Pr, V), vrdl. eestiski „vikerkaar" 
<.pikerkaar2) ; mõnikord kõr = ' kaar ' on seginend sõnaga kõra 
= 'karv, värv ' (vrdl. e. murd. punast „karva") > pit'kiz-kõra: 
part. sg. -karrõ (Ir), mis on kergesti arusaadav rahvaetümoloogi-
lise seletusena vikerkaari värvest ; SjWied noteerib oma sõnastikus 
Kuramaalt samuti pitkiz kõr ja p. õvätõks, S a l a t s i liivist aga 
värviks < lt. varavïksne ' der Regenbogen ' « vars ' Erz, Metall, 
Kupfer ' '-f vïksne ' die Ulme, Rüster, Ulmus campestris ', ergo 
„vaskjalakas") 3). 

Vikerkaare olemuse ja tekkimise kohta tuttavaim on piibli-
looline seletus : see on väline märk Jumala tõotusest Noale, et vee-
uputust enam ei kordu (Sr, Pr — vt. I Moosese rmt. 9, 11—17). 

!) Pääle hariliku virmalise nimetuse lätis z i e m a j u b l ä s m a (— e. 
põhjavalgus, vene северное С1яше, saksa Nordlicht, rootsi nordsken jne.) 
on eriti huvitavad ideoloogiliselt vast järgmised: 1) b a i g s 'das Schreck-
bild, Scheusal im Plur. furchtbare Zeichen am Himmel, namentlich das 
Nordlicht', ME (virmalised ennustavad ju sõda ja .igasugu koledusi!); 
2) k ä v i ~ kavëji к au j a s ~ kaunas (sõnasõnalt „taplejad taplevad") 
' das Nordlicht, eine mythologische Reminiscenz, dass das Nordlicht die 
Folge eines Kampfes der Seelen gefallener Krieger sei', ME; 3) j u o d s 
(ld jüodas ' 'schwarz ') 'ein Waldteufel, ein böser Geist', im Plur. juodi ~ 
juogi kaujas ' das Nordlicht ', ME, LP WI 467. — Läti virmalisist vt. Magazin 
IV1 } lhik. 39—40; JKr II   379; RKr VI   57; LP VII 221 jj.; Pürs I 113. 
— Taplemise polole viitab ka eesti ütlus virmalised „ v e h k l e v a d " . 
Küllap eesti „virmalised" on ühendetavad virvendeluga (v ~ m vaheldus) : 
virm : virma-lised (vrdl. virv: virva-tuled). Saaremaal esineb kuningas 
V i r m (vrdl. perekonnanime Virma!), kelle 12 poj.a omavahelist taplemist 
nimetetalkse virmaliste (Virma laste) vehklemiseks (H, R 3, 390,   4 — vt. 
FFC 25, US. 8). Kraasnas „virmalinõ" on sõimusõna (O. Kallas, KrMr 95). 
Vt. veel Holzmayer, Osiliana I 48—49; Wied, LdE 458; Eisen, EM I 32—33. 

2 ) Krohn, SRU 125; vrdl. ka1 Kettuse ja Ojansuu artikleid (Virittäjä 
1910 ja 1911) kui ka Sjögreni „Ueber die Bedeutung des Estnischen Namens 
für den Regenbogen" (Melanges russes II 128—136) ; Eisen, EM I 112. 

3) „Vaskse jalaka" puhul tulejtagem meelde ka eesti vikerkaare mõis-
tatust „ülle ilma pühhelgas (pihlakas)", mille on esitand juba Gutslaff 
(Kurze Anweisung zur Ehstn. Spr. 371), vt. ka FUF XII 206 (sm. Rauni 
puhul). 
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Teiseltpoolt arvatakse, et samuti nagu tuul on (taeva-) taadi ho-
bune (vt. § 36), nii vikerkaar on (taeva-) ema vöö, kusjuures ema 
vööks vastavas mõistatuses peetakse küll ka pilvi ja õhku (L, LF 
III L 122) või teed (Ir Set — vt. § 47). Vikerkaart tõlgitsevad veel 
järgmised mõistatused: suur pikk taadi rihm, ei saa painutada 
vakasse sisse (LF III L 123) ; siin maal pani hobuse ette, teise 
maale sõitis (LF III V 156) ; õitseb kui lill, ent ei ole lill, kõver kui 
look, ent pole look (LF III L 120) *). 

Nagu kuud ega päikest (vt. § 24) nii ei lubata vikerkaartki näi-
data sõrmega (L, Pr), veel enam: ei tohita minna ka sinna kohta, 
kus on vikerkaare ots maas, sest sääl vikerkaar rüüpaks inimese 
üles; lapsed kartnud seda koledasti: vihmaga koos nad sajaksid 
siis ülalt maha ja kukuksid surnuks (L). Ometi inimeste üles-
rüüpamist juhtub erakordselt, kuna vikerkaare oluliseimaks üles-
andeks on just vee „joomine" (L, Sr, Ir, Pr) või „võtmine" (Sr) 
maast, merest, jõgedest ja järvedest üles taevasse, kust see sajab 
taas vihmana alla (Ir, Pr Saar), — sellest see vihm tekibki (Ir — 
vt. § 33). Vikerkaare puhul öeldakse harilikult ikka: „va piksekaar 
joob juba jälle!" ja ennustetakse sest halba ilma (Ir). 

Ühenduses sellega teatakse jutustada mitmeid lugusid. — 
Nõnda vikerkaar joond kord ühel suvel terve järve tühjaks (Ir 
Saar). Kõneldakse, et vikerkaar joovat kalugi üles; kord keegi 
mees või naine, mis ta olnud, leidnud tee päält pääle sadu kalu; 
siis arvatud, need kalad sadanuvat vikerkaarest (L 99 = S. 5). 
Jutustaja isa sageli kõnelnud mälestust oma poisikespõlvest, kuis 
kord sadand kõva vihma, nii tugevasti, et kõik augud ja lohud ol-
nud täis vett; ja siis neis aukeš olnud kalu sees — kaugel kuival 
maal põldude pääl; need kalad kukkunuvat õhust maha: ta (s. t. 
vikerkaar) ju veab neist järvest ja merest üles (Sr 77 = S. 5). 
Lõpuks teatakse ka inimese ülestõstmise lugu. üks mees kalas-
tand järves ja vikerkaar joond tema ühes kõige paadiga õhku; pä-
rast mees vihmaga kukkund taas maha ühte lossi ja leitud säält 
surnuna (L 72 = S. 5). 

# 
x) Läti dainades vikerkaart mainitakse ainult üks kord ja sedagi 

mõistatus-stiilis : 
Mõistke ära, külarahvas, mida ei saa koikku painutada. 
— Vikerkaart taevas, seda ei saa painutada kokku. 

LD 26029. 
Šmit (LM2 24) teatab vikerkaare puhul ainult seda, et ta tõstab vee 

maa päält uuesti taevasse, leust siis taas vihma sajab. 
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PIKNE 

28. Juba Kärkluvalks (SDP VII 16) seletab vanade krooni-
kate põhjal, muistsed liivlased nimetanuvat oma jumalat P i к t u -
1 i s ja ohverdanuvat sellele musti oinaid Ozin'i soos Goldingeni ligi-
dal; see Piktul(is) saatnuvat liivi vainlasile lätlasile udu selga ja 
kaevanuvat ms. ka Windau-jÕe uue sängi. — Küsitav on küll esi-
teks juba see, milline nimi õieti peitub selle kahtlaselt transskri-
beeritud sõna taga ja kuida seda tegelikult on hääldet tol ajal, tei-
seks — kas pole siin enam tegu preisi-kure kui liivi jumaluse ni-
mega г

), ja kolmandaks — kuivõrd usaldetavad ning usutavad need 
andmed iseendast üleüldse on, aga neljandaks — kui just nii väga 
kangesti tahetaks — võidaks ju lõpuks tõesti näha selle nimemoo-
nutise varjus häälikuliselt sinnapoole viitava vana liivi jumaluse 
ja ei kellegi muu kui p i k s e enda nime; mis esineb p r a e g u s e s 
liivi keeles kogu rannikul pit'ki:pit'kiz (lvü) kujul (vrdl. soome 
pitkiäinen, eesti pitkne > pikne; läti hääldamise mõjul öeldakse 
liivis sageli t'k > kk > t't') ja kelle kohta veel tänapäevgi väide-
takse (arvatavasti küll ainult literaarselt ja nimelt Lätis otse liiaks 
populaarsete ja kooliraamatuissegi lagunend Përkon-targutuste 
mõjul), pikne olnuvat j u m a l a t e p ä ä l i k = jumald pël'i (Sr) 
ja tema käes olnuvat suur võim ning valitsus muude jumalate 
üle (*Sr)2). 

Kuna Kuramaa liivis esineb igalpool „pikne", siis SjWied 
(LWb) atesteerib sellevastu väljasurnud Liivimaa liivis nimetuse 
v a n a i s a , mis esinèb ka ühes mõistatuses : 

Juks übi iriksub Kur mäl, sie üöl külub sie mäl, nänt suiksud 
om Kriev mäl? — V a n a i z a . (Ein Pferd wiehert in Kurland, 
die Stimme hört man in diesem Lande, die Zügel sind in Russland. 
— Der Donnerer). — SjWied, LGr 359, 9. 

Pikse ku j utelemme taadina või vana raugana on ju iseendast 
omane väga paljudele rahvaile, ja ka lätiš esineb vastavalt „vana-
isa" (vees tëvs), aga siiski Salatsi sõna tuletab meile nii elavalt 
meelde eesti — ja eriti just lõuna-eesti — vanaem(b)at, vanaisa, 
vanaätti, vanataati jne. pikse tähenduses, et ta lükiks nagu iseen-
dast ühe lülina sellesse rühma3)· Ka Kuramaa liivis öeldakse mõ-

*) Vrdl. Šm, LM 6; Lautenbach, Очерки II 180   113. 
2) šm, LM 20. 
3) Vt. Saareste, Leksikaalseist. vahekordadest I 3—5; Toivonen, 

Suomi V 2 , Ihk. 374—375; Wuttke, D V A 3 21—23 („Altvater, der Alte"). 
Läti dainades Vecais tëvs esineb   31834, 33718 ja 33720. 

4 
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riikord p i k s e i s a = pit'ki(z)-iza (L, Kr 108, Pr), isegi p i k s e -
i s a n d (Ii 18 = Mt. 545 В)

1

). Teiseltpoolt meie võime konsta-
teerida „pikse" nimetuse tundmist ka Salatsi liivis: SjWied seda 
otsekohe küll ei noteeri, aga ta märgib teatud linnu, mökitaja ehk 
bekassiini (vt. § 29), nimena Salatsis p i k i s kabr (NB tk > k!), 
mis juhib meid kindlasti pikse mõistele. Olgu mainitud lõpuks, et 
Setälä 1888 aastal on pannud paberile liivi rannikul isegi veel pikse 
eufemistliku isikunime M ü r a J a a n = Bõldar Jôù (Kr Set — 
ligemalt vt. kuradi päätükis,* S. 95), kus bõldar ei ole mingis tege-
mises germaani Balderiga, mida võiks oletada häälikuliselt, vaid 
on ühendetav praeguses liivis vähetuttava verbiga bõldartõ (Pr) 
'kloppida, põristada, mürada' (vrdl. lt baldurët ' lärmen' <kesk-
alasaksa balderen ' einen lauten, harten Schall verursachen ', ME ; 
vrdl. borit-sõna seletust § 29)2). 

29. Sõna „pikne" tähendab liivis niihästi välku ennast kui 
ka üldse äikest (näit. „pikne tuleb üles", Kr). Välk-sõna otse-
kohest vastet liivis ei olegi, küll aga sama tüvi esineb verbis 
„ v ä l g u t a d a = va'lktö (L, Kr, Pr, V -— arvatavasti „välk" on 
ühendetav ,,valge"-sõnaga ühte tüvve). Välgu löömise ehk väl-
gutamise kõrval veelgi sagedamini öeldakse, et pikne põristab, 
p õ r u t a b = boratõb (lvü, ka SjWied)— bormtfõb (Pr). Edasi 
on tuttav m ü r i s t a d a = mõ'rštõ (Pr), kusjuures öeldakse, et 
just pikne hakkab müristama (Pr), kuna eestis subjekti harilikult 
ei väljendeta; ometi müristamise-sõna näib praeguses liivis unu-
nemas, kuna SjWied (LWb) tunneb seda niihästi Kuramaal 
(mürž ' donnern, vom entfernten Donner ', Kl) kui ka Liivimaal 
Salatsis (mürz: v a n a i z a m ü r z u b ) . Pikse sisselöömist liivis 
väljendetakse verbiga (sisse) r a b a d a = (si'llô) ra'bbô (L, Sr, 
Kr, Pr) ja p õ t k a t a = potkastõ (L, Ii, Sr, Kr, V). P õ u a -
v ä l k u tõlgitsetakse läti laensõnaga „rooste" == ruost (L) ~ rü's 
(Pr < lt rüsa ' der Rost, der Mehltau, das Wetterleuchten ', 
Ulm) ; sellest arvatakse, et ta kõrvetab vilja ära ja teeb üldse 

!) Just samas jututüübis esineb ka lätis „pikse kuningas" (LP V 
87, Ne 24 IV). 

2) Ka Eestis esineb midagi sellele vastavat: m ü r i - j ü r i (H II 31, 
238,   110 ja 111 <C Otepää); Rõuges öeldakse kõnekäänuliselt: Pitjkne 
põrristas puul (s. t. pool) paju kuurt (s. t. .koort) vallalo, Jürri jürrä tõõse 
poole (H IV 3, 997,   6). — Tõenäoliselt on eestis tegu tuletisega onoma-
topoeetilisest verbist jürisema ~ jüitama; vrdl. vadjas gromu < vene 
громъ jüriizeb (L. Kettuse ülestähendus). — Boldar-sõna mõistmisetks 
olgu tähendet veel lisaks, et ka pudikeelset inimest kutsutakse selle nimega 
(Pr), nii eland Pitrõg-külas keegi Boldar-Anits. 
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palju kahju (L), kõnekäänuna võrreldakse ka suurustelijat põua-
välguga (L). 

Edasi pikse nimega on ühenduses laialdane terminoloogia: 
1) v i k e r k a a r = pit'ki(z)-kõr(a) — pitkiz-õvatõks — ligemalt 
vt. § 27; 2) paks valge äikespilv, mis tõuseb üles nagu müür, on 
p i k s e p ä ä = pit'kiz-pä (Ir, Pr — vrdl. lt përkona galva ~ p. 
padebesis, Dond.) ; 3) teatud lind on p i k s e k a u r (itaja) = 
pit'kiz-ka'brik(к)i (L, Pr), SjWied (LWb) kirjutab pitkiz kabrik 
(lvL), pitkiz kabbõr (lvi) ja pikiz kabr Salatsi liivis ' Beccasine, 
Scolopax Gallinago L' (vrdl. e. mökitaja, hirmuta ja ~ hirmuti) ; 
paralleelnimena SjWied esitab p i k s e k i t s = pitkiz boka ( = lt. 
përkona buks ~ kaza, e. taevakits ~ piksekits, — vrdl. Wuttke, 
DVA3 22 § 20) ; 4) teatud taim on p i k s e h e i n a d = pit'k-
äjnad ~ pit'kôd (Ir, Pr, V), mis näib läti keelest otsekohe tõlgitud 
ja mille kõrval esinebki puhtläti nimi pärkiiiõd (V = lt përkones 
' Hederich ', Ulm ; eestis tillid ~ til'lad, mis kasvavad odras, kae-
ras; vrdl. Wuttke, DVA3 22 § 20) ; 5) p i k s e k i v i (vt. § 32). 

Ja lõpuks on tekkind ühenduses piksega mitu vastavat kõne-
käänu: hüüdsõnana öeldakse tihti „(oh) p i k n e , (oh) v ä ä -
v e l !" = (o) pit'ki, (о) zevil' (Sr, Ir 18, Kr, V) *) ja vihahoos 
sajatetakse „las p ü h a p i k n e löögu sind maha!" (L) ; vanasti 
vannutud alatasa „о püha pikne, ο ρ ü h a b о r i t !" (L, Sr, vrdl. 
Sr 16)

 2

). On raske ütelda, mida tähendab siin õieti see sala-
duslik sõna „borit", kuid võiks vist oletada, et niisama nagu 
böldartõ-verbist on tuletet pikse nimi b õ l d a r (vt. § 28), nõnda 
on esinend vast ka bormt'ô — boratõ-verbist pikse eufemistlik 
paralleelnimi b o r i t (vrdl. eesti põristaja — paristaja — põru-
taja) ; praeguses liivis see sõna on unund ja teda ühendetakse 
samakõlalise bo'r-sõna mitmusega borid, mis tähendab aga hoopis 
ussikesi, putukaid: „о püha (NB mitte pühad, mitmuses!) borid, 
las need su söögu ära!" (Pr) s). 

30. Pikse olemust esiteleb piltlikult juba kas või mõistatus, 
kus pikset nimetetakse taevaseks s e p a k s : sepp taob taevas, 

г

) Sellega kõlaliselt langeb täiesti ühte läti hüüd „pikis un zëvele!", 
kuid lätis pikis on hoopis 1) pigi, das Pech ja 2) ein Fluchwort, dem wohl 
die Bedeutung des Lithauischen piklis ' der Böse, der Teufel ' zu Grunde 
liegen muss (Ulm); vrdl. pikuls. — Küllap siis see germaanist põlvenev 
kõnekään on leidnud liivis niiviisi endale suurepäraselt sobiva rahvaetümo-
loogilise seletuse. 

2 ) Pikse atribuut p ü h a on tuttav Eestiski: vt. näit. Kreutzwald — 
Neus, MML 61: Püha Pikse nimi sa^go nimeteitu. 

3 ) Võib-olla on häälikuliselt mõjutand sõna 'kujunemist ka veel läti 
barties ' pahandella ' ütluseis vecais tëvs baras = vanaisa pahandeleb, tapleb. 

4* 
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söed „pudenevad" merre (LF III Sr 62) *). Üldisem seletus äike-
sest on, et t a e ν a t a a t r i i d 1 e b (L, Pr, V) või j u m a 1 riidleb 
(Pr) — sellest ka see müra (Pr Saar). Iseäranis lapsi manitse-
takse: kuulatage, kuis taevataat riidleb, ja teie pole veel hääd ega 
sõnakuulelikud (Pr), ärge lapsed nüüd vallatelge (V). Siin esineb 
taevataat ise ilmsesti äikese haldjana. 

Piksel on ka omad p o j a d = pit'kiz-puogad (L, Kr, Pr ; ka 
LF I Kr 52 — vt. § 25) 2). Üheksa tükki neid olevat ja oi, need alles 
olevat hullud! see isa ise nii pöörane ei olekski, aga need poisid, 
kui need hakkavad taplema, siis meil maa pääl olevat seda raske 
ära kanda, mõnikord isegi pilved kukkuvat siis taevast maha (Pr). 
Ja nende poiste kohta lauldakse: 

Pikse-isal üheksa poega, 
kõik üheksa ametimeest: 
kolm põrutasid, kolm müristasid, 
kolm välku viskasid. 

LF I L 162 — vt. LD 33704 3). 
Pikne on kõikide halbade vaimude, kuradite ja nõidade suu-

rim ja vihaseim vaenlane ning tagakiusaja, kelle kas või ainult 
nime n i m e t a m i n e peletab nad kõik eemale (L 80 = S. 114, Sr 6 
== S. 207; Kr [62] = Mt 311 -f 1880), kusjuures teda sellisel kor-
ral atesteeritakse veel meeleldi atribuudiga p ü h a p i k n e ( L 8 j a 
88, vrdl. § 29). Eriti pikne ajab taga ja lööb k u r a d i t (Sr), kes 
äikese aegu jookseb hirmul ringi ja otsib mistahtesugu varju, kuhu 
pääseks aga pikse eest peitu (Pr). Esimese hooga ta tormab põr-
gusse (Sr) või järve vee alla (Pr), sambla alla nagu uss (Sr), aida 

x) Vt. Šm> LM 21. Ka Eestis sepa-motiiv on laialt tuttav; Karusest 
on märgitud üles isegi sepa nimi R ö ö m b e r t (H II 2, 690—696). 

2) Läti dainades pijkiseisa ptojad ja tütred esinevad alatasa, isegi pikse-
ema mainitakse paar korda (LD 33703 ja 33708). Ka Eestis on tuttav pikse-
poiss (Wied, LdE 427, 436) või pikse poeg ja NB just nimelt lätipoolses 
Lõuna-Eestis (Eisen, EM I 183). 

3) Vt. Šm, LM 20—21. Liivis äsja esitet redaktsiaoni kõrval veelgi 
tuttavam on teine, kus pikset nimepidi ei mainitagi, vaid jutt. on pillimeestest: 

Ühel isal üheksa poega, 
Ikõik üheksa ametimeest: 
kolm põrutavad trumme, 
kolm puhuvad ( ~ mängivad) pille, 
kiolm veavad võrke, 
veavad mööda rannikut. 

LF I Kr 30, V 39, V 45 — LD 2198. 
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pääle (Kr 54 == S. 122), reheahju taha (V) või reheahju sisse 
nagu muudki pahad vaimud (Kr). Ka arvatakse, et kurat leiab 
varjupaika pikse eest kas või suure kumuli käändud katla all 
(L), ja sellepärast kästakse käända pikse aegu kõik katlad, vakad 
ja muud riistad „silmili", et kurat ei pääseks sisse (Sr). Nagu ku-
radit, niisama pikne kiusab halbu inimesi (SrSaar), ja sellepärast 
kõik nõiad, võlud ja pahad vaimud poevad äikese aegu õõnsaisse 
puisse, — ega s' muidu ju pikne puisse sisse lööks: sääl need 
pahused on varjul (Kr). 

Järgnegu mõned lood p'ikse ja kuradi suhteist ning äikesest 
üldse 1). — 

PIKNE, JUMAL JA KURAT PULMA VÕÕRAIKS (S. 1) 
Ükskord olnud üks „vana noormees" s. t. vanapoiss. Kord 

Kurat puutund talle vastu, kiitnud, s. t. öelnud, miks ta naist ei 
võta. Mees öelnud, tal polevat raha pulmi teha. Kurat andnud 
talle matitäie raha. Teisel sügisel mees puutund jälle Kuradile 
vastu. Siis mees seletand, selle rahaga ta saand osta ainult kin-
gad pruudi jaoks. Kurat andnud kaks matitäit raha ja öelnud, 
kutsugu mees teda ka pulma, kutsugu Jumal kah küll, aga Pikset 
mitte; kui Jumal on laua otsas, siis tema ise laua küljel. 

Kuid pulmas nad olnud kõik kolm: Jumal, Kurat ja Pikne. 
Siis Pikne „põtkand" (virutand) Kuradile üle külje, nii et see põ-
devat, s. t. valutavat veel praegugi. Kurat öelnud siis: kui Pikne 
läheb, pandagu ta siis ahju pääle, et kass „raiuks" talle silmi, — 
siis ta nägevat, kuis see maitseb, kui ta teisele „rabab" s. t. lööb. 
— Pz Set (Liivin kieltä 4). 

KURAT KOERANAHAS (S. 2) 
2 varianti: 1 Kr 291 ( < Pr) — 2 Pr 172. 

Üks tütarlaps olnud karjas, kui tõusnud üles äike ja löönd 
välku. Sääl tulnud joostes üks pisike kollane (1) või punane (2) 
k o e r ja tahtnud pugeda selle karjalapse manu varju. Tüdruk 
a j and teda minema, kuid koer pole tahtnud ega tahtnud minna, 
ja alles suure peksmise järele see põgenend pikse eest suure ku-
mera kuuse juurte alla. Säälsamas aga pikne tulnud lähemale ja 
löönd selle kuuse puruksjahuks (1, 2). 

г

) Ülevaate läti Përkon'ist annab šm, LM 20—22; pääle selle vt. Ma-
gazin IV , Ihk. 78 ja 93 (pastor Schilling'i väga väärtuslikus artiklis), JKr 
II   374—375, RKr VI 69, DL I 85 ja 118, LP V 86—96 (   24), LP VII 
376—377, Kult. Vëstn. 1921,   1, Ihk. 34 jne. 

Eesti andmeid vt. Eisen, EM I 170—183. 
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Tüdrukukene läind õhtul koju ja jutustand lugu muile. Va-
nad targad mehed arutand, see olnuvat kurat koeranahas. Ei 
tohtivat pikse aegu lasta oma manu ühtki koera, ka oma enda 
koera mitte: ei võivat olla kunagi kindel, et kurat koerasse pole 
läind (1). 

KURAT VEEHAUAS (S. 3) 
Kui pikne põrutand ülal, üks mees parajasti käind mööda 

metsa oma hobust otsimas. Talle tulnud manu üks vanamees, 
andnud talle ühe sellise suure kuuli ja öelnud, ta olevat ρ i k s e -
i s a , mingu mees jõe äärde, sääl olevat vee sees üks suur haud, 
selles hauas vahtivat varjus vana kurat ja õritavat pikset, kui ta 
põrutab, — valvaku mees sääl kaldal, kuul käes, oodaku, kuni see 
va m u s t - p e r s e tõuseb pinnale, ja visaku talle siis kuul ta-
gumikku. 

Nõnda mees teindki. Pikne kärgatand ülal — see must pist-
nud oma tagumiku välja ja õritand pikset. Aga siis kohe mees 
visand talle kuuli... ah, kuis vesi lennand õhku mis kihand! Ja 
sellest päevast kurat jõehaudes enam ei asu: tal on hirm, et veel 
mõni kuul ei tule talle tagumikku. — Kr 108. 

VÕÕRAS ABIMEES ÄIKESE AEGU (S. 4 B) 
üks mees sõitnud veskile. Pikne löönd alatasa ja virutand 

kord pedajasse. Siis pedajas hakand kõnelema ja paluma. Mehel 
olnud hirm, et puu kukub hobusele pääle, kuid pedajas öelnud, 
ärgu kartku, talle ei juhtuvat midagi halba. Puu kukkundki 
risti üle tee, kuid mees hobusega jäänd terveks. 

Mees sõitnud vähe maad edasi. Kui pikne hakand taas kõ-
vasti põrutama, siis tulnud mehe manu üks v õ õ r a s m e e s 
h a l l e s r i i d e i s , t õ m m u n ä o g a , selline keskmine ümar 
inimene, ja palund, võtku mees teda kah vankrile, muidu tal juh-
tuvat õnnetus. Mees mõtelnud küll, ta võõrast pole tundnud ega 
näind enne, kuid lasknud siiski istuda võõra omale kõrva. Nad 
sõitnud vähe maad. Siis võõras seletand, et nüüd tuleb üles suur 
must pilv ja pikne lööb, kuid ärgu mees kartku — ta võtab selle 
tule vastu, kui teda poleks vankril, siis see tuleks mehele pääle. 
Edasi võõras öelnud, tal olevat sellised „aparaadid", et talle pikse-
tuli ei „vea" külge. Ning nõnda olnudki. Nad sõitnud edasi, üks 
pedajas kukkund jälle maha, kuid pole teind neile mingit kahju. 
Kui mees jõudnud pärale, siis võõras jätnud jumalaga ja kadund 
ära. — Inimesed arvand siis, see olnuvat saadetud mehele juma-
last, et talle ei juhtuks halba. — Ii 53. 

JUUT JA ÄIKE (S. 4 A) 
Löönd tugevasti välku, kui teed mööda läind üks juut ja 

üks ristitud inimene. Kristlane „heitnud" endale alatasa riste 
ette kaitseks äikese vastu. Juut öelnud: „Kui need ristid aita-
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vad, siis löö mulle kah neid kaks-kolm tükki ette!" — vaat juut 
ise ju ei tohi. Olnud selline pisike jõgi ja nad läind üle purde 
parajasti, kui välgatand taas koledasti. Siis juut palund „heita" 
ka tema jaoks riste ette. Aga ristitud mees virutand juudile üle 
kõrva, nii et see kukkund üle kaela jõkke. — L 17. 

31. ühenduses äikesega on palju kombeid ja ettevaatusabinõu-
sid, et pikne ei lööks sisse. — Alati kui välgahtab, lüüakse ehk hei-
detakse riste omale ette (L 17, Kr, Pr) ja öeldakse „Kristõz Jëz" 
(Kr), öösel süüdatakse tuli laual põlema, siis ei „rabavat" sisse 
(Pr) ; äikese aegu pannakse alati päevalgi küünlatuli lauale (Kr). 
Samuti tehakse tuld kotta või pliidi alla: pikne siis ei rabavat, kui 
majas on tuli (Kr), kuid ahju või pliidi siibrid pannakse kõik kinni 
(Kr, Pr), samuti kõik uksed-aknad (Kr). Akna ega ukse man 
vahtida ega kõõluda ka ei tohi (Pr) ; keegi vahtind aknal, kui pikne 
parajasti välgahtand, ja jäänd poolpimedaks (Pr). Kes on äikese 
aegu väljas, see ei tohi rutates joosta, olgugi tal hirm kui tahte 
suur, vaid peab tulema aeglaselt sisse (Kr). Puu alla ei tohita 
varju minna (Sr, Kr, Pr), vaid peab püsitama lagedal: võib ju olla, 
et pikne lööb just „akuraat" sellesse puusse, kuhu alla mindud 
(Pr). Ka mingit raudasja ei tohita pidada äikese aegu enda man 
(V) : niites visatagu vikat enda ja küüni mant eemale (Kr), suka-
vakast visatagu välja puss, oldagu ise kus tahte, ka,s karjas või 
kuskil mujal, kui aga mingi väits on kaasas (Kr) ; samuti ei tohita 
pidada taskus tikke (Kr). Koer kardab pikset (Kr) ja „veab" 
pikse juurde (Pr, V), — sellepärast aetakse koerad äikese aegu 
toast välja (Kr), eriti mustad koerad (Pr), ja ka karjalastele öel-
dud vanasti aina, aetagu koerad pikse aegu enda mant ära (Pr — 
vt. § 30, S. 2). Seda puud, kuhu pikne on löönd sisse, ei tooda koju 
ega köeta sellega, muidu pikne lööb sisse (Pr). Samuti pikne 
lööb sisse sinna majja, mille ehitamisel on tarvitet sellist puud 
(V). Kui pikne on löönd sisse lauta, siis loomi tulest välja enam 
ei saadavat (Sr Saar), üldse piksetuld veega ei saa kustutada, 
vaid pidavat valatama rõõska piima tulle (Pr). 

Erilist tähelepanu pöördakse veel esimesele äikesele kevadel. 
Selle järele ennustetakse järgnevat suve: kui esimene äikene keva-
del tõuseb merest, siis on suvel enam saaki merel, enam kalasta-
misõnne; kui aga esimene äikene tõuseb üles maa poolt, siis suvel 
on enam maavilja, põllusaaki (Kr, V) ; merest tõusev esik-äike 
tegevat suve. jooksul üldse palju kahju, maa poolt tõusev ei tege-
vat (Kr). Ka maagiline arstimõju on esimesel äikesel: löödagu 
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siis pääga kolm korda vastu kivi (Pr, V) ja öeldagu sääljuures, 
olgu pää niisama kõva nagu kivi (Pr), — siis pää sel aastal ei 
valuta (Pr, V). Samuti lüüakse kevadel esimese äikese aegu 
jalgu vastu kivi (kolm korda — Kl Saar), — siis kogu suve jalad 
on terved (Pr), tugevad (V) ega ole neil midagi viga (Kl Saar), 
või siis pikne ei tule lähedale (Ir Saar). Täpsemalt õpetetakse: 
kuuldes esimest korda kevadel pikset, astutagu kivi pääle pal-
jaste jalgega ja tantsitagu sääl, — siis suvel on kõvad jalad nagu 
kivi ega lööda neid kuhugi vastu ära (Pr). 

32. Pikselööki, mida kõik nii koledasti kardavad, selete-
takse sellega, et piksel on selline kivi, mille ta viskavat ülalt 
maha (V), — see on p i k s e k i v i = pit'kiz-ki'uv (Sr, Pr, V, Kl) 
~ pit'ki-kiuv (L), mõnikord öeldakse ka kuul ehk „1 e h t " = led' 
(Kr 108 — vt. § 30, S. 3; Pr). — Tihti leiduvat maa sees selline 
iseäralik ümargune auk, kuhu mehe rusik mahub parajasti sisse 
jä mis olevat ijii sügav, et keegi ei tea, mis sääl põhjas on, —• 
sinna auku olevat läindki siis see pikse kivi või kuul (Pr), üheksa 
suve järele või saja aasta järele piksekivi tõusvat august taas 
maapinnale (V). Sellepärast pandagu teraselt tähele, kuhu kohta 
pikne „rabab" (V), sest piksekivi leidmine on suur võit: temaga 
võib arstida haigusi (Sr Saar, Kl Saar) ja nimelt hambavalu, 
kui hambad valutavad, siis hõõrutagu aga neid piksekiviga (V, 
Kl Saar); niisama hõõrutakse temaga kooljaluud (V). Kui pole 
piksekivi käepärast, siis võetagu kas või sellest puust, kuhu pikne 
on löönd sisse, peerge ja torgitagu nende puukildega või väljalõi-
gatud pulgakesiga hambaid, — ja need kah enam ei valuta (Pr, 
V) *). 

LUMI JA VIHM, UDU. JA PILVED 

33. Vihma ja lume sadamist seletetakse piltlikult mitut moo-
di: v i k e r k a a r joob vee üles, ja see sajab vihmana taas maha 
(Ir) ; kõik tekib või „sugeneb" õ i t s m i s e s t — ka talvine lumi 
õitseb juba suvel enne jaani valgete lumepilvede näol, mida kut-

Kirjandusi!.: Tylior, Anfänge der Kultur II 263|4, 305; Grimm, DM3  

1171; Wuttike, DV A3 91, § 111; Rantasalo, Der Ackerbau (FFC 30, liik. 36, 67 ; 
FFC 31, Ihk. 75, 78; FFC 32, Ihk. 23); Krohn, SRU 124—125; Wied, LdE 
384, 427, 457; Holzmiaiyer, Osiliana I 5, 34, 50; Eisen, Pikse nool (Joulu Album 
1905) ja EM 182—183; LP VII 2 (ilmumata 'osa)   54, 7 (käsikiri prof, 
smit'i hoiul). 
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sutakse lumeõiteks — „lumehäiermad" == lu'm-ë'drômôd (Kr, Pr, 
V) ; samuti kutsutakse liivis lumeõiteks ka lumehelbeid endid 
(lvü). Edasi tuntakse l u m e e m a = lu'm-jema (L, Pr), kelle 
n e i t s i d klopivad patju, milledest kukkuvad suled ongi lumi; 
kui neitsid klopivad virgasti, siis sajab paks tihe lumi; kui neit-
sid on laisad, siis sajab lundki hõredalt (L, Pr). See motiiv näib 
põlvenevat vist küll rahvusvahelisest muinasjutust virgast vaes-
lapsest ja laisast päristütrest (Die Spinnerinnen am Brunnen = 
Aa 480, vt. L 1) ning sunnib meid tugevasti kahtlema lumeema 
ehtsuses ja vanaduses1). 

Sagedasti öeldakse suure tormi ja tuisu puhul, et s u r n u d 
jahvatavad ülal lund (Kr), meie enda isad tegevat lund ülal tae-
vas (L), vanapoisid taevas hööveldavat lund, kuna vanatüdrukud 
taas kusevat vihma (L) ; tuisku ja lume „vahutamist" tähendab 
ka mõistatus „vanataati-vanaema kogu öö jahvatavad püüli, hak-
kavad jämedaid jahu jahvatama ja sõelaga läbi sõeluma" (LF III 
L 96 ja Kr 177 < Ii). Kestva vihma puhul öeldakse: nüüd 
v i h m a a i t . o n lukustet valla (L) või v i h m a k o t t on valla 
(V), kuna paksu lumesaju korral sõnatakse: taevas on k o t t auk-
likuks läind (L). 

Väga populaarne on l a s t e v a l l a t e l u motiiv. — Kui 
lund või vihma sajab väga palju* siis öeldakse aina, et nüüd t a e -
v a t a a t ise. on läind kodunt ära ja lapsed üksi hullavad (Pr) 
ning mängivad kodus ega tea oma aruga, mida nad teevad — 
paiskavad kõik lume ümber (L). Ja kui sajab selline tihe lai 
lumi, siis öeldakse, et nüüd v a n a j u m a l on läind kodunt külla, 
nüüd need lapsed aina pilluvad —· suured lapsed suure sületäie, 
väikesed lapsed pisikese sületäie (L), või — nüüd lapsed sülega 
üha pilluvadki, kuna vanajumala kodus olles lapsed raputavat 
lund peenemaks ja vähem (L). Kord vanajumalat pole olnud 
kodus, ja lapsed teind vallatuse pärast koti suu pärani valla; siis 
sadand vihma nii kole palju, et maa pääl kõik inimesed olnud 
uppumas; siis vanajumal tulnud koju tagasi, sidund kotisuu taas 

*) Ka lätis lumeema esineb ainult ühesainsas dainas: 
Lumeema, lumeema, raputa oma padjakesi, 
las tuleks lund üle maa, et poisid saaksid metsa sõita. 

LD 2863. 
Kuid muinasjuttes on lumeema lätiski sagedasem: šmit, LPT I 86, l i i , 

117, 120; FBR IV 96 jne. 
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kinni ja pahandand lastega, et need nii teind; pärast maa kui-
vand taas tahedaks (V 174 = S. 7, vrdl. Pr 136 — vt. § 36) г

). 

34. Enam kui vihm ja lumi on köitnud Liivis massifantaasiat 
saladuslik udu, mille tekitajaks peetakse uduhaldjat — u d u -
e m a = u'd-jema (Sr, Kr, Pr, V) ~ u'd-äma (Pr). Kui jutustaja 
olnud veel pisikene plika (aastat 60 tagasi), siis õpetet lapsi 
alati vaatama, kuis udu tuleb: kõige ees tuleb uduema ise ja 
järgi tuleb udu, selgesti olevat udu sees näha uduema pääd, mõni-
kord nähtavat teda iseäranis hästi — kõik juuksed, nina ja sil-
mad olevat näha; jutustaja isegi vaadanuvat veel vana inime-
senagi mitu ja mitu korda ning näinuvat tõesti sageli selgesti 
udu sees inimpää kuju (Pr). Uduema pää kõrvalt pistavad oma 
pääkesed udust välja tema lapsed, need u d u l a p s e d = u'd-
lapst, ja nii palju olevat uduema lapsi, et kui nad tulevad, siis 
kõik ilm udu täis (Pr). Uduema tuleb ikka halli mütsiga ja h a 1 -
l e s r i i d e i s (V), ülijakk ümber (Pr). Ta on selline otsekui 
suur hall pakk (V) — paks ja ümar, väheldane naine kähara 
pääga: t u u l on vanutand tal juuksed üsna ära, sellepärast see 
pää tal olevat nii kähar (Pr)2). 

Kui nähakse uduema tulevat, siis on teada, et pea on ka 
torm käes (V). Vanasti uduema olnud rannarahvale otsekui 
„ajaraamatuks", mille järele teatud i l m a : kas ta nüüd tõus-
nud hästi või halvasti üles — nii järgnend hääd või halba ilma; 
varemalt kui mehed tulnud hommikuti tuppa, siis nad seletand 
aina, et näit. täna uduema tõusis nii ilusasti, küll nüüd päikene 
tuleb järgi (Pr). Kui lapsed pärind, milleks see uduema siis 
õieti tuleb, seletet neile: vaat sellepärast, et teie liiaks vallatelete, 
et teie üksteist enam ei näeks ega leiaks (Pr). 

!) Vrdl. Eestis FFC 25, US. 9. 
2)" Huvitava Ikõrvalmotiivina võrreldagu, kuida kujutelevad vepslased 

udu tekjkimist lehelise ehk libeda keetmisest: vt. L. Kettunen, E. Kirjandus 
1925, 369. — Lätlasil uduema esineb ainult ühes dainas: 

Uduema tammi (valli) tegi kuni tamme ladvani,— 
liigutelid end tammekesed, et ei saaks ta ladvani. 

LD 2864. 
Ka eestlased tunnevad nimepidi uduema, uduämma ja auruema: vt. 

Bioecler-Kreutzwald, DEAGWG 146 ja 148 („Udu-ema teeb ue kue", .s. t. 
härmatab puud, „udu-ema sõelus ärmatise murule"); Holzmayer, Osiliana 1 
52 (Udu-ema ist ein böses Weib, welches das nebliche Wetter verursacht <C 
Sõrve); vrdl. Eisen, EM I 108 ja 115 (Härm). 
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Need kolm ema — i 1 u e m a (vt. § 77), õ n n e e m a (vt. § 75) 
ja u d u e m a — olnud kuskil keldri pääl ja läind inimeste manu 
süüa paluma; kui pole antud, siis nad olnud kõsased, eriti vihane 
olnud just uduema; kui vargad läind varastama neilt inimesilt 
midagi, siis uduema pole andnud udu, nii et pole olnud kastet 
ega ole saadud jälgi kätte; kui aga uduemal olnud hää meel, siis 
ta andnud kastet, ja siis saadud varas jälgede järele kätte (*V). 

Keegi mees jutustand, kuis ta läind kord randa ja talle tul-
nud vastu naine halles riideis ja h a l l i i h u g a ; mees mõtel-
nud, mis selle naise ihul peaks viga olema, et see on nõnda hall; 
pärast mees vaadand tagasi, — naisel olnud igalpool udu ümber, 
ja natukese aja pärast kõik rand olnud täis udu; mees tulnud 
koju ja jutustand, mida ta näind; siis üks vanamees öelnud, et 
see muud pole olnud kui — uduema (Sr 119 = S. 8). 

35. Nagu udus nähakse elavaid olevusi, nõndasama tahe-
takse elustada ka p i l v i teatud loomeks vastavalt nende kujule: 
kui vaadata hästi järele, siis võidakse näha, kuis need pilve-
hundid ja pilvekarud ja pilvehobused aj elevad mööda taevast; 
jutustaja enda mees näind merel selgesti, kuis pilvehunt a j and 
taevas pilvehobust taga, kuid kätte pole saand (Pr) ; ka kutsutakse 
kiiresti edasitormavaid pilvi tuuletäkkeks (Ir, Pr — vrdl. § 36). 
Ometi on vist asjata otsida sellises piltlikus seletuses mingit 
sügavamat mütoloogilist tagapõhja, olgugi, et ka näit. Eestis 
kõneldakse pilvetaadist, kuid seegi esineb ainult pikseisa paral-
leelnimena *). 

Rohelisi sülditaolisi lömaseid seeni nimetetakse p i l v e -
t ü k k e k s = pïla-kabald (Ii, Sr Saar, Pr — samuti lätis 
mäkonu gabali ja eestis üldiselt pilvetükid = Tremella Nostoc), 
sest arvatakse, et need on mahakukkund pilvede riismeid (Pr). 
Sellised ilusad rohelised pilvetükid ehk, nagu neid teisiti nimete-
takse, „merepilved" ehk „veepilved", tulevad ka merest randa 

x) Wied, LdE 436 427. Keegi fantaseerija Koerust kirjutab, arva-
tavasti täitsa omast pääst, pilveisast veel järgmist: Hundi kuul (s. t. oik-
toobris) ση ka veel vihma püha peetud ja pilve isa ja kõue taat on siis pailu 
tänu .saand, et ta põuda ei ole lasknud villa ära kuivaitada ja liiga vihma 
ei ole and — Η II 39, 187 (283). Niisama kõneleb M. Veske pilve personi-
fitseerimisest fraasi puhul: „tulge, vaatke, V a n a m e e s toob vihma" 
(Jahresbericht d. GEG 1874, Ihk. 23), kuna siin on tegu pigemini küll liht-
salt äikese ehk pikse nimetusega „vana" lõuna-eestis (vrdl. § 28). Kraas-
nas öeldakse vihmaohvri kohta ka „pilvekahi" (0. Kallas, KrMr 88). 
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otsekui konnakoed, eriti kevadeti mere õitsmise aegu on neid 
väga palju (Pr). Pilvetükkega arstitakse haigusi, sest nad on 
„jumala asjad" samuti kui näit: vikerkaar (Sr Saar)1). 

TUUL 

36. ühel hommikul kella kuue paigu keegi naine keetnud 
pruukosti; sääl tulnud kööki selline tuulepuhang ja öelnud naisele 
nii pehmesti „Jumal avitagu"; siis see puhang kadund taas, aga 
naisel olnud kole kahju, et ta polnud võtnud vastu tervitust, sest 
kes see muud võind olla kui — t u u l e e m a ise (Sr 112 = S. 6 A). 

Teinekord keegi eideke olnud karjas; sääl tulnud ta manu 
üks vana naine suurte pikkade juustega, ning need juuksed 
olnud nii segisogi· kratsitud ja sassi vanund nagu mätas; karja-
naine kutsund teda istuma, kui ta on väsind liiaks ära, kuid 
võõras vastand: „Mul pole aega istuda, mina olen küll väsind, 
kuid istuda ei ole aega, sest mina olen t u u l e e m a ; kui mujal 
on vaga, siis need l a p s e d (= tuuled) elavad s. t. tööskelevad 
mu pääs!" — ja siis ta läind taas edasi, selline pää olnud nagu 
soos suur mätas (Pr 60 = S. 6 B). 

Tuulehaldjaiks Liivis on nii siis t u u l e e m a = tül-jema 
(L, Sr, Kr, Pr, V) ~ tül-äma (L, Pr) ja t u u l e i s а = tül-iza 
(Pr 136, V ; vrdl. Pr 77, kus tuuleisa segatakse ära metsaisaga — 
S. 86). Tuuleema sugulased on õnneema ja tee-ema (*V — vt. § 75 
ja 58). Neid tuuleemasid olevat mitugi ja nad kõik olevat selli-
sed hallid naised ning elavat jõgede ääres (V). Vahest nime-
tetakse neid t o r m i e m a d e k s = touvõ-jemad (Pr) s. t. 
„taevaemad" (liivi keeli taevas väljendab ühtlasi ka tormi — vt. § 
21) ; need tormiemad käind vanasti joostes ja kui olnud eriti rutt, 
siis nende juuksed lehvind lahtihargnenult laiali (Pr). Tehakse 
vahet ka t u u l e j u m a l a ja õ h u j u m a l a vahel : tuule-
jumal = tül-jumal annab tuult, kuna õhu jumal = gais-jumal 
( < lt gaiss — vt. § 21) annab sellise ilma, mis kõike kasvatab, 
vihma ja kuiva kõike omal ajal (*Kr). Mõnikord tuuleema on 
seginend v e e h a l d j a t e g a (Sr 75 = S. 25, vt. § 65), teinekord 

x ) Wied, LdE 482; Russwurm, SaHWÖR XVII,   175; Rantasalo, 
Der Ackerbau I 38—39 (FFC 30), kus tähendetakse ms. (Ihk. 39), et „in 
Deutschland hält dais volte diese pflanzen (nostoc) für gefallene „Stern-
schnuppen". 
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identifitseeritakse tuuleema õ n n e e m a g a , kes võtab lageda 
tuule kätte jäänd vaeslapsi oma nõu ja hoole alla (V — vt. § 75), 
ja lõpuks isegi igasugu ebausu olevusi kutsutakse t u u l e v a i -
m e k s = tül-garad (*Sr 54 = S. 26) ning ebausku ennast 
t u u l e u s u k s (vt. § 2). 

Tuuleemal-isal on ka lapsi — need on t u u l e p o j a d = 
tül-puogad (L), t u u l e l a p s e d = tül-lapst (Pr) või lihtsalt 
„lapsed" (L, Pr). Nende all mõeldakse vahenditult tuuli. — 
Alatasa pannakse ju tähele kahelaadilist tuult: kord on tuult 
küll, kuid see ei riku vilja, teinekord aga tuul ajab ja keerutab 
rukki nii sassi segamini et . . . — sellisel korral öeldakse, et 
nüüd v õ õ r a d l a p s e d on olnud meie rukki sees ja teind palju 
ulakust, ei need olnud meie enda lapsed — tuuleisa lapsed need 
ju sääl olid (Pr). Nagu vihm ja lumi tekivad taevataadi laste 
v a l l a t e l u s t (vt. §33), niisama ka tuulelapsed teevad oma 
vanadele palju päämuret, nagu selgub järgmisest loost. — 

LAPSED TEEVAD TUULT VANEMATE PULMAS OLLES 
(S. 7, US. <13) 

Tuuleema ja tuuleisa olnud kutsutud kord kuhugi pulma 
ja nad läind sinna ilma lasteta, jätnud lapsed koju. Aga vaat, 
need lapsed olnud neil samasugused kui meil endil: need taht-
nud ühes, ja kui neid pole võetud kaasa, siis jäänd koju tön-
nima. Sääl suurim poeg öelnud muile: „Kas teie tahate, kuis 
ma teen nii, et ema-isa tunni ajaga on kodus ?" Pisemad vastu, 
las aina tulgu, las aga tulgu — neil häämeelgi veel, et veli seda 
mõistab teha. Ja siis nad läind kõik t u u l i k u manu — vaat 
tuuleisal on suur tuulik, kes seda tuult puhub. See tuulik on 
ta enda k o d u juures — temal on endal pisikene n u r m , sel 
tuuleisal, selline lage p l a t s , kus ta näeb puha, kustpoolt pilv 
tõuseb, ja säältpoolt ta teeb siis selle tuule. 

Nüüd suurim poeg teind tuuliku valla, ja siis „sugend" 
selline torm mis kole. Kõik pulmalised hädaldand ja karjund, 
et lükkab kõik hooned ümber. Isa läind välja vaatama, — ta 
teadnud kohe, mis viga, läind tagasi tuppa, emale ütlema, et 
nüüd vaja rutata koju: „Ma üksinda ei või kodus aidata: tuu-
lik vaja panna kinni ja lapsi kah tarvis peksta." Siis nad joos-
nud, nii et emal juuksed läind kõik laiali ja mähkund jal-
gessegi — nii pikad olnud. Nad tõtand koju, peatand tuuliku 
kinni, peksnud lapsed läbi ja läind siis pulma tagasi. — Pr 136 
(vrdl. V 174 — vt. § 33; eesti vasteid vt. FFC 25, US 9). 

Kuna üheltpoolt tuuli nimetetakse tuulevanade lasteks (Pr), 
siis teiseltpoolt tuult peetakse t a e v a t a a d i h o b u s e k s 
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(L, Pr); vanasti öeldud alatasa suure tormi puhul: nüüd taeva-
taat on lasknud oma hobuse valla, et niipalju jookseb mis . . . (Pr). 
Sinnapoole tüürib ka tuult väljendav mõistatus (vt. § 27 ja 47) : 
kes võib ema vöö kokku kõverdada, kes võib taadi hobuse kinni 
pidada? (LF III L 122) *). 

37. Tuule ja tuuleema nimega on seotud mitmeid loodus-
asju. — Juba teatud pilved, mis sõuavad madalamal taeva all, 
on t u u l e p i l v e d = tül-pllad (Ii, Pr) ; neid kutsutakse isegi 
t u u l e t ä k k e k s = tül-erzõld, sest nad ajelevat nagu suured 
täkud mööda taevast (Pr). Pilvisesse taevasse pragunev joon 
ehk „triip" on t u u l e p e s a = tül-pjeza (Ii, Ir), sest säält tuul 
tulevat otsekui pesast, ja sellepärast tuulepesa taevasse tekki-
mine ennustab suurt tuult ja tormi (Ii) ; teiseltpoolt tuulepesaks 
peetakse pikka laevakujulist pilve, mida nimetetakse ka Noa 
laevaks (Ii). Kaheharuline pilvejoon on t u u l e t e e = tül-rjek 
(Ii, Sr, Pr), sest arvatakse, et tuul liigub selles suunas, kuhu 
teede otsad ühinevad kokku (Sr). 

Mitte ainult taevalaotuses, vaid ka maa pääl on tuulel oma 
asju. — Kui kasel on kasvand kokku selline okstetomp nagu 
luud, siis öeldakse, see olevat t u u l e e m a p ä ä = tül-äma pä 
(Pr) või t u u l e e m a j u u k s e d = tül-äma ibukst (Pr) või aga 
t u u l e e m a v i t s = tül-äma jõtaz (Pr) — selline nimelt ole-
vatki tuuleema karjavits (Pr), ümaraid tompe, kus oksad on 
kasvand kokku kui kübar, on mõnel puul väga palju, eriti pedajail 
ja kaskel, kuid leitakse ka kuuskel ja muil puil (L), ning neid 
kutsutakse vast läti keele eeskujul t u u l e l u u d e k s = tül-
lüdõd (L — lt. vëja slota ' ein Auswuchs auf Bäumen, Birken, 
wo von einer verdickten Stelle viele Zweige ausgehn ', Ulm ; ka 
Ruhnul ja üldse Rootsis kutsutakse neid „tuulevihteks" ; vrdl. e 

г

) Läti dainades tuuleema on täiesti kodune ja rahvapärane (esineb 
enam kui viieskümnes liaulunumbris, kokkuvõtte pakub Šm, LM 22; näiteid 
vt. § 81); tuttavad on ka tuuleema pojad (LD 34052), tuuleema teenijaneitsid 
(LD 1350) ja tuule hobused (LD 30698) ; leedulasilgi esineb tuuleisa (Vejo-
patis). — Samuti populaarsed on tuulehaldjad Eestis: tuuleema ehk maru-
memm ja tuuleisa (Eisen, EM I 109—110, III 134); huvitav on saarlaste 
„metsmees" tuultie tekitajana (Holzmayer, Osiliana I 52,   1 Kaarma) ; 
isegi pärisnimesid on antud tuulehaldjaile: T u u l e K a i (H IV 2, 571, 

62 < P.-Jaagupi) ja T u i s u T õ n u (H II 67, 422   8 Koeru) 
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tuulehaga: haad) *), öeldakse ka t u u l e e m a l u u d = töl-jema 
lüdõ (Pr) ; mõned nimetavad . tuuleluuaks sellist puuoksa, mis 
hõõrdub vastu maad alatasa nagu pühiks luuana maad, kaevates 
liivasse nõo (L — vt. § 47). Tuuleluua kõrval on samatuttav 
t u u l e p e s a = tül-pjeza (L, Pr — vrdl. eelpool pilvede prao 
tähenduses!), juhuslikult ka h i i l i n g u p e s a = 11'ing-pjeza 
(V) ja kõige üldisemalt t u u 1 e e m a p e s a (L, Sr, Ir, Kr, Pr, 
Sn, V, Kl). See on selline kokkukasvand kaseokste punter (Sn) 
otsekui luud (V, Kl), või selline must luua moodi tomp, mis kas-
vab kaskede ja pedajate küljes (Kr, Pr, V), või selline suur kübar 
metsas puil (Ir) ; see pesa moodustub kolmest alt kokkukasvand 
kasevõsast, ja seda leitakse kaunis harva, kuna tuuleema luudi 
esinevat igalpool (Pr), — üldisemalt küll täpset vahetegemist 
nende kahe mõiste vahel ei näi olevat, vaid neid kir j eidetakse 
segamini. O m a p e s a s t u u l e e m a m a g a v a t (Kr, Pr) või 
puhkavat vabal ajal (Kr) : kui on vaga aeg, siis ta sääl magab, 
sest temale on ka ju ometi raasikegi puhkamist vaja (Pr). Tuule-
ema pesa ei tohita puudutada; kui see murtakse ära, siis tuul 
puhub koledasti; lapsi keeldud alati: ärge lohkuge tuuleema pesa; 
aga noh, see tuuleema on ikka ise kah tark küllalt: ta teebki 
omale tuulega kokku keerutet okkaist ja okstest pesa sellisele ko-
hale, kuhu naljalt ligi ei pääse (Pr). Kus tuulepesad on majade 
ligiduses, sääl juhtuvat Õnnetusi (L), kuid sellevastu vanarah-
vas ütleb ka alati: kus tuulepesad on hoonete lähedal, sääl tuul ei 
lõhu maju (L). Ja ka suured arstirohud olevad need tuuleema 
pesad: kui pisikesed lapsed enne „kuut-nädalat" lõpevad väga 
kõhnaks „pinnide" ehk punatõve tõttu, siis võetakse tuuleema 
pesa, keedetakse katlas ja pestakse selle veega last, antakse juua 
natuke sisse kah, — siis lapsed kosuvad taas ja paranevad (Kr). 
Samuti võetakse tuulepesast oksi, kui laps kuseb hälli alla, ja 
pekstakse nende vitstega last, — siis ta ei kuse enam (L). 

38. Iseäranis tähtis on tuul meremeestele. Merel ohverdetakse 
tuulele, vaigistetakse üleliigset tuult, kuna puuduvat tuult taotel-
lakse vilistades või muud viisi järele aimates. — Kui ilm näitab 
tormi, siis visatakse t u u l e e m a l e seda-toda meelehääks, et 
ta ei teeks tormi (Sr), ühtlasi palutakse: „ T a e v a t a a t , paluks 

*) Huvitav, et tea eestis esineb „ t u u l e l u u d " ja nimelt just läti 
piiril: „Tuule luvvaga pessetas lasit, kes ala kuses, — ei kuse enämb", H II 
25, 263 (294) < Helme. 
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päästa sa meid ise, sinu kätte anname omad hinged, ja kui sa ei 
päästa, siis meie hukkume" (L). Kui aga merel on vaga ja tahe-
takse tuult, siis vilistellakse (Ii, Sr, Kr) või vilistetakse ja otsi-
takse kirp, visatakse merre (L) või kaabitakse küüntega masti 
(Pr), — kohe tõuseb hääd tuult. Huvitav on ka t u u l e t e g e -
m i n e . — Kui taat on Riias ja lapsed ootavad teda koju, kuid 
pole tuult, siis ema keedab kausitäie putru ja Õpetab lapsi, viigu 
need see kauss välja (värava) tulbale ja pangu lusik sisse nii, 
et varre ots oleks sinnapoole, kust soovitakse tuult; ja mõtelge, 
nõnda kui on keerdud see vars, tunni aja pärast — juba tuul 
käes, no kas see pole ime või friis! (Pr). Tjah, nüüd tehakse 
seda vahest veel ainult lastele naeruks, aga kui jutustaja olnud 
noor neitsi, siis viidud ikka päris tõsiselt (Pr) . . . 

Põliste meremeestena liivlased tunnevad tuuli ja torme põh-
jalikult ning teavad väljendada neid mitmeti: pääle omakeelse 
„tuule" ja „taeva" s. t. tormi mainitakse veel mitmeid võõrsilt 
lainatud termineid. Ometi need nimetused pole leidnud liivlaste 
man luulelist käsitelu ega mütoloogilist värvingut, nagu paljude 
muude mererahvaste man, vaid on püsind enam-vähem oskus-
sõnadena ; ainult „V e s i s a a b a s t" = vjed-sõpkõz (vrdl. lt 
üdens stabs, e. vesipüks, inglise waterspout) kujutellakse otsekui 
elava olevusena, kes haarab samuti nagu vikerkaar (vt. § 27) veest 
üles kalu ja kalureidki ning kannab neid mujale (Sr). Kuid siiski, 
üks tuule eriline avaldus on pannud kihama ka liivlaste fantaasia 
nagu mujalgi naaberrahvaste man ja saand kindlailmeliseks müto-
loogiliseks kujuks, ning see on — t u u l i s p ä ä , millest üksikasja-
lisemalt eripäätükis. 

Nagu merel, sama tähtis on tuul maal vilja tuulamisel. — 
Jutustaja enda vanaisa tuuland rehe man ja kui olnud selline nõrk 
tuul, siis vanaisa vilistelnud nii hvššt, hvššt, hvššt ja palund: 
„Tulge nüüd, t u u l e p o j a d , oma tuulega!" (L). Kui tuula-
misel ilm on vaga, siis tõstetakse rehaga vilja üles, vilistellakse 
nagu kutsutaks hobust ja öeldakse: „ T u u l e e m a , keera tuult!" 
(L). Vanarahvas tuulates läind rehe uksele, nimelt sellele tuula-
misuksele ja vilistelnud nagu hobust jootes, — ja siis, mõistate, 
tuul tulnudki kohe (Pr). 

Tuule vilega järeleaimamise ja taotelu puhul ei unusteta mui-
dugi ka häätegu tasumata, vaid tuuakse tuuleemale oma o h v -
r e i d . — Vanasti kui pekstud reht, siis esimene peotäis vilja tuu-
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lätet, jahvatet ja keedetud (pudruna) ära ning pandud tulba 
pääle öeldes: „ T u u l e e m a , tule sööma ja ole minu vastu hää!" 
(Sr). Vanasti olnud see põline komme, et enne vilja tuulamist 
joostakse kolm korda ümber rehe vilistelles ja paludes, tulgu 
tuuleema tuult tooma: „ T u u l e e m a , anna tuult — meie anname 
uuetera, s. t. uudse putru!" — siis tuleema tuleb puhuma sinna 
uksesse ja see vili saab „selge", s. t. puhas; ja siis kui see vili on 
jahvatet veskil, siis keedetakse uudse putru, viiakse kausiga 
väravatulbale, vilistetakse. ja kutsutakse tuuleema taas sööma, 
hüüdes kolm korda „Tuuleema, tule sööma!" — siis ta kuuleb ja 
tuleb sööma, siis ta saab oma' tasu ja annab taas hääd tuult rehe-
peksu aegu (Kr). Vanasti kohe kui pekstud esimene rehi maha, 
siis käsikivil jahvatet jahuks ja keedetud rukkijahu putru; esi-
mene taldrikutäis viidud kohe välja tulbale enne veel, kui keegi 
pole söctid putru, las t u u l e e m a ja t u u l e i s a tulgu kah 
sööma, et saadaks tuulata ka järgmisi rehetäisi (V) *). 

KÜLM JA TALV, SOE JA TULI 

KUMMALINE PUURAIUJA (S. 9 + 215) 

39. Vana Lintm ( = jutustajast kaks põlve vanem liivlane) 
sõitnud talvel suure külmaga hommikul vara Dondangeni poole. 
Metsas ta kuulnud kanget raiumist ja läind ligemale vaatama, 
kes siis sellise külmaga nii vara raiub. Ta sidund hobuse kinni 
ja astund vaatama. Sääl põlend väike tulelõke. Suur mees 
valgevalge habemega, mis ulatund allapoole püksivitsa, hall 
lühike „hame" s. t. kuub seljas, raiund puid ja pannud neid 
tulele, viind parajasti üht puud. Vana Lintm tahtnud jooksu 
pista, kusi püksis hirmust („no jah, seda ma ju· ise kuulsin, 
kui ta jutustas Nittõl-talu kambris"), aga võõras öelnud: „Ära 
karda, ära karda! tule kah istuma mu tule veerde ja soojen-
duma." Vana vastu: „Ei tohi, ei tohi." Aga ära minna ta 
kah pole julgend — pole tohtind ei nii ega teisiti. Võõras 
istund pakule ja hakand popsutama piipu, tuli põlend ilusasti. 
Lintm hakand nüüd salamisi „kippuma", nii, tagurpidi taga-
nema tulelt eemale. See mees aga öelnud: „Ma näen ju küll, 
et sul hirm on, kuid sa pead istuma mulle siiski kõrva." Noh, 
Lintm istund siis kah, jalad küll värisend. Siis raiuja küsind: 

г

) Ülevaate tuule taotelemisest sümpateetilise maagia võtetega eeisti-
soome ja germaani kommete maailmas pakub Rantasalo, Der Ackerbau I 
25—30 (FFC 30). 

5 
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„Mis sul seljas ka on? kas kasuk од kah?" Temal olnud jah 
väike (rinna) kasuk (vest) mantli all. Siis vanamees sõnand : 
„Noh, siis sa võid sõita. Kui sul poleks seda kasukat, siis võik-
sid minna ainult jala. Mulle endale pole kasukat vaja: ma olen 
alati tule veeres, aga sellele on vaja, kes täna sõidab." Pärast 
seda Lintm sõitnud edasi. Ja sääl naerdud metsas kõigest kõ-
rist: „Ah sa rumal, ah sa tola, et sa ei mõistnud varandust han-
kida!" — kolm korda nii hüütud. Õhtul tagasisõidul Lintin pole 
tulnud enam seda teed. Aga järgmisel hommikul ta võtnud ühe 
teise mehe ka kaasa ja läind otsima seda kohta, ent ei leia ega 
leia enam kohta. Selle koha leiab küH kohe, kuhu hobune olnud 
seotud kinni, kuid kus tuli põlend, seda kohta ei ole ega ole. 
Siis vana Lintm kahjatsend nii koledasti, et ta polnud võtnud 
tulelt üht süttki piibule ega puudutand seda võõrast vanameest, 
kui see sundind teda istuma oma kõrva puu pääle, aga ta olnud 
nii ehmund... Ja siis vanarahvas arutelnud : mingi viirastus 
see nüüd olnud — kas see olnud nüüd k ü l m a t a a t või olnud 
see r a h a t a a t , et mingi taat see igatahes olnud. Ning enam 
arvatud ikka, et see olnud raha. — Pr 217. 

Esitet kirjelduse lõpuosa juhib meid küll ilmsesti rahalugu-
desse, aga kummiteleva raha motiiv põimub tänapäevases liivi 
juturepertuaaris alatasa ja väga kergesti muissegi lugudesse, kus 
teda algupäraselt pole olnud, ja nõnda paistab siingi silma kaks 
huvitavat seika, mis pole rahaga oluliselt ühenduses: võõras raiub 
esiteks metsas puid, nii et need aina pauguvad külma käes (vrdl. 
ümberpöördult: puude paukumine tõukab meie mõttelennu nende 
raiumise ettekujutusele!), ja teiseks hoiatab külameest kasukata 
edasi sõitmast. Need seigad lasevad oletada loo tuumaks külma 
motiivi ja päätegelaseks rahvamälus juba ununevat k ü l m a -
t a a t i == kllma-tòt'i (Pr), kelle asemele on tungind tänapäeva 
liivlase huvidele ja arusaamisile vastavam rahahaid ja · Sellest 
külmataadist teatakse niipalju, et ta tuleb sügisel külma ja lumega 
kaasa ning püsib kevadeni meie maal (*Pr). Külmal teatakse 
kaks nime : K ü l m a P r a n t s = kiima Brants j a K ü l m a J a a n 
= kiima Jõü (Pr). Prants ja Jaan on vennaksed, Jaan on madala-
võitu, kuna Prants on suur pikk ; nemad kahekesi seda külma tee-
vadki — poevad keldrisse sisse ja külmetavad kartulad ära, isegi 
paadid külmetavad nad jnõnikord jähe kinni, nii et ei saa sõuda 
randa, ja mida puha nad teevad; selle Jaaniga saavat veelgi hak-
kama, tema olevat selline pikaldasem, aeglasem, aga kui Prants 
tulevat, noh, siis olevat küll kole, Prants olevat palju kurjem, ja 
kui lapsed tükkind talvel veel õhtul pimedas välja, siis hoiatet 
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ikka, et vaat kui külma Jaan vpi Prants ei saa teid оша küüsi, et 
oioioi, siis enam eluga ei pääse (Pr)1). Külmahwwüst vt. § 42. 

40. Kuna külm käib talvega käsikäes, siis esinebki külma-
taadi asemel teinekord ka t a l v e t a a t = tõla-tõt'i (Pr). Va-
nasti kui sügisel sadand lund esimest korda või kui talvel olnud 
•öösel sadand värsket lund, siis öeldud hommikul väljast sisse tul-
les lastele ikka, et näe, täna öösi talvetaat on otsind meid kah 
üles, et nüüd, lapsed, muudkui otsige pastlad üles jalgu kängida 
ja välja minna, et nüüd talvetaat oma 1 a s t e g a on tulnud meile 
külla, meid kah vaatama (Pr). Talvetaat tuleb talvega kaasa; 
ta olevat ikka päris võimukas mees ning tal olevat suur ja lai 
„ilm", s. t. ala valitseda ja järele vaadata; kes on suve jooksul 
muretsend omale üht-teist ja valmistund ette talve jaoks, sellele 
ta annab veel lisakski, kuid kes ei ole ise hoolitsend, sellele ta ei 
anna midagi, iiäeb ära, et see on laiskvorst; kui talvetaat tuleb 
meid vaatama, siis on enne kõike vaja kasukaid, ja kes on tõesti 
virgad lapsed, neil on kasukad varuks valmis, kuna laisad lapsed, 
kel kasukaid käepärast pole, ei saa ka talvetaàdilt midagi ja pea-
vad külmetuma (Pr). Nõnda siis näeme, et talvetaat Liivis esi-
neb täiesti lasteilma mõistena, nagu eelpool mainitud l u m e e m a 
(vt. § 83) figureerib üksi muinasjutu-tegelasena2). 

41. Külma vastaseks on muidugi s o e ehk liivi keeli „lämi" 
le'm (lvü). — Kui kevad hakkab tulema, siis soe tuleb vaatama, 
mida see külm ka teeb ja kuis ta on talvel eland; siis nad hakka-
vad vastamisi suurustelema: soe kiidab end vägevamaks, külm 
taas näitab, mida tema suudab, ja külmatab üle öö kõik jääks, 
kuid päeval soe sulatab jää ja parastab külma (*L 169 == US. 14). 
Kuna esitet lool tundub nagu literaarset maiku, siis kindlasti 
rahvapäraseni on оща vägevusega s u u r u s t e l u motiiv kahe 
tähtpäeva vahel (US. 14)3). — Nii T o n n (17. I) suurustelnud, 

1 ) Eestis vastavalt turjaitaat, pakane ja külm (Eisen, EM I 114—115 
j a Virmalised 1914   11; Wied, LdE 436), külmaisa, tema kolm poega ja 
vana pakane ise (Boeder-Kreutzwald, DEAGWG 143), külma Mats (Eisen, 
Rahvaraamat V 66 ja EM III 123). 

2 ) Ühes läti dainas esineb kah talveema: 
Ai, talveemakene, miks nii koledasti tuiskasid, — 
ei näe teed sälukene, murrab minu saanikese. 

LD 31724. 
3 ) Huvitava skitsi pakase vägjtöist ja suurustelu motiivist annab 

XJ. Holmberg, Pakkasenloifeu (KsVk VI 97—110). 

5* 
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ta voivat külmetada nii kõvasti, et kõik teibad pauguvad ja et 
katel, kus seda tönni (sea) pääd keedetakse, ühes „kandis" keeb, 
teises kandis külmab jäässe; aga В a š £ (— Sebastian, 20. I) ütel-
nud, ta tuleb kolm päeva hiljem ja külmetab nii kõvasti, et kõigil 
lehmel sarved lõhkevad pääst välja (Kr 241). Niisama suurus-
telnud Tõnni-K ü ü n a 11 kahekesi ; Tõnn öelnud, ta olevat nii 
vägev, et külmetab jääks ühe poole katlast, kus keedetakse tõnni-
pääd, kuna teine veer keeb; Küünal (2. II) taas öelnud, et tema 
külmetab leiba sõtkuva naise mõhu külge kinni (Pr 142). Tõnise-
päev "öelnud küünlapäevale : „Mina sinu asemel külmetaksin veel 
naised leivamõhku!" küünlapäev vastand „Mis mina võin teha 
— üks silm juba tilgub!" (Ir 20) г

). 

42. Sooja kehastuseks, on s oo j a ema ehk „lämiema" 
= lem-äma ja s o o j a t a a t = lem-tõt'i (Pr). Nemad tulevad 
ja toovad sooja; lastele öeldud vanasti ikka: ah, mis nüüd enam 
kõnelda, nüüd muudkui välja mäe pääle, — soojaema oma sooja 
v a i b a g a on jõudnud nüüd otsaga meile, nüüd võib minna 
mängima (Pr). Ja üht isevärki lugu jutustetakse soojaemast-
taadist. 

SOOJAKOTT, PÄIKESEKORV JA KÜLMAHUNT (S. 10) 

Üks pisikene tüdrukuke Pitrõg-külas karjatand lambaid 
Ota Koštrõg-poolses taras. Olnud selline külm ja udune hom-
mik. Tüdrukukene istund külmast kägaras koos. Sääl keegi öel-
nud nii: „Pisikene neitsi, kas sul on külm?" Tüdruk tõstnud sil-
mad üles, vaadaód, kes nii kõneleb, — mõistate, suur pikk mees 
seisnud tema ees, nii pikk otsekui see mänd, mille all laps istund. 
Ja kõrval olnud mehel naine, see olnud lühem. Nad öelnud tüd-
rukule, ärgu see kartku, nüüd saavat kohe sooja. Mehel olnud 
käes selline suur kott. Ta avand koti, raputelnud, — ja siis 
tulnud säält sooja välja, nii et läindki soojale. Naisel olnud suur 
juurtest punutud korv, selline vakk, kaan pääl, ja sääl korvis 
olnd päikene, — nii ilus päikene tulnud korvist välja, kohe kui 
naine võtnud kaane ära, ja nõnda soe olnud siis... Aga sääl mäe 
all tõusnud põõsast üles suur ja suure pika halli karvaga susi 
ning põgenend minema. Siis taat öelnud, see soojataat: „Vaat, 
see on see külm; las ta nüüd joosku, kust ta on tulnud! Peksa 
talle vaja, sellele hundile: tema'p see on see süüdlane, kes sulle 
külma tegi." — Vaat, külm veel magand põõsas, külm ja udune 

!) Eestis vrdl. FFC 25, NL. 36. — Lätis vt. LP VII seni ilmumata 
teises osas N° 54, 8 (käsikiri prof. Šmitfi hoiul). 
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ju olnud, või olnud see hunt udu, kes teab, suure pika halli kar-
vaga ta olnud (hunt öeldakse ju kõnekäänus kah ähvardades: 
„ah sa hunt, oota, või sa teist sääl kisud!"). 

Pärast seda soojaema andnud oma korvist väga magusat 
leiba karjalapsele ja öelnud: „Lapsukene, nüüd sa saad süüa 
sellist leiba kogu oma eluea." Tüdruk tulnud koju. Olnud nii 
soe ilm, et kõik imetelnud, kuis nii ruttu soojaks läind. Siis kar-
jalaps jutustand, mis temaga juhtund ja mida ta näind. Sel 
lapsel isa ega ema pole olnud, siis üks kirikuõpetaja võtnud ta 
endale kasulapseks, ja nad kolind hiljem siit ära Jälgab = Mitau 
linna. — Pr 221 г

). 

43. Ka t u l i = tuT (lvü) on kehastet haldjaks; see on 
t u l e h o i d j a — tu'1-vojdaji (Kr) või t u l e e m a = tu'1-jema 
(Pr), ühtlasi on säilund mitmeid kombeid, mis kajastavad ran-
narahva suurt austust tule vastu 2). — Et ei tekiks tulekahju, 
pandud oma ohver, zied, kuhugi välja, mis aga juhtund käepärast 
olema (Kr). Alati kui hakatud tegema tuld, tõmmatud peeruga 
rist tuha sisse „tuleasemel", et tuli ei läheks „üles" või „katu-
sesse" (Kr). Kui supp olnud keedetud valmis ja katel võetud 
koogu otsast ära (vanasti keedetud ju kojas haagi või konksi 
otsas), siis antud ikka koogule kah suppi: kolm korda kulbiga 
visatud koogule, mille otsas katel rippund, et ka kook saaks 
„mekkida", s. t. maitsta ja et oleks alati midagi .katlasse panna 
ning et supp oleks hää (Pr). Kui pärast keetmist tuli kustutet 
ära, siis tehtud alati tunglaga rist sütele tuleasemel ja öeldud: 

*) Esitet lugu pakuks suurepärast targutamismaterjali ijatuurmüto-
loogele igasugu ikauniks sümboliseerimiseks, nagu seda on tehtud küllalt 
näit. päikese ja kuu puhul (vt. § 24). — Võrdluseks, kuis sooja kui ka külma 
(kujutellakse k o t i isees, mainitagu: Eisen, Rahva-raamat I 89 (Sojakotist 
ja ikülmakotist) ja III 76 (Kaks kotti). — K ü l m a h u n t i aitab vähekese 
selgitada vast LP VII ilmumata teise osa lugu Na 54, 1 (käsikiri prof. ä m i f i 
hoiul), kus armukade Päikene raiub oma mehel Kuul poole pääd ja Kuu 
läheb sõbra Hundi manu; hun|t kättemaksus tahab neelda Päikese, kuid 
Pikne lööb ta puruks. Olgu mainitud, et slaa,vi-balti ikeeltes h u n d i nime 
näib kandnuvat nimelt juislb e h a t ä h t , Venus — vt. Аоанасьевъ, Поэтиче-
сшя воззрЪшя I 736 (ibid. 737 on juttu ka kuulsast päikese ja kuu var-
guse motiivist). Vrdl. ka Wied, LdE 458 ja Eisen, EM IV 16, ikus mainitakse 
ms. ika, et skandiniaavläsil õgivad just hundid päikese ära (Olrik, Rag-
narök 37). 

2) Tule külasit toomise või külla viimise kohta vt. SjWied, LGr 
CXXV ja 421 kui ka Записки РГО II 261 (Весной, начиная сЪять или ло-
вить рыбу, не должно выносить изъ дому огня или вообще чего-либо). — 
Vrdl. sel puhul Magazin IV l t Ihk. 79. 



70 OSKAR LOORITS 

„Las tuli ka nüüd magägu, nii kui minä lähen magama", — siis 
tüli teadnud, et temalgi on hüüd õhtu jä ta jäänd rahulikult ma-
gama (Pr). Veel praegugi tehakse õhtuti tulele rist käega pääle, 
et tuli ei läheks katusesse, kui ka ainult söed veel hõõguksid (L, 
Kr, Pr, V). Samuti kui minnakse kotta suitsüvaid lesti vaatama, 
tehakse sääl kah tulele rist pääle (V). Rüi tuli ei põle, siis on 
must siga ahjus, — nii öeldavat harilikult ikka, kui tüli on kus-
tünd ära, et siis olevat must siga ahjus (Sr), kuna tulekahju 
puhul öeldakse, et punane kukk on katusel (Pr). Tuld ennast 
kujutellakse elava olevusena, kes liigub, läheb katusesse, elab,, 
teotseb ja isegi kõneleb, mida illustreerib järgmine lugu1). 

TULEDE KÕNELUS OMAVAHEL (S. 11) 2) 
8 varianti: 1 Pr 89, 2 Pr 97, 3 Pr 159. 

о 

l a Vanasti pliite pole olnud (1), ja naised keetnud kojas, kus 
katel riputet koogu otsa (1, 2). 

b Kui jutustaja olnud veel väikene plika, siis tõstetud katla 
mahavõtmisel alati kolm korda kulbiga suppi ka koogule 
ja tehtud alati tulele rist (1, 2). 

с Harilikult ühe talu naised keetnud kõik hulgakesi koos ühi-
ses suures „kojas", igaüks omal „tuleasemel" (2, 3). 

I l a Ühel õhtul kõnelnud omavahel kaks tuld (1, 3) või neli 
tuld (2). 

b üks neist ütelnud: 

*) Läti dainades t u l e e m a ei figureeri, küll aga ebausutoombeis ja 
nõiasõnades; teda mainivad juba Lange ja Stender, kuna P. Einhorn kirjutab 
mingist tule jumalusest (šm, LM 22—23); tuttav on ka t u l e n e i t s i (LP 
VII 330, 15); tulega ühenduses olevaid ohvreid ja igasugu kombeid, mis 
sarnanevad üldiselt äsja esitet liivi omadele, kirjeldab LP VII 325—331; 
cand. phil. M. Brunenieks (MVM V 456—459) viib 1898. a. tulekultuse ühen-
dusse surnute austamisega ja oftsib paralleele tulele ohverdamisest küll Sak-
sast, küll Ukrainast. Vt. veel JKr II 83,   369. 
« Tulehaldjaist Eestis vt. Eisen, EM I 117—120 ja III 114—117; üldisei-
malt esineb nii Eestis kui Lätis tulehaldjate asemel L a u r i t s ; Eestis nime-
pidi just t u l e e m a mainib Boecler-Kremtzwald (DEAGWG 35), Kraasnas. 
on t u l e j u m a l (O. Kallas, KrMr 87), huvitav nimi l e e l i n j k u r esineb 
Amblas: Kui lies ikardulid ehk tuhkakuoiki küpsetatasse, siis jäätasse midlagi 
valla võtmata, sest „Lie Linkur" tahab oma osa kua saada (H III 3, 374,. 
Na 12 — vrdl. leemees, Eisen, EM I 77). — Ka vadjalased tunnevad tule-
ema = tulõ-emä (L. Kettus© ülestähendus Kattilast). 

2 ) Vrdl. § 44 Majahaldjate kõnelus äikese ajal (S. 15). 
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ba „Kargame katusesse!" — Tal olevat halb perenaine, kes 
polevat teind talle kunagi risti, kui viind katla ara või pan-
nud seda üles (1). 

bb „Minul on halb perenaine, mina kargan katusesse; tema 
kunagi ei tee mulle risti, las ma magaksin" (2). 

bc „Hüpakem katusesse! mul on väga halb perenaine, ta ei 
anna mulle kunagi õhtut" (3). 

с Teine tuli ütelnud: 
ca Ärgu hüpaku, tal olevat väga hää perenaine: iga kord and-

vat talle suppi maitsta ja tegevat risti, las ta jäägu ma-
gama, ja samuti risti, kui vaja tõusta üles (1). 

cb „Minul on väga hää perenaine: igal Õhtul ta teeb mulle 
risti ja igal hommikul, kui tuleb tuld tegema, ta mulle 
teeb risti" (2). 

cc „Ärgem hüpakem: mul on väga hää perenaine ja annab 
muller iga kord õhtut, — siis meie teeksime väga suurt üle-
kohut; parem juba, kui nad ise läheksid tülli ja lahkuksid 
üksteisest" (3). 

d Kolmas öelnud: „Mul on ka selline tuju, et peaaegu hü-
pata!" Temal olevat nii: vahel perenaine unustavat tema 
ära, vahel aga tegevat kah (2). 

e Ja neljas tuli öelnud omakorda, et ei või hüpata, et ka te-
mal on väga hää perenaine. Ja kolmandale ta seletand: 
„Sulle tulevad ju vahel lapsed katla manu, sellepärast ära 
pane seda pahaks („ära võta seda meelde"), sest sa näed 
ju, et sinu perenaine on haige." Kuid# neil kahel olevat 
väga hääd perenaised, kes tegevat neile alati riste ja and-
vat neile alati ka suppi süüa (2). 

III a Siis nad arutelnud omavahel, üks tuli küsind, kuis saaks 
ajada siis neid naisi tülli (3). 

b Teine tuli olnud targem ja Õpetand: „Mina puhun külma 
ja sina tulist, — siis minu perenaise katel ei lähe keema 
ja sinu perenaise katel läheb keema" (3). 

с Nii olnudki kogu nädal: ühel perenaisel katel ei kee, kuna 
teine on keetnud ära juba kaks katlatäit, see ei saa aga 
ühtki (3). 

d Siis nad hakand tülitsema, ja üks perenaine kolind jüri-
päeval teise tallu (3). 

e Siis tulnud tema asemele teine naine sinna kohta ja see 
teind ka risti tulele (3). 

IV Nii siis vanad inimesed pidandki kommet : tee rist, siis tuled 
puha magavad ja õnnetust ei juhtu (2). 

MAJA, REHI, SAUN 
44. Igal hoonel on oma hoidja ehk k a i t s j a = sõrg 

(Pr < lt sargs) või v a h t = va'kt' (Pr), aga sellele majahald-



' 72 В XI. j 

j ale liivlased annavad mitu nime, kuna päriselt stereotüüpseks 
kivistund ei näi neist ükski: m a j a k a i t s j a = je'1-sõrg· (Pr, 
vrdl. lõunaeesti „elu" maja tähenduses), k o d u h i n g = ko'd-jeng 
(L) ehk k o d u v a i m = ko'd-gara (L) ja t a 1 u h i n g = kõrand-
jeng (Sr, vrdl. sm kartano), kellest usutud, et see toond talurah-
vale hääd ning õnne (Sr) г

). Juba kui hakatakse ehitama uut 
maja, siis küsitakse vanainimeste käest põhjalikult ja üksikas-
jeni („korrast korda"), kuis kõlbab ehitada, kuhu kohta, millise 
tuulega ja mil hommikul — reede või kolmapäeva hommikul ei 
alata ehitust kunagi ; ehituse vundamendi („aluse") alla pannakse 
hõberubla, vähe suhkrut ja pisikene pudel viina, las see kaitsja 
või vaht söögu, joogu ja valvaku; kirikule pannakse altari alla ka 
veel „raamat", s. t. pühakiri; kui maja valmis, siis küpsetetakse 
saia ning pannakse alati saiapäts ja viinapudel, vahel ka õllekann 
uue maja lae pääle maja kaitsjale (Pr). Äralagunend hoonetega 
liivlaste fantaasia paljut tegemist pole teind; öeldakse ainult, et 
sääl elavad „pahad vaimud" (Pr) ; Eestis tuttava „tondilossi" 
luulelikumat käsitelu Liivis ei ole. Majahaldjast on läind korda 
panna paberile ainult üht alljärgnevat lugu2). 

MAJAHALDJATE KÕNELUS ÄIKESE AJAL (S. 15) 
Keegi peremees ehitand maja ja pannud nurgakivi alla nagu 

kord ja kohus raha, suhkrut, viina, kuna teine peremees teind 
omale ka toa ega ole pannud midagi. Tulnud pikne. Ühele majale 

*) Eestis üldiseima nimetuse majavaim kõrval esinevad ka majahoid-
jad, majavarjajad, majaperemehed (Boeeler-Kreutzwald, DEAGWG 39; Holz-
mayer, Osiliana I 21; Wied, LdE 419, 429); edasi hoonehoidjad (Wied, LdE 
433), isegi kivisaksad (? Wied, LdE 412), kodujumal (Wied LdE 424) ja 
Kraasnas kodojezä (Kallas, KrMr 82). — Lätis majahaldjaks on majaisana 
r= majas kungs, kuid ta ei esine kuskil rahvalaules, ja P. Šmit peab seda 
terminit võrdlemisi nooreks (sõna mäja olevat laenatud eesti „majast" ja 
kungs taas goojt-i keelest, kusjuures „isanda" mõiste viitavat ristiusu mõjule), 
mis ometi ei tähendavat veel, nagu oleks ka kogu majahaldja mõiste Lätis 
noor (Šm, LM 34). Majaisanda kõrval Lätis mainitakse veel maja jumalaid, 
jumalakesi ja vaimukesi (LP V   42 ja VI   7, vt. ba VII   1 ja vrdl. Na 4). 
— Nii Eestis kui Lätis majahaldjatega on seginend p u u g i mõiste, ja maja-
vaimu all mõeldakse harilikumalt just, varandusi hankivat puuki, kuhupoole 
viitab ka äsja esijt-et fraas liivi ikioduhingest, kes t ю o b talurahvale häädamat. 

2 ) Ülevaateid eesti majakaid jäist vt. Eisen, EÜS A III 89—90 ja EM I 
74—77, III 70—71, 75, Läti majaisandast vt. šm, LM 33—35; vt. ka Hupel, 
Topographische Nachrichten IV 408; Inland I   39; Magazin IV t, Ihk. 53; 
DL III 192; KV 1921,   8—9, Ihk. 55.. 
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ta pole teind midagi, aga teisele käind pääle mis kole. Siis see 
vaht või kaitsja, kellele pandud raha ja puha mis vaja, öelnud 
teise peremehe majavahile: „Miks sina ei valva sugugi järele? 
nii võib juhtuda ju kergesti mõni õnnetus! mis sa magad?" Teine 
vastand: „Sinul on kõht täis, sina võid vajvata, — minul on tühi 
ja mina tahan magada, tehku ilm mis tahte!" Ja juba kahe aasta 
pärast see „tuba" olnud vanaks jäänd ning äikene purustand ta 
ära. — Pr 87 (vrdl. S. 11 — vt. § 43). 

45. Põline tontide ja kummituste kodu on r e h i = rï' 
(lvü). Rehte maetakse meeleldi raha, mis hakkab sääl kollite-
lema, ka muid kummitusi ja isegi kuradeid liigub rehes alatasa, 
ja nii on tekkind kokkuvõttes arvamine, et rehes „spuokõd un 
kured set at" = ainult kummitused ja kuradid ongi, hääd vai-
mud rehte ei lähe (L). Iseäranis kardetakse niikuinii pimedat 
reht veel öises pimeduses: sääl kolistellakse, sahistellakse, röö-
gahtellakse, sääl haaratakse sul jalgest kinni, kisutakse ja lohis-
tetakse*järele ning vaata et äragi ei ^ägisteta (L). Mis kõnelda 
siis vel lastest, kelledele must rehetuba olnud kõige enam karde-
tud koht, veel üsna vanadki plikad pole julgend minna sinna üksi, 
„antagu kas või mõuku", s. t. vorsti: sääl olevat r e h e t a a t = 
rï'-tôt'i (Pr). 

Aga kõigi tontide ja koletiste kõrval on rehel ka oma hääd 
vaimud, oma haldjad — „ r e h e i s a ja - e m a kõigi l a s t e g a " 
= rï'-iza un -jema amad lapstõks (Pr), öeldakse ka r e h e - a b i -
1 i s e d = rï'-ablist (*Pr), rehe t ö ö l i s e d = rï' strõdnikad 
(*Pr < lt strädnieki), r e h e k ü t j a = rï'-kitaji (*Pr 247), 
r e h e k a i t s j a = rl'-sôrg piedrõb-sõrg (Pr — rï' tähendab 
nimelt reht, kuna piedrõb tähendab rehealust < lt piedarbs ' die 
Vorriege, die Dreschtenne ', Ulm)

 г

) ; rehes asuvaist maar j a-
poistest vt. § 78. — Kui hakatakse tuulutama esimest reht, siis 
visatakse kolm peotäit üle künnise välja: need antavat siis nii-
viisi neile „reheabilisile" ; vana Nittõl-talu (Pr) perenaine visand 
nõnda peoga, tüdruk raband kohe küsida, mida perenaine teeb; 
see vastand vihaselt: „Vaata vana kuradi persesse! ära tule kü-
sima, mida ma viskan üle künnise!" — küsimist ei sallitavat 

*) Eestis ja Lätis reheisa ega -ema otsekohest vastet ei teata, vaid nii 
siin kui sääl rehehaldjad on taganend kas tontide ja igasugu kummituste või 
puugi eest, kelle tegevusalaks rehi on kujunend. Rehest Lätis vt. LP VII 
331—334; Bankinis, šis un tas II   20; Eestis vt. Holzmayer, Osiliana I 
73a 3; Kallas, KrMr 87; Eisen, EM I 163. 
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(Pr). Jutustaja ise näind, kuis Sänag-külas keegi peremees va-
land parajasti esimest vilja kotti ja visand siis kolm korda peoga 
natuke (täit peotäit ta pole võtnudki) üle ukse või üle künnise, — 
pidavat antama sellele rehekaitsjale ikka kah, nii ta ise veel öel-
nud (Pr). Igast viljast pannakse väikese kotiga rehte üks peo-
täis, las see rehekaitsja söögu, harilikult pannakse nii „pisikese 
rehe" ahju taha (Pr). Kes viind „uuetera", s. t. uudse leiba 
tulba pääle (vanasti rehe ja tare vahel olnud ikka selline suur 
post) ja kes õlle tegemisel pannud tulbale kannuga õlut, sellel 
reheisa ja -ema oma lastega tuuland ja .puhastand öiti vilja puha 
valmis, et mine ja võta (Pr). Kummalisest rehepeksmisest öiti ja 
avitajaist rehes jutustetakse mitu lugu. 

REHEHALDJAD PEKSAVAD OMA NISU (S. 16) 

Keegi vanamees jutustand, kuis tema vanaisa läind hommi-
kul rehte, tegema tuld ahju, vara pääle keskööd. Ja mõtelge, ta 
kuulnud sellist müra, nagu pekstaks või rabataks või krõbistetaks 
rehes. Vana ehmund ära ja tulnud tuppa, et mindaks uuesti vaa-
tama. Talle läind kaasa veel naine ja üks poeg. Ja nüüd, mõis-
tad, sõelutud juba, valatud nisu kotti ja kaks meest ning üks naine 
läind minema, kuid vana halli habemega mees ronind rehe pääle 
üles magama. Pererahvas pole tohtind teha rehe man midagi ja 
läind kah tuppa tagasi magama. Peremehel silmad läind vähe 
Jrinni, nii h a l l h a b e olnud man ja öelnud: „Mina olen valvand 
sinu reht siiamaani; ta põlenuks juba mullu maha, kui ma ei var-
j anuks teda (peremees ise kah ehtind mitu korda päästma reht 
tulekahjust), ja nüüd sina ei luba mul minu nisugi natuke 
peksta!!" Siis peremees palund väga ja väga seda vana, kuni see 
leppind ja tõotand hankida talle veel noore hobusegi. Ja tõesti, 
järgmisel suvel tulnud merest ujudes suur-suur punane^ lauk-
hobu ja jäändki sinna peremehele Vanaruot's-tallu (V). Siis nad 
nii arutelnud, et see olnudki too hobune, kelle vanamees tõotand 
muretseda. Nad kuuland ja küsitelnud küll järele, kuid ei Saare-
maal, ei kuskil mujal polnud läind kaotsi ühtki hobust. See hall 
vanamees olnud siis r e h e k a i t s j a ; kes need kaks teist meest 
ja naine olnud, seda jutustaja ei tea. — Pr 98. 

PERENAINE LUURAMAS (S. 16) 
Ühes külas olnud selline peremees, kes oma rehed ja kõik 

oma tööd teind kõige kiiremini ära. Muud inimesed kõnelnud 
küll, ta töötavat käsikäes selle va pahusega (kuradiga), kuid mitte 
põrmu ta pole nii töötand. Vaid temal olnud isa, ja see vana taat 
enne surma öelnud pojale nõnda: „Nüüd mina olen vana ja põdur 
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ja suren ära, nüüd sina hakkad elama ja olema ja võtad omale 
naise. (Ja vaat siis néndel olnud rehe ja „toa" vahel selline suur 
jäme tulp.) Ning kui siis see sinu naine küpsetab uudseleiba, siis 
see päts, mille ta esimesena laseb ahju, see lõika risti katki ja 
pool vii tulba pääle, tassikesega või napaga võid kah. Ja kui sa 
teed esimest odraleiba, siis taas vii terve päts, ära lõika katki* 
Kui teed sügisel esimest Õlut uutest teradest, lase kapp täis, meie 
õllekapp, ja vii see kah ning ütle, et nüüd t ö ö l i s e d söögu ja 
joogu. Ära sa arva, et see on nõidus, nagu külarahvas kõneleb, — 
ei, seda on suvatsend minule õ n n e i s a oma e m a g a . Kuid 
nõnda sa pead tegema iga aasta, iga aasta pead viima neile ande. 
J õ u l u õ h t u t i pane niisama sinna päts püülileiba, Õllekapp ja 
põrssakints, l i h a v õ t t e h o m m i k u l taas kakku ja sõiru 
(juustu), õlut ja võid. Siis sinul läheb hästi." 

Isa surnud ära ja poeg võtnud naise. Nad eland õnnelikult, 
küid noor naine pole teadnud sest midagi. Mees käsknud naist 
teha nõnda, ja naine teind kah, kuuland teda, aga küsind, milleks 
on vaja nõnda panna. Mees seletand: „Las need töömehed kah 
süüa saagu. Kui oleme eland juba aasta koos, küll ma siis jutustan 
sulle kõik „peenesti" ära, praegu ma ei tea veel, kas ma võin kõ-
nelda sulle või mitte." Noh, pekstud siis sügisel vilja. Naine 
näind, kuis õhtul pekstud vili rehes ära ja viidud hommikul terad 
aita, — kes sääl siis „elab" s. t. töötab õige „üle öö" ? ! ühel õhtul 
perenaine mõtelnud luurata, öösel ta pugend rehealusesse (rèhe-
alla), vaadand läbi ukse prao ja näind, et rehes midagi nagu oleks 
— mõni aj and hanguga vilja kokku, mõni puhastand, tehtud tööd 
nii m i s . . . nad olnud niisamasugused nagu inimesedki, need töö-
lised, keda õnnetaat suvatsend. Hakatud tuulama. Nüüd ent 
üks öelnud: „Keegi on siin!" Ja kohe hüpand siis välja see i s a , 
see „ s u u r m e e s " , hüpand rehest välja perenaise juurde: „Kes 
sind saatis siia? kas mees?" — Mees polnud saatnud, öelnud: 
„Kui sa poleks selline hüva perenaine, siis siitsamast sinu mees 
sinu hommikul leiaks valmina s. t. surnult. Küid sa oled meile 
hää perenaine ja oma mehele hää naine.. . Kunagi sina siia ära 
tule. Ja kui sa meie manitsust kuulad, siis sa elad hästi. Ära 
mõtle, et meie oleme nõiad või kuradid, — sinu mehe isa on palund 
nõnda õnnetaadi käest, ja meie oleme õ n n e t a a d i l a p s e d . " 

Ning perenaine pole läind pärast enam kunagi segama neid 
sinna. Aga oma mehega nad eland väga hästi, rikkad ja õnnelikud 
kogu ea. — Nõnda jutustand vana 90-aastane Upman L!ž sügisel 
1925, mõni kuu enne surma, oma sõbrale, kelle suust lugu paberile 
pandud. — Pr 236. 

REHETAADI KÄTTEMAKS (S. 16) 

Kaks liivi peremeest joond kord üheskoos õlut — vaat nagu 
ikka on, teine peremees kutsund naabri kah enda manu jooma ja 
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juttu ajama. , Sääl juures see peremees, kes teise kutsund enda 
juurde külla, läind iga natukese aja pärast ikka jälle rehte vis-
kama ahju puid pääle. Siis see teine peremees küsind: „Mis sa 
käid sääl alatasa rehe man?" See seletand, ta tahtvat hommikul 
reht peksta, vaja kütta. Teine peremees küsind: „Kas siis sinui 
r e h e t a a t ei küta ahju?!" See vastu, tema sellisest asjast ei 
teadvat midagi ja ta ei uskuvat kah mitte sellist. Teine pere-
mees aga seletand, tema teadvat ja tema uskuvat kah ja temal 
endalgi olevat, kes reht hoiab, tema ise ei tegevat muud midagi, 
kui toovat ainult puud ja süütavat põlema — ning siis tema rehe-
ahi köetavat ilusasti ära. Teine mees muudkui kinnitand, ta ei 
teadvat, ta, ei uskuvat. — „Noh, kui sa ei usu, siis sina ka ilma 
usuta võid jääda, kuid minul see nõnda on." Teine öelnud: „Siis 
sina oled küll suur nõid!" — „Mina ei ole; selle ma olen palund 
jumalalt. Kui minu taat tegi selle rehe, siis õ n n e i s a andnud 
talle sellise pisikese k a r b i ja käsknud panna selle rehe nurga 
alla, ning sinna see ka pandud. Pääleselle ma pean andma neile 
veel süüa ja juua kah — egas' nemadki saa läbi ilma söögita ja 
joogita, need.minu a b i l i s e d . " Teine peremees küsind: „Kuis 
sa saad anda siis neile seda süüa ?" — „Kaks korda aastas, j õ u 1 u 
õhtul ja l i h a v õ t t e hommikul, siis nad tahavad süüa." — „No 
aga kuida siis?" — ,,Ma viin laua rehte ja panen lauale sedasama, 
mida ma ise söön ja joon, seda neile kah." Aga ikka teine pere-
mees pole uskund ega ole uskund. Nad joond, joond ja läind siis 
lahku oma kodu. 

Aga see uskumatu peremees mõtelnud endamisi nõnda: ma 
lähen ja süütan tema rehe nurga alla tule; kui tal on tõesti sellised 
hoidjad ehk kaitsjad, siis tema rehi ära ei põle; kui aga pole, siis 
põleb. Ja tema läindki õhtul pimedas kella kümne paigu sügisel, 
süütama naaberperemehe reht. Teind tule, see läind nagu lõkkele 
juba, tema hakand tulema, vaadand veel tagasi, — tuli kustund. 
Tema süüdand tule teist korda põlema — näeb, mis nüüd siis saab. 
Pöördund oma kodu poole ja — mõtelge ometi — tema enda rehi 
kodus olnud tuleleekes. Nüüd ta tormand koju ja karjund appi. 
Teine perenaine näind kah oma aknast tuld, tõtand appi. Kuid 
mitte raasugi pole saadud päästa, kõik põlend maha — vili ja 
riistad. Vaat sel peremehel naine läind kah kodunt ära külla ja 
käsknud sulast valvata ahju, aga sulanegi läind külla, arvand, et 
nüüd tuli ei tule enam välja. Ja siis see peremees tunnustand: 
oi, nüüd ta usub. 

Noh, talvel raiutud siis palke ja veetud välja, tehtud uus 
rehi, kõik läind appi, andnud vilja ja haganaid loomade toiduks. 
Nüüd see peremees kaubelnud oma naabrilt: saaks tema kah en-
dale sellise r e h e к ü t j a, tema usub nüüd küll, kui ta aga ainult 
saaks. Noh, teine peremees kõnelnud siis oma r e h e t a a d i g a . 
Rehetaat öelnud, siis ta pidavat saatma oma v a n i m a p o j a 
sinna, kuid ta ei uskuvat veel ikka hästi, kas see peremees on just 
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õige inimene. Noh, see peremees ise tulnud tunnistama üles, et 
tema süüdand naabri rehe põlema, kuid see pole põlend. Mindud 
vaatama: jah, „akuraat", laastud ja läitsed veel rehe nurga man. 
Kui uus rehi saand valmis teisel sügisel ja hakatud sääl peksma, 
siis poeg olnud sääl, nagu see rehetaat tõotand. A g a . . . jõulu 
õhtul see poeg joosnud taadi manu õhtust sööma, — sääl unustet 
talle andmata. Poeg seletand, sääl ei olevat sugugi hääd inime-
sed, sääl ei võivat püsida, riidlevat alatasa omavahel, selliseid ini-
mesi ta ei > tahtvat. Ja tulnudki säält ära. Aga see hää pere-
mees eland õnnelikult, lapselapsedki eland õnnelikult ja olnud hääd 
inimesed. — Pr 247. 

Eelpool oli juba juttu, kuis rehe „abilisile" visatud kolm 
peotäit anniks üle künnise välja (NB mitte sissepoole, mitte rehte, 
mis oleks loomulikum rehehaldjaile ohverdamisel) ja kuis pole 
sallitud sääljuures järelepärimist selle kohta, mida tehakse. Juba 
selline teguvns äratab kahtlust, kas on siin tegu just õigeile rehe-
haldjaile ohverdamisega puhtal kujul, või on seda ohverdamist 
mõjutand vast veel mõni muu tegur. Äsja esitet lood põhjenda-
vad aina enam meie kahtlust nende rehe „tööliste" kui haldjate 
ehtsuses ja juhivad meid üsna läbipaistvalt ühe teise mõiste ja 
nimelt p u u g i mõju piirkonda, mis ju niikuinii otse iseendast 
liitub paljudes motiives taluhaldjatega (vrdl. kas või selliseidki 
iseloomustavaid puugi eufemisme Eestis nagu „majavaim", 
„õnne"- ehk „tulutooja", „varavedaja" jne. — läti „majavaim", 
„majajumal" jne.). Perenaise luuramisloos viitab puugi mõju 
poole esiteks seik, et kõik talu tööd tehtud alati kiiremini valmis, 
kui kuskil mujal; teiseks, et neid abilisi on palutud jumalalt, resp. 
õnnetaadilt (need on isegi õnnetaadi lapsi!), ergo, et neid on kui-
dagi viisi h a n g i t u d , kuna haldjaid harilikult ei hangita, vaid 
need eksisteerivad iseendast ja igalpool mujalgi taludes; edasi 
need töölised sooritavad öiti kõik töö, mis viljaga vaja teha, kuid 
peremees ei usalda kõnelda neist noorele naisele enne, kui aasta 
koos elatud. Rehetaadi kättemaksu loos tuletab väikese k a r b i 
saamine õnneisalt juba päris ilmsesti meelde puugi hankimist 
karbikeses (vrdl. S. 159) ; niisama on just puugile nii omane vas-
talise rehe või maja põlema süütamine ja äraminek halva pere-
mehe mant, kus teda ei toideta või halvasti toidetakse. Kõik sel-
lised asjaolud kokku näitavad veenvalt, et Liivis rehehaldja on 
sulatand endasse mitmeid elemente germaani maailmast lamatud 
puugi alalt, nagu kogu Baltikumis nälgiva orjarahva massifan-
taasia pailaps puuk on seginend alatasa algupärasemate haldja-
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tega küll rehes, küll majas, küll põllul ja mujal väga mitmekesi-
seks kompromiss-kujuks (sellest ligemalt kuradi päätükis). 

Teiseltpoolt võib jälgida rehehaldjate ilmset sidet ka s u r -
n u t e g a , mida peegeldab järgnev jutustus. 

REHEEMA EI LUBA TANTSIDA (S. 16 + 55) 
Ruotš-talu (V) rehes olnud taas selline pisikene naine; seda 

pole mitte kuigi kaua aega tagasi, — kui jutustaja olnud veel laps, 
siis jutustet sellest alatasa. Sääl rehes olnud väga ilus sile põr-
mand. Poisid tahtnud sääl kangesti „tantsu teha" — vaat va-
nasti tantsitud ju väga palju — ja palund ikka seda peremeest, 
kuni peremees luband siis kah ühel pühapäeval. Esmaspäeval 
peretütar ja muid tüdrukuid pidand minema marjule, aga näed, 
nemad läind hommikul vara kah veel rehte jalgu proovima ja 
karglema enne kui marjule minna. Sääl tormand rehe päält maha 
pisikene hall naine, roheline öömüts pääs, haarand kätte reheluua 
j a pahandand: „Mis, te ei anna mulle unerahu kah enam! kella 
kaheni öösel te tantsisite ja nüüd olete juba jälle siin!" Ühele 
tüdrukule ta virutand üle reite ja öelnud: „Katsuge te veel tulla 
siia tantsima! Minu ema kah pole maetud siit kuigi kaugel, te-
magi magab siinsamas." Siis tüdrukud joosnud minema. Olnud 
taas selliseid, kes teadnud ja seletand, et kord hukkund sääl talu 
kohal üks laev ja muuseas uppund ka kapteni emand, kes maetud 
sinnasamasse. Siis rahvas nii arutelnud, et küllap sel emandal 
olnud ka mõni tütar, kes tulnud ema hoidma ja valvama, kuna 
inimesed nimetand teda r e h e e m a k s. Ja sinna rehte lapsed 
pole julgend kunagi minna, jutustaja isegi mitte, et vaata kui 
keegi ei tule... — Pr 248. 

46. Rehe kõrval s a u n — sõna (lvü) on tähtsaks ehitu-
seks, millele koondub massifantaasia eriline huvi ja tähelepanu. 
Ning kuna must tahmane rehi on enam kollide koduks, siis 
saun sellevastu on puhas ja püha paik; väidetakse isegi, et 
sauna kummitused ega kuradid ei tohi minna (L, V). Ometi 
tülitand pimedail talveõhtuil saunas üheskoos ketravaid ja 
lobisevaid tüdrukuid küll libahundid (vt. S. 162), küll külmkingad 
(vt. § 102), küll kuradidki pahatihti (vt. S. 103), ka oma küla 
poisid määritud nägudega ja kaigastega kollitelnud aina tüdru-
kute hirmuks akna taga (L). Nõndaviisi saun on kujunend liivi 
juturepertuaaris tähtsaks tegevuspaigaks, kus „lavastetakse" nii 
mõnigi õnneliku või õnnetu lõpuga lugu (vt. S. 17, S. 38, S. 103, 
S. 162, S. 172, S. 173). 

Rannarahva suurt respekti sauna vastu peegeldab juba kas 
või seegi, et teda rinnastetakse pühakojaga. — Saun ja kirik ole-
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vat pühad paigad: saunas pestavat mustus ära ja kirikus taas 
patud (V). Kui inimene tuleb saunast välja pääle vihtlemist, 
siis ta pidavat paluma jumalat teed mööda tuppa tulles, sest sel 
momendil taeva uks on valla, jumal kuuleb palvet ja andestab kõik 
patud; ja paluma peab nõnda: las jumal niisama pesku minu 
hinge, nagu mina olen pesnud oma ihu täna õhtul saunas puhtaks 
(Kr). Lisaks sellele tõstab respekti sauna vastu veelgi tema 
meditsiiniline väärtus, sest „sauna leil on vaese mehe arst", nõnda 
ütlevat juba vanasõnagi (Kr). Muidugi ei puudu siis saunal ka 
omad hääd haldjad ja kaitsevaimud, oma s a u n a e m a = sõna-
jema — -äma ja s a u n a i s a = sòna-iza (Sr, Kr, Pr), kelledega 
on seotud kombeid ja muistendeid. Saunas sünnitamisest vt. § 78. 

Vanasti pandud sauna, kui tuldud säält vihtlemast välja, 
sööki taldrikuga saunaema jaoks, et tema kah saaks süüa; pandud 
sedasama, mida söödud ise, — puder ju laupäeviti vanasti olnud, 
— putru antud siis saunaemalegi (*Sr. — vrdl. surnute söötmist 
saunas, § 90). Ja põline komme kogu rannikul on see, et viima-
sed vihtlemast tulijad panevad lavale viha ja kapaga vett, las siis 
saunaema pesku, — kõige viimasena ta ju ikka vihtleb (Sr). 
Ristiusu terminoloogia aga on tõrjund saunaema enam varju ja 
tõstnud esiplaanile m a a r j a e m a ja m a a r j a n e i t s i d, kelle 
nime ümber on koondet saunaga ühenduses olevaid kombeid ja 
lugusid (vt. § 78). — Kui jutustaja olnud veel laps, siis vanad ini-
mesed pesnud saunas puhtaks selle koha, kus nad istund, ja öel-
nud, et nad pesnud selle maarjaema jaoks puhtaks (Sr). Sau-
nast välja tulles vanad inimesed seletand ikka: „Nüüd meie lä-
heme välja ja siis tulevad pesema maarjaneitsid, luisest puust 
(s. t. pukspuust) luud kainlas" (L). Vanad inimesed uskund, et 
maarjaema iga laupäeva õhtul vihtleb saunas, ja kui siis tema 
jaoks pole pandud lavale valmis kapaga vett ega vihta, siis ta 
saatvat inimesile muret kaela (Kr). Sellepärast jäetud sauna 
uus viht ja tükk seepi maarjaema jaoks, et ta tooks siis õnne ja 
„häädamat" (L), kusjuures öeldud, las maarjaema nüüd pesku ja 
toogu meile hääd (Sr). Seda teind viimane saunast välja tulija 
(Kr) ja nimelt viimane naine, sest naised pesevad ju viimaseina 
(Kr), üksinda ei tohigi viimaseks jääda, sest see peab pesema 
siis saunatuleva külmkinga selga — jah, nimelt külmkingadki 
tulevat pärast inimesi sauna pesema ja vihtlema (Ii, vt. § 102). 
Kõik andmed kokkuvõetult moodustavad ülevaate Ljivi rannikul 
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tugevasti sissejuurdund kombest, kuis igal laupäeval, kui köetud 
sauna, jäetud pääle vihtlemist ööseks (Pr) sauna lavale (L, Pz, 
Ii, Kr, V), maha (L) või pingile (L) uus (L) viht (L, Pz, Ii, Kr, 
Pr, V), tükk seepi (L) ja külma (Kr) puhast (L) vett kapaga 
(Pz, Ii, Sr, Pr, V) või kibuga (L, Sr, Kr) või pangega (L) ja öel-
dud lahkudes, las nüüd maarjaema tulgu pesema (Sr, Kr, Pr, V) 
või maarjaneitsid (L, Pz, Ii, Kr), ning mitte üht saunapäeva pole 
jäetud .seda tegemata (V). Sellekohaseid muistendeid maarja-
emast vt. § 78*). 

Olgugi, et saunas vihtleva Maarja nimi on saand rannikul 
väga populaarseks, ei ole unund siiski rahvamälus otsekohese 
saunahaldjana ka saunaema nimi: saunaema hoolitseb hää sauna 
leili ja kõige muu ette (Kr), saunaema ja -isa valvavad ja hoia-
vad sauna (Sr), aitavad isegi kütta (Pr), nagu kirjeldavad järg-
nevad lood. — 

SAUNAISAT-EMAT VAREM VIHTLEMAS (S. 17 A) 
Olnud üks väga hää perenaine. Kord ta pannud saunaahju 

küdema ja läind ise toa manu teise sületäie puude järele. Mõne 
aja pärast ta läind taas vaatama, kuis tuli põleb, ja viskama ka 
seda teist sületäit ahju, kuid puid pole olnudki sugu enam — kõik 
olnud visatud juba ahju. Jälle natukese aja pärast perenaine 
läind uuesti sauna ja võtnud ka vähe puid omale sülle. Ta pole 
ikka veel saand aru, kes võinuks visata need puud ahju, sest kõik 
pererahvas olnud metsas tööl. Ta astund sületäiega sauna, — 
sääl pesnud juba ees valge pääga vana mees ja vana naine. Vana-, 
mees öelnud: „Mis sa nüüd tulid! me ju viskasime sul saunaahju 
puid pääle niikuinii ja kütsime seda, sest meie tahtsime pesta end 
puhtaks täna varem teid: meie peame minema Õetütre matusele, 

1 ) Vastavaid kombeid Hurt'i kogud sisaldavad laialt üle Eesti (tüübi-
line näit. on EKS 4°, 5, 743 < Karja), kusjuures Lõuna-Eestis mainitakse 
ka Maarja nime; kord kõneldakse edasi „sauna vaimust", kes maksab kätte 
neiule saunas peerulaslkmise eest (H II 57, 773,   11 <C Serotka), kord ter-
vitetakse „sauna naisukest": tere õhtust, tere koa saunake, tere sauna nae-
suke, tere sauna leilike, jätka mo osa koa (H II 18, 539 <C Valjala) ; lõpuks 
tuuakse isegi maa-alused sauna: sellepärast peab jätma ?auna viht ja vee-
riist, et maa-aluste emand tuleb sinna oma lapsi vihtlema (H II 39, 296, 
  422 <C Koeru) — vt. § 78. 

Lätis vastavaid kombeid vt. JKr VI 16, kus esineb „saunaema" kui 
ka Maarjakene, Ja LD I 875 (püha Maarja). Läti dainades saunaema ei mai-
nita. Šmit (RKr XV 29—30) peab sauna mõistet Lätis ligidalt sugulasefcs 
tarega ja vanemaks kui rehe mõistet. 
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sellepärast peame saama varem valmis. Meie küll muidu alati 
oleme olnud pääle muid pesemas, kuid täna peame minema külla/' 
Perenaine küsind: „Kes teie siis sellised olete? kuis ma teid ei 
tunne?" Mees naeratand ja vastand: „Sa ei tunne oma kodurah-
vast ! Kas sa siis pole seda tähele pannudki, kuis mina oma käega 
olen avitand sind mõnigi kord ja kuis minu silm on valvand sinu 
üle („on näind sinu üle hääd") ?" Perenaine tulnud heitunult sau-
nast, kuna need vanakesed jäänd veel sinna pesema. — Kr 290 
> Pr) ; vrdl. S. 38, § 78. 

SAUNAEMA VALVAB TULD (S." 17 B) 

Keegi naine kütnud sauna, toppind ahju puid täis ja läind 
ise taas ära. Sääl ta märgand, et saunast tulnud välja kolepalju 
suitsu, ja ta saatnud tütrekese vaatama, kuis saunaahi põleb, ise 
ta lasknud parajasti toas leivakakke ahju. Plika joosnud heitund 
näoga tagasi ja öelnud, ahi huugavat nii, et tuli tulevat kivide 
vahelt välja, kuid keegi j ä m e n a i n e p e k s v a t m ä r j a 
l u u a g a t u l d t a g a s i . Ema vastand : „Mis sa plärad, see 
ju on meie oma pisikese-toa Madien." Plika aga ajand vastu: 
„Ei ole, ei ole, see on võõras naine!" Ema läind siis ise vaatama 
ja võtnud ühe kaku ka kaasa. Läind sauna, — jah, tõesti, suur 
jäme võõras naine kastnud luuda vette ja kastnud siis sauna sei-
nad kõik märjaks, ise öelnud temale: „Kui sina kütad sauna, siis 
ma kunagi ei saa olla oma laste man. Sinu kütmise pärast saun 
olnuks põlend juba ammu-ammu maha, sest sina ei küta ju kunagi 
nagu muud inimesed: ei sina tee tulele risti ette,,kui süütad, ei 
sa tee tulele risti, kui sa teda ka kustutad!" Siis jäme naine 
kadund sinnasamasse sauna ära ja perenaine tulnud heitunult 
kõige oma kakuga tagasi tuppa. — Kr 286 ( < Pr). 

MAA, LIIV, PÕLD, LINA 

47. Kui jumal loond seda maailma, siis ta käind kuradiga 
kahekesi koos; jumal visand üle kura õla ühe ümarguse asja nagu 
pähkla, nii suure; kurat haarand selle omale suhu, kuid see asi 
kasvand kuradi suus järjest suuremaks, nii et kurat pole saand 
kõneledagi enam; jumal küsind, mis tal viga on, et suu nii lõhki 
kisub, virutand siis kuradile hoobi üle kõrva, et ta teinekord ei 
võtaks enam seda üles, mida jumal viskab, ja öelnud, see asi olevat 
m a a , maa kasvavat nõnda (Kr 83 = US. 1 A) x). 

Teisendi järele jumal lasknud kuradil, kes olnud ta parim 
ingel, tuua ilmaruumist tolmu; alasti kurat peitnud osa tolmu 

x) Vrdl. Dähnhardt, Natursagen I 6. 

β 
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ninna ja suhu; jumal käsknud külvata tolmu mööda ilma — siis 
kasvab maa — ja öelnud, kasvagu ja jäägu haljaks; siis tolm 
hakand kasvama ka kuradi suus ja ninas, ning kurat põgenend 
jumala mant ära, pole tahtnud näidata, et tal on varastet nina 
täis; tükikesed kukkund tal suust ja ninast välja ja kuhu need 
kukkund, sinna kasvand künkad, sellest need mäekünkad tek-
kindki (Pr 263 = US. 1 В 4- S. 275). 

Nõnda siis see maakera on „sugend". Alati maa pole ol-
nud selline nagu praegu; mäed nimelt olevat kuradi töö (Sr), nagu 
seleteti eelmiseski loos ja mille tõenduseks esitetakse veel kuradi 
üle mere silla ehitamise lugu (S. 104 ja 273). Maa ei kuuluvat 
iseendast kellelegi eraldi, vaid õigus maa pääle olevat igaühel; 
vanasti maad olevat austet niivõrd, et „maa juures", s. t. maaga 
ehk maa nimel antud vandeid, ja veel nüüdki armastetakse oma 
kodu maad nii väga, et lahkudes võõrsile võetakse kodust ikka ka 
tükike „isamaad" mälestuseks kaasa (*Sr). 

Kõigest hingest armastet ja austet jmaa haldjaks kogu ran-
nikul on m a a e m a = mõ-jema ~ mõ-äma (L, Sr, Kr, Pr, Sn, 
V), nimepidi Mad'a (Pr 112 < Magdalena, vrdl. e-lt Made) ; kord 
esineb ka m a a k a i t s j a = mõ-sõrg (Pr 110). Kuna liivi keeli 
maa tähendab ühtlasi ka mulda, siis on väga arusaadav maahaldja 
ja põlluhaldja ligidane sugulus ja sageli ühtesulamine; teiselt-
poolt taas esineb maa resp. mulla haldja kõrval ka spetsiaalne 
liiva haldja, l i i v a e m a = jõuvgõ-äma (Pr, vrdl. sm. hiekka), 
kellel põllutööga pole mingit tegemist1). Iseäranis silmapaistev 
on maaema ja t a e v a t a a d i kõrvutamine: need kahekesi ole-
vat kõige ülemad (Pr). Nende ühendamine üheks paariks väljen-
dub kaudselt ka mõistuküsimises „kes võib ema vöö kokku keerda, 
kes võib taadi hobuse kinni pidada", kus ema vöö all on mõeldud 
teed ja taadi hobuse all tuult (Ir Set, vt. § 21, 36, 59). Just e m a 
printsiip väljendub maahaldja man eriti karakteristlikult ja ilme-
kalt („emake maa"!) vastandina taevahaldja isana kujutelemi-
sele: maa ep ongi ema, maa on kõige armsam ema, kes ei aja 
kedagi enda mant ära, vaid hoiab kõike oma süles ja võtab kõiki 
vastu oma rüppe (L). Kõik kodutud on sellepärast maaema eri-

x) Lätis liivaema esineb ainult ühes dainas surnuteema paralleelsõnana: 
Liivaema, surnuteema meelitasid ära minu tütre: 
panid meekruusi otse augu (haua) põhja. 

LD 27536 (3. variant). 
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lised hoolealused: kui ematul vaeslapsel on pulmad, siis öeldakse 
ikka, et küll t a e v a t a a t ise hoolitseb ta ette, küll m a a e m a 
ise on teind talle valmis vöid ja veimevakka ja kõike mis vaja 
(Pr). Ning igale surnule, keda maetakse, öeldakse hauda veel 
järele, las nüüd m a a e m a teda soojelgu ja varjelgu (Pr), et 
nüüd ta on pandud maamulda, las nüüd l i i v a e m a teda katku 
(Pr < lt. lai nu smilkšu mäte vinu sëdz, Dond.)

 х

) . 
Maa kui kõikide ema vastu valitseb muidugi siis austav 

lugupidamine, mis ei salli igasugu hoolimatut tegu, vaid väljen-
dub paljudes keeldudes, mida peab pandama tähele igapäevases 
elus. — Söögi keetmisel ei tohita kunagi visata vahtu pajast või 
katlast huupi maha, — siis kõrvetetavat maaemal s i l m a d 
pääst välja, vaid vahtu pidavat visatama puile, seinale või kuhu 
tahte üles (L). Jutustaja eideke ise sõjapõgenejana visand Tal-
linnas kah vahtu nõnda seinale ja saand pragada, et määrib puha 
seinad ära (L). Ka tulist vett ei tohita valada kunagi muru 
pääle : siis kõrvetetakse m a a r j a e m a pääd (Pr), — küllap 
kristlik Maarja on astund siin maaema asemele. Kui maad lõiga-к 
takse noaga, siis sorgatakse maaema s ü d a m e s s e (L). Va-
nasti öeldud lastele alatasa: ärge lõigake pussiga maad — lõikate 
maaemal p ä ä katki (V). Samuti hoiatet lapsi : ärge „rabage" 
s. t. lööge maad — vaat kui teie ei raba maaemal pääd puruks 
(Pr), sest kui lüüakse vastu maad, siis lüüakse maaemale „üle 
pää" (Sn). Sellepärast maad piitsaga või vitsaga peksta ei tohita: 

« 
г

) Selline ettekujutus sarnaneb väga läti maaemale, kes on enamasti 
täielikult samastund surnuteemaga (šm, LM 14—16, 58; Zeiferts, LRV I 
209; Rëpss, KV 1921,   8—9, Ihk. 53 ja   10—12, Ihk. 52). Läti dainades 
maaema esineb   1120, 27340, 27406, 27519—27521, 27699; teateid maa-
haldjaist Lätis vt. veel Hupel, Topogr. Nachr. IV 382; Magazin IV χ, Ihk. 54, 
55, 66, 67, 68; LP VII 353 jj, No I X w. Mõnikord läti „maaema", „maa-
naised", „maarahvas" omandab halva iselotomu, püüdes vahetada ristimata 
lapsi (JKr VI 33 j j ) ja seginedes germaanist põlvenevate maa-alustega, mis 
on iseäranis levinend Eestis (vt. Eisen, EM I 92—96). Muide tuntakse Ees-
tiski maaema nime Hornungi ajast pääle (vt. E. Kirjandus 1921, Ihk. 18; 
vrdl. ka Eisen, EM I 173), kuid midagi olulisemat, temast ei teata; ainult 
maa-aluste arstimissõnus esinevad küll „Maa isaikesed, Maa emakesed, Maa 
neitsikesed, Muro eidekesed" (Kreutzwald-Neus, MML 76), „Moa isandad, 
moa emandad, Moa neitsid ja moa mamselid" (H IV 7, 65,   1-a <C Jüri) 
ja isegi „Moa kuldased kuningad, Moa eldesed emandad, Moa maniistrid 
(=' ministrid? — H II 39, 339,   476 < Koeru); vt. ka Eisen, EM III 147 
ja 134. — Vt. veel Boecler-Kreutzwald, DEAGWG 137 (Mahkunningas). 

6* 



84 OSKAR LOORITS В XI.
 t 

sellega pekstakse maaema ennast (L, V), ja lapsi keeldakse: ärge 
lööge vitsaga maaemal „üle s e 1 j a" (V). Mõnikord tehakse 
ligem tingimus: kui vitsaga lüüakse mööda maad niisugusel kor-
ral, kui seda pole vaja, siis pekstavat maaema (L). Teinekord 
seletetakse ka peksmise tagajärgi: kui laps peksab puuga vastu 
maad, siis vanainimesed keelavad, ärgu nii löögu, see olevat maa-
ema s e l g , siis maaema selg v a l u t a v a t (Kr) või lihtsalt, siis 
maaemal „põeb", s. t. valutab (L). Vahel maaema rinnaste-
takse lapse enda emaga: see polevat hää, et laps peksab maad, — 
siis ta peksvat ise oma enda ema või maaema (Sr). Ja lõpuks 
siiagi on tungind maaema asemele ristiusu terminoloogia : kui lap-
sed löövad vitsaga piki maad, siis keeldakse, ärgu nad löögu 
m a a r j a e m a l e s e l g a , maarjaemal siis selg valutavat, sest 
maa olevat maarjaema selg (Kr). Üldse seda maa „rabamise" või 
„peksmise" keeldu peetud vanasti kogu rannikul väga valjusti; 
kui jutustaja olnud veel pisikene, siis vanaätt alati keelnud lapsi 
maad vitsaga löömast — maaema n u t v a t (L). 

Nagu maa peksmise, niisama valjusti peetud ka asjata rohu 
k i s k u m i s e või k a t k u m i s e keeldu : kui kisutakse rohtu, siis 
kisutakse maaema j u u k s e i d (Sr, Sn). Vanainimesed pole põr-
mugi sallind, et lapsed katkuvad rohtu, ja keelnud ikka: ärge 
kiskuge maaemal juukseid pääst ära (V), ja tuletand seda meelde 
suve läbi (L). Ka siin tehakse tingimuseks: kui asjata kitku-
takse rohtu, ilma et seda oleks vaja, siis kisutakse maaema juuk-
seid (L). Jutustaja enda vanaätt pole .luband lastel katkuda käega 
heina ega rohtu: maaemal valutavat; lapsed küsind ätilt, kuida 
tal võiks valutada, kui kisutakse ainult rohtu ; siis ätt tõmmand 
lastel juukseist kinni ja öelnud: „Kuida siis teil valutab, niisama 
maaemal kah!" ja siis lapsed jäänd uskuma ega ole katkund enam 
huupi rohtu (L). Niisama pole lubatav l õ i g a t a rohtu noaga : 
siis lõigatakse maaemal juukseid (V). Maaema kõrval mainitakse 
siingi m a a r j a e m a : rohtu katkuvaile lastele öeldud, ärgu kis-
kugu nad maarjaema pääd või juukseid (Pr). Olgu nimetet lõ-
puks, et on olemas isegi eriline taim, nimega m a a e m a j u u k -
s e d = mõjema ibukst (L) ; need kasvavad kuivas soos ja selle-
pärast nimetetakse neid ka „s о о j u u s t e k s " ; kui lapsed katku-
vad soo juukseid, siis nad kisuvad maaemal juukseid pääst välja 
(„sooema juukseid", vt. § 57). Ka künkail ja liivamättäil, mida 
tuul on tuisand kokku, kasvab selliseid pikki, kuivi kõrsi — mõni 
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nimetab neid „ k ü n k a p a k l a i k s " , mõni „ m a a e m a või 
l i i v a e m a j u u k s e i k s " , — nad on peenikesed otsekui juuk-
sed ja hallid nagu pakal, takk (Pr). Nähtavasti liivis kujutellakse 
segamini kord ühe, kord teise haldjaema juukseina küll villpääd 
(Wollgras, eriophorum), küll osja (Schachtelhalm, equisetum), 
— vrdl. eestiski selliseid ideoloogiliselt vastavaid nimesid nagu 
kalevipoja hein ~ kalevi rohi ~ kalevid (' Wollgras ', Wied EWb) 
või pagana-pea (' Sumpfruhrkraut, gnaphalium uliginosum L.', 
Wied, EWb) jne. 1). 

Mõnikord maaema ja liivaema esinevad ka otse elava ja näh-
tava olevusena, kellest teatakse jutustada paar lugu. 

LIIVAEMA JA TA RAHVAS (S. 12 C) 

Siitsamast Pitrõg-küla Rända-talust lapsed läind suplema, 
jutustaja eidekese enda ealised lapsed. Enne nad ronind aga üles 
liivakünkale ja — nagu need lapsed ikka on — vähernud ja „rul-
lind" alla ja üles. Säälsamas liiva sees olnud selline keskmine 
„mõõdukas" või enam selline väheldane naine, pisikene lihav, ja 
see siis hakand pahandama lastega, miks need tahtvat lõhkuda 
ära tema l o s s i. Lapsed ehmund ära, küsind, kus see loss siis 
olevat. — Näete, ta vastand, siinsamas liivamäes tema ongi, mu 
loss, rutaku aga lapsed minema, kui ta s u l a s e d tulevad välja, 
siis lastel minevat halvasti. Lastel hakand hirm ja nad läind ära, 
istund natuke kaugemale teise mäe pääle, et vaadata, mis nüüd 
siis tuleb. Ja mäe seest tulnudki välja „kui põrm" nii palju, nii 
palju rahvast ja läind suplema. Lapsed hirmuga tahtnud joosta 
koju. Aga see pisikene e m a n d , kes nendega riielnud, see seis-
nud tee pääl ees ega ole lasknud minna, käsknud vaadata, kui ilu-
sasti tema pere, ta „h õ i m" supleb meres (tema öelnud „minu 
r a h v a s " —sulased ja 1 a p s e d siis puha). Ja tõesti meres vesi 
vahutand otsekui valge üha. See naine seletand siis lastele, siin 
olevat ta loss ja tema ise olevat liivaema, ta olevat pisikene к u -
n ing , igas külas olevat selline, kõige kõrgema mäe sees küla man 
olevat l i i v a r a h v a loss. Lapsed joosnud õhinal koju, kutsund 

*) Wiedemann oma sõnaraamatus tunneb eestis villpääle palju nime-
sid: ilveshein (Ta, Võ), nälghein, villhein, jäneselill; pääle nende esinevad 
veel jänesevill (Та, VI), jänesiesaba (VI, Pä) jt. Osja paralleelniimedest mai-
nib Wiedemann: tilkhein, kuusk j alg, lambanina, oravasaba, tseartilga' (Ta, 
Võ), nurmetilga' (Tai, Võ), vrdl. ka põldosi, soo-osi jne. Lätis osja tõlgitseb 
kuosa 'Spargel, Rossschwanz, Katzenwedel' ( U l m ) , 1 der Schachtelhalm, 
equisetum arvense ' (ME). Lutsis seletetakse ebamääraselt, et „Kri&tuzõ 
habõna'" on sellised „ažakõzõ' mõtsah nigu purokõzõ' hõngsa' (= lõhnavad), 
sinidze'" (P. Voolaine). 
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vanainimesi kah vaatama. Kui need tulnud sinna, pole olnud enam 
midagi näha. Aga laste jutu pääle üks vanamees seletand, tema 
näinuvat kah seda, kuis täitsa vagal ajal päris ranna ligidal vesi 
vahutab nii mis valge, et küllap siis liivarahvas supelnud meres, 
ta kuulnuvat oma vanemailt kah seda. Lapsed kirjeldand veel: 
need muud olnud pisemad kui naine, naisel endal olnud riided sel-
jas ja hallid juuksed otsekui „künkapaklad", — sellepärast neid 
künkapaklaid kutsutakse veel täniseni „liivaema juukseiks". — 
Pr 245. 

MAAEMA KASVATAB PORGANDEID (S. 12 A) 

Kevadel kord asutet porgandeid külvama. Tüdruk läind te-
gema valmis peenraid, kuhu külvata, ja hakand viskama siis 
seemet. Külvand juba peaaegu kogu peenra täis, vähe otsas 
jäänd veel tühjaks, sääl hüpand maast välja p i s i k e n e m a -
d a l a v õ i t u n a i n e r o h e l i s t e j u u s t e g a ja öelnud : 
„Siia maasse ärge te külvake tänavu porgandeid: selles maas ma 
nüüd eiiam ei m a g a, ei к a i t s e ega hoia neid — ussid söövad 
nad ära." Ja seletand veel, ta tapnuvat sääl kolm suve neid usse, 
kuid nüüd ta enam ei tapvat. Siis ta kadund taas teise maa otsa 
ära. Ja tõesti, sel suvel ussid söönd kõik porgandid ära. Nad 
külvand peenra küll ikka täis, perenaine pole uskund. Ka teise 
maasse, kuhu see naine kadund ära, külvatud porgandeid ja istuter 
kapsaid, — ja sääl need kasvand väga ilusad ega ole söönd neid 
ükski uss, ei putukas. Siis öeldud, et see naine olnuks nagu maa-
ema, see maakaitsja. — Pr 110. 

MAAEMA ENNUSTAB AASTAT JA ÖÖMAJATUB ÜHES 
TALUS (S. 12 B) 

See olnud siinsamas PitrÕg-külas. Ranniku künkal istund 
üks s u u r l i h a v n a i n e s u u r t e p i k k a d e h a l l i d e 
j u u s t e g a . Lapsed läind randa ja joosnud vaatama, kes sääl 
istub. Mõnel olnud hirm, mõni laps läind manu. Siis see naine 
öelnud: „Ah teil on minu ette hirm?! Kui mind poleks siin (see 
olnud see maaema), siis teie jääksite nälga. Kuid minge koju ja 
ütelge oma taatele, et tänavu tuleb rikas aasta, sest minul, vaa-
dake, p õ s e d on l i h a v a d j a j u u k s e d on p i k a d . Kui 
on kehva aasta, siis ka mina olen kõhn ja mu juuksed on lühi-
kesed, sest mina olen maaema ja M a d ' a on mu nimi." Jah, siis 
keegi poisike ütelnud: „Tule meie tuppa: sul on siin külm ja 
vihma hakkab kah sadama." Maaema pärind: „Kust talust sa 
oled, hää laps?" Poisikene vastand: „Mina olen Jõkõ-talust.i: 

Ja siis maaema öelnud: „Kui minul hakkab külm, siis ma tulen 
sinna teie manu. Praegu ma ootan oma s õ s a r a t merest randa 
— m e r e e m a , Liž nimi. Siis saab õelt taas kuulda, kuis on lugu 
tänavu ka kalastamisega." 
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Selsamal ööl sadand kõvasti vihma. Siis Jökõ-talu pere-
naine kuulnud, et keegi tulnud uksest sisse, kuid nad pole kõnel-
nud ega küsind, kes see on, sest poisikene oli jutustand kodus seda 
lugu. Ning see perenaine pole magand kah, vaid olnud kindlasti 
üleval — „nii selgesti, nagu öeldakse, kui küünal ärkvel". Siis 
peremees läind hobuste juurde, kell olnud kaks, ta pidand sõitma 
Dondangenisse, — sääl magand ahju kõrval suur jäme naine, 
suur valge p a d i pää all. Kui peremees tulnud väljast tagasi, 
naine puutund talle ukse vahel vastu äraminekul. Peremees öel-
nud: „Külaema, ära mine, sa kohe saad pruukosti." — Vastand 
ainult „paldies" (aituma), kuid läind siiski minema. — Pr 112 
(vrdl. Pr 132 = S. 38 C, vt. § 78). 

48. Porgandite hoidmine ja viljasaagi ennustamine esita-
vad meile maaemat selgesti v i l j a - ja s i g i v u s h a l d j a rol-
lis. Sinnapoole sihib ka teade maaemale anni ehk „zied" ohverda-
misest: külvama minnes visatakse esimene peotäis teri maaemale 
anniks maha põllu veerde x) ; sügisel, siis ta ei tahtvatki enam 
andi, siis ta saavat juba isegi põllult niikuinii (Pr). Nõndaviisi 
maaema muutub p õ l l u h a l d j a k s , kellele antakse veel mitmeid 
muidki nimesid : n u r m e j u m a l a d = nurm-jumald (Kr, V), 
t a r a j u m a l a d == tara-jumald (Kr, Pr, V — loomade kaitseks 
liivi põllukesed on kaitstud ikka aia ehk „taraga", millest ka põllu 
nimetamine taraks, vrdl. lt. därzs ' der Garten, der Hof, die Ein-
räumung ', Ulm), i s a n d n u r m e d e ü 1 e = izand il' nürmõd 
(*Pr), n u r m e i s a = nurm-iza (Pr) või lihtsalt k e e g i m e e s 
(Sr, Pr), keda nimetetakse vahel veel „j u m a 1 a m e h e k s", 
vahel õ n n e t a a d i k s (Pr). Esinevad ka v i l j a n e i t s i d ja 
v i i j a p o i s i d (Pr 163), kuid need ei kuulu enam haldjate, vaid 
pigemini kuradi käsilaste hulka (vt. S 127), samuti nagu ν i 1 j a -
v e d a j a d (*Sr) representeerivad Liivis puuki (vt. kuradi pää-
tükki). Nurmeisa mõiste näib täitsa tuhmund ega eksisteeri 
massiteadvuses enam reljeeflikult elavana nagu näit. maaema või 

x) Populaarsem maaemale peotäie viskamisest on laialt tuttav komme 
visata kolm esimest peotäit teatud aadressil; Liivis määratakse need kolm 
peotäit järgmiselt: esimene santele s. t. kerjuseile, teine lindele, kolmas „mi-
nule" (L) või jällegi jumalale, kerjuseile ja iseendale (Sr) või isale ülal, 
lindele, kerjuseile ja pärast seda iseendale (Sr) — vt. Rantasalo, Der Acker-
bau III 39 jj. (FFC 32). 
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mitmed muud haldjad1). Läbi udu mäletetakse veel, et vanasti 
viidud and ehk „zied" nurme- ehk tarajumalaile, et tõugud ei 
sööks aiavilja ära jne.; ohver pandud kuskile põllupeenrale maha 
(Kr). Tarajumalaile anniks antud seda, mida „tara" s. t. põld 
ise kasvatand: saia, kakku jne., et jumalad õnnistaksid vilja; 
ohver pandud kuhugi põllu veerde maha või kivile, kindlat ohvri-
kohta ei teata (Kr < V). Suurte pühade õhtuil pandud toitu ka·-
väravatulbale, nimelt taldrik pudruga, — sääl olnud selline mees, 
kes tahtnud, — siis taas kasvand hää tihe vili; nii tehtud jõulu, 
vanaaasta ja kolmekuningapäeva õhtuti; lihavõtte hommikul pan-
dud taas õllekann väravapostile ; pärast võetud nõud jällegi ära 
ja ikka olnud kõik tühjaks söödud; nõndaviisi siis toidetud seda, 
kes on „isand üle nurmede", kuna toitjal kasvand hää vili (Pr). 
Olgu mainitud küll kohe, et selline teguviis sarnaneb samuti 
p u u g i toitmisele, kes on ka ju teatavasti „selline mees", keda 
peab tasuks toidetama pudruga teatud ajal ja kohal ning kes kah 
teeb tühjaks kõik nõud. Pühade õhtuti viidud toitu põllulegi, 
isegi südatalvel, kolmekuningapäeva õhtul viidud põllu veerde ki-
vile putru n u r m e i s a l e (Pr). Põllutöö tähtsaimaks päevaks 
kogu aastas on Liivis nagu kogu Lätis siiski j a a n i p ä e v , mil-
lega on seotud palju põllutöösse ja karjakasvatusse puutuvaid 
kombeid ja maagilisi toiminguid. 

VILJA ÕNNISTAV VANAMEES (S. 13 A) 

Keegi peremees külvand seemet, üks vanamees läind tema 
kõrvalt mööda ja teretand „jumal abiks", kuid peremees pole võt-
nud tervist vastu, vaid mõtelnud, et vili kasvab niisama jumala 
abitagi. Vanamees läind edasi raske südamega. Kui tulnud 

*) Ka Lätis nurmeema esineb ainult ühes dainas (LD 7729 — vt. § 81). 
Aga seegi pole vist eht rahvalaul, vaid luuletaja A. Pumpur'i falsifitseeritud; 
ometi nurmeema nimi on atesteeritud Lätis juba P. Einhomi ja Stenderi kir-
jutusis ning P. šmit ühendab selle leedulaste nurmeisaga (šm, LM 35). P. 
Einhorn mainib ka veel aia- ehk „taraema" — därza mäte, keda kumar-
danuvat naised ja taluemad (šm, LM 36), kuid enam temast teateid pole 
(teda mainib veel K. Repas, KV 1921,   8—9, Ihjk. 55); Üldiselt aga esi-
nevad dainades Jumal, Jaan jt. ristiusu nimed põllutöö tegelasina (vt. ka 
K. Kasparson'i artiklit Purs II 63—69). 

Eestis teatavasti on noteeritud ainult Kraasnast nurmeisa, nurmeema 
ja aiaisa nimed (Kallas, KrMr 80—82, 88; muist põllutöö kadtsevaimest vt.. 
Eisen, EM I 121—132). 
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sügis, siis sääl, kust vanamees läind üle, olnud selline vili, et lust 
näha, kuna mujal olnud ainult umbrohtu. Nüüd peremees otsus-
tand endamisi võtta vastu kõik tervitused. — Sr 97 1). 

KÜLVAJATE NÄGEMATUD KAASLASED (S. 13 B) 

Keegi ranniku peremees külvand põllul. Perenaine aga 
näind kodunt, nagu külvaks kaks meest — tema mees ja veel 
keegi teine. Sadand peenikest vihma, ja nad rutand külvata suvi-
rukist. Teisel põllul külvand naaberperemees — nende põllud 
olnud kõrvuti, aid vahel, — kuid selle teise peremehe t a g a vi-
satud nagu tikutuld, aina tõmmatud ja visatud, kuna tema mehe 
e e s külvatud. Perenaine tõtand tuppa tagasi ja lõigand veel 
viilu liha, et saaks ka see teine külvaja, see abiline. Poisid söönd 
kõhud täis ja läind kündma seemet sisse. Siis perenaine saatnud 
sõna peremehele, tulgu ta sööma ja võtku see külamees ka kaasa. 
Peremees külvand puha ära ja tulnud sööma. Naine küsind: 
„Miks sa ei toond külameest kah ühes? kogu hommiku ta on ai-
dand sul külvata." Peremees vastand: „Mis sa lobad! ma pole 
näind mitte ühtki inimest!" Perenaine „pidand" vastu, et on 
olnud ja on olnud — ta vaadanuvat ju ometi kaks-kolm korda. 
Siis nad kõnelnud omavahel kokku panna seda asja tähele. Ja 
ah seda ilusat vilja, mis olnud nende põllul, ah vilja! kuna teisel 
peremehel olnud „köetud" s. t. põletet nagu tulega paljaks. Siis 
nad omavahel arutand, et see peremees andnud igale öömaja ja 
igale leivatüki, kes tulnud, olgu see sant või rikas, kuna teine 
peremees pole andnud kellelegi kunagi ja sellel olnud aina nälg 
ja nälg... Peremees öelnud siis: „Vaat nüüd on tulnud aeg, kus 
meile tasutakse seda tagasi, ja ma tahan teha nõnda veel enam." 
Ning kui peremees läind külvama edaspidi, ta hüüdnud alati: 
„ J u m a l a m e e s ja õ n n e t a a t , tulge teie mulle appi !" — 
Pr 111. 

Kuigi esitet lood on jutustet ühenduses põlluhaldjatega, siis 
ei ole ometi kahtlust, et siin on tegu põhjaliku katoliku mõjuga, 
mis kajastub nende nii-öelda „tähendamissõnade" kristlik-eetilises 
põhitoonis. Katoliku aeg armastas „üht tundmata vanameest" 
sündmuse päätegelasena oma Õpetlikkes legendes, kusjuures vana-
meheks osutus kord mõni pühimus, kord Jeesus, aga ka jumal ise 
liikus sel ajal veel meelsasti maa pääl. Kajastusi sellisest „vana-
mehest" leidub küllalt ka Eesti ja Läti juturepertuaaris, kõnele-

a ) Vrdl. LP V 109, N° 37: Külvavale mehele hall vanakene soovib „ju-
mal appi"; külvaja peab teda kadedaks ja vastab: „küll kasvab ilma sinu juma-
latagi"; hall mees ei ütle sõnakestki, vaid ikaob, kuna hiljem vanamehe jälges 
kasvab uhke vili, mujal aga mitte kõrtki, — see vanamees olnud jumal ise. 
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mata veel lisaks läti jaanilaules alatasa esinevast jaani-isast ja 
-emast kõigi lastega. 

49. üldiste vilja- ja põlluhaldjate kõrval on leidnud erilist 
käsitelu Liivis veel ühe võrdlemisi isesuguse põllusaaduse ja 
nimelt lina haldja, l i n a d e e m a = linad-äma (Pr) või l i n a d e -
k a s v a t a j a = linad kazatiji (*Pr). Juba kui minnakse kül-
vama linu, siis valatakse tilk viina maha, sinnasamasse põllu 
veerde, ja võetakse ise kah üks kärakas ; valatud viin antakse 
anniks linaemale, kes olevat ise säälsamas (Pr). Vana 90-aastane 
Brõska-talu peremees nurisend alati oma pojaga, et see ei tegevat 
enam nii, sellepärast tal minevatki linad rikki; kui poeg läind kül-
vama, siis vanamees pärind alati järele, kas ta annab ka linade 
kasvatajaile napsi, ja tuletand seda meelde (Pr). Jaaniööl lina-
ema tahtvat, et kõik need, kellel on külvatud maha linu, pea-
vad tantsima ja huilgama ja jooma kogu öö; kes siis magavat, 
sel ta rullivat ja mähkivat kõik linad sassi (Pr) г

). „Pisikene 
Ädu" (keegi eideke kaks inimpõlve tagasi) jutustand, ta näinu-
vat selgesti, kuis käind ümber tema linamaa väikene naine, juuksed 
olnud tal valged otsekui lina ja nii pikad kuni maani, ta käind 
aina ümber põllu ja vaadand neid linakukraid; Ädu suure hirmuga 
tormând koju: ta kartnud, et vast see on surm; kui ta aga jutus-
tand nähtut kodus muile, siis teised öelnud talle, miks ta loll pole 
läind juurde j ütlema, et see olnud linaema; ja tõesti, sel aastal 
Ädul olnud ka imeilusad linad (Pr 234 = S. 13 C)2). 

1) Küllap selle seletuse lähtekohaks on liivigi rannikul 'tuttav läti rah-
valaul: „kes magas jaaniööl, sellel linakesed sasisi kukkusid maha" (LD 
33180, 33196). 

2 ) Läti rahvaluules linade emaikene esineb ainult ühes dainas: 
Ise linaemakene, tule sa ka tantsima, 
mida kõrgemale hüppad, iseda pikem saad. 

LD 28474. 
Uhas dainias esineb lätis ka odraema (LD 19725). 
Eestis linaemaks nimetetajcse paksu krctkkukasvand linavart. — „Kes 

lina-ema leida (lina see on mõnikord mõni lina·, mis lai nagu kaks lina 
kokiku kasvanud on), see peab teda töiseks aastaks külvi aeaks paigal hoid-
ma, — siis saada isellel head linad kasvama" (H II 33, 378 с 6) ; „Lina ema 
peetagu riide kerstus, et linad ei äpardaks" (H II 9, 190,   56 <Hal ja la ) ; 
„Kes lina kiskumise ajal lina ema lina seest leiab, see hoiab teda 'oma riide 
kastis, siis seisab fai alati riiete täis" (H II 27, 527, N° 35 <C Palamuse); 
„Kui lina ema lai lina niidi kera alla keritakse, siis kasvavad teine aasta head 
linad" (H II 28, 216, N° 4 < Äksi); vt. ka Holmberg, Jumalau'skon alku-
perä 53. 
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KARJAHOID JA ÕITSIELU 

50. Jättes puudutamata koduloomega ühenduses olevad 
igasugu kombed ja maagilised toimingud, mida Liivis jälgitakse 
sissejuurdund traditsiooni järele väga palju veel täniseni, notee-
rigem siin ainult ranniku karjakasvatuse kaitsevaimud ja loo-
made haldjad. Need on k a r j a e m a = kõra-jema (L, Pr, V), 
nime pidi T r i i n (Pr 175)x), k a r j a i s a = kõra-iza (Pr 113 — 
vt. § 52, vrdl. ka Pr 127) j a k a r j a e m a t ü t r e d = kõra-jema 
tidard (Pr 127), mainitakse ka veel l o o m a d e õ n n e e m a = 
luomõd vonjema (Kr), kes hoidvat loomi, et kõik oleks hästi 
ja et ei tuleks mingit viga ega haigust loomele (Kr). Üldiselt 
aga karjaema-isa kõigi tütardega on tõrjutud tahaplaanile k a -
t o l i k u p ü h i m u s t e poolt, kellede nimepäevad moodustavad 
otsekui karjakasvatuse aabitsa, mille põhjalikku tundmist võib 
konstateerida veel tänapäevani (vt. kas või SjWied, LGr 
LXXIV—LXXVIII)2). Iseäranis suureviisiliselt on pühitsetud ja 
pühitsetakse osalt nüüdki kevadist karja väljalaske päeva, mil-
leks on traditsiooniliselt jüripäev ja mille tõttu on tekkind isegi 
kummaline haldjanimetus j ü r i e m а = jürikš-äma (*Pr 229 — 
vt. § 55). Ometi mäletetäkse ka veel, kuis vanasti palutud karja 
väljalaskmisel just nimelt karjaema: „Karjaema, säh, ma annan 
oma elajad sinu kätte, kaitse ja hoia neid, nii et ma saaksin sügi-
sel puha tervelt kätte" (L). Kuna liivlase karjamaaks on ranniku 
mçts ja vqsastik, siis pole ime, et karjahaldjad seginevad m e t s a -

a) K a r j a e m a k s nimetetaviat ka kuuiske, mida ehitalkse riidehilpega 
jüripäeval, kui kari lastakse esimest korda kevadel välja, ja mille ümber 
pannaJkse pulgtakesi vastavalt lehmade ja lammaste arvule, piirates neid 
aiakesega, — sellega taoteldavat karja püsimist üheskoos suve jooksul (V). 
— Harilikumalt sellist kuuske nimete'takse küll jürivitsaks r= jürikš-jotaz 
(Kr, Pr), vit. ka § 55. 

2) Samasugune seisukord on Lätis ja Eestiski. Lätis mainib ainult 
P. Einhorn loomiadeema (lopu mäte) kõrvu Maarjaga, ühes dainas nimete-
takse Maarjat ika piimaemaks (piena mäte): 

Armas Maarja, piimaema, lanna mulle oma hääd, 
las piimakene loomel joioista nagu Maarja allikast. 

LD 29181. 
Muidu aga esineb igalpool läti rahvaluules „lehmade Maarja", „ho-

buste jumalakene", Laima (nagu liiviski „loomade õnneema") või igasugu 
katoliku pühimusi (šm, LM 37—38). — Eestis karjaisa figureerib teata-
vasti ainult Kraasnas (Kallas, KrMr 79, 81, vrdl. Ihk. 85 „laudajumala"), 
mujal valitseb täielikult katoliku terminoloogia (Eisen, EM II). 
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haldjatega, veel enam, et metsahaldjate üheks tähtsamaks tege-
vusalaks ongi just nimelt karja ette hoolitsemine, nagu selgub 
järgnevast loost kui ka metsahaldjate käsitelust (vt. § 52—53). 

KARJAEMA KAKSTEIST TÜTART (S. 14 A) 

Karjaema nähtud kord metsas. — Keegi vaeslaps olnud 
metsas karjas. Lehmad söönd kõik ilusasti koos ja laps uinund 
magama, ärgand üles, tõstnud pää ja — või sa mõistad — lehmad 
söönd ikka veel samas kohas. Und pole enam tulnud, ta magand 
juba küllalt. Siis ta olnud nii ärkvel ja näind, kuis ümber nende 
lehmade käind üks p i s i k e n e m a d a l a v õ i t u n a i n e , 
v a l g e r ä t t p ä ä s , v a l g e s u u r r ä t t ü m b e r j a 
к a r j a ν i t s k ä e s . Niipea kui tahtnud see suurim aj ele j a 
lehm minna — nii nagu vahel on ju selliseid ees a j elevaid lehmi, 
— kohe naine andnud sellele vitsaga mööda jalgu ja keernud 
lehma tagasi nii kergesti nagu... Siis see tüdrukukene tõusnud 
üles, et vaadata, kes see selline on. Aga kohe naine rutand joos-
tes üha metsa poole, haarand maast r o h e l i s e s u k a v a k a 
omale käevarde ja joosnud ära, hüüdnud veel kaks korda: „Mul 
vaja rutata, mul vaja rutata!" 

Metsas karjatand ka teise talu poisikene oma lehmi, ja sel-
lel kadund lehmad ära. Need lehmad tulnuksid nagu selle pisi-
kese plika manu, mõned olnud metsast juba väljaski, olgugi et 
mõlema karja vahel olnud suur laan. Aga see pisikene võõras 
naine keernud kõik need lehmad tagasi, ja karjapoisikene öelnud, 
ta saanuks muidu peksta — tal olnud väga kuri peremees. Pisike 
naine öelnud: „Ma ju teadsin seda, sellepärast ma ka ruttasin." 
— Poisikene nutnud nimelt nii väga, naine siis jutelnud te-
maga nõnda. 

Väikene karjatüdruk pole kõnelnud sellest loost kellelegi, 
kuid mõtelnud endamisi, et teisel päeval ta ei tohi minna enam 
sinna kohta, päst tuleb taas see võõras kaitsja. Kuid ometi ta 
läind samasse niitu ja arutelnud siis: „Aga magama ma nüüd 
ei heida." Uni tulnud ent pääle ja tulnud. Küll tüdrukukene 
mõtelnud ja tahtnud valvata, kust poolt see võõras tuleb, kuid 
uinund siiski ja lehmad söönd jällegi rahulikult paigal. Tüdruk 
ärgand taas üles ja luurand üha, kust küll tuleb see karjus. Jah, 
sääl tulnudki talle manu see pisikene naine säältsamast j õ e -
k a l d a l t , löönd kolm korda vitsaga ja öelnud: „Mis sa mind 
vahid? ma tean ja näen ju küll, et sa mind luurad. Kui ma ei 
aidanuks sul karjatada tänavu suvel, siis sinul küll nahka poleks 
enam luude pääl, saanuksid peremehelt peksta nii et . .. Kuid 
sinul on läind tänavu hästi, sest et olen aidand sul karjatada. 
Mul oli kahju sinust ja sest poisikesest ja paljudest, paljudest 
muist karjalastest, kelledele olen olnud abiliseks." See plika kü-
sind siis: „Kust Teie olete?" Ta vastand: „Meie oleme j u m a -
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l a s t saadetud avitama pisikesil vaeslastel karjatada metsas 
lehmi, meie kodu on metsas ja meie oleme к a r j a e m a 
t ü t r e d 1 ) . " 

Siis see võõras öelnud karjalapsele, tulgu see talle kaasa 
vaatama ta kodu. Sääl olnud nii imeilus pisikene t u b a sel karja-
emal, väga ilus à i d ümber, lilli, marju ja õunu. Ta andnud ka 
plikale neid õunu ja seletand, t a a t i - m e m m e ei olevat kodus, 
tuppa ta ei tohtivat plikat viia. Neid olevat kaksteist õde, karja-
ema tütreid. Muud tööd neil polevat teha, kui aga aidata vaes-
lastel lehmi karjatada — neid olevat kuus õde, kuna teised kuus 
ajavat taas haigusi karjalaste mant ära ja saatvat minema kõik 
õnnetused, — kui paljusid ei söönuks muidu ussid ära või kiskund 
igasugu linnud, kuid t a e v a t a a t saatnuvat neid valvama ja 
toovat neile puha kätte, mis elamiseks vaja, toitu kui ka riideid. 
Pisikene karjatüdruk palund, et teda ka sinna võetaks, kuid see 
vastand, et ta omast pääst ei teadvat ütelda, nad arutavat 
seda läbi. 

Siis karjapiika tulnud oma karja manu tagasi. Lehmad 
selle aja magand ilusasti maas. Tüdruk andnud perenaisele ka 
ühe neist õuntest, ja perenaine öelnud, nii magusat õuna ta ei 
söönuvat veel eluilmas... „Noh, ja nüüd· vaat ei tea enam edasi, 
kuis sääl siis pärast on olnud." — Pr 127. 

KARJA TRIIN KARISTAB HALBU KARJUSEID (S. 14 B) 
Karjaemast jutustaja kuulnuvat natuke jah küll. — Kord 

olnud metsas karjas ühel peremehel plika, teisel poisikene. Nii 
nad hulland sääl kahekesi, nagu need noored vaat ikka on — val-
latelevad ja jandavad. Sääl olnud pähklaid kah, noh nemad 
läind „pähklaisse". Lehmad söönd kogu· aja väga ilusasti paigal 
nii et . . . Ja kuna need lehmad söönd nüüd nõnda paigal, siis 
need karjused heitnud raasukeseks magamagi... Sääl. aga keegi 
nõnda kibedasti „raband" s. t. virutand neil vitsaga mööda tagu-
mikku, et nad ärgand silmapilk. — Olnud selline v a n a l d a n e 
n a i n e , seisnud nende man, kui nad ärgand, ja öelnud: „Ah 
mina pean olema teil karjuseks kogu päeva! Mina pean minema 
muidki karjuseid vaatama, — mitte üht karja pole metsas, mida 
ma ei peaks nägema. Minu nimi on k a r j a T r i i n . " Ning nii 
suured olnud temal need h a m b a d ja k ü ü n e d , et neil kahel 
lapsel olnud nõnda suur hirm, et nad joosnud ilma loometa koju. 
— Niipalju siis jutustaja teadvat karjaemast. — Pr 175. 

г

) Siin jutustaja läks segi: kuna ta enne kõneles ikka k a r j a e m a s t 
ainsuises, ,siis siirdus ta nüüd karjiaema tü'treile mitmuses (vast küsimise 
mõjul: kust T e i e olete) ja ütles paralleelselt (ka m e t s a e m a t ü t r e d , 
pärast õiendas, et (NB) s e e s a m a j u s e e k a r j a e m a o l n u d k i . — 
Nõnda asutab seegi iseik karja ja metsa haldjate ligidast sugulust liivlaste 
teadvuses. 
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51. Liivi poiste suvise argielu romantiliseks vahehetkeks 
on öine õitsielu tukkuvas laanes leegitseva õitsitule ümber. Sääl 
on jutustet ja sääl on juhtund kummalisi asju. Isegi oma erilisi 
haldjaid teatakse olevat salapärasel õitsil — õ i t s i e m a = 
piegil'-jema (Pr < l t piegula 'die Nachthütung, der Beischlaf', 
Ulm) ja õ i t s i i s a või - t a a t = piegil'-iza — -tôt'i (Pr) oma 
p o e g e g a 1 ) . Nende tegevusest jutustetakse järgmist. 

ÕITSITAATI-EMA HOOLITSEVAD ÕITSILISTE ETTE 
(S. 14 C) 

Kord kevadel õitsilised magand tule veeres Uhdžõb-niidus 
(Pr). Ja nüüd ühel nendest — see olnud kõige pisem — suur 
„hame" s. t. kuub vajund päält ära. Keegi teine taas olnud veel 
ärkvel ja näind, kuis — ei tea kust tekkind — selline v ä h e l -
d a n e n a i n e laotand poisikesele kuue jälle ilusasti pääle ja 
nagu sellise rohelise teki kah veel laotand üle. See teine õitsi-
line pole öelnud sõnakestki, vaid piilund tasa. Aga koidikul kui 
kõik ärgand üles, et ratsutada koju, siis ta jutustand, mida ta 
näind. Ja see pisikene poiss ise seletand, hommikupoole ööd tal 
olnud nii soe, et ta olnud ärgates higine. 

Nad ratsutand koju ja kõnelnud, mis nendega juhtund sel 
ööl metsas. Siis vanaisa ütelnud, et see olnud siis ju see õ i t s i -
e m a , see alati olevat sääl juures; kui tema vanasti käind õitsil, 
siis juhtund kah midagi sellist. Ja vanaisa jutustand siis oma 
loo. — Nemad taas mängind tule veeres kaarte* olnud veel eha 
aegu õhtul, et võind näha. Sääl tulnud nende manu m e e s k a h e 
p o i s i j. õ m p s i g a ja öelnud: „Või teie häbematud mängite 
siin kaarte, kuna mina pidin oma p o e g e g a päästma teie varssu, 
hundid kiskunuksid teil need mõlemad varsad ära!" Siis õitsili-
sed joosnud vaatama. — Jah, hundid olnud säälsamas, kuid pole 
saand varssele midagi teha. See mees öelnud: „Kuid nüüd kui 
teie tulete õhtul taas õitsile, siis tooge mulle napsi." õitsilised 
küsind, kust neid saaks siis kätte, kuhu panna, et napsi saab kind-
lasti, — ise olnud teised rõõmsad veel. Siis ta vastand: „Teie 
meid üles juba ei otsi, küll ma otsin teid üles. Kus teie olete, 
sinna tulen ka mina." 

Poisikesed läind häämeelel koju ja jutustand, kuis olnud, 
et nüüd on õhtul napsi vaja. Noh, siis nad päeval muretsend ja 

a ) Ka lätlased laulavfad õitsist kui mingist personifitseeritud olevusest 
(LD 30091—30094, 30162) ja tunnevad A. Bielenisteini järele õitsiema (pie-
gulas mäte — vt. šm, LM 41), (kuna LP mainib õitsiliste ema (piegulnieku 
mäte — vt. LP VII 313—318), paaris dainas esineb ka veel hobuste ema 
(zirgu mäte — LD 29946, 32499), mis võrdub hobuste Laimale (LD 32501, 
32632 — vt. Šm, LM 41). 
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viind palju napsi. Vanainimesed öelnud, see olevat vaat õitsilisil 
see t a a t , vanasti sääl laanes h u n d i d m u r d n u v a t m a h a 
ü h e p o i s i k e s e , kes olnud õitsil, — küllap see ise olevatki, 
küllap ta kasvand vahepääl suureks meheks, õhtul viidud siis 
napsi, üks perenaine küpsetand sooja leiba ja §iis viidud piirak 
kah veel. Ning vanad õpetand: kui ka kedagi ei tule, jäetagu 
annid sinna tule veerde. Aga niipea kui õitsilised hakand sööma 
õhtust, kohe nad olnudki sääl,— mees ja kaks poisikest ja vähel-
dane või selline k e s k m i n e n a i n e . Ja siis see mees joond 
viina, söönd leiba ja öelnud, nüüd tal olevat taas hoogu huntega 
tapelda ja rebida nad lõhki. Pärast seda nemad läind taas mi-
nema oma teed. Aga sellest ajast pääle pandud alati kevadel esi-
mest korda õitsil olles midagi anniks tule veerde — olgu siis 
leiba või klaasiga viina — kui aga midagi oleks mis tahte. Nõnda 
tehtud veel jutustaja enda nooruspäevil ja tehakse — mine tea 
— vast nüüdki veel. — Pr 233. 

METS, PÕÕSAD, LEHED, MARJAD, SOO 

52. Meri ja metsad lahutavad Liivi ranniku külad muust 
maailmast omaette tervikuks, merel ja metsas elab liivlane ning 
võidab neilt püsiva tööga elu ülespidamise, — meri ja mets on 
tõusnud siis arusaadavalt ka liivi rahvaloomingus silmapaistvai-
male kohale ning moodustavad liivi usundis iseäranis palju viljel-
dud ala. Aga seda mitte ainuüksi Liivis, vaid üldse ju vesi ja 
mets on looduslapse elu lähtekohti, mis kajastub vastavalt väga 
paljude muudegi rahvaste usundilises loomingus. Ning kuna 
veest ja metsast hargneb laiali kõige mitmekülgsemaid eluniite ja 
põlveneb nii palju praeguse elu algeid, siis ei ole ka mingi ime, et 
just vee ja metsa haldjate maailm valgub kõige laiemale ja eba-
määrasemaks, kui seda ühegi muu haldjate-rühma man märgata. 
Nõnda see pole mitte ainult praegu ununemise või uuemate mõ-
jutuste tõttu, vaid nõnda see on olnud arvatavasti alati enam-
vähem vankuv. Vaevalt kunagi on olnud täitsa kindlaid piirjooni 
või mingit pedantset klassifikatsiooni vee ja metsaga ühenduses 
olevate igasugu üliloomuliste olevuste vahel, sest vesi ja mets 
on aina selleks tõotet maaks või Eldoradoks, kuhu asuvad meelsai-
mini teotsema kõiksugu massifantaasia loodud kujud ja olevu-
sed. . . Ning sellepärast tuleb käsitella neid ka mitmest vaate-
vinklist. 

Aga hoolimata metsa suurest rollist massiloomingus, :— 
l i i v i metsa-mütoloogiast on meil seni teada siiski ainult üks-
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ainukene Saarimaa poolt üleskirjutet sõna (Vir 92) — m e t s a -
r a h v a s (Pr), millele ei järgne mingit vähimatki seletust ega 
kirjeldust, vaid Saarimaa lisab omaltpoolt otsekui lohutuseks 
juurde üksi lakoonilise fraasi : „ S e d a g i on o l e m a s". Ning 
see ongi siis kõik seni teada olev materjal liivi metsahaldjate 
kohta! Ometi nad väärivad suuremat tähelepanu, sest liivi 
metsahaldjate pere iseendast on säilind veel täniseni võrdlemisi 
palju elavamana ja isegi terminoloogias kaugelt kirjumana, kui 

j seda ainult nimepidi mainitud „metsarahvas". 

Reljeeflikuim ja parimini püsind kuju liivi metsahaldjate hul-
gas on m e t s a e m a = mõtsa-jema ~ mõtsa-äma (L, Sr, Kr, 
Pr, V), kelle pärisnimeks teatakse olevat L o t t (Pr 211), kellel 
on sageli l a p s i (Pr 83, Pr 84, Pr 127, Pr 211) ja oma m e e s 
(Pr 86) — m e t s a i s a = mõtsa-iza (Pr 77). Edasi metsahald-
jate niimetusina esinevad m e t s a j u m a l a d = mõtsa-jumald 
(Kr, V), m e t s a h i n g e d = mõtsa-jengõd (Sr — „vanasti usu-
tud ka metsa-hingedesse", Sr) ja kõige sagedamini m e t s a r a h -
v a s = mõtsa-ro'už (Kr, Pr, V), öeldakse k a m e t s a v e l j e d = 
mõtsa-vel'id (Pr 79), tihti esineb lihtsalt m e t s a m e e s = 
mõtsa-miez (Pr 77, Pr 86, Pr 113, Pr 131), k o r d m e t s a p o i s s = 
mõtsa-pois (Pr 79), m e t s a i n i m e n e (haldja tähenduses!) = 
mõtsa-rišting (Pr) ja isegi oma k u n i n g = këhig (Pr) on 
metsarahval olemas (Pr 86). 

Tihti aga peituvad nendesamade nimetuste taga hoopis tei-
sed mõisted kui haldjad. — „Metsarahvaks" nimetetakse ka iga-
sugu metsas asuvaid röövleid ja mõrtsukaid (Ii, Sr) või mingi-
pärast metsa varju põgenenuid, näit. väeteenistuse eest kõrva 
hoiduvaid ehk nn. „ärakarand" liisupoisse (Kr 179), millest on 
tekkind isegi kõnekäänd: sa oled selline nagu metsast püütu (Ii). 
Teiseltpoolt „metsarahva" all mõeldakse ka kõiksugu metsas esi-
nevaid k o l l e ja k u m m i t u s i . .Järgnevad päätükid näitavad, 
et mets on tähtsaks tegevusalaks surnuile, iseäranis veel metsa 
hukatud lastele ja „külmkingele", kogu kuradi kompaniile, hal-
lile ja muile tõbedele, muidugi kummiteleb sageli ka raha metsas 
jne. Kõige selle tõttu hajuvad mõnikord erimõistete piirjooned 
niivõrd, et nad seginevad üksteisega või sulavad ühte: metsarah-
vaks nimetetakse näit. h u k a t u d lapsi (Sr) ja k ü l m k i n g i 
(Pz 6, Ii), k u r a d i eufemismiks on muude hulgas metsamees 
(L, Pr), ja NB üldse see ristiusu importeeritud kurat on tungind 
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tihti algupärasemate metsahaldjate asemele või sulatand need 
enda nimesse, nagu selgub alamal kuradi üksikasjalikuma käsitelu 
puhul (vt. VI päätükki). Aga veelgi enam: metsahaldjatega on 
seginend mitmed muudki h a l d j a d ühiseis funktsioones, nii et 
lõpuks ei teata enam üldse, millise just haldjaga on õieti tegu 
(vt. § 80) : kas see on nüüd t u u 1 e i s*a või metsaisa (Pr 77 = 
S. 86), kas m a a r j a e m a või metsaema (Pr 144 = S. 22), 
v e e V i a i m või metsamees (Pr 113 = S. 22), — olgu mai-
nitud möödaminnes, et isegi meres elutseva näki kõrval esineb 
ka m e t s a n ä k k (Kr — vt. § 73). Iseäranis palju ühist on 
metsa- ja k a r j a h a l d j a i l (liivi karjamaaks on ju ikka veel 
nagu vanastigi lihtsalt küli ümbritsev mets), ja sellepärast nad esi-
nevadki pahatihti kõrvu paralleelselt (näit. Pr 113, Pr 127, vrdl. 
Pr 211) ; karjaga on tegemist lõpuks isegi metsas asuvail päka-
pikulasil (Kr 158 = S. 34). Näitena, kuivõrd ähmane ja kindlaks-
määramatu on sageli loo päätegelase isik, esinegu järgmine 
muistend. 

VÕÕRAS MEES ENNUSTAB LEHMADE UPPUMIST (S. 22) 

Üks õitsiline ratsutand koju hommikul vara ja näind, kuis 
üks mees sumand mööda liivakangrute vahelist vesist soont, ol-
nud suur pikk mees, roheline mantel seljas, pikk piits käes, ja 
pekselnud üha piitsaga vett sõnades „siin upub! siin upub!" ja 
nii ikka edasi neli korda. Poisikene ratsutand heitunult koju. Ja 
sellessamas soones uppundki ühel peremehel neli lehma ära. — 
Selline v e e v a i m see siis olnud, või ei, see olnud ikka m e t s a -
m e e s jah, sest ta olnud ju roheline. (Hilisema järelepärimise 
pääle jutustaja seletab: see roheline mees olnud va k a r j a i s a , 
va ν e è i s a . . . ) . — Pr 113. 

53. Metsahaldja ja nimelt metsaema esimeseks ülesandeks 
on hoolitseda metsa ette (Sr). Et hein ja puud kasvaksid hästi, 
selleks on metsajumalale ka ohverdet — pandud metsa mingi 
and = zied (Kr) ; isegi kui metsas söödud, siis jäetud ikka sinna 
kohta mättale võileib või vähemalt suutäiski metsarahvale roaks 
(Pr). Metsaema valitseda on kõik metsaloomad (Pr) ja linnud, 
keda ta loeteleb (Sr 117). Sageli metsaema aitab häid inimesi, 
eriti karjuseid ja vaeslapsi (Pr), säeb mehele perenaise tütre ja 
arstib selle laiskust (Pr 211), tuleb appi metsaniidul riisuvale 
heinalisele vihma eel (Pr 144) ja juhatab eksinuid õigele teele, 
mõnikord aga ka just vastuoksa — metsaisa yõi metsamees 
otse eksitavad inimesi ära sügavasse laande (Pr 77, Pr 131 — 

7 
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eksitamisest ligemalt vt. kuradi päätükis). Metsaema ise ja üldse 
kogu metsarahvas oma olemuselt on inimkuj ulisi, loomaks ega 
linnuks nad ei moondu, ainult karjuvad vahel küll otsekui linnud 
(*Pr). Eriti kevadel metsiti on kuulda iseäralikku huilgamist, — 
siis metsaema või selline metsainimene käib huilates ümberringi; 
kes huilgab talle vastu, «kuid ei huilga just ta meele päraselt, 
sellele ta saadab vahest mingi haiguse selga; kes huilgab aga 
vastu talle meelepäraselt, sellele ta halba ei tee (*Рг)

г

). 
Metsarahvast on nähtud mitu-setu korda ja tihti nad on 

heidutand ära kuremarja korjajaid (Pr). Metsarahvas elab 
metsas täitsa nõndasama nagu meie, ristiinimesedki ; mõne inime-
sega nad kõnelevad kah, kuid kõigiga küll mitte; nad teadnud 
ütelda, et säält ja säält tuleb tuul, ennustand tormi jne. ; nad söö-
vad niisama metsaviija, talviti nende käsi käivat üsna halvasti; 
nendel on oma täielik majapidamine, oma kari, suured sinised leh-
mad (vrdl. mere sinilehmi!), oma riigid, kuningad ja isegi oma 
vanglad; sellised puud, mis on seest õõnsad, lepad, saared jne., 
need on nende elumajad, puuõõnsusis nad asuvad, sellepärast nad 
ongi nii pikad ja peenikesed; tahab keegi raiuda maha seda puud, 
kus metsarahvas elab õõnsuses, siis nad nutvat kibedasti, kaeba-
vat ja ütlevat, et nad olevat nüüd paisatud lagedale ulualuseta 
samuti kui inimesed (Pr). Kogu metsarahvas üldiselt on peeni-
kesed ja pikad, roheliste juuste ja pääga, peenikeste jalgega; 
sageli nähtud sellist meest hüplemas mööda Suur-sood, roheline 
kübar pääs ja piits käes; nähtud ka naisi, neil taas olnud kähar 
pää (Pr). Iseäranis piltlikult kirjeldet on metsaema välimus: 
tal on põll kuuseokstest, kübar tammelehtest, kleidid-jakid iga-
sugu lillest (Sr 117) ; tema ise on üldiselt ikka selline roheline, 
pää otsas otsekui mätas, juuksed lahtiselt laiali· (Pr), kord jäme 
naine, imevalge särk seljas, käes ilus valge reha (Pr 144, vrdl. 
maarjaema), kord väga kõhn naine väga suurte ja peenpeenikeste 
juustega (Pr 83), kord küürakas eit pika nina ja küüntega, juuk-
sed allapoole põlve (Pr 211). Kui lapsed läind metsa sigu kar-
jatama (jutustaja ise ka), siis vanainimesed öelnud ikka, kui 

г

) Vrdl. Eestis: „Kui keegi kuuleb metsas halgjad rääkima ehk laulma 
ja teda järele haugutab, tema sõnu kordab, siis jääb see inimene haigeks" 
(H II 53, 536,   752 < Simuna). — Üldisem liivi rannikul on küll arvamine, 
et kevaditi metsas huilgab h a l l ehk külmtõbi, sageli k u r a t , kord ka 
j ä r v e v a h t A n t s (vt. § 62), vt. kiilmkinga huilgamist § 100 ja 108. 



В XI.
 x 

Liivi rahva usund 99 

lapsed peaksid nägema metsas mõnd vana inimest, siis ärgu sõi-
maku, pahandagu teda ja ära kah ärgu põgenegu, vaid ajagu 
temaga ilusasti juttu, kui ta vast hakkab neid kõnetelema, — see 
vahest on metsaema ise või õnneemad, kes kah liikuvat sageli met-
sas (Pr). Noh, jutustaja lapsena läind kord koos teistega metsa 
seole ja kohand vananaise, kes istund kannul ja ähvardand võtta 
ära kõik põrssad, — kus lapsed pannud plagades ja töinates koju, 
et metsaema ähvardand võtta neilt põrssad; mindud vaatama: 
jah, kannul istund selline pool-lollakas kerjusnaine, va Nabag 
Mari, — vot sul vahest metsaema! (Pr) x). 

METSA LOTT OMA LASTEGA KARJATAMAS (S. 22) 
Asi olnud nii. Tämšt-talus (Kl) olnud selline laisk pere-

tütar — ilus, noor ja puha, aga laisk, hommikuti pole saadud 
teda kuidagi üles. Tüdrukul olnud peigmees teinepool Kuolka-
küla, kuid tüdruku ema pole hästi tahtnud, et ta läheb mehele, 
j a ütelnud poisile, et ta ei luba abielluda. Poiss jällegi tahtnud 
tüdrukut'koledasti ja pärind emalt, miks see siis ei luba. Ema 
vastand, ta ei saavat ütelda seda viga. 

Noh, poiss läind koju. Sääl juhtund talle teel vastu hom-
mikul vara üks vana naine ja küsind nii: „Kus sa käisid, mu 
poiss?" Poiss jutustand siis vananaisele, võõras see küll olnud, 
kus ta olnud, et ta olnud Tämšt-talus kosjas, ent ema pole luband 
talle tütart, et olevat üks viga. Vanaeit seletand, tema ju seda 
viga teadvat, seda tüdrukut ei saadavat hommikul vara üles, kuid 
küll tema avitavat, võtku poiss päälegi see tüdruk. Ta öelnud: 
„Täna õhtul kohe sa mine kosja, ära ole laisk, ja mina lähen üt-
lema tüdrukule, et ta kindlasti sulle tuleks." Poiss küsind siis: 
„Kes sa siis selline oled?" — Tema olevat m e t s a e m a ja tema 
tahtvat olla abiliseks kõigile häile inimesile, kuid halbu inimesi, 
neid ta ei võivat nähagi. 

See tüdruk riisund sel päeval põllul rukkikõrt. Tema manu 
tulnud võõras naine ja öelnud: „Kui sinu juurde tuleb su peig-

*) Nagu Liivis nii ka Lätiis ja Eestis metsiahaldjad on olnud elujõulise-
mad muist haldjaist ja hoidund massimälus paremini alal. — Läti dainades 
metsaemiai esineb mitu-setu korda, paaris dainas ka metsaisa (LD 2675, 
30489). Parima ülevaate läti metsahaldjaist annab K. Kasparsons oma ar-
tiklis „Mets ja nurm" (Pürts II 57—63, 1892. a.), kus ta kirjeldab ka „metsa-
neitseid" ja „metsamehi", ning nende riietust; vt. veel Šm, LM 48; Šm, LPT 
51; Zeiferts, LRV I 209; LP VII 336; KV 1921,   10—12, Ihk. 51. — Eesti 
metshaldjaist vt. Eisen, EM I 78—80 ja EÜS A III 83—85; vrdl. ka M. 
Veske, Jahresber. d. GEG 1885, Ihk. 208—239 (isama eesti keeli EKmSA 
ÄII—XV) ja Jung, Kodu-maalt VI 55—56. 

7* 
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mees, siis võta vastu, ära saada tagasi." Tüdruk seletand, tema 
ju läheks, ent ema ei lubavat, sest teda ei saadavat hommikul 
unest üles lehmi lüpsma. — Vastand, ärgu muretsegu, mingu 
aga pääle, küll tema aitavat. Tütar kõnelnud emale kah, et nii 
üks vana naine jutelnud temaga põllul. Siis ema mõelnud, oi 
mind taevas, see nüüd tõesti metsaema olnud, kes siis muu selline: 
olnuks — selline pikk nina olnud sel naisel ja küür seljas, pikad 
küüned, nagu tütar järele vaadand. Noh, õhtul poiss olnud sääl, 
ja mis siis muud, kui tehtud pulmad. 

Talve otsa kõik läind hästi. Ema alatasa hommikuti vara 
joosnud mitu-mitu versta väimehe manu vaatama, kas tütar on 
üleval. — On üleval! vahvasti läind kogu talve. Aga siis tulnud 
kevad, suvi, vaat see lehmade varajane lüps, — siis olnud hal-
vasti, noorik pole saand enam õigel ajal üles lehmi lüpsma. Need 
lehmad käind neil lahtiselt niisama mööda metsa, ja kõik imetel-
nud — lehmad alati õigel ajal lüpsiks kodus! Sääl juhtund 
aga nõnda. — Ühel ööl, nagu ju on, mehed olnud võrkega merel, 
pole olnud kodus, ja nüüd, noorik peaks tõusma üles, lüpsma neid 
lehmi, aga näed, pole saand ega ole saand. Ja siis tulnud uksest 
sisse üks naine (üüriliste naised ju näind seda selgesti) ning nii 
kui on pannud... tekk päält ära ja plaksti tagumikku, nii et 
küüned jäänd liha sisse kinni — paar nädalat mis veel olnud 
punane kogu see kints. Virutand nõnda ja öelnud: „Ah sina 
võtad mind narriks! Minu p l i k a on sinul karjuseks, aga sina 
ei tõuse üles! Kuipalju mina pean külmetuma sinu pärast! igal 
hommikul ma külmen ja ootan sinu lehmi metsa ja nõndasama 
minu lapsed külmetuvad (küllap nad sääl metsas siis lehmi vastu 
võtmas on), — mis minul oleks viga magada oma kodus! Vaata 
et sa selle eest koad mulle uue s e e l i k u !" 

Siis perenaisel uni olnud nii ära, et pole jäänd enam kunagi 
nõndaviisi magama. Ja perenaine kudand sügiseks seeliku, hirm 
ju olnud, kuid pole teadnud, kuhu nüüd panna see seelik. M a r d i -
õ h t u l ta tulnud ise seelikule järgi ja ütelnud: „Kuipalju mina 
olen sinu eest hoolitsend! minu läbi sa said mehe ja minu käest 
oled saand nii palju ab i . . . " — niipalju pahandand nii e t . . . Siis 
nad eland rikkasti, ja perenaine olnud selline mis ime. See naine 
ütelnud kah, et tema on m e t s a e m a , v a n a L o t t nimi, ja 
las aina perenaine ajagu lehmad lahtiselt metsa — küll tema 
l a p s e d neid karjatavat, et tema alal, metsas, neile õnnetust 
ei juhtuvat, kui ta järele vaatavat. Nii pikad j u u k s e d olnud 
sel metsaemäl, et allpool põlve. Ja kogu „ea" sel perenaisel leh-
mad olnud karjuseta metsas, kuid tulnud ikka lõunaks õigel ajal 
koju. — Nõnda jutustand seda lugu vana Nittõl-talu (Pr) pere-
naine paarkümmend aastat tagasi. — Pr 211 *). 

г

) Ei ole kahtlust, et sim metsaema isikut on möju'tand tugevasti mui-
nasjuttude õ n n e e m a — pika nina ja küüntega eidekene, ikes iseäranis 
loo algupoolel esineb temale nii omajseis isituatsioones. 
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METSAEMA AITAB HEINALIST (S. 22) 

Üks vana naine riisund metsas heina. Vihm tulnud üles. 
Naine rutand, palju suutnud, läind heinakandamiga tõtates ja 
kukkund kõigega küüni man maha. Läind teist korda, — nagu 
teine rehavars olnud silmade ees, nagu olnuks veel keegi teine. 
Ja naine mõtelnud, mis see siis nüüd on. Pikne juba põrutand... 
— mõistad, nüüd naine näind veel teist naist, kes toond suurt 
sületäit heinu ja ütelnud talle: „Ära karda, ma tulin sulle appi, 
sellepärast, et sul kodus mees on haige." Muud mitte midagi. 
Läind jällegi ära — ilus valge reha olnud, ise jäme naine, ime-
valge särk seljas, seelik olnud üles pistetud, nagu naised käind 
ikka vanasti. Öelnud veel naisele: „Ära vaata minu järele mi-
dagi, — selleks ma olen, et minna appi neile, kel vaja." Naise 
mees nimelt olnud haige juba enne ja sellepärast naine pidandki 
tulema heinale üksi. Siis need vanad naised arutand ühel matu-
sel : kas see nüüd olnud m e t s a e m a , või see nüüd olnud 
m a a r j a e m a — pikad ilusad juuksed olnud sel naisel. — 
Pr 144. 

METSAEMA LOETELEB LINDE (S. 22) 
Kord va Pjedag Jahi läind metsa puid raiuma. Saand metsa, 

ta kuulnud võõrast häält kõnelemas. Ta läind hääle järele ja 
tulnud ühe kuuse alla, kuulnud, nagu hääl kõneleks sellelt kuuselt, 
vaadand üles, kes see kõneleja siis on, ja millist imet ta sääl siis 
näind ning kuulnud! — Sääl ülal istund metsaema linde loetelles 
— mitu lindu loetelnud läbi, nii mitu käbi visand maha. Kõige 
enam mees vaadelnud ta riideid: põll olnud kuuseokstest, pääs 
olnud tammelehtest kübar, kleidid ja jakid „mingi-ei-mingit" 
s. t. igasugu sorti lillest. Metsaema hüüdnud: „Mida sa siin imes-
tad ! mina olen m e t s a e m a . Kui sa mind ei näinuks, siis 
hiiglamees = milzõmiez (< lt milzis) söönuks su ära!" — „Ai-
tuma sulle, hüva metsaema!" lausund Pjedag Jahi ja läind oma 
teed. — Sr 117 x). 

POISS LÄMMATAB METSAEMA POJA (S. 22 -f US. 20) 
Kord keegi üleannetu poiss teind tule sellise suure seest 

tühja lepa õõnsusse, las see suits tulgu välja muist aukest. Siis 

x) Metisaemia., metsaisa või lindudeema kutsub linde nimepidi lätigi 
dainades — vt. LD 2675 ja 30623. Vrdl. ka P. Berzinš, Latviešu teikas iz 
Malienas II 18 (Idaläti jutustusi ), kus kirjeldetakse, Ikuiis ilus ja õitega ehi-
tud metsaema eland pärna õõnsuses, keskööl kogund pärnale kõik metsaloo-
itiad ja -linnud, kelledele me'tsaema juhatand nende töö ja isaatuse, 'kütidki 
toond ohvreid metsaemale; hiljem pärn raiutud mahla ja asemele ehitet kirik, 
mille metsaloomad aga hävitand öösel ja läind ära ühes Metsaemaga. 
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metsaema öelnud, poiss teinuvat tule just tema t o a ukse ette ja 
suits tulnuvat välja a k n a i s t nii nagu... Ja metsaemal üks 
poeg lämbund ära, pole võidud päästa. Siis see metsaema nut-
nud ja hoiand. Sellele poisile ta pole saand teha muud, kui „pan-
nud" (manand, määrand) ainult nõnda, et sel poisil põlegu juuk-
sed ära otsa päält. Nii juhtundki, ja juukseid pole kasvand poisil 
enam kunagi otsale. Selline sort inimesi olevat veel praegugi, 
kel pool pääd on paljas, otsal juukseid pole olemaski. — Pr 84. 

METSAEMA JUUKSED (S. 22) 

Keegi naine olnud metsas niinel, pärnaniini kiskumas. Sääl 
ta kuulnud, kuis keegi nutnud nii väga peenikese häälega. Ta 
mõtelnud, et tõega vaja vaadata, mis sääl on. Ja ta silmand ühe 
väga kõhna naise väga suurte juustega, kuid need juuksed'olnud 
puu okste küljes kinni. Naisel olnud nii hirm, et ta tahtnud põ-
geneda minema. Kuid see kõhn naine hõigand järgi: „Ära põ-
gene, ära põgene! ma olen juba peaaegu terve nädala puu juures 
kinni." — See olnud metsaema. Olnud suur torm, ta parajasti 
hällitand oma last, puhund tugev tuul, tal olnud väga peenikesed 
juuksed ja need jäänd puu okstesse kinni. Ning metsaema pa-
lund naist, päästku see tal juuksed, valla. Siis naine ka harutand 
juuksed lahti, ja metsaema öelnud: „Ma muud sulle midagi ei 
soovi ega või anda, kui ainult annan sulle h ä ä õ n n e kaasa. 
Sinul on üks lammas, sellel sigib nüüd iga aasta kaksikuid, ka 
susi su lambaid ei murra (vaat vanasti olnud ju palju hunte), * 
nad võivad minna hundist mööda, kuid hunt nende pääle ei vaata 
kah mitte." Ning nõnda olnudki. Ta ju olnud metsaema — kül-
lap ta siis „teadnud üle kõigi loomade", nõnda meil vaja mõtelda. 
Metsaema last seekord sääl pole olnud, — see läind vast ühes 
muude lastega koos tuppa, kuna ta m e e s läinuvat kogu kuu 
pääle kodust ära. — Pr 83. 

METSARAHVA SINISED LEHMAD (S. 22) 

Kelgi karjanaisel lehmad kadund metsa ja ta läind neid 
õhtul otsima. Ta astund liivakangrute vahelise soone veert 
mööda ja näind, kuis öösi söönd soones lehmi. Ta arvand, need 
ongi tema lehmad, ja läind ligi, kuid pole olnud — hoopis suured, 
sinised lehmad söönd soonikus. Ja ümber nende lehmade käind 
karjus — poiss, roheline kübar pääs, piits käes, pekšelnud piit-
saga aina mööda vett. Karjanaisel hakand selline hirm, et ta 
joosnud koju tagasi, las tulgu teised ka vaatama. Kuid peremees 
vastand : „Keegi ei tohi minna : need on meie endi m e t s a -
v e l j e d e lehmad. Kes sind saatis kell kaksteist s ü d a ö ö l 
lehmi otsima!" Peremees teadnud, et metsas on ka metsarahva 
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lehmi. See karjatav poiss olnud üks neist m e t s a p o i s t e s t , 
kes löönd piitsaga ikka vastu vett pliukst ja pliukst, et olnud sel-
gesti kuulda. — Pr 79 (vrdl. Pr 113 — vt. § 52)1). 

METSARAHVA VANGIKODA (S. 22) 
Keegi mees läind poisikesega koos metsa puid raiuma, üks 

naine istund tee veeres, juuksed laiali lahti, ja nutnud. Mees 
küsind, mis tal viga ? — Tal olevat suur häda. — Noh, vast võiks 
päästa? — Jah, võiks küll, kui aga oleks nii kaastundlik ja kuu-
lataks teda. — Oh, mees vastand, mis ta võib teha, seda ta· teeb, 
kui ta vaid saab aidata teda. Ja siis see naine pärind, kas mees 
ei võiks saagida maha seda suurt mändi, aga just maatasa — 
see olevat vangla, see pedajas, ja tema mees olevat pandud sinna 
üles kinni, sa näed, kaheks kuuks. Mees oma poisikesega raiund 
puu otsekohe maha, ja säält tulnud välja siis see mees, ning olnud 
küllalt veel muidki vange sääl sees, selles puus. See mees ütel-
nud nii: „Praegu ma kohe ei saa tasuda sulle, kuid kuu ajaga 
ma olen käind oma isa maal ära ja siis ma sulle tasun, kui tu-
len tagasi." 

Ja sa kuuled, kuu aja pärast tema toond oma isa riigist 
sellise h o b u s e kui pilt, sidund väljaspoole talli ukse külge kinni, 
ja mees pidand ehitama selle hobuse jaoks kohe ka uue talli. 
Mees ise muretsend viis-kuus palki, ja kahe nädalaga tall olnud 
tehtud valmis nagu ke l l— ö i t i teda enamasti tehtud, need, kes 
sääl vangis olnud, need m e t s a m e h e d puha olnud ehitamas. 
Sinna talli pole võidud viia seda hobust, kus olnud muud loomad: 
metsamees ütelnud, siis hobune oleks varsti „otsas". Nii see 
mees eland kogu oma ea selle hobusega: kuhu ta vaid mõtelnud, 
sääl ta olnud — nii kiire olnud hobu. — See nutja naine olnud 
siis ühe metsamehe naine. Nende eneste kuning pannud nad 
vangi (kõigil ju on oma kuning — üks teadja, üks suurmees). 
Need, kes olnud sääl vangis, küllap nad teind midagi kuningale 
vastu, — sa tead, igas riigis ju tuleb ikka mõni riid ette kah. 
— Pr 86 2). 

54. Metsahaldjatega lahutamata seotud on muudki taime-
riigi haldjad: nõnda nagu metsa puile rinnastu vad põõsad, lehestik 
ja marjad, nagu metsaga seltsib sageli ka soo, niisama nende hald-
jad liituvad metsa omadega ühiseks suureks haldjate rühmaks, 
mida tuleb käsitella üheskoos. 

г

) U. Holmberg (KsVk III 48—53) oletab, et ettekujutusele metsa-
haldjate karjast võisid juhtida massifantaasiat ka üsna reaalsed s i p e l g a t e 
l e h m a d = teatud tõug lehetäisid. 

2 ) Öiti töö sooritamine ja mõttekiirune hobune on muidugi lihtsalt 
muinasjuttude rändmotiive, mida jutustaja, sobitand siia muistendisse suu-
rema effekti saavutamiseks. 
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Samuti kui inimesil nõnda ka kadakail on oma emad, põõsail 
ja puil on ema ja taat (*Pr). — P õ õ s a e m a = põzõ-äma (Sr, 
Pr) on alt selline jäme, tihedasti okstega kaetud, päält ta jääb 
järjest peenemaks, kuna t a a t on harvemate okstega kaetud ega 
ole nii jäme (*Pr). Põõsaema eksisteerib nähtavasti küll ainult 
lastehirmutisena — on ju põõsad ja võsastik lastele aina karde-
tud kohaks. Nõnda siis seletetaksegi, et häile lastele põõsaema ei 
tee midagi, aga halbu lapsi ta heidutavat, haaravat mõnikord 
Kinni ja peksvat päris põhjalikult läbi kah veel, — noh eks siis 
see põõsaema ju ikka olemas ole, või kas ta nüüd just olemas on, 
aga nõnda vähemalt öeldakse (Pr). Põõsaema kaheldava ole-
masolu tõenduseks jutustetakse järgmist lugu, mis ei suuda küll 
õieti anda talle kui haldjale kuigi palju enam usaldetavamat 
ilmet1). 

PÕÕSAEMA SUURE HALLI LINNU KUJUL (S. 39) 

Kord lapsed karjatand lambaid sääl, kus praegu on Sïm-talu, 
Koštrõg- ja Pitrõg-külade vahel neis „tarades". Lambad söönd 
väga ilusasti. Sääl olnud sellised suured kadakapõõsad, ja näed, 
nüüd üks oinas läind ühe suure põõsa manu ja hõõrund või sü-
gand nagu pääd. Korraga säält põõsast — suur h a l l l i n d 
välja ja oinale selga. Kus oinas pistnud jooksu, lambad järgi ja 
lapsed hakand nutma, õnneks üks mees tulnud Koštrõg-küla 
poolt ja see päästnud neid. Siis see suur hall lind — mees olnud 
üsna juures — tormand oina seljast maha põõsasse tagasi "ja 
öelnud: „Lurjused, ei lase mind magada!" Nii see lind hüüdnud 
põõsasse tõtates. Ja siis inimesed arutand: ega see muud võind 
olla kui p õ õ s a e m a ; olnuks see mingi lind, siis ta ju ei saa-
nuks kõnelda. Noh, ja sellepärast siis lapsed ikka kardavad 
põõsast. — Pr 251. 

* 55. Kõikjal haljendava lehestiku ühiseks kehastuseks on 
l e h t e d e e m a = li'edõd-jema (Sr, Pr). Osalt näib sel haldjal küll 
lastehirmutise laadi: kui jutustaja olnud väikene ja tahtnud minna 
kodunt kaugemale La'gd-tarra, siis vanemad keelnud teda aina 
sinna minemast, sääl olevat lehteema, suur pikk naine pika ninaga, 
ning see mõjund nii, et lapsel hakand hirm ja ta pole kippundki 

!) K)a läti rahvalaules põõsasteema esineb ainult paar korda (LD 
29087 ja 34048) kõrvu metsaemaga, kus laulja-neid pallib neid karjatada 
tema lambaid ja 'tõotab panna selle eest ohvrianni põõsa manu. 
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sinna (Sr). Kuid lehteemal on sellekõrval ka oma selgem haldja 
ilme, mis väljendub paaris loos õige tabavais värves *). 

LEHTEDEEMA PEHME TEKK (S. 20 A) 
Kord keegi poiss eksind ära ja nutnud metsas. Ta heitnud 

puu alla magama, kuid olnud nii külm, et pole saand uinuda kui-
dagi. Sääl tulnud keegi ja laotand pehmete kätega pehme-pehme 
teki talle pääle, ja siis tal olnud nii soe magada, nii hää. Hom-
mikul kui ta ärgand, siis olnud suur hunik lehti tal igalpool üm-
ber. Sääl tulnud talle juurde üks vana naine valge pääga, puu-
lehtest qmmeldud seelik seljas, võtnud poisikese käest kinni ja 
viind tema tee pääle välja, üteldes: „Nüüd mine sa siit, siis sa 
ära enam ei eksi, kuna mina pean tegema oma lehtest uue teki: 
homme õhtul mul taas on mõni poiss, kellele tuleb tarvis anda 
seda pääle. Sest mina olen l e h t e d e e m a siin selles metsas 
(„üle selle metsa")." — Pr 174. 

LEHTEDEEMA PÄRJAD (S. 20 Bj 
Jutustaja eidekese emale vanad naised kõnelnud kord ammu-

ammu, juba mitukümmend aastat tagasi, kummalise loo, mida 
jutustaja ise lapsena kuulatelnud hinge kinni pidades. See olnud 
nõnda. — Kord j ü r i p ä e v a õhtul kolm pisikest plikat tulnud 
karjast lammastega koju. Sääl, ivõrt-^angru pääl (Pr) olnud 
selline kõrgem mägi, mida kutsutud tuss'uks, ja vat selle tuss-
mäe pääle plikad tahtnud viia oma nn. „j ü r i ν i t s a" — vanasti 
ju olnud ikka kombeks ja on praegugi veel, et karjalapsed jüri-
päeval püstitavad kõrgeimale mäele „jürivitsa", et siis karjata-
mine õnnestuks suvel hästi (vt. § 50). 

Ja sa mõistad, nüüd õhtul istund sääl mäel üks v a n a l -
d a n e n a i n e . Lapsed jäänd vaatama teda ja näind, et see on 
võõras. See aga öelnud: „Ärge kartke, hääd lapsed, tulge aga 
päle." Lapsed läind mäele ja näind, naisel olnud pääs pisikene 

x) Midagi lehtedeemale vastavat on Eestis u r b e e i t : „Vanal aal on 
urve püha ehk vee risti pääva iklke kuuenda nädali (s. t. külvinädala) lõp-
pus peetud selle aa piai, kus paergu isuur risti pääv peetakse; urve pühad 
antsid juba perenaistele piima ja või kätte ja ööldi: juba U r v e E i t annab 
piima ja või võtmed perenaiste kätte, mis nüid änam kuulata" (H II 3», 
140,   251 < Koeru; küsitav on siiski, kui rahvapärane see nimi Eestis on). 
Vrdl. ka m u r u e i t e — Eilsen, EM I 81—82. Läti rahvalaules l e h t e d e -
e m a esineb ainult üks kord (LD 29087) põõsaema 'teisendina, pääleselle dai-
nad tunnevad veel õ i t e e m i a (LD 28253 ja 32499), näit. 

Suvekese õiteema, anna mulle kõike hääd, 
enne kõike lase õitsta minu odra kütismaad. 

LD 28253. 
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ilus l e h e k e s i s t k r o o n ja need lehekesed olnud pisikesed 
kui hiire kõrvad, just äsja pakatund. Lapsed läind, viind nüüd 
oma vitsa kah üles. Ja see naine ütelnud nii: „See on kena, 
hääd lapsed, et teie toote ikka oma vitsa ja peate seda jüripäeva 
au sees. Küll teil nüüd suvel puha läheb hästi, mina aitan karja-
tada teie lambaid. Susi teie karja manu tänavu ei tule (vaat va-
nasti käind ikka koledasti neid hunte). Ja jaaniõhtul, siis teie 
kah tooge mulle vanik!" 

Lapsed viind j a a n i õ h t u l taas pärja talle sinna mäele. 
Naine istund jällegi sääl, nüüd ent olnud tal tore kähar l e h e -
k r o o n , Õ i s i t ä i s . Ja ta öelnud, ärgu lapsed unustagu teda 
jaakapäevalgi, vaid tulgu teda vaatama. Plikakesed pidand seda 
kah meeles, ja neil olnud sel suvel otsata hästi puha: siis liikund 
palju hunte, kuid nende lambad polnud näind ühtki ja söönd 
ikka ilusasti üheskoos. 

J a a k a p ä e v a l lapsed läind siis taas vaatama oma ema, 
— jah, see istund taas mäe pääl, kuid nüüd olnud r u к к i ρ ä i d 
k a h k r o o n i s ja õ i s i „mingeid-ei-mingeid" lõputa palju. Ta 
tänand lapsi tuleku eest ja ütelnud, tulgu nad nüüd taas „pisi-
maarjapäeval" ( = ussi-maarjap.), kui hakatakse kartulaid võtma, 
on suur laat j a . . . ja võtku nad siis enam muid lapsi kah kaasa. 

V ä i k e m a a r j a p ä e v a õhtul läind siis neid lapsi kuus 
tükki — niipalju neid olnud ses talus. Siis naise pärjas olnud ka 
õ u n u , õuntest ja õitest kroon» Ta andnud lastele korvitäie õunu 
ja öelnud: „Noh, siis tulge mind vaatama veel mihklipäeval kah." 

Muidugi siis lapsed läind m i h k l i p ä e v a l jällegi — no 
kuis sa saad siis jätta, kui nii hää sõber on. Aga sel õhtul vanad 
inimesed kah läind salajas vaatama, mis sääl siis õieti on. See-
kord naise pärjal lehed olnud juba k o l l a s e d , õisi olnud veel küll, 
aga needki olnud kollakad või kolletund. Kaks-kolm naist, need 
laste emad, jäänd põõsa taha vaatama. Naine seda vist pole 
sallind, öelnud lastele: „Täna ma teiega midagi ei kõnele: sääl 
on libahunte põõsa taga, kes vahivad, aga tulge märdiõhtul." 
(Ega need emad libahundid küll pole olnud, aga nii see naine 
öelnud.) 

M ä r d i õ h t u l lapsed olnud jälle sääl. Aga nüüd naisel 
olnud juba suur kasuk seljas ja suur lambanahast kübar pääs ja 
ta öelnud: „Nüüd ma lähen>magama, hääd lapsed, aga tuleval 
aastal, siis tulge jüripäeval taas minu juurde, vaatama." 

Ja nõnda lapsed käind vaatamas seda ema kolm aastat. — 
Pr 229. 

Olgu mainitud kohe lisaks, et lehtedeema kõrval jutustaja 
nimetas teda ka j ü r i e m a k s = j ü r i k š - ä m a (*Pr), võib-
olla selle mõjul, et ta esines jüripäeval ja jürivitsa püstitamisega 
ühenduses. Järelepärimise pääle jutustajal tuli veel meelde, kuis 
üks karjalastest küsind sellelt lehtede- või jüriemalt, miks ta istub 
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nii kõrges, üleval mäe otsas, võiks istuda ju madalamal, millepääle 
naine vastand, muidu ta ei nägevat lugeda üle, mitu elajat hom-
mikul läheb ja mitu Õhtul tuleb. Siit edasi assotsieerus jutusta-
jal ettekujutus: vaat see jüriema, see see k a r j a e m a ju ongi, 
teda kutsutakse karjaemaks kah (vt. § 50). Karjaema poole vii-
tab niikuinii juba loo üldinegi ilme, kus kõneldakse karjalastest, 
karjatamisest, huntide eest kaitsmisest jne. — Nõnda siis avaldub 
siingi haldjate nimedes nii-ütelda tähenduslik metatees sisulise 
sarnaduse ja ühtesulamise tõttu. 

56. Ranniku metsad ja sood on väga marjarikkad ja kubi-
sevad sügise poole marjulisist, — nii siis on kujunend ka mar j ele 
oma haldja, m a r j a d e e m a = morad-äma (Pr), kes hoolitseb 
marjade ette. Kui minnakse esimest korda marjule metsa, siis 
jäetakse tingimata oma and •= zied marjadeemale, ja kui tullakse 
metsast esimest korda marjult koju tagasi, siis visatakse metsa 
üle kura õla kolm marja maha; kui seda ei tehta, siis järgmisel 
aastal marju ei ole (Pr). Mar j üleminevaid lapsi hoiatet ikka: kui 
nad leiavad sellise kannu, mis on kasvand kuhjani täis marju, nii 
et aina punetab, siis seda ei tohi puudutada — see on marjadeema 
p ä ä või k r o o n ; ja tõesti, alatasa lapsed jätnudki selle puudu-
tamata, pole noppind säält marju (Pr). Marjadeema ja ta 1 a s t e 
tegevust illustreerib tabavalt järgmine lugu 1). 

MARJADEEMA SOOJENDAB ÕISI KÜLMA KÄES (S. 19) 
Vanasti, mitu-mitu põlve tagasi, va Uši-Katrm olnud kar-

jas sääl neis Uši-kangruis Kuolka- ja Mustanum-külade vahel. 
Lehmad söönd ilusasti soonestikus, ja va Katrm heitnud magama. 
Pikali olles, pää vastu maad, ta kuulnud, kuis kangur otsekui kõ-
miseks aina, nagu joostaks kuminal piki kangrut. Ta pole tõst-
nud pääd üles. Olnud selline vilu, päris külmavõitu ilm, para-
jasti pohlakate õitsmise aegu, aga see hommik olnud veel eriti 
vilu. Sääl ta kuulnud, kuis keegi hüüdnud: „Hüppa üle, hüppa 
üle!" Nüüd ta vaadand, mis sääl siis Õieti on, — mõistate, nagu 
kolm inimest olnuks, sellised põlevad oksad käes, ja muudkui hõl-

г

) Marjadeemast Lätis kõneleb üksainus daina (LD 30653): 
Mina läksin marjule, marju ma ei leidnud, — 
leidsin marjadeema enda nälja kätte ära surnud. 

Eestis „marjaemiake" nimepidi esineb näit. Kunderi Eesti muinajsjuttes 
(2. tr., Ihk. 15 = Aa 327 A) , kuid sellel·pole mingit rahvapärasust, niisama 
nagu J. Jungi esitet „marja Malle" on kahtlane (Sitzungsberichte d. GEG 
1898, Ihk. 53). 
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jutavad ja vibutavad oksi piki seda kangrut. Karjanaine tahtnud 
plagada koju, et teab mis asi see on. Sääl ta näind: natukese aja 
pärast needsamad kolm joosnud teist kangrut mööda taas tagasi 
(vaat üle kangrutevahelise soone hüpand, nagu üks öelnud), ikka 
niisama tule ja suitsuga ja muudkui vehelnud jälle piki seda teist 
kangrut edasi. Naisel olnud küll kole hirm, kuid koju pole jul-
gend kah joosta: kus sa jätad nii elajad üksi metsa. Kui ta 
nõnda endamisi arutelnud, natukene aega, sääl tulnud talle manu 
selline väheldane või keskmine naine (juured nad ju ei ole, mitte 
ükski pole näind neid suuri), tulnud manu ja öelnud: „Mis sa 
kardad ! Kui mina oma l a s t e g a ei hoolitseks täna hommikul 
marjaõite ette, siis teil ei oleks tänavu sügisel mitte ühtki marja: 
täna ju nii külm ilm, et kõik õied külmenuksid ära." Ja siis ta 
tõtand kiiresti edasi, sõnand veel : „Homme hommikul taas peame 
minema Vait-kangruisse vaatama." Ja siis ka sel sügisel olnud 
niipalju marju, niipalju marju, et annab mäletada. — Pr 235. 

57. Soode ja rabade haldjaks on s o o e m a = suo-äma 
(Pr), kellega on tegemist pääasjalikult ühenduses marjade korja-
misega. Kui marjulised astuvad sohu, siis panevad punast lõnga 
soo veerde, kus teevad esimese sammu (Pr). Kui soos mättad on 
hästi täis marju, neid kuremarju, siis öeldakse, et sooema p ä ä 
on täis täisid (Pr). Ja sellised suured pikad kuivad kõrred, mis 
kasvavad sois mättail, valged juured all, need olevat ,,s о о j u u к -
s e d" või „s o o e m a j u u k s e d" = suo-äma ibukst (Pr — vt. 
§47), kuna see mätas all on siis s o o e m a p ä ä ; ainult sois sel-
liseid kõrgeid mättaid on,'soojuukseid täis (Pr) *). Kokkupuutu-
misest sooemaga teatakse kõnelda ka üht „tõesti sündind lugu". 

SOOEMA TÄID (S. 21) 

Kaks pisikest tütarlast olnud Suursoos marjul ja eksind 
ära, ja kodused pole teadnud, kus nad olnud. Lapsed jäänd nuttes 
seisma ega ole teadnud, kus nüüd magada, ja ah, kuis nad nutnud 
ja ahastand, et ei saa metsast enam välja. Külm olnud kah, ja 
lapsed läind istund ühel kangrul puu veerde maha. Sääl üks 
v a n a n a i n e tulnud neile manu ja öelnud: „Tulge lapsed mulle 
kaasa!" Lapsed olnud nii külmend, et pole saand tõusta peaaegu 
üles ega käiagi. Siis naine võtnud ühe omale sülle ühe käe pääle, 
teise teisele käele ja viind nad oma t u p p a . Olnud nii soe tuba, 
nii soe tuba temal, ta andnud sooja piima lastele ja öelnud: „Hom-
mikul siis ma viin teid tee pääle." Siinsamas olevat üks väikene 

г

) Soojuukseiks nimetetakse nimelt jänesevillu ehk -sabasid ~ lt 
purva kuosa ' Waldschachtelhalm ME. 
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soo — ta näidand puha kätte, kus see olnud — ja sääl olevat 
palju kuremarju, — vaat, need kuremarjad korjaku lapsed kõik 
ära, palju aga näevad, need olevat ta t ä i d ja need söövat 
tema pääd. 

Hommikul ta viind lapsed sinna, näidand puha ära, kust 
korjata, ja ütelnud, ta ise saavat veel toime, aga tema l a s t e l 
need täid närivat küll liiaks palju pääd. Nõnda ta näidand ja 
juhatand, ning lapsed korjand siis sääl ja saand oma pisikesed 
korvid ja kotid kõik marju täis. Siis see naine tulnud teist korda 
ja viind lapsed tee pääle. Lapsed tänand teda ja tema öelnud: 
„Nüüd, lapsed, minge koju ja ütelge oma emale k a . . . " — sääl 
olnud selline kaheharaline mänd liivakangrul — naine ütelnud, 
pangu nad „silmarätt" s. t. k ä t e r ä t t selle kaheharalise männi 
manu, siis nad ei eksivat kunagi ära, seda rätti olevat talle väga 
hädasti vaja. 

Siis lapsed jõudnud kergesti koju. Vanemad olnud väga 
rõõmsad ja viind kohe käteräti sinna s o o e m a l e , — selle ta 
võtnud siis omale (muidu sellist käteräti panemist sohu jutustaja 
pole kuulnud). Ah jah, ja siis see sooema käsknud kah veel, et 
mindaks igal aastal korjama marju sinna sohu, ning nõnda teh-
tudki. — Niipalju jutustaja teab sooemast ja selle ta kuulnud 
siinsamas külas oma taadi vanalt sõsaralt. — Pr 161. 

T E E 

58. „Randlased" (s. t. liivlased) on küll enam mererahvas, 
aga või siis nemadki saavad liikuda ainult mööda merd, eks ole 
neilgi kuival maal kah teekäimist küllalt ja küllalt, liiati veel 
vanasti, kus vaja oli minna ,,barona"-le voori vedama, ja ise ka 
mõnikord juhtus küll, et mindi hulgakesi vooris hobustega Riiga 
(Pr). Tee ja teekäijate üldisiks haldjaiks Liivis on siis t e e -
e m a = r(j)ek-äma (Sr, Pr, V — vrdl. sm „retki") ja t e e i s а 
= r(j)ek-iza (Pr), juhuslikult esineb ka t e e n ä i t a j a = rek-
nä'gt'iji (*Pr), kes olevat selline suur pikk mees. Tee-ema on 
hall ja sugulased talle on tuuleema ja õnneema (*V). Tee-ema see 
teede näitaja ja juhataja on; teelahkmeil nad ikka olevat ja selli-
seil kohtel, kus ei teata, kuhu minna; alatasa on kuulda, kuis tee-
ema õpetand teelisi, et seda teed sa võid minna ja seda ära 
mine, — küllap see tee-ema siis ikka olemas on (Pr). Silma-
paistev on, et e k s i m i s e g a pole teehaldjail midagi tegu : eksi-
ta j aiks pn pääasjalikult kas kurat või metsahaldjad, kuna eksinuid 



110 в xi.
 t 

õigele teele juhivad kah metsahaldjad (vt. § 58), lehtedeema (vt. 
§ 55) või sooema (vt. § 57) г

). 

IGAÜKS TEE-EMAT EI NÄE (S. 18 A) 

Kord Vanägõr- ja Krämpa-talu peremehed läind kahekesi 
jala Dondangeni. Siinpool Udmoizõd ' (Uuemõisat) Krämpa ru-
tand tee päält kõrva, kuna Vanägõr küsind: „Mis häda sul on, 
et sa jooksed teelt ära?" Niipea kui ta saand öelnud need sõnad, 
kohe ta kahmand kinni oma kõrvast ja hüüdnud: „Voi, kuis mul 
kõrv hakkas valutama!" Krämpa seletand siis: „Kas sa siis seda 
ei näind, et t e e - e m a tuli oma l a s t e g a , tee-ema ise kõige ees, 
ja tema'p sulle lõi üle kõrva, sest et sa ei pöördund tema eest 
kõrva („ei keernud teed")." — „Milline ta siis oli?" küsind Vanä-
gõr. — „Та oli selline pikk naisterahvas suurte kätega." — 
Sr 118. 

TEE-EMA JUHATAB ÕNNEOTSIJAID NEIDE (S. 18 B) 

Kaks neidu läind võõrsile otsima peremeest ja teenistust. 
Jõudnud teeharule ega ole teadnud, kuhu poole minna, pidand 
kahekesi nõu — üks tahtnud paremale, teine tahtnud vasemale. 
Säälsamas olnud suur sild. Ja kui nad nii sääl arutelnud, tulnud 
silla alt välja üks naine kollaseis rõivais ja kruusiga vett käes, 
„säh" — öelnud — „jooge, küll ma juhatan teed." Ja ta õpetand 
nõnda: „Kui teie hakkate nüüd minema, siis minge paremat 
kätt, minge tükk maad, siis tuleb üks suur talu, sääl perenaisel 
suri tütar ära, homme õhtul on matus, — see võtab teid mõle-
maid tüdrukuiks, talle on teenijaid vaja. Ja siis taas, kui teie 
hakkate kunagi minema jälle maailma — kõike eluiga te sääl ju 
ei ela... tjah, üks teist jääb küll sinna eluajaks, aga kuigi sa 
sinna jääd — ikka ja alati, kui juhtub teil teekäimist võõras ko-
has, siis minge aina paremat kätt." 

Neiud läind edasi ja nõnda olnudki. Perenaine olnud nii 
õnnelik, et ta saand kohe tüdrukud pääle tütre surma, ja neiud 

1 ) Lätis „rikasi tee-ema" muretseb teeliste ette, jookseb ööd ja päeva 
ega saa kunagi aega magada (LD 31789, 31790, 34058; Šm, LM 48; Zeifertis, 
LRV I 209; KV 1921   10—12, Ihk: 51), näit.: 

Olgu rikas, kes on rikas — tee-ema vaid on rikas: 
Sääl jooksid ööd ja päeva rautet sälukesed. 

LD 31789. 
Magagu und, kes und mia gab — tee-ema küll ei magand: 
sääl veersid ööd ja päeva rauaist naiotud rattakesed. 

LD 31790. 
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jäänd sinna. Perenaisel olnud üksainukene poeg ja see kosind 
ühe tüdruku. Teine tüdruk eland kah sääl tüki aega ja tulnud 
pärast oma vanemate manu tagasi. — Nii jutustand Rüs-talu 
vana perenaine. — Pr 253. 

TEEISA JUHATAB VOORILISI (S. 18 B) 
Vana Baža-talu peremees jutustand, kuis nemad kord viie 

mehekesi sõitnud vooris sigadega Riiga. Tee pääl nad söötnud 
hobuseid, see olnud vist Lehtedemetsa kõrtsis. Sel ajal olnud 
veel palju neid teeröövleid, kes riisund teelisi paljaks. Ja nüüd 
need voorilised arutelnud isekeskis, millist teed minna — olnud 
kaks teed: üks läind kõverdi mööda randa, teine läind küll otse, 
aga see läind läbi suure metsa, kus olnud alati neid röövleid. Nad 
pidand omavahel ikka nõu ega ole pannud tähelegi, kuis tekkind 
nende manu üks vana isand, roheline mantel ümber ja suur pikk 
valge habe — „akuraat" selline ta olnud. Ja see vanamees ütel-
nud neile: „Sõitke rannateed, — sääl metsateel juhtub praegu 
imeasju." Nõnda nad siis ka sõitnud ja jõudnud ilusasti Riiga. 
Pärast nad kuulnud, et just samal ajal sääl metsas tapetud maha 
kaks meest ja võetud ära kõik orikad ja hobud (need hobused 
saadud küll teisel aastal taas kätte Tukkumi laadal). Siis vaat 
need voorilised nii rehkendand, et kes see selline küll võinuks 
olla, selline isevärki, veider vanamees. Üks vooriline näind veel 
sedagi, et tema käed olnud nii väga lahjad ja habe olnuks nagu 
väheks liigagi suur inimese kohta. Eks ta siis selline t e e i s a 
ikka olnud, kes teid teab, selline hää vaim. — Pr 254. 

MERI, JÕGI, JÄRV, KAEV 

59. Kui liivlased oma rahvusliku ärkamise ja uuestisünni 
romantikas valisid aastal 1923 liivi rahvuslipu värveks sini-valge-
rohelise, sümboliseerides sellega oma koduranniku sinist merd, 
valget liiva ja rohelist metsa, siis ägedamad ja pateetilisemad neist 
tahtsid lipuvärviks ainult lihtsat ning vähesilmapaistvat sinist, 
põhjendusega, et kogu nende lihtne ja vähesilmapaistev elu oleneb 
ainuüksi merest, isegi selle viimase liivaribakese, mis neil kuival 
maal olemas, „maamehed" s. t. lätlased tahtvat võtta käest ära. 
Ja seda mitte ainult lipuvärvi puhul, vaid alati ja igalpool liivlane 
nimetab täie õigusega m e r d oma elatajaks ja teiseks koduks: 
sinna upub küll palju kalureid ja hukkub laevu, aga säält saame 
ka puha, mis meil on (L). 

Vastavalt reaalelule meri seisab aukohal samuti liivi vana-
vara uneluste-elus ja usundilises teadvuses: merehaldjad moodus-
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tavad suurima rühma liivi haldjate peres, isegi kõik muud vee-
haldjad (näit. jõgede, järvede jne. haldjad) jäävad täiesti varju 
merehaldjate kõrval, kelledest mälestus on elav ja reljeefne kõigis 
ranniku külades veel tänapäev ja kelledega sageli on samastund 
kõik muudki veehaldjad, — merehaldjad representeerivad Liivis 
veehaldjaid üldse. 

Kogu rannikul see haldjate rühm in corpore on tuttav nime 
all m e r e r a h v a s = mjer-ro'už (lvü) x)> kelle olemasolust ja 
esinemisest on andmeid kõigist liivi küladest; ainult juhuslikult 
esineb selle kõrval paralleelselt ka nimi v e e r a h v a s = vjed-ro'už 
(Pr, näit. Pr 249), mille all mõeldakse aga sedasama mererahvast. 
Üksikuist mererahva liikmeist kahtlemata populaarseim ja üht-
lasi armastetuim on „rannarahva suurim häätegija" (L) m e r e -
e m a = mjer-jema (lvü) — mjer-äma (Pr), kellest kah on tea-
teid kõigist liivi küladest ja kelle pärisnimigi on teada: ta on 
„mereema L ï ž" (Pr 112 — vt. § 47) või ,,m e r e G r i e t" (V 18В 
— S. 25). Ning ah seda uhkust liivi raugakeste suis ja silmis, kui 
nad liigutetult väidavad : l i i v i rahvakest mereema pidavat o m a 
rahvaks ja valitsevat ise siinset merd, -kuna mujal olevat teised 
(vt. § 65). Kord juhuslikult öeldakse mereema asemel ν e e - e m a 
= vjed-jema (*Sr) ; iseloomustav on ka tema nimetamine p e r e -
n a i s e k s j a l o s s i e m a n d a k s (Pr 35). Mereema kõrval figu-
reerib m e r e i s a = mjer-iza (*V), alias v e e i s a = vjed-iza 
(*Pr 113 — vt. § 52), sest „kui on olemas juba ema, siis muidugi 
peab olema ka isa" (V) ; traditsioonilisem näib küll nimi m e r e -
t a a t = mjer4õt'i (L, Sr, Kr, Pr, V), esineb isegi m e r e - k u -
ni n g = mjer-këmg (Ir 9, Kr 52, Pr 116, Pr 223, Pr 239, V 187), 
neid olevat mitugi (Kr, Pr) ja ühe nimi neist olevat L i m a'n 
D i n a (Pr 223)2). Muidugi on emal ja taadil siis ka lapsi, oma 
tütreid ja poegi, neitseid ja poisse (Pr), need on m e r e l a p s e d 
= mjer-lapst (*Pr). Poegi mainitakse harva (Pr 132, V), seda 
sagedamini aga tütreid mitme nimega : m e r e e m a t ü t r e d = 
mjer-jema tidard (Sr, Pr), m e r e k u n i n g a t ü t a r = mjer-
këmg tidar (*Kr 52 = Mt 531), m e r e t ü t r e d = mjer-tidard 

x) Rouž-sõnakujuga esinevad vaheldumisi veel mitmed muud: ro'uz, 
ro'ust, ro'ud, ro'uvöd. 

2) Rahvusvaheline sõna liman tähendab teatavasti jõe deltat; vrdl. selle-
kõrval veel lt lïmens ~ Hmans 'voll (bis zum Ende)', ME. Dîna on Diiüna 
(s. t. Väinajõgi) liivikeelses hääldamises, kus ü^> i. 
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(Ii, Sr) ja kõige sagedamini m e r e n e i t s i d (L, Ii, Sr, Ir, Kr, 
Pr, V, Kl), kord ka v e e n e i t s i d vjed-neitst (*Sr 9) ja mõni-
kord m e r e n о о r i к = mj er jumprouv (Sr 23, Pr = lt jumprava 
'die Jungfrau' < keskalasaksast laenatud, ME). 

Selline siis on mererahva perekondlik koosseis. Muist vee-
ja merehaldjate nimetusist esinevad veel enam-vähem juhuslikult 
m e r e j u m a l (*L 14), v e e j u m a l a d (*Sr), m e r e v a i m 
(*Sr 51), v e e v a i m (*Pr 113) ja õige sagedasti m e r e i n i -
m e n e = mjer-rišting (L, Pz 5, Sr 9, Ir Set, Pr 21, Sn 6, V 110, 
V 116, Kl 19, Kl 23 — vt S. 25 ja S. 27), milline nimetus on aru-
saadav, kuna mererahvast kujutellakse ju aina inimesina; kord 
esineb ka ν e e i n i m e n e (*Pr 246), teinekord v e e m e e s = 
vjed-miez (*Sr 132). Tüübiline näide u p p u n u muutumisest vee-
haldjaks on vaeslapse seletus, kuis merekuningas võtnud tema 
suplusel kinni ja viind oma lossi, kus ta saand lossipoja pruudiks 
(V 187 — vt. § 65, 2 red. XI J). Lääne-Liivi külades on astund 
merehaldjate asemele sagedasti katoliku Maarjaga ühenduses olev 
terminoloogia: mererahvas on m a a r j a r a h v a s = märi-roud 
(L 14, Pz 2 — vt. S. 25), mereemaks o n m a a r j a e m a — märi-
jema (L, Ii, Sr, Kr, Pr 178) ehk lihtsalt M a a r j a = Märi (L, Ii, 
V 183) ja mereneitseid nimetetakse m a a r j a n e i t s e i k s == 
märi-neitsõd (L 14, L 23, L 63, Pz 2, Ii), ligemalt vt. § 78 (S. 38)x). 
Nimepidi tuntakse lõpuks ka sakslasilt kuuldud m a k s a m e r d 
= lëvar-mjer (L < saksa Lebermeer), kuid mida see tähendab, 
seda enam ei mäleteta, vanasti ikka kõneldud sellest (L). Saar-
lased kõnelnuvat ka m a k s a m e r e m e e s t e s t = maksamjer-
mied (Sr), kuid liivlased nii ei ütlevat, vaid nimetavat selliseid 

*) Läti rahvalaules veehald jäist sagedaimini esineb nagu lii viski mere-
emlai, mõnikord ka vee-ema (LD 9549, 30731, 30774), mereneitsid (LD 30686, 
30772) ja kord isegi lainete ema (LD 30865). Ülevaadet läti veehaldjaist vt. 
Šm, LM 24—25 ja LPT 102; Zeiferfcs, LRV I 209; KV 1921,   8—9, Ihk. 54. 
Veehaldjaist Eestis vt. Eisen, EM I 97—107, EÜSA III 85—88 ja Näki-
raamat 2 5—60. 

Kurni meie ja sugurahvaste veemütoloogiaäb on ilmund U.· H io 1 m -
b e r g i põhjalik monograafia „Die Wassergpttheiten der finnisch-ugrischen 
Völker", siis jäetakse alamal eesti paralleelid üksikasjalikumalt esitamata, 
juhtides mainitud teose vastavale päätükile (Ihk. 160—190). Olgu mainitud 
veel eraldi läti veemütoloogia kohta, et võrdlemisi eesti-soome omaga see on 
ho,opis arenemata ja pakub väga vähe materjali, igatahes senini veel vähem 
üleskirjutusi k,ui liivist. 

8 
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mehi libahunteks (Sr). — Siin on tegu nimelt nõidade Bloksbergi-
sõiduga (S. 156; FFC 25, S. 106), kusjuures Saaremaal võlude-
peost osavõtjaid nimetetakse teatavasti sageli just maksamere-
lisiks1). 

60. Pidades merehaldjaid oma suurimaiks häätegijaiks, on 
püütud olla siis nendegi vastu äärmiselt hääd ja aupaklikud ning 
võita nende poolehoidu meelehääandide ja ohvritega2). Nii ise-
loomustav on asjaolu, et just merehaldjaile ohverdamisist on säi-
lind võrdlemisi palju aiidmeid ja kujukaid kirjeldusi, kuna muile 
haldjaile ohverdamist mäletetakse kaugelt vähem ja udusemalt. 
— Juba Sjögren oma liivi-reisi aruandes 3) tähendab, et meresõidu 
eel valatakse merre viina „vanade ohverdamiste mälestuseks" ; 
SjWied (LGr LXXV) sõnab täpsemalt: „Endlich pflegen Viele, 
wenn sie zur See irgend wohin fahren wollen, im Augenblick, wo 
sie die Fahrt antreten, erst Branntwein in die See zu giessen, als 
Gabe für die S e e m u 11 e r, damit sie das Meer bezähme" 4). 
Silmatorkav vahe avaldub liivlaste ja lätlaste suhtumises mere ja 
merehaldjate vastu: l ä t i vanavara koguja Lerchis-Puškaitis on 
saand palju teateid igasugu haldjaile ohverdamisist Lätis, aga 
merehaldjaile ja nimelt just mereemale ohverdamise kohta esitab 
ta oma kogus (LP VII 876) ainult kolm teadet ja needki kõik põl-
venevad l i i v i rannikult ning on liivlase üleskirjutusi. Kõigepäält 
kir j eidetakse uue paadi merrelaskmist : 

Mereemale ohverdetakse tihti. Seda olen ise näind. Oli teh-
tud valmis uus paat, mis võttis ette esimese meresõidu. Paadi 
juht tõmbas üles purjed, tõstis ankru, võttis pudeli v i i n a , va-
las täis klaasi ja — ennekui ta ise või keegi muu katsunuks 
lonksu — valas täie merre. Mina küsisin: „Miks valatakse esi-
mene lonks merre?" Ta vastas: „Esimene naps tuleb anda 
m e r e e m a l e !" — LP VII 376 gg 1. 

Ja seda-mitte ainult uue paadi vettelaskmisel, vaid üldse 
merel purjetades, kui joodud napsi, siis antud mereemale kah oma 
tilk (vist esimene jah) — siis on ilus ilm ja hää tuul (Sr). Viina 
on ohverdet mereemale ka p ü h a d e aegu (Kr). Jutustaja ise 

!) Eisen, EM I 33—34. 
2) Veehaldjaile lohverdamisist vt. Holmberg, Die Wassergottheiten, 

eriti Ihk. 188—189. 
3) Записки РГО II 261: При начала путешеств1я лыотъ въ море 

вино, въ воспоминаше древнихъ жертвоприношенш. 
*

 4

) Sama teadet refereerib ka Holmberg (WG 189), kes saand selle 
Castrén'i kaudu (Nordische Reken III 327). 
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näind Pitrõg-külas, kuis l i h a v õ t t e hommikul vara mindud 
randa, valatud pudelist viina merre ja öeldud: „Võta nüüd, mere-
ema, kui sulle antakse, ära võta siis, kui sulle ei anta!" — pärast 
sellist ohverdamist merele noored läind mäele laulma ja „linde ära-
tama" (Kr, vt. § 16). Kes olnud sellised hääd ja ausad pere-
naised, need varemalt viind alati lihavõtte hommikul napsi, suhk-
rut ja saia mereemale randa vee sisse, igaüks viind eraldi omaette 
(Pr). Lihavõtte hommikul ohverdamist teab ka Saarimaa: siis 
valatud merre viina sõnadega, las m a a r j a e m a või mereema 
joogu viina, ja tüdrukud visand taas saia merre üteldes, las mere-
ema kah saagu valget leiba (Pr Saar Vir 92) x). 

Lihavõtte kõrval teine tähtis moment on e s i m e n e k a -
l a l e m i n e k k e v a d e l . .Kevadel esimest korda merele minnes 
visatakse nüüdki veel punase villase lõnga keeris merre, et mere-
ema ja meretaat annaksid palju kalu; vanad „randlased" s. t. liiv-
lased palusid esimesel õhtul merele minnes ikka hardalt: „Armas 
meretaat, anna vaga merd ja hääd saaki!" — nende sõnadega as-
tutud paati (L). Ka öeldakse kevadel esimest korda võrkega 
merele minnes nii, et „las meretaat (või jumal) võtku nüüd need 
võrgud oma kätte — enda käest ma heidan need nüüd ära vette, 
Tõtku nüüd jumal need oma varaks, oma hoolde" (Sr). Esimest 
korda merele minnes antakse merele mingi and — kas köieots, 
võrgutükk jne., — siis meri ei kiskuvat võrke katki ja kalapüük 
•õnnestuvat hästi ; anni viskamisel öeldakse : „Säh nüüd, mereema, 
ja anna taas meile" (V). Teinekord visatakse siis merre siidist 
lõnga ohvriks mereemale, öeldes, võtku ta see lõng, ärgu võtku 
mu võrke; samuti visatakse võrkele kolm peotäit ristteelt toodud 
liiva sõnadega: „Pool mulle, pool sulle" (Kr). Esimest kalale-
minekut kevadel kirjeldab ka Saarimaa: siis vanasti antud merele 
siidi2) ja öeldud: „Võta siid ja ära võta minu võrke!" (Kl Saar 
Vir 92). · 

Nagu kalale minnes, nii annetetakse merele ka kalalt tulles. 
Kui veetakse võrgud välja, siis visatakse ikka mõni peotäis silke 
merre tagasi ja kajakaile (Sr), et õnnistus merest ei lõpeks. 

x) Seda Saarimaa teadet mlainivad omakorda Holmberg, Die Wasser-
gotitheiten 189 ja Eisen EM I 105, III 63, Näkiraamat2 43. 

2 ) Saarimaa kirjutab küll z!d', kuid on enam kui kahtlane, kas on siin 
tegu s i i d i g a , vaid väikese komistusega üleskirjutuses: vist on öeldud ja 
mõeldud siin küll sõna z i e d s. t. and, ohver (vt. § 15). 

8* 
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Traditsiooniline on mereemale ohverdamine t o rm i aegu. 
Kui mingi paat või laev olnud hukkumas suure tormi käes, siis. 
visatud merre kanamuna või midagi muud, mis olnud aga käe-
pärast, kiireks ohvriks mereemale, et mereema ei vihastuks, et 
inimhinged pääseksid eluga randa; sageli valatud tormi käes 
merre viina mereemale, et ta annaks andeks, — ja tõesti, siis jäänd 
vaiksemaks ning lained alanend (Kr). Selle vastu, kui merel 
olnud vaga, nii et purjek pole liikund, ja tahetud tuult, siis tao-
teldud tuult vilistelemisega, kuna muidu merel vilistamine on 
suur patt (Ii — vrdl. § 38). Ohverdamist tormi aegu kirjeldab-
ka Lerchis-Puškaitis oma liivi korrespondendi andmeil: kord 
väga täis laetud laev jäänd tormi kätte; lained tõusnud kole kõr-
gele, nii et meestel tulnud sõita nõnda-ütelda vee all; siis vanim 
laevur seletand, mereema tahtvat saada küll mingisugust ohvrit, 
ja ta ise visandki kohe tühja tõrvapange merre; kõik jõudnud 
õnnelikult randa (LP VII 376 gg 2). Teinekord üks vigurivänt 
läind kaaslasiga kalule, merel aga tõusnud torm, ja kalurid pidand 
sõudma randa tagasi; et jõuda õnnelikult randa, see mees kogu 
aja meelitand mereema sõnadega: „Mereema laulab kui mesilane, 
sumiseb kui mesilinnukene!" niipea aga kui nad jõudnud kuivale 
maale, mees nagu kättemaksuks pahvatand: „Möirga nüüd, sa 
va karuema! tahtis neelda minu hinge!" (LP VII 376 gg 3)1). 

Merel ohverdamine on tingitud lõpuks veel kartusest, et 
muidu merelt võidaks saada igasugu n a h a h a i g u s i , kärnur 

paiseid, vistrikke, vinne jne.2). Enne kui meri pole veel „õits-
nud" (tekitand kollakasvalgeid vahujugasid ranna man jaani-
päeva eel), ei tohita üldse meres supelda ega pesta: siis hakkab 
kindlasti mingi haigus külge (Kr, Pr, V). Ja siis esimest korda 
merre suplema või pesema minnes visatakse ikka mingi and, pu-
nast lõnga näituseks, mereemale merre, et mingi tõbi ei tuleks 
selga (Pz). Esimest korda kevadel supeldes kisutakse oma sär-
gist kolm lõnga (või üks lõng) ja visatakse merre üteldes: „Me-
reema, säh, ma annan sulle zied = anni, ära lase mulle mingit 
haigust pääle" (Kr) ehk: „Mereema, võta sa see lõng ja ära 
pane mulle tänavu suvel kärnu pääle" (Kr). See olevat põline 

г

) Vrdl. LD 30780: Merel on meri mu ema, rannal on ta — nõiamioor. 
2 ) Vt. Holmberg, Die Wìaesergottheiten 165, 185—187, eriti Ihk. 187, 

kus, viidatakse selle kombe germaani algupärale, ja Ihk. 271, ;kus maini-
takse Hästesko seletust keskaja elemendiõpetusest. 
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komme; mereema tahtvat siis suplejalt andi, talle peab siis an-
tama; kui midagi ei anta, siis mereema saadab suplejale kindlasti 
mõne haiguse selga, kui aga antakse talle midagi, kas lõngatüki-
kene, rahakopik või nõnda edasi, punast lõnga sagedaimini ikka 
visatakse, siis suplejal polevat midagi viga (Kr). Seda punast 
lõngatükki merre visates öeldakse ikka, võtku vee-ema või mere-
ema see lõngake omale „häädamaks", s. t. meelehääks ja ärgu 
saatku halba (Sr). Ja emad õpetavad lapsi alatasa, visaku need 
esimest korda merre minnes midagi vette, kas mõni lõng oma 
riiete küljest, mõni pulgake või mis saavad aga kätte, — mere-
natt (vt. § 73) — maarjaema ~ mereema tahtvat küll mingi-
sugust andi, siis ta ei tegevat neile mingisugust halba ega saat-
vat ühtki haigust selga (Kr). Saarimaa teab samasugust ohver-
damist ka viimase supluse puhul: sisemaalased visand viimast 
korda meres supeldes raha vette mereemale (Kl Saar Vir 92). 
Niisama olnuvat vanasti põline komme, et ka „võõras vees", võõ-
ras kohas suplema või pesema minnes süljatud enne kolm korda 
vette, — siis ei hakkavat kärnu ega paiseid külge (V). 

61. Senini oleme käsitelnud pääasjalikult inimeste reaal-
set vahekorda merega, nüüd tuleb siirduda mere enese ja ta ela-
nikkude sisemise elu-olu ja tegevuse manu, tuleb siirduda mere-
haldjate irreaalsesse maailma. — Elu meres vastab täiesti elule 
maa pääl. Mererahvas on oma välimuselt kui ka sisemiselt ole-
muselt ja tegevuselt täitsa inimesi. Aga siiski, üks sort mere-
rahvast olevat isemoodi — sellised poolinimest-poolkala (Sr Saar 
Vir 92, Pr 35, V 115) ; ineist к а 1 a s a ν a 1 i s i s t pikemalt alamal 
vaarao laste puhul (§ 68). Mererahvas elab täiesti niisama 
nagu meie: nad teevad pulmi, käivad kirikus jumalateenistusel, 
elavad oma tubades, taludes ja losses, neil on suured aiad ja 
puha; nad olevat sellised pühad inimesed — väga hääd ja muile 
alati abivalmis; ka imeilusad olevat nemad ja ei suutvat kanna-
tada mingit muret ega nuttu; mitmed neist olevat abiellund ini-
mestega kuival maal, ja nende järeletulijad elavat veel praegugi 
meie keskel (Pr, vt. Pr 156 — § 76). Vaat mõnikord sa kuuled, 
nagu heliseks või kajaks midagi kaugel vaiksel merel, — siis 
veerahvas läheb jumalateenistusele; sa mõistad, sääl meres kut-
sutakse ju kah niisama nagu siin kellade helinaga palvele ja mae-
takse hingekellaga (Pr). Mererahvas jutustand, kuis mitu ja 
mitu korda laevade ankrud lõhkund neil väravad ära, nad võivat 
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teha halba ka vastu, keerda näit. paadid ümber jne., kuid nemad 
ei tegevat seda, sest selline ankruheit olevat juhuslik, tahtmatu, 
seda ei tehtavat meelega (Pr). üks mereema või p e r e n a i n e 
öelnud, et temal ankur virutand ilusaima õunapuu puruks nii e t . . . 
ja olnud kole kahju; kuid see kõik juhtunuvat ainult kogemata, 
ja sellepärast ta pole teind halba vastu, keelnud oma poegagi, et 
see ei tohiks teha ; ja lõppude lõpuks tal polnuvatki veel nii suurt 
häda kui m e r e l o s s i e m a n d a l , kellele va j und just värava 
ette üks suur laev, et olnud palju tööd, enne kui saadud värav valla 
(Pr 35 = S. 23). Üldse need suured laevad ja ankrud on peletand 
mererahva ära (Kr), kõneldakse isegi sellest, et mereema on 
jätnud maha oma rahvakese ja läind siit merest kuhugi mujale 
(ligemalt vt. § 65, US. 131) ; enne Ilmasõda vanad raugad arutel-
nud omavahel tihti: ei ole enam endisi aegu, mereema pole enam 
meie meres, sellepärast see meri lainetab aina nii koledasti, et 
hukkub palju kalureid, kuid .kalu pole võrkes kuigi palju (Kr). 
Süüdi selles olevat osalt ka noorema põlve usuta ja aupaklikku-
seta inimesed, kes vihastavat aina mererahvast (Pr). 

MERETAADI AU HAAVAMINE (S. 23) 

Paaditäis kalureid olnud silguvõrkega merel öö otsa. Mehed 
kõnelnud ajaviiteks mererahvast. Nooremad naernud ja pilgand, 
see kõik olevat ainult vanarahva loba ja ebausk, — kui nad saak-
sid kätte mõne mererahvast, nad peksaksid selle läbi. Vanemad 
küll hoiatand ja manitsend, ärgu nii kõneldagu, kuid mida see 
aidand. Nüüd hommikul mehed hakand vedama võrke merest 
paati. Kaks võrku nad saand üles, kolmas aga olnud nii raske, 
nii raske, et kuidagi pole jaksatud tõmmata seda paati. Suure 
vaevaga nad saand võrgu veepinnale ja silmand sääl pikki halle 
juukseid, et meestel hakand kole hirm ja nad pole teadnud, mis 
teha. Juba nad sikutand välja inimpää, juba kogu inimene ol-
nud näha... ja juba nad tahtnud peaaegu lasta võrgu vette tagasi 
hirmu pärast, et . . . Sääl aga sõnand see vanamees : „Ärge laske· 
mind tagasi, ma tahan teha teiega, meremehed, ühe kokkuleppe." 
Noh, eks nad siis tõstnud tema paati. Vanamees öelnud: „Teie 
täna öösel pilkasite ja naersite mind. Neist noortest mul kahju 
ei olegi, aga teile, vanad mehed, tahan ütelda, et kuni teie olete 
elus ja kuni mina olen elus, niipikalt meri on rikas kaladest ja teie 
käsi käib hästi. Kuid seda ei tea, kuis läheb neil noortel; nemad 
on noored ja meil (mererahval) kah tulevad nooremad pääle, — 
ei tea, kuis saavad nemad hakkama üksteisega." Siis ta kõnel-
nud veel nii: „Vaadake ise. — Niisama nagu maa pääl on 
l i n n a d ja inimesed, nõnda ka siin vee all, niisama elame ka 
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meie. Nagu maa pääl on s õ j a m e h e d , nii ka meres vee all 
on sõdureid ja nii ka meie läheme s õ t t a üksteise vastu, Võitma 
muid k u n i n g a i d . Kuid need noored sääl maa pääl ei taha 
enam austada korralikult mererahvast, nagu nad teiegi paadis 
meid täna öösel pilkasid. Meie sõjamehed, kes on valvel vahi 
pääl, kuulevad seda. Ja kui teie elate nõnda edasi, küll teie siis 
saate näha veel halbu aegu!" Neid olnud viis meest sääl paadis. 
Siis meretaat ütelnud ühele vanale: „Sina sured, kui kalu on veel 
küllalt meres, ja sa saad süüa oma kõhu täis, aga sinu lapse-
lapsed näevad siin rannas nälga." Vanemad kalurid hakand siis 
paluma, et miks nõnda, miks nõnda. — „Sellepärast on see nõnda, 
et teie ei pea enam vanu kombeid nagu kord ja kõhus. Noh, nüüd 
ma olen teile ütelnud: kui teie mererahvast küllalt ei austa, siis 
hästi ei lähe." Pärast seda ta käsknud lasta end merre tagasi. 
Ta olnud vana kuning, Liman Dîna olnud ta nimi; mõlema õla 
pääl olnud tal suured toredad merekarbid (paletid!) j-a üks olnud 
rinnas (auraha!), — selline olnud see merekuning. — Pr 223. 

Käsitus mere mitmest valitsejast on täiesti üldine: igal 
merel on oma kuningas (Kr, Pr, V), ja need kuningad sõdivadki 
omavahel (Pr). Kuningaiks on sageli ka mereema pojad, kuna 
mereema ise valitseb ranniku merd (ligemalt vt. § 65, S. 25). 
Näitena, kui moodsad ja täpsed on fantaasiapildid merekunin-
gaist, esinegu järgmine lugu. 

MEREKUNINGA KROONIMINE (S. 23) 
Kolm inimpõlve (ja nimelt 110 aastat) tagasi olnud kord 

kevadel Pitrõg-külast neli meest merel ühes paadis, üks neist 
meestest olnud vana SImÕ Indrõk (nagu jutustaja veel selgesti 
mäletab). Võrke merre heites nad kuulnud sellist kummalist 
kõminat, nagu kumiseks midagi meres. Nad silmitsend igale-
poole ega ole näind midagi, kuid kõma kuulnud selgesti. Siis 
tõusnud nende paadist umbes süld maad eemal veest välja selline 
valge mees, nagu valge mantel ümber, roheline kroon pääs ja 
üheksa tulejuga otsekui küünalt pää pääl. Kalurid ehmund nii-
võrd, et pidand kukkuma peaaegu pikali paati; kaks kalurit ni-
melt olnudki ülal, kuna teised kaks magand. ülalolijad äratand 
nüüd ka magajad imet vaatama ja seletand, et nüüd muudkui 
võrgud vaja vedada paati ja sõuda ruttu-ruttu randa. Kuni nad 
sääl säädnud ja „tellind" neid võrke, see imelik inimene tõusnud 
teist korda vee pääle. Kalurid kõik aina värisend hirmust: 
nüüd oleme sellisel kohal, kus jumal ei taha kalastamist. Ja 
kui see kuju tõusnud kolmat korda vee pääle, siis mehed otse 
nutnud. Siis aga tõusnud veest üles üks teine niisama valge 
inimene, kuna esimene kadund, ja see seletand: „Ärge kartke! 
meie kuningat kroonitakse praegu. Nii nagu teie elate maa pääl, 
nii ka meie vee all: meil kah on kuningad ja puha. Kalastage 
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aga päälegi õnnelikult hommikuni, kalu te saate palju ja olete 
õnnemehed täna öösel. Ja kui tulete taas merre kalale, siis heitke 
võrgud jälle siia vette, saate aina palju kalu." — Hommikul 
meestel olnud niipalju kalu, et paat jõudnud vaevaga randa. 
— Pr 239 1). 

MEREEMA ANNAB KALU (S. 23) 

Riiglased tulnud kalastama Vaid-külla, nende seas ka vana 
Roudm. Sel olnud alati kalu enam kui muil. Kord ta pole taht-
nud minna kaasa, hoolimata kutseist, ja öelnud lõpuks: „Noh, 
ma annan siis oma k ü b a r a teile pähe kaasa." 

Kaaslased läind merele, lasknud võrgud vette ja jäänd 
ööseks manu magama. Sääl tulnud mereema paadi manu, kat-
sund kübarat ja öelnud: „Vana Roudim kübar on küll, aga vana 
Roudinit ennast ei ole. — Noh, hommikul teil kalu siiski saab 
olema." Mereema läind taas ära, pole kõnelnud muud midagi. 
Hommikul neil olnud palju kalu. 

Mees, kellel olnud sel ööl Roudim kübar pääs, olnud Vaid-
külast, pole olnud riiglane ja tema jutustandki seda lugu. Selle-
pärast vanad kalamehed öelnud aina, kui kalu pole olnud, vaid 
tühjad võrgud, et oleks nüüd ainult vana Roudim kübar — küll 
siis kalu saaks. — Kr 97. 

Üldisemalt on küll vastupidi kui äsja esitet loos: mere-
rahva nägemine merel ei ennusta hääd, vaid pigem paha2) ; kui 
mitte muud, siis vähemalt suurt tuult ja t o r m i on oodata, kui 
nähakse hiilgavate soomustega mereinimest (V 100) või paariti 
hõljuvat mererahvast (Kl 12) või noorat (vt. § 64) ehk meri-
neitsit (Kr 282, Pr) või vaarao laste hulka (Ii, Kl — ligemalt 
vt. § 68). Kui nähakse mereväge, siis nägija ei tohi mingi 
hinna eest kõnelda sellest merel oma kaaslasile üht sõnakestki 
(Sr Saar Vir 92, Kr) : kes ütleb või näitab neid teisele, see upub; 
alles kui jõutakse randa, siis võidakse jutustada, mida nähtud 
(Kr). Et hoiduda ähvardavast hädaohust, siis visatakse kohe, 
kui nähakse merel mõnd sellist olevust, neile vette mingi and = 
zied; kui pole muud käepärast, siis kas või peotäis tubakatki; mõ-
nikord visatud ka aerupulk või midagi muud (Kr). Järgnegu paar 

.lugu merehaldjate nägemisest. 

г

) Vrdl. Holzmayer, Osiliana I 25: Me r r e - viäiim, erscheint zu-
weilen auf dem Wasser mit einem Licht (Pöide). 

2) Vrdl. Holmberg, Die Wassergottheiten 167. 



В XI. Liivi rahva usund 121 

MEREL EI KÕNELDA SEST, MIDA NÄHTUD (S. 26) 

Kaks kalurit olnud merel silguvõrke vedamas, üks näind 
mereneitsit, teine pole näind, kuis see noora (vt. § 64) tõusnud 
veepinnale. Nägijal olnud kole hirm, kuid ta kuulnud varem oma 
isalt, et sellisel korral vaja visata merre mõni and = zied. Tal 
muud pole olnud kohe nii ruttu käepärast, siis ta võtnud pungast 
tubakat ühe peotäie ja visand selle merre. Ning sellepärast temal 
pole juhtund mingit õnnetust. Nad vedand kahekesi võrgud kohe 
välja ja sõudnud ruttu randa. Pärast tulnud kohe torm. Merel 
kalur pole öelnud kaaslasele sõnagi ; see imestand küll, miks mees 
visand tubakat merre. Ent kui ta seletanuks merel, siis torm 
saanuks nad merel kätte. — Kr 282. 

HIILGAVA SOOMUSEGA MEREINIMENE (S.,27) 
Paar aastat tagasi Matson Siros ( = Sergius Madisson) 

sõitnud kolme mehekesi äärmiselt kalu täis laetud paadiga Riiga. 
Vanad inimesed öelnud juba ette, et liiaks täis laetud laev ei 
tähenda kunagi hääd, vaid toob ikka õnnetust (vrdl. LP VII 
876 — vt. § 60). Nad purjetand kogu tee hästi ja jõudnud juba 
Riia ligi. Korraga nad näind kedagi inimest seisvat merel poole-
nisti veest väljas. Nad arvand, et see on keegi hädaline, ja pur-
jetand ligemale. Nad näind selgesti, milline hallikas valge nahk 
olnud sel inimesel, hiiland nagu kalal, otsekui oleksid soomused 
pääl, kuid nägu olnud inimese moodi. Kui nad jõudnud ligi, siis 
see mereinimene kadund ära. Keegi neist öelnud: „Nüüd tuleb 
tormi; kui nähakse mereinimest, siis on alati tormi!" Ja tõesti 
tulnudki selline torm, et nad hädavaevalt saand Riiga, pidand 
jääma peaaegu merele. Vanainimesed öelnud alati varemalt: kui 
mererahvas tuleb vee pääle, siis tuleb tormi. — V 110. 

MERERAHVAS PAARITI HÕLJUMAS JA KILKAMAS (S. 27) 
Kuolka-külas eland vana rätsep Kleiman, kes hangeldand 

suveti lestakaladega Windau pool, kaaslaseks kingsepp Prits Lou-
nits. Kord nad purjetand Kiuv-nana (Kivinina, säälpool Li-
bau'd viis penikoormat) kohta ja jäänd sinna paigale. Rätsep 
läind randa, kuna kingsepp jäänd laevale, olnud paadi päras teki 
all varjus ja kuulnud sääl, nagu kiikaks paadi kõrval inimesi. 
Ta tulnud teki alt välja vaatama ja näind meres inimesi 
hõljumas paariti käest kinni mees ja naine. Kingsepp läind 
hirmuga paadi teki alla tagasi ega ole julgend liigahtudagi, 
olnud teine noor mees alles kah veel. Vana rätsep tulnud 
laevale tagasi, näind kaaslase hirmund ja küsind põhjusi. 
See jutustand, ta näinuvat merel inimesi kahekesi koos kil-
kamas ja pesemas vees. Rätsep seletand, et see pole mingi 
ime, need olevat mererahvas, sellel kohal juhtuvat seda alatasa; 
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kui nad tantsivad või pesevad vee pääl, siis tulevat tormi. Nad 
sõudnud kohe randa ja vedand paadi kaldale. Teisel päeval 
olnudki selline torm, et murdnud puha segi. — Kl 12. 

Kuigi mererahvast on küllalt nähtud ja küllalt kuuldud tema 
elust-olust, siiski ei ole päris selge, kes see mererahvas päriselt 
on ja kuis ta on „sugenend" s. t. tekkind, millisele küsimusele 
vastatakse erinevalt: võta kinni („otsi sitta"), kuis see mererah-
vas ja kõik need mereneitsid on tekkind, kes seda teab (Ii) ; teised 
arvavad, et mererahvas on sugenend Punamerre uppund vaarao 
sõjaväest (vt. § 68) ; kolmandad oletavad, et mererahvaks moon-
duvad üldse kõik uppunud ja sellepärast just mererahvas ei ole-
vatki halb (Kl). Teatud sugulus ja s i d e h a l d j a t e j a 
s u r n u t e vahel (vt. § 8) paljastub Liivis võib-olla veenvaimalt 
just merehaldjate ja merre uppunute ühtesulamises, mida illust-
reerivad mitmed lood, olgugi et teiseltpoolt uppunud jäävad sageli 
kummitelema ka iseseisvalt ja püsivad liivlase teadvuses sur-
numa (vt. § 95) või taas seginevad teiste, näit. rehehaldjatega 
(vt. § 45). Väga tabavalt haldjate ja surnute suhet iseloomusta-
vad järgmised lood (vt. ka S. 25 — § 65, 2. red. XI J). 

VEERAHVA LOSSI HUKKUMINE (S. 23 + 55) 

Teisel suviste pühal üks naine läind Kuolka-külla sugulaste 
poole käima. Tee pääl ta istund puhkama ühele randa välja 
uhutud palgile, mis olnud täis merekarpe ja kivistusi, et 
olnud kohe näha — palk on magand meres kaua aegä. Naine 
söönd sääl raasike leiba ja vaadand niisama, äkki mär-
gand: kaks pisikest plikat istund kah säälsamas tema kõrval. 
Tema küsind: „Hääd lapsed, kust te olete tulnud?" Lapsed 
nutnud ja kaevand, nende loss olevat lõhutud ära, nüüd nemad 
pidavat jooksma ja ajelema niisama, kus aga saab. Naine pärind, 
kus see loss neil siis on. — „Ah, meie loss oli just sääl kohal, 
kuhu hakatakse tegema praegu Kuolka tuletorni (ergo, 1860. aas-
tais, jutustaja ise mäletab kah vähe seda ehitamist). Kui nad 
hakkasid paiskama neid kive merre, siis nad viskasid kivid otse 
meie lossile pääle." Nüüd nad ehitavat uut lossi, kaks versta 
tuletornist eemal. Siis vananaine küsind, kuis need lapsed sinna 
saand, ja üks vastand : „ M e i e e l a m e n ü ü d v e e r a h v a g a 
ü h e s k o o s . Minu taat oli kapten ja tema omandus oli see 
hukkund laev siin rannal. Laeva nimi oli Ko'1 ja isa enda nimi 
oli Indrek Klark, pärit Inglismaalt. Meie laev hukkus siin kohal, 
ja siis isa tegi koos veerahvaga siia uue lossi. Sääl olid meil kõik 
õunaaiad ja roosiaiad, kuid nüüd pole enam midagi, kuni ehite-
takse ja tehakse uuesti." Ja see pisem tütrekene aina nutnud, 



В XI. J Liivi rahva usund 123 

nutnud, kuna suurem plika jutustand. Naine murdnud kakku ja 
pakkund lastele ka süüa, kuid nad ütelnud : „Teie leiba me ei söö, 
see meile ei maitse." Sääl äkki nad hüpand üles ja kadund 
merre, kleidid olnud neil otsekui tiivad. Naine näind veel, kuis 
nad istund sääl meres, pisikesed valged pääd olnud neil. Siis 
naine nutnud kah päätäie ja tõusnud üles palgilt, et minna 
edasi, — see palk olnud kah nende lossist, üleni täis karpe. — 
Pr 249. 

UPPUND POEG VIIB KERJAVA ISA MERERAHVA 
MÕISASSE (S. 23) Ч

 : 

Üks vanamees Zën-talust (Kl ja M vahel) käind kerjamas 
mööda küli ja tulnud nüüd koju piki randa. Naine olnud tal sur-
nud, poeg sõitnud kaptenina merel ja pidand alul küll isa üleval, 
kuid juba kolm aastat vanake.polnud kuulnud pojast enam mi-
dagi, läind jala Riiga ja saand teada, et poeg on uppund. Nii 
ta siis tulnud oma kerjakotiga, istund teel maha ja nutnud, et ta 
on nõnda üksi. Sääl pannud keegi kergelt käe õlale talle ja kü-
sind: „Vanaisa, mis sa nutad?" — Ta tõstnud silmad ja näind 
kolme ilusat neitsit; üks kõnelnud temaga, kaks püsind selja 
taga. Vanamees küsind: „Kes teie olete? kas inglid taevast 
või? Ma veel nii ilusaid inimesi pole näind oma elus!" Ei, nad 
ei olevat inglid, vaid samuti inimesed nagu vanataat, aga ainult 
sest „ õ n d s a s t m a a s t " (vt. § 82). 

Neitsite palvel vanamees jutustand oma kurva saatuse, ja 
üks neist rahustand teda: „Vanataat, ära muretse, sinu poeg on 
elus ja veel täna sa näed teda." Vana pole uskund, kuid neitsi 
kinnitand oma sõnu, võtnud enda ümbert nagu palaka, pannud 
vanakesele pää alla ja lasknud teda magama heita. Kohe mees 
uinundki magama, kuid niipalju ta näind veel enne, kuis neitsid 
kadund merre. Need olnud m e r e n e i t s i d , nad läind oma 
koju, sääl meres olnud ka vanamehe poeg, ja see kõnelev neitsi 
olnud poja naine. Koju jõudnud, ta öelnud kohe oma mehele (s. t. 
vanamehe pojale), pangu see hobused ette ja sõitku magavale 
isale järgi. Poeg rakendand kaks suurt s i n i s t h o b u s t ja 
sõitnud kolme neiuga kohe isa manu. Pojanaine samuti kui enne 
pannud vanal käe õlale ja öelnud: „Tõuse üles, taat, ja sõida 
kaasa." 

Vana ärgand ega ole saand aru, mis see on, arvand, et need 
on v a i m u d , keda ta näeb, kuid poeg olnud kah' tõega. Vana 
aj and vastu, pole tahtnud istuda vankrile, aga soostund lõpuks 
siiski. Hobuseil olnud selline karv (s. t. värv) nagu merelaineil. 
Vana istund vankrile, muud läind jala kõrval. Naine öelnud oma 
mehele: „Prits, hoia enam paremale: meie tee läheb mööda põhja-

г

) Liivlase üleskirjutet ja nähtavasti ilustet lugu. 
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vajund laevast." (See olnud üks saksa laev „Julli-Anna", mis 
vajund otse Kuolka ninna.) 

Nad jõudnud koju. Väravavaht avand värava. Olnud selline 
loss, et vanal pää seda nähes hakand pööritama. Ta küsind po-
jalt, kuis see saand siia, ja poeg jutustand. — Ta istund laeval, 
kui nad sõitnud Riiast Saksamaale. Siinpool Kuolka-nina ta 
n ä i n d i m e i l u s a i d n a i s i m e r e s . Kui ta kuu aja pärast 
tulnud Saksamaalt tagasi, neitsid olnud taas säälsamas, õhtu-
hämaras nad u j u n d ü m b e r l a e v a j a l a u l n u d i m e -
i l u s a s t i . Ta arvand, et need on kukkund vette ja tahavad 
laevale. Ta ulatand käe üle parda, — kohe üks n e i t s i h a a -
r a n d k ä e j a v e d a n d t e m a m e r r e . Nõnda ta siis sat-
tund siia, see olevat tema m õ i s a ja see ta naine. Esimesed 
kolm nädalat olnud rasked, siis olnud maaelust veel kahju, kuid 
kolme nädala pärast tulnud p r e e s t e r , ja kui see õnnistand 
tema ära, sest ajast pääle ta ei tahtvat maisest elust enam tea-
dagi. 

Ka vanamees alul kurvastand. Kuid kolme nädala järele 
tulnud temagi manu preester, ja pärast seda ka vanamees pole 
tahtnud maast midagi teada. Esiteks enne seda vana kahjat-
send, et tal jäänd koju tiinu alla kaks tukatit ja kolm taaldrit, kuid 
poeg andnud isale terve punga kuldraha ja öelnud, ärgu muret-
segu. Samuti isa tahtnud anda sugulasile teada, kuhu ta jäänd. 
Siis nad pannud k i r j a p u d e l i s s e ja lasknud merre valla, — 
Kuolka mehed saand selle pudeli kätte ja lugend. Pärast vana-
mehel unund meelest kogu maine elu. Tema kerjakoti leidnud 
rannalt vana Tiššm ja söönd selle sisu, vanameest hardasti mä-
lestades, ilusasti tühjaks. — Kr 292 ( < Pr). 

SURNUD EMA VIIB OMA LAPSE VEE ALLA (S. 23 + 51) 

Ühel mehel surnud naine ära ja ta võtnud teise naise. Pi-
sikene plika olnud järele jäänd vaeslastest suurim, ja võõrasema 
andnud selle ühe peremehe manu karja. Perenaine olnud väga 
halb ja laps leinand väga oma ema. ühel pühapäeval ta olnud 
karjas suure jõe või mere ääres. Ta nutnud väga ja jäänd vii-
maks magama, lehmad heitnud kah magama. Siis ta kuulnud, kuis 
hakatud meres või sääl jões h e l i s t a m a kella", — just nõn-
dasama nagu helistet siis, kui maetud ta ema. Laps hakand taas 
nutma ja näind, kuis tulnud ta ema, andnud talle peotäie kuld-
raha ja seletand, m e r e s o l e v a t p a r a j a s t i t e m a e m a 
m a t u s . Tütar nutnud koledasti ja pidand ema kinni. Ema 
öelnud: „Nüüd ma ei saa midagi teha su hääks, aga pärast ma-
tuseid, siis ma kõnelen, vast sa pääsed siia." 

Pärast ema tulnudki tagasi, toond plikale v a l g e d k l e i -
d i d ja öelnud: „Ehi end nüüd riidesse, mul pole aega sind 
ehtida. Ja siis kohe, kui hakkavad need kellad helisema, siis sa 
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mine mööda mu j ä l g i jõkke või sinna merre sisse." Nõnda 
siis laps teind ja läindki vee alla. Sääl olnud suur m õ i s a , 
aid ümber, sääl ta siis eland. Vahetevahel ta tulnud vaatama 
oma väikest venda, kui see olnud karjas. Võõrasemal olnud väga 
häämeel, et plika uppund ära. Siis tüdrukukene õpetand venda, 
las see kah hästi palugu ja nutku, siis tema kah saavat vee alla. 
Ning vend saand tõesti nõndasama vee alla elama. — Pr 117. 

ABIELUST MERENEITSIGA SÜNDIND LAPSED (S. 23)1) 

Klaiks pisikest tütarlast karjatand rannal lambaid. Üks neist olnud 
„oma enda ema tütar", teine aga võõrastütar. M e r e s t t õ u s n u d s e l -
l i n e j ä m e n a i n e , tulnud lafete manu, andnud saia j!a kaubelnud neid 
o m a l e k a r j a s e i k s . Üks vastand, tema küll ei võivat minna, temlao. 
olevat nii hüva ema kiodus, kes isiaatvat teda igtail hommikul karja. Kuid 
teine vastand, tema ema olevat surnud, võõrasema ainult riidlevat temaga 
igal hioimimikul ja õhtul, tema mõtlevaib kül »ma aruga,, et tai юп teind 
hästi, aga ometi aina riieldavat temagai. Jäme naine paitand teda kallis-
tades ja kutsund endaga kaasa. Ning llaps läindki. Nad s u m i a n d m e r r e 
s i s s e , naine võtnud plika kainlasse. Laps pole näind, kui sügavale nlad. 
sumand, kuid siis nad olnud k u l d s e l o s s i v ä r a v a ee's, mis avatud, 
ja nemJatd läind sisse. Olnud väga ilus m õ i s a õunaaiaga. Vaeslapsele 
antud kohe s ü ü a ja uued r i i d e d . 

Kui laps näi olnud sääl vähekese aega, sis tulnud teisest toiast ШЗ 
naine lumivalgeis ilusais riideia See olnud lapse ema. Ta paitand ja suu-
delnud oma tütart, võtnud sülle ja küsind, kuis käib maa pääl ka ta poja 
— plikakese venna — käsi. Tütarlaps vastand, sellelgi olevat raske: ta 
pidavat karjatama iga päev jõe kaldal hobuseid siis, tkui muud magavad 
lõunaund, ja nädala pärast vend pidavat minema koos teistega heinamaale 
niitma. Ema vastand, et vaja päästa poegki, ja jutustand tütrele, ta ole-
vat m e r e i n i m e s i , see vana jäme naine olevat tüdrukukese enda vana-
ema. Neitsina ta s u p e l n u d i g a p ä e v k o o s ' t e i - s t e g a ' j õ e s i l l a 
k o h a l v e e s ja näind sääl ka tütre isa, kellele ta läind naiseks. Alul 
{kõik läind hästi, kuid pärast mees hakand õrritamia teda, ta läind nuttes 
jõe kaldale, ja tema vanemad viind ta siis enda manu tagasi. See mõisa 
olevat ta vanemate ornai, ja nüüd nad jäävat mõlemad siia elama. 

Siis nad hakand valvama poisikest. Esimesel päeval nad jäänd vähe 
hiljaks, — ppisikene läind parajasti hobustega koju. Teisel päeval nad 
läind natuke varem. Kuid isa aimand, et asi pole korras: just niisama 
nagu kadund ta esimene niadne, nii kadund nüüd ka tütar. Ja sellepärast 
isa andnud poisikesele kaasa väikese laskeriisita ja öelnud, et kui ta näeb 
jõe poob tulevat inimesi, siis muudkui lasku. M e r e r a h v a s aga jäänd 
jõekaldale ja saatnud poisikese manu ainult õe kutsuifta teda mererahva 
sekka emia> ja vanavanemate manu. Õde jutustand oma hääd elu ja rää-

x) Liivlase enda redigeeritud ja tugevasti litiililiselt ilu stet ülestähen-
dus. Vrdl. Undine lugu § 63. 
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kind, kuis inererahval olevat see suur au — lüüa laksu vanataadi ja vana-
ema käele. Poiss seletand vastu, et feuida ta saab minna — isal jäävad 
hobused valla ja lähevad nissu. Õde öelnud, ärgu muretsegu nisu pärast, 
kuna tal endal on praegu korbased käed ja tuulest, veest, külmast lõhkised 
jalad, — sääl ta aga saavat jalga pehmed valged kingad nagu õelgi. Vend 
pole tahtnud minna veelgi. Siis õde kutsund teda ühes sillale, kus ta näi-
nuvat enne ülit suurt kala, ja käsfcnud venda astuda vette püüdma· seda 
kala. Niipea kui poiss astund vette, tulnud ema, haarand ühest käest, 
õde teisest käest, ja viind tema ära. Poiss vähe karjatand. Isa kuulnud, 
j. csnud kaldale, olnud ent juba hilja, — kõik olnud (kadunct... 

Poisikene viidud mõisasse, antud talle kaks ilusat suurt h io b u s t, 
v a n k e r ja veel palju muud, et tal ei oleks igav. Esimesed päevad poise 
nutnud küll vähekese, kuid pärast olnud väga õnnelik ja öelnud, tìb tai ei 
lähe enam kunagi tagasi. Ühel päeval ta küsind, kas taati ei võiks tuua 
kah siiai, kuid seda pole lubatud, sest et s6e kiuisand oma naist. Paari 
nädala pärast poisikene pole tahtnud enam isagi mitte. Mõne aasta pä-
rast mererahvas andnud poisikesele pisikese p a a d i , millega ta võiks pur-
jetada merel. Ta tahtnud purjetada isa vaatama, kuid v a n a i s a keelnud 
seda tegemast, kuni poiss pole viisteist aastat vana, senini isa tundvat teda 
veel ära , kuid pärast mitte. Kui poisikene olnud kolmeteistkümne aastane, 
siis nad läind k a u g e l e e m a s u g u l a s t e m a n u k ü l l a ja eland sääl 
poolteist aastat. Kui nad tulnud taa.s koju ja poiss saand v i i s t e i s t 
aastat vanaks, siis vanaisa andnud talle oma õ n n i s t u s e ja öelnud: 
„ N ü ü d s a o l e d p ä r a s m e r e i n i m e n e ja kui tahad, nüüd võid 
minna vaajtiama oma isa — tema sind enam ei tunne!" 

Saand õnnistuse vanaisalt, poissi pole tahtnudki näha enam isa, kuid 
läind siiski. Esimest korda ta läind salaja vaatama. Isa kündnud põllul 
ja sügand pääd. Pojal piile olnud vähematki kaastunnet, — vanaisa öel-
nud, et need olevat halvad inimesed, kes elavad maa pääl. Poiss läind tagasi 
oma paadikesega ja jutustand nähtut emale ja õele. Mõne aja päraslfi 
poiss läind taas, jätnud paadi jõe kaldale. Isa istund talus. Poeg tere-
tand „hääd päeva" ja küsind nagu külainimene, kas pole hobuseid müüa. 
Isa vastand, et peab müüma jah, raha olevat vaja. Poiss öelnud: „Mõni 
aasta tagasi, ma olin sinu man. Siis sa olid veel nii priske, — kuis oled 
jäänd nüüd nii nõrgaks ja vanaks?" Isa imesitand, kuis võõras olnud tema 
man — Ita ei tundvat külameest põrmugi — ja jutustand oma suure mure 
siis võõra päälekäimiseJ, kes käsknud aga 'kõnelda vaid tõtt. 

Peremees aiand: „Mul oli naine — see suri ära." — „Kuhu sa ta 
matsid siis?" — „Hauda." — „Ära ainult peta, kõnele tõtt!" — „Järele 
jäid poeg ja tütar." — „Kus need on?" — „Surid ka mõlemad ära." — 
„Miks nad siis surid? kas sellepärast, et võõrasema käis nendega väga hal-
vasti ümber?" —„„Kust sa tead seda, noorisand?" — „Mikis ma ei Itea, 
kui olen sinu pojaga ühes." — „Ah, saaksin veel näha oma poega!" 

Siis poeg nioomind isa, et see petnud, ja avaldand enda, seletand isale, 
et selle naine ja tütargi elavad, naine saatnud talle pungatäie kulda, ta 
teadvat mehe puudust. Poeg pannud rahapunga lauale, pakkund isale 
kätt) ja öelnud: „Nüüd ma sind enam vaatama ei tule, aga aja sa see nõia-
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moor talust välja (s. t. võõrasema), muidu sa ise ka veel lähed hukka." 
Isa palund küll poega jääma, kuid see vastand, eit ta ei tule enam, tai 
polevat isast kahju. 

Poiss läind ema, õe ja te'ste manu, eland õnnelikult edasi ega oie 
tulnud enam kunagi vaatama isa, pole nimetand enam ta nimegi mitte. 
Isa aga seisnud iga päev jõe ja mere rannal, oodand poega murega, ent 
pole teda ära oodand ja surnudki mure kätte. — Kr 287 « Pr). 

Peab rõhutama, et viimased esitet lugudest, liiati veel liiv-
laste eneste kirjutet ja kaunistet, kannavad väga kahtlast kunst-
likku ilmet: siin on palju subjektiivset fantaasiat ning palju 
rahvaraamatute literaarsetki sentimentalismi ja romantismi jä-
relmõju, siin on kuhjatud kokku rändmotiive isegi muinasjuttude 
repertuaarist ning siin on sikutet see kõik üsna juhuslikult mere-
rahva sildi alla — lihtsalt selleks, et meeldida muistendite kogu-
jale, kellest on pandud tähele, et teda sellised asjad eriti huvita-
vad. Nende ridade kirjutaja on hoomand oma kogumisreisel ala-
tasa, kuis keeleobjektid annavad lugudele teatud ilme, paigutavad 
muistendi teatud atmosfeeri, seovad sündmustiku teatud mõiste-
tega sageli ainult selleks, et teha sellega meelehääd küsitelijale. 
Sellised individuaalsed, nii-öelda momendist tingitud ümberpaigu-
tused ja lisandused sünnitavad tihti kuriooslikke konglomeraate, 
mille illustreerimiseks esitagem lisaks eelmisile veel üks liivlase 
enda üleskirjutet ja tugevat kunstlikku mõjutust sisaldav jutus-
tus tühja asustamata Rootsimaa koloniseerimisest, mis on kisutud 
ühendusse Liivi rannikul esineva Rootsi kohanimega, mererah-
vaga, balti meremeeste armastet jutukangelaste nimedega jne., 
mille ridadest tungib liiakski pääletükkivalt esile praegusaja ma-
terialistlik, ainult rahast ja rikkusest huvitet massipsükoloogia 
ning mille päälkirjaks on pandud lühidalt ,,N5r" — tjah, vist küll 
ainult sellepärast, et nende ridade kirjutaja kogus parajasti just 
andmeid mereneitsi kahtlusiäratava nimetuse noora kohta (vt. 
§ 64). Olgu see muistend ühtlasi tüübiliseks näiteks praegusaja 
modernimast mütoloogilisest loomingust massis ning näiteks 
selle loomingu virrvarrilisest päädpööritavusest. 

KAPTENIPOJA SEIKLUSI MEREL JA MAAL (S. 23) 

Kord Ruots'il (s. t. Rootsi talu peremehel, V) olnud väga ilus tütar. 
Sel ajal hukikund Ruotš-talu kohal üks laev. Laeva kaptenil olnud poeg ka 
ühes. Pool meeskonnast päästetud ära, pooled mehed uppund. Ja sääl 
Ruotš-talus olnud' need päästetud, ning kapteni poeg tahtnud kosida 
Ruotš tütart. Kuid tütre vanemad pole luband lapsel minna ilma pääle 
hulkuma, ja see kapteni poeg läind oma teed. 
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Kui ta nüüd läind nõnda murelikult oma teed, siis istund sääl rannal 
selline i l u s n e i d ja öelnud, võtku poiss tema endale naiseks. Poiss 
näind küll, et see neid selline isemoodi on, kuid ilus olnud ta ka ja poiss 
võtnudki tema laevale kaasa. Nad hakand sõudma paadiga laeva manu. 
Olnud ilus vaga ilm. Nende liginedes laevale vesi hakand aga vahutama, 
et olnud üsna valge ilma vähemagi tuuleta, ja visand selle paadi ümber. 
V e e v a h u t a m i n e o l n u d s e l l e norõ s õ j a v ä g i , kes tulnud mere-
põhjast neitsile vastu, keda neitsi ise 'tellind endale vastu, et ta saaks selle 
poisi omale. Kui ka see Ruotš-talu tütar lainukski poisile naiseks, ometi 
see nor saanuks poisi endale. 

Merepõhjas neil olnud vastus sellised k u l d s e d h o b u s e d ja vanker, 
ning pole läind tundigi aega, kui ta olnud η ·ΰ r 1 'о s s i v ä r a v a ees·, 
Selle n o r i s a l olnud ainult poeg ja tütar. Oma r i i g i ta jagand nende 
vahel ära: tütrele andnud selle osa, mis >on siinpool Nana (— Kuolka maa-
nina) ja pojale ta andnud osa säälpool Nana (s. t. Riialahe). Aga see 
poeg olnud kõsane (vihane) sõsara pääle, sest tema osa olnud pisem Õe 
osast. Poja s õ j a v ä g i olnud ka vähem kui tema õel, kuid tema olnud 
taas rikkam, nagu ju ikka on, et kes pisem, эее lihavam (rasvasem). 

Kapteni poeg tüdinend väga ära sääl vee all, olnud otsekui haige — 
küllap ta polnud harjund veealuse eluga. Ta ütelnud oma naisele, et tema 
peab kjill višfj surema, ta tundvat iseendast, et kaua ta enam ei ela. Noh, 
naine kõnelnud siis bma isale kah, et a'si pole enam joones, ta mees taht-
vat surra. Isa taas vastand, olgu päälegi, küll kõik läheb hästi, las ta 
ainult harjugu ja kodunegu, kõik läheb hästi. 

Siis nendel sündind pisikene poiss. Need norõ t a r g a d ennustane), 
sest kasvavat väga tark mees, kes saavat suure koha, sešh ta sündinuvat 
„maainimesest". Vanaisa öelnud, las nad natukene ainult oodaku, ta vaa-
danuvat juba valmis hää koha nende jaoks. Ta vaadand valmis nimelt 
m a a t e i s e l p o o l m e r d , kus pole olnud mitte üht inimestki. Vana 
võtnud veel pojaltki sõjaväge ja läind väimehega ikõigepäällt vaatama. Ja 
see maa olnud praegune Rootsimaa. 

Nad läind nüüd siis eestkätt vaatama seda maad, kas sääl tõesti 
pole ühtki inimest. Nad otsind kõige sõjaväega läbi kogu maa ja tõesti — 
kedagi pole olnud. Nüüd nad hakand e h i t a m a m a j u , sest puid olnud 
sääl väga palju. (Merepõhjas nór lossis kõik puud olnud kuldsed.) Vana 
tahtnud, et enne kõike tehtaks k i r i k . Seest- ja väljastpoolt see kirik ilus-
tet toredate m e r e k a r b i k e s i g a. Vanad laevamehed, kes Kuolkas 
seda lugu jutustand, on veel ise näind seda kirikut. Altari ümber lolnud 
väga ilus kuldklaasine t i i k , kust käind läbi merevesi, — s i n n a n e n d e 
s u g u t u l n u d j u m a l a t e e n i s t u s e l · ; . Kui see kirik saand valmis, 
siis hakatud ehitama suurt m a j a t ö ö l i s t e j a o k s ja kõige lõpuks 
ehitet l o s s . Ö i t i nad töötand enam kui päeviti. Ka sinna lossi tehtud 
suur ilus kuldne tiik, kuhu tulnud nende sugu. Kõik need kallid asjad nad 
toond merepõhjast. 

Kui nüüd kõik olnud valmis, siis see poeg kirjutand oma isale (—kapte-
nile) H o l l a n d i s s e kirja·, et ta on veel elus, ja palund saata talle Hol-
landist inimesi ja l a e v a m e i s t r e i d , sest ta tahtvat ehitada laevu, kuid 
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ei saavat kuidagi. Siis see kapten hankind inimesi ja meistreid ning saat-
nud sinna. Ja kui nad jõudnud pärale, see isa ise ja need meistrid, siis 
nad imetelnud väga seda rikkust ja ilu, mis sääl olnud. 

Aga see naise (=nõr) isa öelnud väimehele nõnda: „Mitte midagi 
sina ära hakka tegema юта pääst; kuni mina olen elus, küsi minu käest 
Igakord nõu, sest vaata — k a l a on väikene ja kõige pisem kala on tark: 
ta teab, milline ilm homme tuleb. Meie oleme mererahvas ja oleme kalade 
valitsejad. Maarahvas on suured inimesed. Nad on targad maa asjus, 
kuid mere asjus riad ei ole targad. Neile on vaja kedagi, kes õpetaks neid 
mere asjus. Ja sellepärast ära tee midagi, mida sa minult pole küsind!" 

Väimees öelnud siis äiale, et nüüd need inimesed on jõudnud pärale, 
nüüd ta tahab ehitada üheskoos k o l m l a e v a — talle endale, naisele ja 
pojale. Vana kostnud : „Hästi, homme ma sulle ütlen. Ehitada sa võid: 
raha ja kulda sul ei puudu, mul seisab veel kolm kambrit täis kulda ja hõ-
bedat." Teisel hommikul väi läind taas äia manu küsima. Vana olnud 
tellind enda juurde sellise i n s e n e r i või kes see olnud, ja see öelnud vahe-
pääl („üle öö"), et neid laevu võivat teha küll. See k õ i g e t a r g e m 
v e e m e e s olnud kutsutud kah sinna ja see öelnud nõnda: „Sinu poeg 
on kõige noorem — selle jaioks sa hakka ehitama laeva hommikul. Sinu 
naine on vanem — sellele hakka tegema lõunaajal. Sina ise oled kõige va-
nem — endale alga ehitama õhtul." » 

Ning siis need meistrid hakand töhe, isaagind puid, mida sääl olnud , 
küllalt. Nad teind need kolm laeva nii üht moodi, nagu olnuksid need 
ühest vormist. Ühe päevaga need kolm laeva olnud valmis purjede ja kõi-
gega, mis iganes vaja. Pardad kõigil kolmel laeval olnud kuldsed. Samal 
päeval need laevad lastud ka merre. Ja siis ta sõitnud kohe Hollandisse 
ning toond oma vanemad ära. Sääl ta saand varustiet kah igasugu asjega 
— terase, nahkade ja kõigega, — ta isal, kui rikkal mehel, olnud palju 
vara. Ning pärast nad kõik sääl Rootsimaal eland väga riikkasti. Mujalt 
nad sinna inimesi pole toond kui ainult Hollandist. Pärast sinna sugenend 
ka poode ja varaaitu ja igasugu häädaniat. 

Kui kõik lolnud valmis, siis nad (kes?) pidand oma p u l m a , ja sääl 
pulmas olnud niipalju mererahvast, et neid olnud täis kõik maa ja puud. 
Kes teab, vast veel praegugi on merepõhjas kulda ja kõike rikkust ning 
mererahvas elab rikkalikult. Sel kaptenipojal olnud nimeks S a n d õ r 
N a r õ ν i t š ja sel vanal veemehel olnud nimeks J u r i K a s p õ r . Kui 
need surnud ära, siis nende haudele pandud mälestuseks k u l d s a m b a d . 
Vanad laevamehed iise veel näind neid sambaid, kuid siis need olnud juba 
nii vanad ja mustad, et pole hiiland enam põrmugi. — Sr 132. 

62. Kuna meri koondab enesele kogu liivlase tähelepanu ja 
muud veekogud ei mängi rannikul peaaegu mingit rolli, siis on aru-
saadav, et merehaldjate taha jäävad hoopis varju kõiksugu muude 
vete haldjad, kelledest ei teata pajatada midagi pääle paari loo-
kese. Väidetakse küll, et ka igal j ä r v e l olevat oma v a h t = 
vakt' (Pr), kuid ligemad andmed neist vahtest puuduvad ; ainult 
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Baža-järve vahi nimeks teatakse olevat S u u r A n t s ja ta tütre 
nimeks il'dža (Pr 257), kuna Pisikene Ants olnuvat taas kuradi 
sulaseks (Pr — vrdl. eestiski „kavala Antsu" nime vanapagana 
lugudes). Järvede kohta teatakse lisaks veel nende ühest kohast 
teise rändamise lugusid (S. 243, vrdl. FFC 25, S. 89). J õ g e d e l 
olevat niisama oma v a h i d (Pr) ; ka lastehirmutisena esineb nimi 
j õ e m e e s = jo'ug-miez (Pr), kuna ühenduses Pitrõg-jõega esi-
neb nimi j Õ g e d e - k a e v a j a = jogid-kõvaji (Pr 246). 

Ainult lastehirmutisena eksisteerib ka k a e v u e m a == 
kouv-jema (Pr, V), kes olevat suur karvane naine (V) ja kellega 
peletetakse lapsi kaevu mant eemale (Pr, V) *). 

JÕGEDE-KAEVAJA (S. 28 В -f 215) 

Rannas olnud vanasti ka jõgede-kaevaja — suur pikk* mees, 
rohelised riided seljas.—Oma kolm inimpõlve tagasi olnud siin kord 
selline suur vihm, et ujutand üle kõik põllud, kartulavaod olnud 
puha vett täis. Siis vana Dël'ak-talu (Pr) peremees läind kaevama 
oma põllult üht kraavikest Pitrõg-jõkke, et vesi jookseks maha 
ega mädandaks kartulaid ära. Kaevand kraavi valmis, ta läind 
vaatama randa, kas see jõgi ise jookseb ka puhtasti merre või on 
temagi täis ummistund. Ta tõusnud liivakünkale ja näind, kuis 
üks hirmus suur mees kaevand rannas jõe sängi. Siin samas kü-
las olnud üks kole pikk mees, keda kutsutud Suur-Peetriks. Pere-
mees pidand kaevajat selleks Peetriks ja astund ligemale, mõtel-
nud veel endamisi, kuis see laisk Peeter tulnud nüüd järsku jõge 
kaevama. Liginedes ta näind: see polnud Peeter, rohelised riided 
seljas. Ta teretand võõrast: „Hääd hommikut!" See vastand: 
„Täna mul pole hääd hommikut; sa näed ju küll, kuis ma olen töö-
tand, et särk seljas märg!" Ta näidand särki ja siis peremees 
märgand, et tal olnud selline hallikas karv ihul, pole olnud päris 
puhas nahk. Siis kaevaja õpetand peremeest: „Nõnda ära sa 
kunagi tee tööd! Enne tule tee jõgi puhtaks, et vesi hästi jook-
seks, ja alles siis lase vesi maha ka kartulapõllult. Kui mina ei 
hoolitseks selle jõe ette, siis oleks sul juba ammu nälg majas. Aga 
minu v e n n a kaladele on kah jõgi teeks: ühed lähevad, teised 
tulevad mööda jõge, nad tulevad soojenduma jõkke, kui meres on 
neil külm." Siis ta saatnud peremehe koju. Samal ajal keegi 
mees sõitnud Koštrõg-küla poolt ja näind oma silmaga selgesti, 

!) Ka läti dainades esineb kord jõeema kõrvu mereemaga (LD 30890): 
Jõeema, mereema, hoia minu vellekesi, 
tuuleema, lükka tasa valgeid purjeikesi. 

Paaris dainas mainitakse isegi Kioivajõe-ema (LD 7500, 30685). Vt ka Šm, 
LM 24; Eisen, EM I 105 ja EÜSA III 85, 88. 
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kuis vana Dël'ak läind koju, kuna see teine mees visand veel vah-
vasti kolm-neli labidatäit. Liginev sõitja pöörnud silmad väheke-
seks mere poole, — kaevaja olnud kadund! Pärast vanad mehed 
arutelnud omavahel : see olnud kas r a h a või taas selline v e e -
i n i m e n e , kes hoolitseb, et veed hästi voolaksid ; venna kalade 
pärast ta hoiab vetevoolu „selge" s. t. puhta ja korras. — P r 246. 

JÄRVEVAHT SUUR-ANTS (S, 28 C) 

Üks neitsi olnud kevadel karjas. Tal kadund kaks lehma ära 
ja ta läind otsima neid metsa, huiland ja kutsund — keegi huiland 
vastu. Ta läind hääle järele edasi ja jõudnud Baža-jõe kaldale, 
— sääl astund jõest välja selline suur mees. Tüdruk küsind: 
„Armas külamees, kas sa pole näind siin lehmi?" — „Lehmi ma 
näind ei ole, kuid ma võin ütelda sulle küll, kus nad on. Aga teine 
kord, kui su lehmad kaovad ära, ära siis nii kõvasti huilga: sul 
on niisamasugune kõlav hääl nagu mu pisikesel iFdžal, kes läks 
külla mett tooma. Nüüd sa mine läbi selle metsa: sääl niidus su 
lehmad magavad." Tüdruk näind mehel suuri hambaid, tal hakand 
nagu hirm ja ta küsind: „Vanataat, kuida sind hüütakse?" — 
„Mina olen Suur-Ants, järvevaht, kes valvab järve." Siis tüdruk 
läind lehmade järele ja näind minnes, kuis tulnud mööda teed pisi-
kene naisterahvas, suur paun käes ; see suur mees läind vastu, võt-
nud naisterahva sülle ja pauna kah oma kätte (see olnud nagu ta 
tütar), siis nad mõlemad kadund sinna Baža-silla alla ära. Tüdruk 
rutand kõigi oma lehmega koju. — Pr 257. 

MERENEITSID, NOORAD 

63. Enam kui ühestki muust olevusest meres kõneldakse 
mere naisist ja neidest, — need on mereema ja ta tütred, mere-
neitsid, maarjaneitsid jne., nagu nende nimed registreeritud juba 
eelpool (vt. § 59) ; lisaks tuleb juurde isegi veel eriline termin 
mereneitsi jaoks, nõr(a), millisest sõnast alamal üksikasjaliku-
malt (vt. § 64). Kuid esinegu mereneitsid mistahtesugu nimede 
all ja seginegugi nad küll sageli muu mererahvaga üldse (vt. § 61), 
eriti kalasavaliste vaarao lastega (ligemalt vt. § 68), — ometi neil 
on niipalju erilisi piirjooni ja sisu, et nad moodustavad veehaldjate 
peres tähtsa alarühma, mida tuleb käsitella omaette eraldi. 

Mereneitsite välimust, olemust ja esinemist kirj eidetakse 
kogu liivi rannikul võrdlemisi üsna värvikalt ja palju. — Sääl 
Dävm-järve ääres (L) neid ikka nähtud, selliseid ilusaid neitseid ; 
sinisest kalevist riided olnud neil seljas ja männijuurtest punutud 
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sukavakad käes; nad kudarid sukka, käind mööda vett ja piki randa 
ning karjatand siniseid lehmi; keegi inimene küsind, kes nad on 
õieti, sellised k o l l a k a d ; üks neitsi vastand, kas inimesed siis 
ei teadvat, et nad on m a a r j a n e i t s i d j a elavad siinsamas, 
vees; kuid pärast seda neid pole enam nähtud (L 63 = S. 32+38 
E). Üldse mereneitseid n ä h a k s e väga harva; ainult mõni kord 
aastas noorad tõusevad veepinnale (Sr). Harilikuimalt neid nä-
hakse ikka kas sinilehmi karjatamas (sellest ligemalt vt. § 66) või 
veepinnal istumas (Pr), hõljumas (Kl) ehk „tantsimas" laineil 
(L) ; mõnikord nad tulevad jõgedest kaldalegi tantsima (Sr).. 
Tihti nähakse neid ennast pesemas (Sr, Kr, Pr, V; vt. alamal), 
suplemas (Kr, Pr) või lihtsalt „mänglemas" vee pääl (Sr). Kui 
need noorad pesevad ennast, siis vesi ümber aina keeb otsekui 
vaht (Pr) ; mõnikord nad kõnelnudki paar sõna (Sr). Nagu mere-
rahva nägemine üldse (vt. § 61), nii ka m e r e n e i t s i t e n ä g e -
m i n e ei ennusta hääd: see tähendab halba ilma ja t o r m i (L, 
Kr 282, Pr, Kl) ; kui noorad suplevad, siis ikka mõni inimene upub 
(Pr). Keegi Riia naine jutustand, kuis enne suurt Ilmasõda need 
noorad ehk maarjaneitsid nutnud koledasti ja tantsind Väina-j ões 
öiti, olnud selgesti kuulda, — eks nad siis seda häda ja viletsust 
ennustandki (L). 

Inimeste vastu mereneitsid ehk noorad on hoopis a r a d ja 
põgenevad nende eest rutuga vette; kui paadiga sõutakse vähegi 
neile ligemale, siis nad kaovad kohe vee alla (Pr). Kord tulnud me-
rest välja ilus neitsi kollaste juustega — m e r e n o o r i k ; inimesed 
näind, kuis ta tulnud pesema ennast; ta elab meres, kardab ini-
mesi, ei tule pinnale ; kui inimesed lähevad ära, siis ta tõuseb vee-
pinnale; seekord ta pole laulnud, ainult käed teind laiali, kilgand 
ja kadund jälle (Sr 23 = S. 26). Jutustaja eland Ilmasõja aegu 
pagulasena Luuga-jõe ingerlaste seas ja kuulnud neilt, kuis naine· 
sillal k a mm i n d oma juukseid; niipea aga kui tulnud inimene, 
kohe see naisterahvas hüpand vette (*Sn). Kord supelnud meres, 
keskpäeval imeilusad neitsid, nii valged, nii valged, et sellist val-
get inimest pole olemaski; nende riided olnud kõigil rannal; naine, 
kes neid näind, mõtelnud minna lähemale vaatama, kes need saksad 
on, kuid neitsid tormand kohe merest välja, võtnud igaüks oma 
riided ja kadund vette; naine ehmund ja karjahtelnud, et inimesed 
upuvad merre, kuid muud inimesed seletand siis naisele, et ta ei 
tea midagi — need olevat mereneitsid (Pr 80 = S. 26). Teinekord 
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üks mees läind Kuolka-külla „sakstetööle", s. t. teole; piki randa 
minnes ta näind teel Tämšt-talu (Kl) kohal, kus nähtud alatasa 
igasugu kummitusi, kuis meres supelnud ja pesnud ennast neli 
inimest; niipea kui mees jõudnud vähe ligemale, kohe need tormand 
merest välja riietuma, aga ah! millised imeilusad riided neil ol-
nud — ühel kollased, ühel punased, ühel hoopis valged — ja kuis 
need riided särand ning hiiland helkiva päikese käes! mehe ligi-
nedes nad kõik hüpand merre; mees jäänd ootama ja vaatama, 
kas nad tõusevad veel veepinnale, kuid pole tõusnud; mees otsind 
läbi selle koha, pole ent leidnud säältki midagi; siis ta hirmund 
nagu ära ja hakand kiiresti edasi sammuma; pärast küll vanad 
inimesed arutelnud, see olnud vast hoopis r a h a ilmutus, astunuks 
mees rutem ligi, võib-olla ta saanuks raha endale, kes teab (Pr 250 
= S. 26 + 215). 

Eriti kriipsutetakse alla alatasa mereneitsite imelist i l u 
(L 23, Ii 68, Sr 23, Sr 55, Kr 69, Kr 292, Pr 80 — vt. veel § 65). 

Noorad on kalasava ja inimkehaga (vt. § 68), sellise pikliku kitsa 
näoga ja ihu poolest kollakamad kui maised inimesed (Kr 126), 
mille vastu seletetakse teiseltpoolt, mereneitsite nahk olevat just 
haruldaselt valge, valgem kui ühelgi inimesel (Pr). Neil on kole-
pikad ilusad kollased juuksed ja sinised silmad (Kr 69) ; mõni-
kord nende juuksed on ka pruunid (Pr), kuid enamasti ikka kolla-
sed (Sr 23, Kr 126, Pr), imeilusad, pikad ja käharad (Pr). 

Kummaliselt võluv on mereneitsite l a u l (L 23, Ii, Kr 69, 
Kr 292) : noorad laulavad vahest öiti merel nii imeilusasti, et 
kuulatelevad mehed hüppavad neile vette järgi ja upuvad (Pr). 
M e e s t e u p u t u r n i s e l e m e e l i t a m i n e näib olevatki 
mereneitsite erialaks: noorad petavad poisse vee alla, uputavad 
inimesi ja on sellepärast halvad vaimud (Uu, Sr). Mereneitsid 
ootavad aina mõne mehe uppumist; nad laulavad koos, tõusevad 
vee pääle jões (Väina-jões), on võluvalt ilusad ja meelitavad 
poisse jõkke hüppama, — siis nad saavad poisid endale meesteks; 
iga uppunu nad viivad oma hulka, oma tuppa; ning neil olevat 
üsna halb elada, kuni nad on abiellumata, sest nad otse pidavat 
tulema veepinnale valvama omale meest; kui nad abielluvad, siis 
valvata pole enam vaja (Kr <Pr) . Juba eelpool esiteti lugu 
mehest, kes näind ümber laeva ujuvaid ja laulvaid neide, sirutand 
käe nende päästmiseks ja veetud ise merre (Kr 292 < P r •— vt. 

"§ 61) ; järgnegu siin veel muid uputamislugusid. 
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POISS SUUDLEB MAARJANEITSIT ENNE PÄIKESE TÕUSU 
(S. 32 -f 38 E) 

Üks maarjaneitsi karjatand rannal siniseid lehmi ja laulnud 
ise väga ilusasti. See olnud just enne päikese tõusu, üks poiss 
läind piki randa ja kuulnud imeilusat laulu. Ta läind ligemale ja 
näind väga ilusa neitsi, tahtnud haarata teda kätte ja suudelda, 
kuid neitsi vedand teda sügavasse merre. Poiss hakand paluma, 
ärgu mingu neitsi nii kaugele, ta ei saavat teda? kätte. Neitsi 
vastand: „Kui sa ei saa mind kätte enne päikese tõusu, siis sa 
upud ära, suudled sa aga mind enne päikese tõusu, siis ma saan 
su naiseks." Poiss joonelt hüpand neitsi manu ja haarand selle 
kinni, kuid säälsamas ta olnud ka valmis, minestund ära. Ja kui 
ta ärgand taas üles, siis ta olnud imeilusas toas, millist ta polnud 
näind veel oma elus. Nad teind pulmad selle neitsiga, ja poiss 
jäändki maarjarahva manu vee alla ega ole saand enam kunagi 
oma vanemate juurde maa pääle. — L 23. 

NOORA TÄIDAB VÕRGUD MEREMUDAGA (S. 26) 
Noora tulnud veepinnale paadi man ja kutsund kaluripoissi, ' 

tulgu see nende manu elama, — sääl on ilus selge elu, nii et sääl 
võib näha ka oma palet nende eluhooneis. Kalur pole läind. Siis 
mereneitsi öelnud: „No jah, siis sinu võrgud jäävad ka tühjaks 
kõik, muud ei tule neisse sisse kui ainult muda." Kalurid vedand 
välja oma võrgud, — olnud nii muda täis, et pole saadud neid 
peaaegu üleski põhjast. — Sr 54. 

NOORA KOLMANDAL KUTSEL POISS HÜPPAB PAADIST 
MERRE (S. 26) 

Piza-külas keegi vanamees läind noore poisiga turski püüdma 
kiviravadele seitse versta rannast eemal. Olnud väga ilus ilm. 
Korraga tõusnud merest veepinnale imeilus naine, nii et pool 
keha olnud vee pääl, rinnad kõik väljas, kolepikad ilusad kollased 
juuksed ja sinisilmad. Naerdes ta vaadand noormehe poole ja 
kutsund käega, tulgu kaasa, siis läind vee alla tagasi. Nattikese 
aja pärast tulnud teist korda üles samuti naeratelles ja kutsudes. 
Nüüd see noormees tahtnud hüpata merre, kuid vanamees pidand 
teda kinni. Noora läind taas vee alla ja siis kuuldud vee alt ime-
ilusat lauluhäält. Raasikese aja pärast seesama neitsi tõusnud 
kolmandat korda veepinnale. Noor poiss pole suutnud taltsutada 
end enam, tõusnud püsti üles ja hüpand joonelt merre. Vana-
mees näind veel ainult seda, kuis ta haarand käega noora küljest 
kinni, ja nõnda nad kadund mõlemad ära. Vanamees ehmund nii 
ära, et pole võind teha muud midagi, kui tõstnud ankru üles ja 
sõudnud koju. — Kr 69. 
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LAEV HAKKAB VAJUMA (S. 26) 
2 varianti: 1 Sr 51, 2 Sr 55. 

I A Atlandi meres sõitnud üks laev. Olnud suur torm ja 
palju laevu hukkund. Pärast ilm jäänd vaiksemaks, kuid 
veelgi lainetus olnud suur küllalt (1). 

В Vahemeres purjetand kord üks Riia laev. Olnud väga ilus 
ilm, meri olnud tasane kui peegel (2). 

II aa Sääl laevamehed näind kaugel ühe pisikese paadi keset 
merd kaugel kõigist rändest (2). 

ab Laeva pääl nähtud, et üks naine valgeis riideis tulnud 
paadiga sõudes (1). 

b Arvatud, et mõni laev on vast hukkund ja sääl on mere-
hädalisi (1, 2). 

с Purjetet paadiga lähemale ja nähtud, et see olnud väga 
ilus valge paat, üks imeilus noor naine istund paadis, 
laps süles (2). 

III aa Naine palund võtta teda laevale. Vastatud, tulgu siis 
päälegi (1). 

ab Laev juhitud otse paadi manu ja lastud trepp alla, et 
naine saaks üles. See naine tulnud nii ruttu laevale, 
nagu hüpanuks ta korraga, ega ole nähtudki, et ta astu-
nuks mööda treppi (2). 

ba Naine võetud hästi vastu ja paigutet taha kapteni kaju-
tisse, et ta saaks magada (1). 

bb Naine pole lausund sõnagi, vaid läind kohe oma lapsega 
kajutisse ja istund sohvale (2). 

с Kõik madrused joosnud kajuti uksele vaatama seda ime-
ilusat naist ja väikest last. Kokk jäänd kõige viimaseks 
ja tulnud üksinda järele (2). 

IV a A g a l a e v h a k a n d v a j u m a — pära olnud juba pea-
aegu vee tasa (1, 2). 

b Siis kokk hüüdnud: „Kas teie ei näe? Meie laev vajub 
ära!" Nüüd ka muud karand vaatama, — jah, laeva pära 
pea juba vees! (2). 

с Arvatud, et laev on saand augu, ja tahetud hakata pum-
pama, kuid vett pole olnudki sees (1). 

V A a Nüüd tüürimees joosnud laeva pärra kajutisse ja kar-
jund: „Kas sa mait saad siit laevalt maha, sa tahad upu-
tada meid kõiki!" (1). 

b Kohe naine kadund ära, ja laev tõusnud taas üles (1). 
В a Sääl kapten haarand pihelgavitsa, mis olnud tal kajutis, 

ja hakand peksma sellega naist (2). 
b Naine kohe pingilt püsti ja hüpand päraotsast merre, ütel-

des, olnuks tal veel üks viis minutit aega, siis laev olnuks 
põhjas (2). 
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VI A See olnud selline m er e v a i m , tahtnud uputada neid 
kõige laevaga, et saada hingi (1). 

В See olnud see me r e n oo r a . Laps olnud tal selleks, et 
tuntaks talle enam kaasa: kõik armastavad ja vaatavad 
last, kuni ta teeb oma teo (2). 

UNDÏN (S. 24) 

Rikka peremehe poeg kosind imeilusa vaeslapse Undïn, kes 
olnud veerahva man üks neist noora-lastest (vt. § 64) ja saand 
palju kaasavara tingimusega, et ta ei nutaks, vaid oleks alati rõõ-
mus. Veerahvas tõotand hukata peigmehe, kui Undïn peaks nutma. 
Inimesed aga hakand pahandama: mis see mõne naine, kes alati 
tantsib ja laulab. Ka olnud sääl üks maine neid Bärtald, kes 
tahtnud Undïn meest kangesti omale ja meelitandki lõpuks mehe 
ära, nii et Undïn hakand nutma. Samal ajal U. lell („isaveli") 
V e z a v u o t vee all öelnud muile koduseile, ta süda valutavat 
täna väga, vist Undïn'el on halvasti, vaja minna öösel vaatama. 
Muud soovitand minna kohe päeval. Vezavuot läindki kohe kesk-
päeval, kuulnud U. nuttu ja küsind põhjusi, — mees narrivat ja 
õrritavat noorikut väga. Mees ise magand parajasti lõunaund. 
Vezavuot tahtnud hukata kohe mehe, kuid U. palund veel armu. 
Vezavuot ähvardand siis mehele viia U. ära veteriiki ja nõudnud 
kaasavara tagasi. Mees palund andeks ja tõotand elada hästi. 
Kuid Bärtald käind edasi mehe manu. Sääl talus olnud tiik ; mees 
lasknud ajada selle täis, et Vezavuot ei saaks tulla. Vezavuot võt-
nud ühel ööl muid kaasa ja läind Undïn'ele järele, kuid tiik olnud 
kinni. Samal ööl mees pannud naise koledasti nutma. Bärtald 
olnud sääl teise naisena. Undïn magand üksinda ahjupingil, mees 
magand teisega. Äkki suured külmad käed haarand mehel kaela 
ümbert kinni... Ometi Undïn olnud segatud nagu maaverega, 
kahjatsend seda meest ja palund uuesti talle elu ja halastust, kuni 
Vezavuot lõpuks soostundki. Kuid paar päeva hiljem mees lask-
nud ajada kinni ka kaevu, kust Vezavuot tulnud viimasel korral, 
ja olnud taas Bärtald'iga. Siis tulnud veerahvas lõpulikult, hu-
kand -mehe ja viind Undïn'e ära eneste sekka. — Pr 160. 

Undïn (a) on suurepäraseks näiteks, kuis täiesti literaarset 
algupära lood kodunevad ja lokaliseeruvad mõnikord laies rahva-
hulkes lühikese aja jooksul niivõrd, et tunduvad otsekui põlvede 
pärandet suusõnalise massiloomingu produktina ja et isegi raske 
on leida nende tõelist algupära tundmatuseni moonutet jutuheide 
alt (vrdl. samalaadilist lugu Kr 287 — vt. § 61). Tegelikult aga 
see muistend on ainult sada aastat vana: 1811 ilmub vabahärra 
Friedrich Heinrich Karl de la M o t t e - F o u q u é (1777—1843) 
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kuulus „Feenmärchen U n d i n e" *), mille lätikeelne tõlge (Udens-
jumprava U n d i n a . Stästs, ko Latviešu valodä pärtulkojis P. 
P r ü s s ) ilmub Riias 18802) ja levineb väga populaarseks raama-
tuks kogu Lätimaal. Ka liivi rannikul seda raamatut on loetud 
omal ajal „narmaiks katki" igalpool külades, nii et mälestus Undi-
nest on sääl praegugi veel üsna elav. Loos esineva Undine Iella 
nimi Vezavuot ~ Veizavuot on võetud muutmatult lätikeelsest 
tekstist (Vësavots), kuna see sääl on omakorda sõnasõnaline tõlge 
saksa Kühlbrunn'ist. Lätikeelse Vezavuot-nime asemel öeldakse 
mõnikord ka liivi tuttava vee-eluka nime S ü r - a F (Kr), kellest 
alamal eraldi (vt. § 72). 

Millised motiivid domineerivad siis kokkuvõttes liivi mere-
neitsite ainestikus, kõnelemata puhtkirjanduslikust Undinest? — 
Nende pesemine või hõljumine, suplemine või tantsimine, mis 
ennustab tormi, uppumist või üldse õnnetust; nende sinüehmade 
karjatamine (S. 32, US. 64) ; nende kummaline ilu, eriti tähele-
pandavad pikad kollased juuksed; nende argtus üheltpoolt ja suure 
kiiruga põgenemine liginevate inimeste eest; teiseltpoolt aga 
nende meeste uputumisele meelitamine, sageli nimelt just võluva 
laulu abil, — lühidalt, kõik stereotüüpseid mereneitsite motiive, 
nagu need esinevad igalpool Baltimere mail ja millede g e r -
m a a n i algupära on kinnitet juba mitu, ja mitu korda3). Võiks 
isêgi imestada, et liivlaste kui mererahva man pole kristallisee-
rund ühtki kindlailmelisemat jutustust kas või näit. noormeestegi 
uputamisest, mereneitsite laulust jne. Kõik eelpool esitet lood 
pääle sinilehmade karjatamise (vt. § 66) kannavad kau-
nis juhuslikku laadi ja on nii-ütelda ühe kõrvaga kuul-
dud, need ei juurdu küllalt tugevasti lokaalsest põlvest põlve 
pärandet suusõnalisest traditsioonist, vaid need tunduvad alles 
liivlaste eneste poolt ümbertöötamata tooresmaterjalina, veel mu-
gandamata kohalikkesse oludesse. Ainult üks mereneitsite motiiv 
on aklimatiseerund ja lokaliseerund Liivis niivõrd, et on oma-

г

) Selle teksti põhjal G. A. Lortzing kir j uitab oma samanimelise looperi. 
2) Äratõmme ajakirjast Latviešu tautas Biedris, Pielikums   32—39, 

1880. a. 
3) Kirjandulst: Grimm, DM1 275 jj.; Mogk, GM2 66—67; Wuttke, 

D V A 8 48—51; Schroeder, Germanisohe Elben u. Götter beim Estenvolke 
4—7; Holmberg, Die Wassergottheiten (Vt1·, eriti soome ja eesti päätükke); 
Krohn, SRU 76, 79. Parima ülevaate eesti veeneitseist pakub Eiseni 
Näkiraamat. 
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pärastund otse mingisuguseks liivi algupärandiks, eriliseks liivi 
jututüübiks, ja see on kaluri kanneldamine mereema tütre pulmas 
vee all (S. 25 — vt. § 65), aga tjah — mereneitsi ise ei mängi ju 
selles loos mingit päärolli, vaid esineb ainult kahvatu kõrval-
kujuna. — Kõike kokku võttes peab konstateerima siis lõplikult, 
et germaani maailmast importeeritud mereneitsid liivi meremüto-
loogias pole suutnud kuigi palju koduneda. Olgu nimetet paral-
leeliks, et umbes samasugune seisukord valitseb ka läti mütoloo-
gias, kus vee- ja mereneitsid võrdlemisi vähemalt eesti jо soome 
vastava materjali rohkusele on jäänd kaunis tahaplaanile. Liivi-
läti veehaldjate tsentraalseks kujuks jääb ikkagi m e r e e m a , 
nagu üldse emad liivi-läti haldjate maailmas on domineerival sei-
sukohal. 

64. Asjaolu nii olles, ei oleks ju õieti tungivat põhjustki 
eraldada Liivis mereneitseid muist veehaldjaist omaette rühmaks. 
Kui seda on tehtud käesolevas analüüsis ometigi, siis pääasjalikult 
küll ainult üheainsa mereneitsi nimetuse n о о r a pärast, milline 
nimi on põhjustand esimese artikli liivi mütoloogiliste olevuste 
teaduslikuks uurimiseks ja nende algupära kindlaksmääramiseks. 
Nimelt L. K e t t u n e n 1922. a. (Eesti keel I 3—7 : Liivlaste mere-
neitsid noorad) ühendab liivi noora häälikuliselt eesti, soome, 
vepsa ja lapi narva-tüvega ning oletab, et „liivlaste noora < 
narva sõnas vana, vähemalt eesti-liivi ühine veehaldjas varjul on, 
mis vahest otse sama ei ole kui tuttav ' Väina tütar ', kuid iga-
tahes tema lähedam sugulane" (ibid. 7). Kettunen peab küll 
isegi kohe tähendama, et „soomesugu rahvaste mütologias ühtegi 
narva nimelist vee- ega ka muud olevust ei ole leitud" (ibid. 4), 
ja ta lepib siis ainult paralleelega „Setukeste laulest", kus Kalmu-
neiu teisendeis esinevad rinnu m e r e , v ä i n a , n a r v a j a k o i v a 
nimetused, näit. 

48 Mere oli iks tütär mehele lännü, 
Narva tütär naiste rõivil, 
Väinäl oli iks tütär väikene, 

51 Kuiva iks oli tütär är koolnu? 
Hurt, SL I 58; vrdl. muid teisendeid. 

Samade nimede kõrvutamine esineb teiseks ka tuttavas sõja-
laulus, kus õde õpetab venda: 

Ära tule mere kaudu, 
Meri on täisi meeste päida, 
Ära tule Narva kaudu, 
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Narva1) on täisi naiste päida, 
Ära tule Koiva kaudu, 
Koiva on täisi koolupäida, 
Tule sa kohe kodu j e  

Eisen, Festi rahvalaulud 85, vrdl. näit. ka Hurt, 
VK I 294, 29—30. 

Eesti ärkamisaja romantikas on tõepoolest loodudki laialt 
tuttavad pseudomütoloogilised Linda ja Salme kujud, ka Väina-
tiitar ja isegi Narva-neid on leidnud teatavat viljelust2). Kuid 
liiaks raske ja aluseta on oletada nende lihtsate rahvalaulunimede 
varjus kes teab milliseid paganusaja eesti haldjaid või muid müto-
loogilisi olevusi3). Mis puutub eraldi narv-sõnasse, siis peab küll 
möönma, et selle algupära ja tähenduslik areng pole veel kaugeltki 
selgund4), kuid olgu nüüd narvaga lugu kuis tahte, — asi ep ongi 
just selles, et liivi noora p o l e ometigi ühendetav narva-tüvega, 
vaid näib põlvenevat hoopis teisalt. Kettunen on transskribeerind 
sõnakuju noora üheltainsalt keeleobjektilt, kusjuures ta pole 
saand sõna laiemalt kontrolleerida (EKI I 4, alamärkus). Nende 
ridade kirjutaja on kogund hiljem üksikasjalikumaid andmeid 
noora kohta kogu liivi rannikult ja peab konstateerima tulemusena 
järgmisi tõsiasju. 

Kõigepäält pole sel sõnal keeleliselt mingit täpset ega kind-
laks fikseerund kuju. Kettuse antud noora : narrõ deklineeri-
mistüüp esineb ainult mõne isiku teadvuses (Sr, Ir, Kr)5), hari-

г

) Muirdeti nimetavas ka n a r u , vrdl. !karv — karu, kõrv — kõru jne. 
2) Vrdl. kas või Kbidula, Kogutud Luuletused (1925), 171—173: 

Narva neitsi. 
3 ) Vrdl. Eisen, EM I 228—233. Vrdl. Setälä, Väinämöinen und Jouka-

hainen (SUST XXXV), mida refereerib Eisen, E. Kirjandus IX (1914) 84—89: 
Väinalised. 

4) Vastavat kirjandust: G. Sabler (Sitzungsber. der GEG 1910, Ihk. 
165—166), L. Kettunen (E. Kirjandus 1920, lh)lc. 195—197), T. I. Itkonen 
(Virittäjä 1920, 11), A. Westrén-Doll (Sitzungsberichte der GEG 1923, 44), 
К. Büga (Aisciu praeitis vietu vardu šviesoje 18, vrdl. ka lhk. 16). 

5) Küll esineb kogu liivis n õ r a : n a r r o lollaka tähenduses, ikuid 
see pole muud midagi kui laen sakisaJst, nagu eestigi n a r r ja läti n a r s 
( i~ners, necris, narvs — vt. Lautenbach, Очерки II 176,   98), vrdl. ka 
verbe narrida = narrõ (Kr), narritada — nõratõ (Kr), sõimusõnana esi-
neb veel n'arripulk — mõra-pülka (Ii, Ir, Kr). 
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likumalt esinevad kujud när : plur. närõd (L, Ii, Sr, Kr, Pr, Kl), 
när : närõd (Ii), nõr : nõrõd (Sr, Ir, Pr, V"115) ; när : närõd (Sr, 
Kr, Pr), nõr : nõrõd (Sr), nuor : nuorõd (Ii, Kr 126), — när, nõr, 
nuor-kujud ei ole ent häälikuliselt ühendetavad narva tüvega, 
liiati kui esineb muljeeritud r. Ja kuigi nominatiiv on narvale 
vastavalt nära (L, Pz, Sr) ~ nõra (Uu, Sr 54, Ir 24, Kr 68, 69, 282, 
V 183, Kl 23), siis ei esine partitiivis ometi mitte eeldetavat 
narrõ, vaid nõrõ (Sr, Ir, V) või *-nen suffiksi mõjul nõrastõ (Sr, 
Ir, Kr), nõrõst (Pr, V). Aga veelgi enam: kogu see sõna on 
täiesti võõras ja tundmata paljudele just vanima põlve liivla-
sile, kes lapsepõlves läti keelt sageli pole üldse mõistnud, vaid ai-
nult liivi (negatiivseid teateid sõnast: L, Pz, Ii, Sr, Kr, Pr, Sn, Kl). 
Ja kui ka sõna on praegu muile tuttav, siis tuntakse teda ometi 
teadlikult ainult l ä t i sõnana ja defineeritakse üldiselt selgesti: 
när olevat läti, mitte „ranna" s. t. liivi keele sõna (L, Ii, Uu, Sr, 
Kr, Pr, Kl), liivi keeli öeldavat sellevastu maarjaneitsi (L, Ii), 
mereneitsi (L, Sr, Kr) või mereema tütar (Sr, Pr) ; tehakse isegi 
vähe veidrat vahet : närõd olevat läti keeli, kuna liivi keeli pidavat 
olema nuorõd (Kr 126). Tahes-tahtmata jääb siis sõnast selline 
mulje, et när ~ nõra eksisteerib paari noorema põlve liivlaste kee-
lelises teadvuses alles värske laenuna lätist, mis pole kodunend 
ega muganend veel nähtavasti küllalt liivipäraseks (säälsamas kus 
kogu liivi tänapäevane kõnekeel on imbund läbi läti laensõnust!). 
Et noora ei saa olla mingi põline vana ja järjest ununevam mõiste, 
selgub kaudselt ka sõna sisulisest küljest. Konstateerisime juba 
eelpool, et germaanist põlvenevad mereneitsid üldse pole oma-
pärastund Liivis kuigi paljut. Vaevalt saab siis olla juttu ka 
mingist põlisest oma mereneitsi nimest, liiati kui selle nime taga 
ei seisa ühtki põlist ega isegi mitte uuemat kindlailmelisemat sisu 
või motiivi, mille najal see sõna võinuks püsida, — spetsiaalselt 
noora nimega ei köitu aga liivlaste teadvuses ühtki erilist jutu-
tüüpi, nagu see on oluline näit. külmkinga või võlu nimede säili-
misel. Mereneitseid käsitelevais muistendeis noora nimi esineb 
üsna juhuslikult üldisema „mereema tütre" või „mereneitsi" kõr-
val, isegi „maarjaneitsi" Lääneliivis on noorast kaugelt kindla-
piirdelisem. Niisama juhuslikud on noorast moodustet liitsõnad: 
m e r e n o o r a = mjer-nõra (L 139, Sr 55, Kr 68, V 183), n о о r -
ρ o i s s = när-pois (*Ii 68) , n o o r - e m a = nõr-jema ehk „mere 
Griet" (*V 183) , n o o r - i s a = nõr-iza (*Sr 132) ; täitsa küsitavad 
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on noor' sõjavägi = nõr sodavä'g (*Sr 132), noor' targad = nõr 
kovald (*Sr 132 — vt. § 61) ; ka Undine olnuvat üks neist „n ä r -
l a s t e s t " (*Pr). Sisuliselt on iseloomustav teiseltpoolt ühtlasi 
asjaolu, et liivi noorale pole mingit vastet Saaremaal, olgugi, et 
muidu Liivis ja Saares valitseb silmapaistev ühtlus terminoloogias, 
kuivõrd liivi terminid pole laenatud lätist. — Võib-olla ükski esitet 
argumentest omaette üksinda ei mõju veel küllalt veenvalt, 
kuid kõik nad üheskoos juhivad meid siiski loomulikumale ja 
tõenäolisemale järeldusele, et liivi noor (a) ei paku sisuliselt usal-
detavat alust (olgugi liivi omapärasuse huvides nii väga veet-
levale) oletusele vanast „eesti-liivi ühisest veehaldjast", niisama 
nagu see sõna ka häälikuliselt, nagu eelpool selgiteti, pole hästi 
ühendetav narva tüvega, vaid siin on ikkagi lõppude lõpuks tegu 
lihtsalt läti laenuga, mis on lisaks veel võrdlemisi hiline ja kodu-
nemata. 

Kettunen kinnitab küll, · et „millestki otsekohesest germani 
(ega läti) laenust ei või siin juttugi olla, sest sellenimelist ole-
vust ei ole germanlaste hästi tuntud mütologias mitte leitud" 
(EKI I 5), ja et „läti keelde tõlgitud vaste naars ei näi üle koha-
liste piiride ulatavat, ja sõna on ses tähenduses ilmsesti lirast 
laenatud" (ibid. 4)1). Viimane väide on ometi kahjuks ekslik. — 
Praeguses läti kirjakeeles n ä r a on üldtuttav sõna veeneitsi tä-
henduses, mis — tõsi küll — pole atesteeritud veel üheski sõna-
raamatus enne Mühlenbach-Endzelini oma, mis ei esine isegi läti 
dainades mitte, vaid läti rahvaluules ainult mõnes proosajutus-
tuses 2). Kuid sellest hoolimata nära ei põlvene liivi keelest,. 

x) Vrdl. ika Kettunen, Untersuchung über die livische Sprache I, lhk. 
88: nõra ' najade, schwanenjungfrau ', wahrscheinlich < narva (wozu nörak 
< *narvakko ' flussprahm ') > lt närs. Võib-olla osutub ka jõelotja tõlgitsev 
nõrak läti laensõnaks < lt närags 'Fischerstange mit stumpfem Eisen am 
Ende; Senkstein in Netzen' (Lange, Ulm), sest semasioloogiliselt ei oleks 
ju imeks panna, et üldmõiste ja sellele kuuluva ühe pisema eseme nimetused 
lähevad segi. 

2 ) Näit. LP VII 642/3, 15 (1—2), kus esitetakse ka leedu veeneitsite· 
nimesid; vrdl. ajakirja Pürs I 99, kus tõlgitsetakse rooma allikahaldjaid 
närü-n'mega, jne.; Šm!ts, LPT I 387 (207), kus konstateeritakse nära eba-
rahvapärasuit, samuti šm, LM 82; ka Kärkluvalksoma artiklis liivlasist tar-
vitab nära-sõna (SDP VII 43). 
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vaid on lätis võrdlemisi hiline ja poolkunstlik moodustis; see on 
üks neid tüübilisi pseudomütoloogilisi nimesid, milliseid on tek-
kind nii palju rahvusliku ärkamisaja romantikute ilutsevas fan-
taasias nagu Eestis nii ka Lätis, ilma et nära-nimetusel võidaks 
jälgida mingit põlvest põlve pärandet traditsiooni õigustust1). 
Liivi seisukohalt tähtis on siinjuures asjaolu, et läti nära pole 
tuletet mitte Kuramaal liivi keeleala naabruses, vaid just vastu-
pidi — Liivimaal, kust põlveneb teatavasti suurem osa läti ärka-
misaja tegelasi. Esimest korda nära esineb Lätis trükipaberil 
1850. aastais läti pseudoolümpi looja J. A l l u n a n ' i ajaleheartik-
l i s , kus ta käsiteleb (osalt G. Merkeli andmeil) läti muinasusun-
dit tollele ajale vastavas illusiooniderikkas meeleolus ja ülevas 
stiilis2). Samuti tüübiliselt tollele ajale kirjutab poeet A u s e k -
1 i s (Krogzemju Mikus) 1872 pika luuletuse „Muistsed jumalad 
kevadel", kus igas värsis loeteleb läti pseudojumalaid ja nende 
hulgas mainib siis 11. salmis ka nära'sid3). Iseäranis populaar-
seks teeb aga nära nime K a ž o k u D a v i s oma Puškini poeemi 
„Русалка" tõlkega, mis kannab päälkirja „Nära" (1876) ; sellele 
seltsib Fr. M ä l b e r g i s algupärase poeemiga „Sëris un Nära" 
(1886), — siitpääle nära vallutab läti kirjakeele, tungib kooli-
raamatuisse ja levineb nende kaudu rahvahulkessegi, muuseas ka 
liivi rannikule, kus varem koolis käind või koolis üldse mitte 
käind põlv seda sõna ei tunne, nagu rõhutet juba eelpool. Nõnda-
viisi nära-sõna ajalugu liivis osutub üsna lühikeseks ja lihtsaks 
ning sunnib meid lõplikult loobuma muistse narva-neitsi meeli-
tavast hüpoteesist praeguses Liivis4)· 

г

) Etümoloogiliselt nära on ühendetav verbiga nirt, vene нырять 
(prof. Endzelini ja šmiti suusõnalisi andmeid). Ideoloogiliselt nära-teraiini 
(tekkimiseks on lamdnud tõuke arvatavasti Lätis väga populaarne ja paljudes 
teisendeis esinev rahvalaul (LD 13234), !kus vend kosib õe ja see miolondub 
n i r a - l i n n u k s ; nira (NB leedu naras!) 'Die Taucherente, die schwarze 
Seeschwalbe' (Ulm). 

2 ) Jura Allunana Raksti II (Univerzala Bibli'oteka   181/83) 319—322: 
Veco latviešu ticîba par üdenu gariem (= Vanade lätlaste usund veevaimest). 

3) Ausekla Raksti, 10: Sencu dievi p'avasarï. Sääkamas Ihk. 127 .tõl-
gitsetakse „müttoicbgiliste seletuste" hulgas (mis esimest; korda ilmund aja-
kirjas Majas Viesiis 1856 ja 1858 a.) nära'sid kui „vee-jumalatarisid". 

4) Oletada võiks vast veel muistset narva-sõna laenamist läti keelde 
nära kujul, mis oleks nüüd hiljem lätist liivi keelde tagasi laenatud, kuid 
«sisuliselt pole sellekski küllalt usaldetavat alust, sest läti nära ise on noor 
moodustis 19. sajandil. 
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65 „MEREPULM* 
liivi rahva armsaim muistend (S. 25) 

VARIANDID: 1 Kärkluvalks, SDP VII 39 *) — 2 Alho, LK 46 — 3 Loorits, 
Agu   13, 1924, Ihk. 4152) — 4 Same, Zvejnieku Vëstnesis   5, 1923, 
Ihk. 70 3) — 5 L 14, 6 L 41°, 7 L 115°, 8 L 138°, 9 L 139° — 10 Pz 2*, 
11 Pz 5 — 12 Ii 37, 13 Ii 48, 14 Ii 60', 15 Ii [68'] — 16 Sr 9°, 17 Sr 22, 
18 Sr 53, 19 Sr [75'] — 20 Ir Set, Liivin kiteitä 2, 21 Ir 9, 22 Ir 25 — 
23 Kr Ket 88 (32), 24 Kr 68, 25 Kr 92°,· 26 Kr 96, 27 Kr 127 — 28 Pr 178, 
29 Pr 188 — 30 Sn 2 — 31 V 50, 32 V 116, 33 V 183, 34 V 187 — 35 K1 13, 

36 K1 23°, 37 K1 36. 

1) KINGI LEIDMISE REDAKTSIOON (lvi) 
VARIANDID: 16, 21, 23, 24, 25, 28, 32, 35, 36. 

I a Kord (32) vanasti (24) suve (36) õhtul (35, 36) heina-
ajal (24) 

ba k a l u r i d (16, 25, 32) ja nimelt 
bb kaks kalurit, isa ja poeg (36) või kaks vana (24) kala-

meest (21, 24, 28, 35), nimepidi Baba Bärpõz ja Pul'i 
Petõr (21) või Jetnär ja Otnär (35) 

bc vana Luod Nika üksinda (23) 
с l ä i n d m e r r e (28, 36) kalale (21) ~ lestavadale (16, 

23, 24, 25) ~ silguvõrgule (32, 35) 
d Slkrõg-külas Karu kohal (16) või „suures rannas" Vaid-

küla kohal (35). 
II aa Nad heitnud võrgud ja a n k r u merre (23, 28, 35, 36) 

ning jäänd ööseks võrke manu paati m a g a m a (23, 
32, 35, 36). 

ab Nad vedand tükk aega vada ja heitnud siis natukeseks 
ajaks paati magama (24). 

ba Olnud ilus v a i k n e i lm, ja muidki paate olnud samuti 
võrkega merel ööd (35). 

bb Ilm olnud nii vaikne, nii vaikne, et mitte üks ainuski lai-
nekene pole liigahtand nende paati. Üle kogu mere hel-
kind täna selline isesugune p a i s t u s , mitte selline, mis 
ennustab tuult ja mis olnud kalureile küllalt tuttav, — ei, 
vaid tänane helk olnud teistsugune, millist nad polnud 
näind veel, nii et kalureil jälgides seda tekkind kah sel-
line isesugu meeleolu ; südames olnud neil selline tundmus 
otsekui mõnikord pühapäeva hommikul jumalateenistusele 

г

) Silmanähtavasti literaarselt ilustet. 
2 ) Kontaminatsioon 29 teisendist, kusjuures sitiilivõtted põlvenevad 

KäiMuvalks'i ülestähendusest. 
3) Lüž-küla liivlase kirjutust täiendet Kärkluvalks'i literaarsete kir-

jeldustega. 
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minnes. Mõlemad kalurid olnud kanged ja visad töö-
mehed, aina esimesed merel ja viimased rannal, kuid täna 
neil töö pole olnud meelepärast. Vähe aega püüdnud, nad 
jäänd puhkama, heitnud paati pikali ja nagu iseendast 
silmad vajund kinni (21). 
Aga see Jetnär olnud m o o s e k a n t , klarneti puhuja; 
tema pole heitnud magama, vaid hakand mängima oma 
instrumenti; mängind, mängind, kuni isu läind ära, ja 
heitnud siis temagi magama (35). 
Sääl Bärpõz näind unes, kuis veest tõusnud üles m e r e -
k u n i n g a s . Esiteks Bärpõz heitund nagu ära, kuid 
nähes, et merekuningal pole sugugi selline vihane nägu 
nagu maistel isandail ja härraseil, siis tal hirm kadund 
ära ja Bärpõz pole saand kuidagi jätta tema pääle vaata-
mist: kõik kuningas paistnud aina kullas ja hõbedas — 
sellises kullas nagu päev ja sellises hõbedas nagu päi-
kene; hall habe olnud otsekui valge vahulaine, ega ole 
võind saada aru, kus habe lõpnud ja kus hakand laine. 
Kuid kaua imetella Bärpõz pole saand: kuningas öelnud, 
ta tütrel olevat täna pulm, kalurid aga viskanuvat oma 
a n k r u tema lossi künnise taha, — tõstku nad ankur 
üles, et noorpaar pääseks lossi. Öelnud selle, merekunin-
gas vajund taas ära vee alla (21). 
Vaevalt Jetnär'il silmad läind kinni, sääl ilmund unes 
k e e g i ütlema, olgu nad nii hääd, tõstku oma a n k u r 
natuke üles ja pangu teise kohta: „Meil on pulmad, ja 
teie ankur on otsekohe meie ukse ees künnise all!" (35). 

'Luod Nika magand tükk aega; sääl ü k s ajand teda üles, 
tõusku ta ja olgu ta nii hää, tõstku oma a n k u r merest 
üles. Va Luod Nika põle pannud seda mikski, magand 
edasi. Nüüd palund taas teist korda, olgu nii hää, rutaku 
võtta oma ankur üles. Vana Nika tõusnud istukili ja vaa-
dand igalepoole ümber paadi, — mitte üht inimest pole 
näind ja imetelnud, kes see kõneleja olnud. Võtnud jälle 
teki üle pää ja heitnud magama. Kolmandat korda taas 
palund seesama, halastagu ja tõmmaku ruttu ankur üles, 
talle tulevat parajasti pulmarahvas koju, poeg oma mõrs-
jaga, ja see ankur on kohe nende toa künnispaku all, nii 
et pruutpaarid ei või saada tuppa sisse, see ankur on neil 
ees (23). 
Läbi une nad kuulnud ilusat mahedat l a u l u , millist nad 
polnud kuulnud veel ei inimeselt, ei muusikat. Üks kalu-
reist hüpand üles ja vaadand kõikjalt järele, pole ent mi-
dagi näind ja heitnud taas küljeli. Nõnda ta sääl lamand, 
kui korraga üks hääl öelnud talle: „Paluks, olge nii hääd 
ja tõstke oma a n k u r siit ära: meil tuleb pruutpaar 
koju, kuid see ankur on kohe meie künnise all."" — Vana-
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mees tõusnud üles, vaadand jällegi igalepoole, aga mitte 
midagi pole näind ja heitnud taas magama. Sääl ta kuul-
nud sama häält paluvat uuesti sedasama. Siis vanamees 
karand püsti vaatama ja näind paadi kõrval meres väga 
ilusa n a i s t e r a h v a pää vee pääl. Niipea kui ta vaa-
dand, kohe see naine kadund ära vee alla (24). 

E a Sääl tõusnud veest välja (28) ~ merepõhjast üles (32) 
ja tulnud kalurite manu üks m e r e n e i t s i või v e e -
n e i t s i (16) ~ m e e s (25) ~ n a i s t e r a h v a s , kas 
n ä r või M a a r j a e m a (28) ~ üks i n i m e n e (32) 
~ m e r e i n i m e n e või n ä r , ilusate suurte kollaste 
juustega naine, poolkala-poolinimest (36). 

b Ta aj and üles magavad kalurid (32, 36) ja palund tõsta 
eest ära nende a n k u r (16, 25, 28, 32, 36) : see ankur ole-
vat otse nende toa künnise ees (16) ~ all (25) ~ juures 
(32) pääl (36) ~ ukse või värava pääl, kuida see nüüd 
sääl olnud (28), — ta tütrel olevat pulmad (25) ~ neil 
olevat täna pulm (32, 36), ja just parajasti noorpaar sõit-
vat koju (28), pulmalised tahtvat tulla tuppa (32), aga ei 
saavat ei sisse, ei välja (36). 

IV A Siis kalur (21, 23) ~ kalurid (25, 28, 32, 35, 36) ärgand 
(21), tõusnud üles (23), imestand endamisi (21), t õ s t -
n u d a n k r u välja (23) ~ üles (21, 32) ~ ära (28, 
35, 36), sõudnud vähe eemale (23, 32, 36), lasknud ankru 
teisal põhja (21, 23, 25, 28, 36) ja heitnud taas ma-
gama (21, 25, 35). 

В Kalur võtnud, vedand ankru üles, — selle „küüne" külge 
olnud seotud ilus valge s i 1 m a r ä 11 (s. t. käterätt) pu-
naste otstega. Kalur mõelnud: „See siis on nüüd minu 
veimeand või pulmakink." Ta sõudnud natukene kauge-
male sest kohast ja pannud paadi uuesti ankrusse. Siis 
ta kuulnud nii imeilusat m ä n g u j a l a u l u otsekui taeva 
ingleilt. Ta tõmmand ankru üles ja tulnud koju (24). 

V A Üks kalureist olnud moosekant; sel olnud flööt kaasas ja 
ta hakand m ä n g i m a pärast seda paadis flööti, mängind 
tükk aega ja heitnud siis kah magama (32). 

В Siis ilmund unes taas see v a n a ja palund moosekanti, 
ärgu ta magagu, vaid m ä n g i g u hommikuni klarnetit, 
kuni nad hakkavad vedama võrke, sest vee all olevat pulm. 
No ja siis mees mängindki öö otsa (35). 

V I A aa Pärast see naisterahvas tõusnud teist korda veepinnale ja 
k u m a r d e l n u d kalureile (28). 

ab Naine tulnud teist korda ja andnud kalureile pulmakingiks 
ilusa r ä t i k u (36). 

В Hommikul päevavalges see h ä ä l ütelnud taas kalurile : 
„Kuna sa olid nii hää, et tõmbasid ankru meie ukse eest 

10 



146 » В XI. j 

ära, siis minu poja mõrsja annab veimeks sulle käte-
räti." (23). 

С Hommikul (16, 23, 25, 32, 35) kalurid tõusnud üles (32), 
hakand võrke vedama (35), tõmmand ankru teist korda 
merest välja (23) ja niipea kui tõstnud ankru jälle üles, 
kohe nad näind (35) : ankru külge seotud (16, 23) ~ 
flöödi ümber seotud (32) ~ paati pandud (25) olnud 
r ä t i k (16) ~ väga (23) ilus (23, 25), valge ja peen 
(23) s i 1 m a r ä 11 s. t. käterätt (23, 25, 32, 35) punaste 
otstega (23). 

D a Kui nüüd kalurid saand virgele, nad näind, et üle nende 
paadi parda olnud visatud ilus pikk valge k ä t e -
r ä t t (21). 

b Kaaslane Klouz ( ?PetÕr !) aina i m e s t a n d , Bärpõz 
aga üksinda teadnud, kust käterätt tekkind ja mispärast 
see antud. Tema üksinda teadnud, et merekuningas oma 
tütre pulmapäeval annetand selle temale pulmakingiks selle 
eest, et tema kuuland palvet ja tõstnud üles ankru (21). 

VII A See k ä t e r ä t t olnud nii peenpeenikene, et sellist Bärpõ 
nainegi Baba ei mõistnuks kudada, olgugi, et Baba ked-
rand peenimat lõnga ja kudand ilusaimaid üle küla trii-
bulisi seelikuid (21). 

В See käterätt jäänd kalurile* Ta öelnud kodus, ta saanu-
vat selle noora'delt pulmakingiks merel. Ning kõik r a n -
n a r a h v a n o o r p a a r i d võtnud laulatusele minnes 
selle käteräti endale kaasa, pesnud oma silmnägu ja kui-
vatand siis selle rätiga. Nõnda see käterätt läind käest 
kätte kogu randa mööda, kuni ta kulund nii ära, et sääl 
pole olnud enam midagi. Jutustaja enda vanaema ema 
(see on siis kolmandat põlve) pühkinuvat kah oma silmi 
selle käterätiga, kui teda laulatet. Seda tehtud mälestu-
seks, sest see rätt olnud ju merenoora mõrsjakink ranna-
rahva pojale (24). 

С Kui hakatud ligemalt vaatama, — see olnud hoopis 
t e i s t m o o d i käterätt kui siin maa pääl. Siis kalurid 
tulnud randa, jutustand muile ja näidand rätti. Kõik vaa-
delnud ja imetelnud, pole tahtnud esiteks u s k u d a g i , 
kuid räti tõttu pidand uskuma (32). 

D Nüüd see käterätt on lõpnud küll juba otsa, kuid see ol-
nud veel jutustaja vanaema õel, kolm põlve tagasi, ja 
seda rätti hoitud ilmarahvale näitamiseks, et selline lugu 
on juhtund (35). 

E Veel jutustaja enda vanaisa näind seda rätti, — olnud 
suur pikk ilus ja kirju roosiline rätt, roosid otstel (36). 

V n i Ning see on tõesti sündind lugu, mida peab uskuma (36). 
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2) VEE ALL KÄIMISE REDAKTSIOON (lvü) 
VARIANDID: 1—15, 17, 18, 20, 22, 26, 27, 29, 30, 31, 33, 34, 37. 

I Juba hämardund ja jõudnud tund, kus liivi külades Kuolka 
maaninal süüdatud põlema peerge. Olnud esmaspäeva 
õhtu, pühendet vana kombe järele hingedele1). K ü l a 
v a n i m a manu, kes olnud suur kirjatark, tulnud kokku 
vestma juttu vanu liivi kalureid — küla „soomuslasi", nagu 
nad end kutsund. Ka noorust lähedaist püügiputkadest 
koondund sinna ja oodand kannatamattusega, kunas vanad 
lõpetavad asjaliku jutlemise ja arutelu. Juba ammu küla 
vanim olnud tõotand jutustada noortele mereemast ja 
tema kuulsusrikkast lossist Kuolka ranna ligidal. Penfe 
— nii kutsutud vanimat — olnudki sel õhtul hääs tujus, 
toppind täis oma piibu ja alustand jutu (4). — 

II aa Kord ammu „ v a n a v a n a s t i " (37), mitu sada aastat 
tagasi (18). 

ab (Veel tollel muistsel ajal, kus kalu meie meres olnud nõnda 
palju, et isaisad võind püüda neid lihtsate ja alles alge-
liste võrkega enam kui meie tänapäev2), kus pole olnud 
veel Kuolkas tuletorni ega ole liikund merel aurikuid, kes 
oma põrina ja mürinaga heidutavad nüüd kalad, kus pole 
olnud ka veel neid alaliselt tormitsevaid laineid, mis pais-
kavad nüüd paadid kumali ja rebivad kõik võrgud, vaid 
kus olnud ilusad ja õndsad ajad, kus soodsad kevadpäevad 
ja soojad sügisööd hõlbustand esivanemate püüki, kus 
kõik kalurid austand pai veis mereema ja toond talle har-
duses ohvreid, mispärast mereema valindki just meie 
ranna omale kodukohaks, ehitand siia lainete rüppe oma 
lossi, eland siin segamatus rahus ja õnnitelnud kalureile 
aina rikkalikku saaki (1, 3, 4) . . . — 

b siis sel ajal ühel vanal rannarahva kalamehel olnud õnn 
näha iseoma silmaga seda mereema lossi (1, 3). 

III a See olnud ühel õ h t u l (31) ~ reedel (14) ~ pühapäeva 
õhtul (33, 84, 37) ~ pühapäeva õhtupoolel (18) ~ kord 
laupäeva õhtul ühel kole halval püügiaastal, kus pole ol-
nud mingisugust saaki (5) - jaanipäeva paigu suvel (34) 
~ kord sügisel (37) ~ ühel vaiksel sügisõhtul (1, 4). 

b Meri olnud imetasane ja sile, et ühtki lainekest ei ole 
virvendelnud vetepinnal (1, 4). 

с Siis kaks kalurit kõnelnud omavahel kokku — minna 
ööseks merele vimme püüdma (1, 4). 

d Nad läind randa ja naiste abiga lükandki vette oma 
paadi (1). 

IV a K a l u r i d 

!) Vt. § 90. 
2) Vrdl. US 94. 

io* 
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aa kaks vana (1, 4, 18, 30) kalameest (1, 4, 8, 14, 15, 17, 18, 
20, 26, 27, 29, 30, 33, 34, 37) — isa ja poeg (15) ~ üks 
pime, teisel ainult üks silm (30 ) ~ üks neist vana pime 
pillimees Mikil' (2, 20) ~ üks Pitka Jäkõp (Pikk Jaagup) 
ja teine va Tukki (ji) õdõmõz (Tukkuja Aadam) (18) ~ 
jutustaja enda ema emaisa Touzõl Matsa oma kaaslasega 
(34) ~ Aüdrõks ja Petõr (37) 

ab neli meest (22, 31) 
ac üks vanamees üksi (5, 12) ja nimelt Menšt Mari vana-

isa (12) 
b l ä i n d ö ö s e k s (20, 22, 29) m e r e l e (1, 4, 13, 17, 

18, 22, 27, 29, 30, 31, 37) ~ kalale (2, 15, 21) ~ lesta-
vadale (10, 20, 27, 33, 34) ~ silgule (5, 37) ~ heitma 
võrke vette (11) või merre (26) 

с siinsamas Iira-jõe suu kohal (12, 14) ~ Irei (29) ~ Kes-
põr-oja (V) kohal, kus vanasti k i r i k v a j u n d maa 
alla ja kus helistetavat veel täniseni kelli (34). 

V a Nad ( ~ ta—5) heitnud v õ r g u d sisse (1, 4, 5, 15, 18, 
20, 30) ~ merre (26, 31, 37), palund oma jumalat, mis neil 
sääl olnud — küllap siis m e r e j u m a l a t (5) — ja lask-
nud a n k r u põhja (1, 4, 11, 13, 18, 20, 27, 34). 

ba Aga nende ankur pole ulatund põhja. Siis nad lasknud 
pikalt köie järgi, sidund ankru kinni, ja siis lõpuks ankur 
hakand põhja (20). 

bb Aga see ankur sattund põhjas just toa künnise taha (13) 
~ lossi künnisele (14) ~ akuraat väravatulbale (17) ~ 
läind blin-blin-blin otsekohe kiriku kellade pääle (34). 

ca Ning kalurid jäänd valvama ja ootama, kuni kalu koguneb 
võrkesse (1, 4). 

cb Siis nad vedand selle ankru ümbert platsilt kõik loomused 
ära ning istund puhkama ja sööma (27). 

cc Nad vedand natuke vada, kuni läind pimedaks (33). 
d Olnud ilus ν a g a i 1 m (29), nii vaikne, nii vaikne, et paat 

pole põrmugi hõljund (1, 4). 
VI A a Mõlemad kalurid olnud m o o s e k a n d i d ja võtnud 

kaasa ka oma pillid. Oodates vimmu nad hakand män-
gima kurbi ja rõõmsaid viise, nii et isegi meri helidele 
vastavalt jäänd kurvaks või rõõmsaks. Ning kui helid 
vaikind, siis merigi olnud nii vaikne, et paat pole põr-
mugi liigahtund (4). 

b Mõlemad mehed toppind täis p i i b u d ja süüdand taela ja 
rauaga tubaka põlema, sest vana kalurite ütlus õpetab: 
kui piibutäis tubakat popsutet tühjaks, siis on ka paras 
aeg vedada loomust ja tõmmata võrgud välja (1, 4). 

с Vana kaluri kaaslane magand eelmisel ööl vähe ja hakand 
varsti n o r s k a m a , tõmmates veel läbi unegi vahete-
vahel popsti ja popsti piipu ning lastes suitsu suust välja. 
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Vana kalur ise aga olnud täitsa v i r g e l laeva päras, suit-
setand piipu ja mõelnud omâ kaluriasju (1, 4) . 

5 a ü k s k a l u r e i s t ( ~kolm kalurit — 31) jäänd kohe (18) 
m a g a m a (15, 17, 18, 20, 26, 27, 29, 31, 33, 37) ja ni-

melt isa laeva põhjas (15) ~ Peeter laeva „sarves" (37) 
~ va Tukkuja Aadam, tekk üle pää (18), ega ole teadnud 
midagi, mis juhtund kaaslasega (17). 

b Aga t e i n e k a l u r (~neljas 31) olnud ä r k v e l (14, 
29, 31, 33) ~ jäänd valvama, et mõni laev ei purjetaks 
võrkele pääle (26). Ta süüdand p i i b u (37) ja suitse-
tand endamisi (26, 37) ja oodand, kuni kalad poeksid 
võrku (37). Ka magajal piip olnud suus ja temagi popsu-
tand läbi une (26). 

ca ülalolija kalur ja nimelt poeg (15) ~ vana pime (20) 
Mikir (11, 20) ~ Pikk Jaagup (18), — see olnud m o o s e -
k a n t (2, 5, 11, 14, 20, 26, 27) ja temal olnud kaasas ka 
pill (11, 22, 27) ~ viiul (12, 20) ~ suur kannel (18). Ta 
istund laeva „sarves" (15) ja mängind kaaslase magades 
sääl merel (12) paadis (13) oma pilli (13, 15, 20, 27), üht 
laulu (5) ~ kanneldand sääl (18). 

cb Aüdrõks olnud moosekant kah, kuid tal pole olnud kaasas 
mingit pilli (37). 

da Lõpuks suikund ka valvav kalamees magama (29). 
db Mõlemad mehed jäänd paati magama (30). 

VII A a Korraga vanamees näind mõni jalg maad paadist eemal 
tõusvat veest aeglaselt välja üht pääd, siis kaela, rindu, 
keha, kuni vormund nähtavale terve n a i s t e r a h v a 
kuju, käharad valkjad juuksed toreda merevaigust ehte-
ga, pikad valendavad rõivad valgeist mererohtest ja veel 
valgem põll peenimast ja valgeimast purjeriidest, kirjatud 
punase tikandusega (1, 4). 

b Olnud juba pime öö, aga naisest helkind imelikku v a l -
g u s t , nii et võind hästi näha tema imeilusat nägu ja 
kogu (1). 

с Vanamees ehmund , tahtnud hüüda oma tukkuvat kaas-
last ,(1), talle tulnud ent meelde isaisade õpetus, et merel 
ei tohita näidata kaaslasele seda, mida nähakse ise, muidu 
juhtuks õnnetus1), ja sellepärast siis ta jäänd vaiki 
(1, 4). 

Ç Kui vanamees lõpetand oma laulu mängimise, siis vesi 
paadi küljel hakand liikuma, ning kalur h e i t u n d nagu 
natukene ära. Säälsamas ta näind, kuis üks ilus m a a r -
j a n e i t s i suure pika patsiga seljal tõusnud paadi vee-
rest üles (5). 

G Kui ta nii mängind, sääl tõusnud t u u l t , ja l a i n e t u -
s e s t kerkind üles üks n a i n e , suur valge põll ees (15). 

1) Vt. § 61. 
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D Saand ta tükk aega mängind, sääl tõusnud vee seest paadi 
kõrvalt üles üks naine — m e r e e m a (18). 

E Valvav kalur suitsetand ühe piibutäie ära, sääl tulnud 
paadi тапц m e r e e m a (26). 

F Kui ta nii sääl mängind, tulnud korraga üks naisterahvas 
valge põllega, üks n e i d (27). 

G Nõnda kui valvaja uinahtund tukkuma, kohe keegi pan-
nud oma käe tema külge — m e r e e m a (29). 

H Ärkvelolija näind, kuis vee alt tekkind pinna pääle m e e s 
(31). 

I Paati tulnud sisse üks ilus n e i t s i p r u u d i r i i d e i s , 
kroonitet ja triibulises seelikus (34). 

J Laeva pära kohalt veest tulnud välja ilus kollaste juus-
tega n a i s t e r a h v a s , poolkala-poolinimest, väga noor 
ta pole olnud — n a i ' 1 ) või mererahvas, kuis selliseid kut-
sutud (37). 

К Kaluri manu tulnud (8, 10, 11, 13, 20, 22, 33) — tõusnud 
veest (14) ~tekkind (12) üks n e i d (8, 11) ~maarja-
rahva seast üks m a a r j a n e i t s i (10) ~ n o o r a (22) 
~ üks n a i n e (33) ~ m e r e e m a (13, 30) ~ m e r e -
i n i m e n e (2, 20, 30) ^ m e e s t e r a h v a s (14) — üks 
noor ρ oi s s (12). 

VIII A üliloomulik naine tulnud paadi parda manu, nikutand ka-
lurile käega ja öelnud pehmelt kõlava häälega: „Tasa, 
vana, ära karda ! Olen m e r e e m a , kes on hällitand sind 
juba lapsepõlvest pääle oma laineil ja suvatsend sulle sa-
geli rikkalikku saaki. Kuid täna on mu t ü t r e p u l m 
p ä i k e s e p o j a g a . Sõitnud koju, leidsime, et kalas-
tades oled heitnud oma ankru otse minu lossi värava kün-
nisele. Sellepärast ole nii hää, tule mulle alla kaasa ja võta 
ankur ära, et noorpaar pääseks lossi (1, 4). Te mõlemad 
kaaslasega võite mängida pilli mu tütre pulmas" (4). 

В Maarjaneitsi palund, ärgu mees heitugu, ta tahtvat kõ-
nelda vähe kaluriga. Vanamees teind risti endale ette, 
palnud tasa oma jumalat ja küsind, mida ta tahab siis 
temast. Nüüd maarjaneitsi öelnud: „Mind on saadetud 
su manu sellise palvega: meil on praegu pulm, minu isa 
oli väljas ja kuulnud, kuis keegi mängind vee pääl, ja siis 
ta saatis mind vaatama, kes see selline on ja mida ta teeb, 
ning pärast isa käskis mul paluda sind, et sa tuleksid 
oma pilliga ши11е kaasa" (5). 

С a I l m u j a ö e l n u d k a l u r i l e n õ n d a : 
aa tõusku ta üles (29), kalurite, ankur kukkunuvat otse nende 

toa künnisele (6, 11), vedagu nad oma ankur välja (11) 
~ tõstku ankur üles ja pangu raasike kaugemale, praegu 
see olevat otse tema ukse ees (31), neil olevat all para-

г

) Vt. § 73. 
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jasti pulm (11), astugu kalur tema põllele (10, 14) ja 
tulgu nende manu pulma (8) ~ tema tütre pulma (13, 
29) — tema enda pulma (6, 11, 12) pilli mängima (11, 12, 
13). 

ab kalurid heitnuvat oma ankru tema lossi künnisele, võtku 
nad ankur ära, ta tütrel olevat täna pulm ja nad ei saa-
vat sõita sisse. Edasi naine kutsund isa ja poega kah 
pulma (15). 

ac tõstku nad oma ankur üles, see olevat ta toa künnisel, 
noorpaar peaks minema tuppa, kuid ankur on ees (18). 

ad võtku kalur ankur üles, nende pruut olevat ukse ees, ei 
pääsvat ent sisse. Ja siis kutsund lüülarit kah pulma 
(22). 

ae „Teie ankur on minu toa ees, kuna mina pean täna öösel 
pulmi." Ja siis ta öelnud, tulgu Mikil' pulma mängima 
(2°) . 

af nad pannuvat oma ankru tema lossi künnisele, tema — 
mereema — tütrel olevat just parajasti pulm p ä i k e s e 
p o j a g a , nüüd kohe pulmalised tulevat koju, pruutpaar 
sõitvatlaulatus jumalateenistuselt koju, kuid ei saavat 
lossi sisse, sest ankur olevat künnisel, ·— tulgu sellepärast 
mees temaga kaasa tõstma seda ankrut ära (26). 

ag kui ta mi ilusasti võib mängida, tulgu siis neile pulma 
p i l l i m e h e k s , kalurite ankur olevat nende künnise all, 
parajasti noorpaar sõitvat koju ega pääsvat sisse, — 
tulgu võtku kalur oma ankur eest ära (27). 

ah võtku ankur, neil pulmad, ankur aga ees. ühesilmalise 
kaluri mereema kutsund kaasa (30). 

ai võtku nad ankur üles ja pangu kaugemale, see olevat ot-
sekohe nende toa ukse juures, — kui pruut tuleb koju, 
siis ei pääse sisse (33). 

a j miks nad heitnud oma ankru neile ukse ette, noorpaar 
sõitvat koju. Ja neid palund kalurit oma pulma (34). 

ak „Miks teie olete visand ankru minu lossi künnisesse ! 
Mu tütrel on täna pulm, nad ei saa enam kuidagi sisse. 
Tule mulle kaasa ja võta oma ankur üles." (37). 

IX A aa Jaagup tõstnud ankru vähe üles ja lasknud teise kohta 
põhja. Siis mereema tulnud uuesti üles ja ütelnud, et 
kuna ta nii ilusasti on mängind, tulgu siis talle pulma 
m ä n g i m a , ta tütar läinuvat mehele (18). 

ab ülalolev kalur tõstnud ankru üles ja heitnud teise kohta 
sisse. Nüüd naine kutsund teda kah pulma. Mees vas-
tand, ta läheks küll, kui ta saaks hommikul tagasi (33). 

В Mees aj and vastu: „Mis sa nüüd lollusi kõneled! Kas 
siis vee all tube kah on?" — „Nu jah, kui sa ei usu, siis 
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tule vaatama. Minu tütrel on täna õhtul pulm, — võta sa 
säält paadi kapist see pisikene ä r m o o n i k ka ühes, et 
võiksid meile mängida." (31). 

X A a Vanamees vastand kutse pääle, mereemat ta usaldavat 
j u l g e s t i , j à palund õpetada, kuis saada alla vee ning 
täita ülesannet. Mereema naeratelnud, võtnud vanamehe 
käest kinni, katnud p õ l l e g a ta silmad ja laskund vee 
alla (1, 4). 

b Siis mereema tõusnud teist korda ja viind vee alla ka va-
namehe kaaslase mänguriistega, kattes temagi silmad 
kinni (4). 

В Kuid kaluril olnud h i r m ja ta öelnud: „Mina patune ei 
ei tohi Teiega ühes minna." Maarjaneitsi julgustand 
teda: „Ära karda mitte midagi, tule aga julgesti kaasa» 
mina viin sind igaltpoolt läbi." Siis vanamees jätnud oma 
võrgud merre, sidund paadi võrguköide, heitnud risti ette 
ja astund paadist välja, läind maarjaneitsile järgi. V e s i 
a ν a n e η d valla ja nemad läind mere põhja, ning sääl ol-
nudki see koht, kus maarjarahvas pidand oma pulma (5). 

С üks kalureist pole u s k u n d seda, see jäetud paati ja 
tema tulnud üksinda randa tagasi. Kuid teine uskund, 
astund paadist vette ja läind neitsiga ühes nagu mööda 
maad avasilmi, silmi pole seotudki kinni (8). 

D Kalur sõnand vastu, kuidas ta saab minna, kui igalpool 
ümber on vesi. Kutsuja poiss tõstnud ette sellise p õ l l e 
ja lasknud astuda sellele pääle. Mees astund põllele ning 
olnudki kohe pulmatoa künnisel (12). 

E Mees ütelnud, et ta ei tohi astuda paadist välja, ta upub 
ära. Siis mereema laotand oma p õ l l e ette, astugu 
pääle. Mees astund põllele, ja nad läind siis — ei vett, ei 
midagi enam (13). 

F Moosekant vastand, ta upub ära, ta ei saa minna. Neid 
öelnud, ta annab oma põlle talle pää pääle, siis ei upu. 
Ning nõnda nad siis läindki (27). 

G aa Nõnda kui kalur astund maarjaneitsi põllele, nii ta ka as-
tund üle künnise pulmatuppa (10). 

ab Mereema mähkind oma p õ l l e kaluri pää ümber, ja kohe 
nad olnudki lossi man (26). 

H Naine võtnud isa ja poja ilusasti s ü l l e ja kandnud nad 
vee alla, nii et vesi pole saand nende ligigi. Isegi p a a t 
kadund veepinnalt ära (15). 

I Mereemal olnud p õ l l kui käterätt, käsknud mehel panna 
selle ümber pää, siis ei juhtuvat midagi viga. Ning nõnda 
ta viindki mehe merepõhja (29). 

J Nagu kästud, kalur võtnud ärmoonika kätte, võõras mees 
taas võtnud valge k ä t e r ä t i , mähkind selle kaluril üm-
ber pää, ning siis nad läind vee alla (31). 
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К Mõlemad mehed astund merre lahti silmi, astund paadist 
välja, v e s i l a g u n e n d eest valla — ja värav olnud 
lahti suurde lossi (34). 

L a Andres jäänd mõtlema, kuis ta saab minna merepõhja 
(37). 

b Siis see mereinimene (20) ~ mereema (18, 22) ~ 
naine (33, 37) - peigmees (14) võtnud mähkind riide ka-
luril ümber pää (20, 37) ~ mähkind oma põlle pillimehel 
pää ümber (22) löönd oma põlle mehel üle pää (33) 
võtnud pillimehe oma põlle sisse (18) 

с ja viind kaluri enesega kaasa (37) vee alla põhja (14, 18, 
20, 22, 37) mereneitsi või noora pulma (22) ~ oma pulma 
mängima (14). 

M aa Mees läind siis naisega koos vee alla tuppa (33). 
ab Mihkel läind neiuga kaasa (11). 

XI A a Jõudnud merepõhja, jumalatar võtnud katte silme 
ees t . . . — sääl olnud ütlematult ilus klaasloss kuldvära-
vate ja kristallakendega, mis qlnud raamitud kalleist kal-
leimaisse pärlesse. Värava künnisel olnud tõesti vana a n -
k u r ja värava ees seisnud kaunis teokarpest vanker soo-
musratastega, kuna vankril istund noorpaar, kuldkroonid 
pääs; vankrit saatnud igasugu merekalad mängeldes ja 
vedand seda suurimad ning parimad kalad. Vanamees 
kõrvaldand viivitamata ankru lossi ukselt, ja kohe mere-
jumalatar avand teemantvõtmega kuldvärava ja lasknud 
noorpaari sisse, ka vanamehele antud noogutusega märku 
sissetulemiseks (1, 4). 

b Lossis mõlemaid kalureid palutud m ä n g i d a pulmalugu-
sid, ja nad mängind muidki lugusid. Pulma võõrad olnud 
väga rõõmsad ilusate muusikahelide üle, pillimehi kostitet 
igasugu söökide ja jookega. Külalised kõnelnud omavahel 
ainult 1 i i ν i k e e 11 (4). 

с Mängind tükk aega, vanamehe kaaslasele tulnud meelde 
võrgud. Siis mereema tulnud manu, haarand sellel käest 
ja kandnud tema tagasi paati ühes pilliga. Paadis see 
kalur jatkand magamist, lastes aeg-ajalt suitsu läbi 
huulte, kuna vana kalur jäänd veel alla pulma (4). 

d Ei saa kirjeldada, mida kõike vanamees näind lossis. 
Puha aina hiiland ja särand rikkusest ja uhkusest, kuid 
ilusaim veel kõigest olnud noorpaari ehe pidulaual. Va-
nameeski kutsutud lauda, kus pole puudund kalleimate 
söökide ja jookide, kuninglikkudê küpsiste ja veinide hul-
gas ka vahutav õlu läbipaistvais merevaikpeekreis (1, 4). 

В a Sääl merepõhjas olnud teokarpega ülekasvand kivisid üks 
paik ümbertringi täis ja sääl olnud selline nagu ukse koht, 
kust kalur viidud sisse. Sees olnud nii ilus, et tema pole 
võind vaadata oma silmega, vaid n ä r b u n d ära. Siis 
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seesama maarjaneitsi, kes tulnud ta järgi, see toond talle 
vett ja käteräti, las ta pesku oma silmi. Pärast seda ta 
pole närbund enam ära, silmad pole kah kartnud enam 
vaadata ja siis ta näind kõike seda maarjarahva au. — 
Sääl olnud väga palju rahvast ja kõik olnud ta vastu väga 
lahked ning hääd, palund teda, et ta oleks mõne aja ka 
nende juures (5). 

b Hiljem tulnud peigmees oma pruudiga ja palunud teda 
m ä n g i d a , niisama nagu ta mängind oma paadis. Ta 
saand julgemaks ning mängind siis kah. Ja kõik olnud 
nii rõõmsad, nii õnnelikud (5). 

с Nõnda ta olnud sääl maarjarahva man k o l m p ä e v a 
ja kolm ööd, aga aeg läind nii ruttu, et ta pole saand 
arugi, vaid mõtelnud ikka, et varsti jõuab vast hommik, 
vaja minna võrke vaatama. Ta ütelnud maarjaneitsi 
peiule, et nüüd päikene on tõusnud vast juba, et ta peaks 
minema võrke vaatama. Ja pulmalised pole pidand teda 
kah siis enam kinni (5). 

С Pulmas m e r e e m a seletand mehele: „Olen hällitelnud 
teid küllalt juba oma laineil — nüüd ma l ä h e n ä r a . 
Ning kuni viibin ära, nii pikalt kestab väga halb ilm." 
Kuid ta on tõotand tulla tagasi (7). 

D a All olnud koleilus loss, kuld ja hõbe aina hiiland igalpool. 
Peetud pulma, n o r - p o i s s 1 ) olnud peigmeheks (15). 

b Naine seletand kalurile, ta olevat õ n n e ema. Kuni ta oma 
lossiga on siin, niipikalt ülal inimesil olevat vaga ilm ja 
palju kalu. Kuid nüüd ta ei võivat enam elada siin, sest 
aurikud sõitvat liiaks üle ta lossi ega andvat talle enam 
armu. Ja kui ta l ä h e b n ü ü d ä r a , siis kalu ei saada-
vat enam nii palju ning tulevat suuri torme (15). 

E a Merepõhjas olnud suur ilus loss, toredate teokarpega kau-
nistet tõld olnud sääl, neli meresiga hobuseiks ees (18). 

b Hommikul mereema ütelnud, et nüüd ta viib kaluri taas 
paati tagasi, ja seletand veel, tal olevat k o l m p o e g a , 
igal oma riik. Üks olevat Fimm-maal (Soomes) Ugland 
juures ja valitsevat Soomemere üle; teine olevat Kullõn 
saarel Kategat 'i alguses, Kullõn-kivi juures ja valitsevat 
Kategatt'i ja Skägörakk'i; kolmas, vanim poeg, olevat Gib-
raltaris Vahemerd valitsemas, kuna tema ise, mereema, 
olevat siin meie meres. (Sel ajal, kui mereema ise valit-
send siin, olnud ilus rannik ja pärnad kasvand otse kaldal, 
nii et kalurid palava päikese eest võind minna pärnade 
alla puhkama.) Kuid edasi mereema öelnud, et ta 1 ä h e b 
s i i t ä r a , et ta enam siia ei jää, sest siia tulevat selli-
seid võõraid inimesi, kes kõnelevad võõrast keelt ja riisu-

*) Vt. § 64. 
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vad raudmõõkega, — seda ta ei tahtvat ja minevat eemale 
kõige oma lossiga, siis aga tulevat torme ja halbu aegu. 
(Küllap sel mereemal olnud tütreid enam, ja muude me-
rede valitsejad olnud neil kosilasiks — eks seda pulma 
sääl ju peetud.) (18). 

F Vee all põhjas pime kalur näind palju inimesi, nende seas 
naisi pikkade ja mehi lühikeste juustega; pruut olnud 
selline ilus, kuldkroon pääs, ja neil inimesil olnud pääl-
mine pool keha inimest, alumine kala. Ning peigmees 
lasknud teda m ä n g i d a , tema mängindki siis, ja nemad 
tantsind küllalt (20). 

G a Jah, suureks imestuseks kalurile, — a n k u r olnud jäänd 
tõesti lossi künnise taha kinni. Tema võtnud siis ruttu ja 
tõstnud ankru ära (26). 

b Loss ise olnud nii imeilus, nii ilus, särand ja helkind aina, 
olnud tehtud puha kui klaasist, briljantest või muust sel-
lisest, mida maa pääl vast ei olegi, teokarpest ja kõigest. 
Siis pruutpaar tulnud sõites koju ja kõiksugu merekalu 
olnud tõlla ees vedamas, suuri ja pisikesi, igasugu sorti 
kalu hobuste asemel, kuna tõld olnud tehtud teokarpest. 
Ja pärast mindud sööma, ka kalurile antud süüa-juua 
kes teab mida kõike. Helmed aina hiiland sääl lossis ja 
helmeist olnud ka taldrikud, seinaveeredki olnud täis hel-
meist, iluasju ja puha (26). 

с Mereema seletand veel kalurile nii, et nüüd ta m i n e -
v a t ära üsna varsti siit merest kõige oma lossiga mujale, 
sest siia tulevat nüüd laevu, mis müravad ja mil ei ole 
purji, need tegevat merevee segaseks, nii et meri kihab 
ja kahab kiia ilma tormitagi. Kalureil pääle ta äramine-
kut häid aegu ei tulevat, enam olevat oodata tormiseid kui 
vagu päevi. Kuid enne v i i m i s p ä e v a ta toovat oma 
lossi veel kord tagasi siia Kuolka maanina manu, ja siis 
tulevat taas ilusaid vagu päevi ja püügiõnne kalureile 
(26). 

H Merepõhjas mererahval olnud oma tuba ja sääl peetud 
pulma. Olnud suur ilus klaastuba, ja tõesti — a n k u r 
seisnud sääl künnise all. Kohe kalur tõstnud ankru ära 
ja läind ise tuppa sisse. Noorpaar tulnud koju. Tuba ol-
nud täis pulmalisi, ning kalur m ä n g i n d siis sääl ja 
söönd ; kõike olnud samuti kui siin maa pääl — saia, jooki 
ja muud (27). 

I a Natuke aega nad oodand, sääl pulmalised tulnud koju, 
kõik ratsa suurtel kaladel seljas. Siis joodud ja söö-
dud (83). 

b N õ r -e m a 1 ) või see M e r e G r i e t ütelnud, et ta ei 

!) Viti. § 64. 
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piisi enam siin, nad l a h k u v a t s i i t kõigi oma suurte 
kaladega, ja sellepärast siin rannas pole tänapäevani enam 
suuri kalu, kuna vanasti neid olnud väga palju (33). 

J Kogu öö nad pidand pulma. Isandaid olnud lossis juba ees. 
Meremehed kurtnud, et neil pole p u l m a r i i d e i d seljas, 
kuid neilegi antud kohe riided. Mõrsjaks olnud üks v a e s -
l a p s , kes jutustand endast, kuis ta läind randa suplema 
ja kuis merekuningas, hall mees, võtnud ning viind tema 
enda lossi, nüüd ta olevat lossipoja pruut (34). 

К a Nad tulnud ilusa lossi manu, ja tõesti — a n k u r olnud 
künnises. Aüdrõks võtnud ankru välja, ja pulmalised 
läind kõik lossi sisse pulma pidama. Neil olnud merekar-
pest ratastega vankrid ja igasugu kalu olnud hobuseiks. 
Pruudil olnud kuldriided seljas ja selline kroon pääs, mis 
särand nagu päikene. (Seda ei teata kõnelda, kes see peig 
olnud.) Loss olnud tore (37). 

b Lossis mängitud ja tantsitud. Kuid esiteks pole olnud 
moosekanti. Siis see mereema andnud Aüdröks'ile ühe 
suure puhkpilli, tõotades hästi maksta mängu eest. 
Andrõks m ä n g i n d ja mõelnud endamisi, et nii pikalt 
võib mängida, kuni kalad poevad võrku (37). 

с Pulma lõpul vastu hommikut mereema öelnud kalurile, et 
viib tema koju ja annab talle midagi mälestuseks. Edasi 
mereema öelnud : „Mina t õ s t a n o r n a l o s s i s i i t ko-
halt ära teisale, sest üle lossi liiguvad sellised mehed, keda 
ma kardan (need olnud need aurikud). Kogu aja, kuni 
mu loss oli siin, teie kalastasite vaga ilmaga. Kuid nüüd, 
kui ma lähen oma lossiga ära, hakkavad puhuma tormid." 
Sest ajast pääle täniseni ongi aina tormine meri, kuna 
vanasti, kui see loss olnud Kuolka nina kohal, olnud vaga 
ilm (37). 

L a Mõne aja pärast tekkind väga toredad toad, puha puust 
(31) — olnud ilusad suured toad otsekui keisriloss, teokar-
pega kõik ilustet (8) — merepõhjas olnud tore loss (29) — 
olnud ilus tuba, ja pruut, see mereema tütar, olnud ke-
nasti riietet (13). 

b Sääl tantsitud ja peetud siis mererahva pulma (8) ~ me-
reneitsid või (mere) noorad pidand meres oma pulma (9) ; 
pulmarahvas olnud poolinimesi-poolkalu (20). 

с Sääl mängitud muusikat (29) — sääl olnud moosekante 
kah (30), ning k a l u r m ä n g i n d siis sääl pulmas (12, 
13, 17, 22) öö otsa (22) — hakand mängima oma ärmooni-
kat (31) — kalur ise olnud ka muusikamees ja temagi pi-
dand' sääl mängima (29) — kalur ise küll pillimees ega 
mängija pole olnud (30). 

d Sääl pruut astund sisse ja kutsund teda sööma. Kõik as-
jad olnud puust: taldrikud, kahvlid, lusikad ja puha (31). 
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e Pärast sööki see mees, kçs toond kaluri vee alla, öelnud, 
et nüüd pulm on läbi ja ta viib kaluri tagasi (31). 

XII A Pärast mõrsja annetand pulmalisile kinke oma veimeva-
kast ja tulnud ka vana kaluri manu, andnud talle valge 
purjeriidest r ä t i punast kirja tikandusiga otstel ja öel-
nud: „Hää vanake! selle eest, et sa kunagi pole viivitand 
tuuamerejumalatarile tänuohvreid ja ka täna õhtul kuula-
sid mu ema palvet, — võta kingiks see rätt, mis on teh-
tud kaugeis mais peenest purjeriidest. See rätt on parim 
leid su elus ja annab sulle püügiõnne viimse elulõpuni." 
(1,4). 

В Kui kalur öelnud, et tal vaja minna võrke vedama, siis 
pruut andnud talle mälestuseks sellesama s i I m a r ä t i , 
millega mees pühkind alul oma silmi, kui ta läind vee alla 
ja när bund ära. Ning see rätt olnud selline, millist siin 
maa pääl keegi ei oska kudada (5). 

С Pärast sööki (26, 31), kui jõudnud äramineku aeg (20), 
parajasti enne kaluri paati tagasi viimist tulnud sisse 
(31) pruut ja annetand pulmalisile kinke oma veimeva-
kast (26). Kalurile pruut andnud pika punast kirja ots-
tega (20, 26) s i l m a r ä t i (20, 26, 31) või sidund valge 
punatriibulise narmasotstega s i l m a r ä t i kalurile pilli 
ümber (27) — vt. ka XV E b. 

D Pulma lõpul vastu hommikut mereema andnud kalurile 
kirjatud s i l m a r ä t i ja öelnud : „Kui sa hoiad seda 
alles, siis saad sellega rikkaks." (37). 

E Mereema andnud moosekandile (paati tagasi tuues) pul-
makingiks ilusa punatriibulise s i l m a r ä t i , millist siin 
maa pääl pole olemaski (18). 

F Keskööl võetud pruudil kroon maha ja siis antud pulma-
kinke veimevakast. Kalur saand punaste otste ja pu-
naste narmastega s i l m a r ä t i , ja suur lai vöö seotud 
talle üle õla (33). 

H öösel antud kõigile pulmakingiks punaste otse ja narmas-
tega s i l m a r ä t t e ning s ä ä r e p a e l u (34). 

I Mängimise eest tasuks (13) kalur saand pulmakingiks 
s ä r g i , s u k a d , k i n d a d (11) ~ suure pika r ä t i (22) 
— „s i 1 m a r ä t i", s. t. käteräti (10, 17, 22) ~ kuldsete 
tähtega kirjatud silmaräti (15) ~ suure (13) punaseks 
tikitud otstega silmaräti (13, 14, 29, 30) ~ valge silma-
räti punaste otstega, mis olnud kirjatud punase lõngaga 
nõnda, et keegi pole mõistnud teha nii järgi (12). 

XIII A Aupaklik vanamees suudelnud tänutäheks mõrsja kätt ja 
läind eemale (1). Sääl tulnud talle järgi mereema, saat-
nud tema ukseni, katnud põllega pää ja viind kaluri t a -
g a s i p a a t i (1, 4). 



158 OSKAR LOORITS В XI.^ 

В Seesama maarjaneitsi, kes viind kaluri vee alla (see pole 
olnud pruut — 5), see toond ta ka paati tagasi (5, 10). 

С Kui olnud äratuleku aeg, siis mereema oma riietega toond 
moosekandi jälle paati tagasi (13). 

D Poeg tahtnud tagasi üles oma paati. Õnneema võtnud, 
mähkind poja oma põllesse ja toond üles paati. Isa aga 
jäänd hommikuni mängima pulmas. Hommikul õnneema 
kandnud ka isa paati (15). 

E Mereema mähkind uuesti kaluril pää oma põllesse (18) ~ 
pannud kaluri pää ümber oma põlle (26) või riide (37) ja 
toond ta paati tagasi (18, 26, 37). 

F a öösel mehed palund: aeg koju minna (34) ~ kalur palund, 
et varsti jõuab hommik, ta tahaks koju tagasi (33). 

b Kohe pruudi ema löönd oma põlle tal ümber pää jß, viind 
kaluri tagasi paati (33). 

G Peigmees toond pimeda lüülari tagasi paati (20) ~ mees 
võtnud viind kaluri paati tagasi (31) ja läind siis ise 
ära (20). 

H Enne päevatõusu kalur toodud paati tagasi (29). 
I Moosekant tulnud oma paati tagasi (11, 27). 

Vt. ka XVII D. 
XIV A Lahkudes mereema ütelnud veel kalurile: „Armas poeg, 

ütle sa ka muile minu kalureist poegele, et olen võtnud 
nõuks viia oma a s u p a i g a t e i s a l e , sest sel merel 
hakkab sõitma võõraid inimesi soomusrüüs ja võõra kee-
lega, mispärast edaspidi siin merel tuleb ka palju torme 
ja tuuliseid päevi." Vana kalamees vajund mõtteisse, 
hoolimata midagi ümbrusest, mida nähes mereema jat-
kand: „Ometi loodan, et kunagi see muutub taas teiseks. 
Siis siiran jälle oma lossi siia ja lasen tuuleema tasa hõl-
jutella siit maa poegade laevu mu laineil." Öelnud selle, 
mereema lehvitand lahkumiseks käega ja vajund tasa-
tasakesi vete rüppe (1, 4). — Vrdl. XI C, D, E, G, H, K. 

В Vt. XII С ja E. 
XV Aa Vanamees kaua-kaua silmitsend kohta, kuhu kadund me-

reema. Talle tundund kõik otsekui unenäona, kuid kaela 
seotud rätt tunnistand juhtumise tõelisust. Vanamees 
äratand hõikega kaaslase (1, 4). 

b Kaaslane haigutand ja tõmmand p i i b u s t viimseid 
popse, — kõik tubak polnud tal siis vahepääl veel äragi 
põlend (1). 

с Ka kaaslane, kelle mereema toond varem paati tagasi, ju-
tustand midagi otsekui unes nähtud merepõhja-ilmutu-
sest (4). 

В Nii kaua aega kalur olnudki ära, et kaaslane saand suitse-
tada läbi une ühe p i i b u t ä i e ära ja teine täis pole ol-
nud veel tühi. Magaja kaaslane pole peaaegu uskundki 
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lugu, kuid siis kalur näidand silmarätti, mille mereema 
tütar talle kinkind (26). 

С Teine mees magand veel üha — nii ruttu olnud peetud 
need pulmad sääl vee all. Kalur a j and kaaslase üles ja 
näidand sellele oma pulmakinki. — Kus mehel andnud 
imestada, kuis teine tema magades saand käia ära pulmas. 
Ja kui polnuks seda silmarätti ega vööd, vaat kaaslane ei 
uskunukski seda juttu, vaid pidanuks unenäoks (83). 

D Va Tukkuja Aadam magand aga päälegi paadis oma und. 
Siis Pikk Jaagup seletand Aadamale, mida ta öösel teind. 
See pole uskund. Jaagup näidand silmarätti, — siis us-
kund (18). 

E a Kalur äratand kaaslased üles ja öelnud: „Va, ma olin 
pulmas. Näete, mis mulle kingiti. Selle pruut ise andis 
mulle." (31) 

b Kaaslased pole uskund kogu lugu, kuid suur pikk rätik 
või silmarätik olnud seotud pilli ümber, — sellepärast 
pidand uskuma (22)'. 

F Kalur a j and üles oma kaaslase, hakand vedama võrke ja 
tulnud koju (20). 
Vt. ka XVII A, B. 
Kalurid hakand vedama oma püüniseid, mis olnud nii tun-
gil täis vimme, et nad vaevalt suutnud sikutada võrke 
paati. Veel keegi polnud tõmmand sellist loomust nagu 
nemad täna kahekesi (1, 4). 
Siis kalur vedand võrgud välja, ja need olnud nii kalu 
täis, nagu ta polnud näind veel iialgi ega uskunukski sel-
list saaki (5). 
Nad vedand võrgud välja, — olnud niipalju kalu, niipalju 
kalu, mis kubisend täis (15, 18, 26, 31), et paat pidand 
vajuma peaaegu ära (15) ~ et vaevalt nad saand paa-
diga randa (18) ~ et nad saand kogu laadungi (26). 
Nad hakand vedama lesti ja saand kole palju kalu (33). 
Mehed olnud pulmaskäigust nii joobnud, et pole mäle-
tand, kas nad üldse vedandki vada, aga paat olnud lesti 
täis (34). 

XVII A Nad sõudnud randa. Alles siis, lõpetand töö, vanamees 
usaldand jutustada kogu merel juhtund lugu kaaslasele, 
kes pole seda uskund, kuid rätt sundind uskuma (1). — 
Vt. XV. 

В a Rannal vana kalamees hakand jutustama jumalalist juh-
tumust ja näitama rätti, sest keegi pole tahtnud uskuda 
lugu (4). 

b Ka paistnud kalureile rannas kõik võõraks jäänd ja tund-
mata otsekui äranõiutud kohas. Randlased põgenend 
ära kalurite eest, keda peetud kadunuiks juba k ü m m e 

XVI А 

В 

С 

D 
E 
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a a s t a t sest päevast pääle, kus nad läind kahekesi püü-
gile. Kalureile taas tundund, nagu olnuksid nad ära ai-
nult ühe öö (4). 

С a Kalur läind koju. Kodurahvas arvand, et ta on uppund 
ä r a : k o l m ö ö d - p ä e v a olnud sest mööda (5). 

b Siis vanamees jutustand oma juhtumust, kuid kodused 
pole uskund. Tema näidand silmarätti, ja siis nad puha 
hakand uskuma (5). 

D K a h e - k o l m e p ä e v a pärast kalur toodud merest 
jälle randa tagasi, ja siis ta läind koju (8). 

E Nad tulnud randa, — sääl puha olnud jäänd võõraks, nii 
võõraks, ja needki harvad, keda nad vähekese tundnud, 
jäänd sootu vanaks. Siis nad saand kuulda, et nad olnud 
ära k ü m m e a a s t a t . Kõik arvand neid uppunuvat, 
kuna nad oma arust olnud ära ainult ühe öö. Nad isegi 
jäänd selle ajaga palju vanemaks (15). 

F Kõik olnud jäänd nii võõraks, pole olnud enam kaaslast 
Peetrit, ei kalureid, ei seda paati, — midagi pole olnud 
enam selline kui enne. Rannas kõik talud olnud võõrad, 
keegi pole tundnud teda enam. Kui ta hakand kõnelema, 
kus ta käind, siis tuletet meelde, et v a n a s t i vanal ajal 
üks kalamees kadund kalapüügil paadist ära. Ning nüüd 
saadud aru, et see olnud sama mees (37). 

XVIII A Jõudnud randa, kalurid hakand asetama püüniseid pai-
gale. Vaevalt nad lõpetand oma töö, kui meri hakand lai-
netama ja möllama, tõusnud marutuul, mis kihutand lai-
neid kaldale kui kaljusid. Vana kalamees paljastand au-
paklikult pää, kumardund otsekui lahkumistervituseks 
mere poole ja öelnud oma kaaslasele: „Kas sa kuuled! 
Nüüd mereema läheb meie mant ära. Kuid kord ta tuleb 
veel tagasi..." (1, 4). 

В Kalurid tulnud randa ja vedand paadi kaldale. Siis kohe 
meri hakand möirgama ja mässama,, tekkind hiiglalai-
neid. Siis vana Jaagup öelnud: „Nüüd mereema sõidab 
meie merest välja mujale.", Ja Jaagup tõstnud veel kü-
barat ning lehvitelnud sellega... Sest ajast pääle täniseni 
jatkuvadki suured tormid ja halvad ajad (18). 

XIX A a Vanal kalamehel olnud elulõpuni kalaõnne (1, 4). 
b Lastelastelegi ta jutustand veel oma lugu pikkel püha-

õhtuil, nokitsedes ise aeru või võrgu kallal (1). 
В Kalur ise pärast seda juhust andnud aina mereemale ohv-

reid, ja siis tal olnud ka alati kalu enam kui muil (26). 
С See kalur saand rikkaks ja tal olnud alati suur kala-

õnn (37). 
XX A a Selle r ä t i mängija kalamees toond koju (17), hoidnud 

teda omal mälestuseks (27, 37) ja näidand muile inime-
sile (17, 20, 27, 29, 31) ja veel edasi oma lastelastele seda 
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(20), las need usuksid, et see tõesti nii on juhtund (27), 
ning seda rätti viidud pulmakohtessegi pulmarahvale 
näitamiseks (20). 

b Ning milline i m e l i n e rätik olnud see, mis kingitud 
mehele meres pulmas : ei ta ole kulund ära, ei ta ole läind 
mustaks, tarvitetagu teda kuipalju tahte (81). 

с Selle silmarätiga a r s t i t u d palju haigeid terveks (5). 
d Kuid pärast vana kalamehe surma see rättki kadund 

ära (1, 4). 
В See rätt püsind veel kaua siin rannikul (10) : 

aa Jutustaja ise vanasti näind veel seda rätti (12). 
ab Kui jutustaja olnud veel plika, siis vanarahvas kõnelnud 

ikka, et nad ise oma silmaga näind seda käterätti ; vanasti 
seotud alati see käterätt i g a m õ r s j a v e i m e v a k a 

ü m b e r , kui vakka viidud peiu manu (26). 
ac Jutustaja ise lapsepõlves koos teiste plikadega käind seda 

rätti Irei vaatamas (29). 
ad Jutustaja enda vanaema veel näind, et mõlemal mehel 

olnud käterätt ja säärepael (34). 
€ Siinsamas külas (L) eland vanasti mees, kes tõendand, 

et tema ise olnudki mereneitsite pulmas, ja näidand mitte-
uskujaile käterätti, mille ta saand kingiks, — see olnud 
imeilus rätt (9). 

XXI A a Seda lugu jutustand Bël't'a (L) vana Jam isa (5). 
b Lugu ise juhtund õieti selle tõttu, et kalur läind merele 

laupäeva õhtul, sest olnud näljaaeg, ja siis ta näindki 
seda maarjaneitsit või püha neitsit. Harilikult aga min-
nakse ju ainult tööpäeva õhtuti kalale ega nähta mi-
dagi (5). 

В Jutustaja enda vanaema kõnelnud seda lugu väga 
palju (17). 

€ Seda lugu jutustav külavanem peatund vähekeseks, tõm-
mand hinge tagasi, toetand pää küünarnukile ja jatkand 
siis: „Mereema tõotus ja vana kalamehe ennustus ta 
tagasitulekust pole läind veel täide. Kuolka rannas üha 
edasi möllavad hirmsad tormid, paisates laineid kui kal-
jusid vastu kallast. Mereema loss on sügaval ja kaugel 
meie rannast, sinna ei ulatu enam ühegi kaluri ankur.. 
Üks öö kui kümme aastat ja kümme aastat nagu öö... — 
Jutustaja jäänd vait (4). 

Esitet variantide rohkus tumestab esialgu oma detailide kir-
javusega üldpildi sellest loost, mida võiks nimetada liivi rahvakese 
šedövriks. Kui kõrvaldada aga üksikasjad, siis koorub nähtavale 
hoopis lihtne ja kodune m u i s t e n d i t u u m : kaks kalurit 
lähevad vaikse ilmaga ööseks merele, heidavad võrgud, viskavad 
ankru ja jäävad magama paati; läbi une keegi nagu paluks neid 

11 
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tõsta ankru teisale: vee all olevat parajasti pulm, ankur ent 
seisvat künnisel ees, pulmarahvas ei pääsvat sisse; kalur (id) tõs-
tavad ankru mujale ja leiavad hommikul otsekui pulmakingina 
ankru küljest imelise käteräti. — Just a n k r u - m o t i i v näib 
olevat algupäraselt jutu päämomendiks, eriti nimelt Ida-Liivis. 
Kuid sellele on seitsind lisaks muid väga huvitavaid kõr-
valmotiive, mis on saand isegi loo põnevuse kulminatsiooniks ja 
tõrjund ankru-motiivi niivõrd tahaplaanile, et see ei tundugi 
enam kõige olulisemana muu detailideballasti hulgas. Esiplaa-
nile selleasemel on tungind juba oma loomult väga luulelised 
m u u s i k a j a v e e a l l k ä i m i s e m o t i i v i d : üks kalu-
reist on moosekant ja mängib merel pilli kaaslase magades (vrdl. 
24-ndat varianti: merelt endalt kuulukse imelisi helinaid) ; veest 
tõusev naisterahvas (mereema) palub lüülarit kõrvaldada ankru 
ja tulla vee alla (ta tütre) pulma pilli mängima1). Ning sellega 
ongi antud loole hoopis uus sisu; siit pääle avanevad laiad per-
spektiivid igasugu järjest juurde liituvate motiivide nüanseerimi-
seks. Tuletagem meelde ainult üldjooni: kaluri hirm uppumise pä-
rast; silmade katmine vee alla minekul; pidurongi, lossi, pul-
ma ja üldse veealuse ilma kirjeldus (isegi kaluri närbumine esi-
mesest mõjust) ; mereema jutt oma lastest ja ärakolimisest mu-
jale; mõrsja (NB üks uppund vaeslaps 34-ndas variandis) veime-
vaka jagamine; tagasitulek paati; äraolu kummaline kestvus (kas 
imelikult vähe või taas kaua aega) ; haruldane saak hommikul ; me-
reema lahkumine siit rannalt; pulmakingiks saadud imerätt. 

Merepulma lugu tervikuna võiks pidada liivi üheks harulda-
seks algupärandiks, kuid teda moodustavate motiivide kohta 
eraldi ei saa seda sugugi väita, vaid need on tuttavad mujalgi 
kas omaette eraldi või muis kombinatsioones ja näivad rännanu-
vat liivi rannikule päämiselt germaani maailmast. Aga ometi — 
nende erimotiivide liitumine just sellis.es kombinatsioonis, nagu 
see esineb liivi „Merepulmas", on siiski ainulaadiline ja selle kom-
binatsiooni leidmise au jääb vist liivlasile: kusagil mujal täpselt 

On tähelepandav, et muusika-motiiv ei esine üldse selle lao vani-
mas ülestähenduses (1), olgugi et Kärkluvalks kirjeldab muidu pikalt ja 
laialt kõiki üksikasju. — Paaris teisendis lähevad vee alla m õ l e m a d 
kalurid (4, 15, 34). 
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vastavat muistendit pole leitud
1

). Loo üksikute motiivide ja 
nende algupära jälgimine ei mahu enam käesoleva töö raamesse. 
Olgu juhitud tähelepanu ainult silmatorkavale asjaolule, et liivi 
muusikaHmotiivis ei esine üheski teisendis tuttava Sadko-loo pää-
momente — ei hukutava tormi tekkimist veehaldja tantsu läbi 
ega kandlekeelte katkirebimist mängija poolt, milline asjaolu on 
seda tähelepandavam, et Lätis sellevastu need momendid on vee 
all kanneldamise lugudes otse olulisi ja esinevad osalt Eestiski2). 
Paralleeliks ankru-motiivile (aga hoopis teistsuguses atmosfee-
ris!) esitagem Russwurmi ülestähendus Eestist. 

MERENEITSI TOOB ÕLUT 

Einige Fischer von Dagö fuhren nach Ρ e r η a u und lagen an einem 
Mittag im Boot, um tich auszuruhen. Da hörten sie auf dem Grunde der 
See eine Stimme: „Kai, to mulle jua! Käthe, bring mir zu trinken!" Einer 
der Fischer rief, halb im Schlaf: „To mulle koa! Bring mir auch!" Bald 
darauf erschien ein hübsches M ä d c h e n und bot ihm in einer hölzernen 
Kanne B i e r an. Erschrocken wies er den Trunk zurück, sie aber ermun-
terte ihn, dreist zu trinken, da es ihm nichts schaden werde, worauf er und 
nachher alle Andern von dem vortrefflichen Bier tranken. Darauf fragte 
einer der Fischer: „Woher kommst du?" Sie antwortete: „Wir wohnen 
hier grade unter euch, und euer A n k e r ist unter unserer Thürslchwelle ; 
kommt nur mit, es anzusehen! Das Wasser wird euch nicht schaden! Wir 
könnten ihn leicht so fest halten, dass ihr ihn nie wieder bekämet!" Darauf 
sank sie ins Meer, löste den Anker, und jene beeilten sich, ihn wegzunehmen, 
wagten aber nicht hinunterzusteigen. — Russwurm, Eibof olke II 252, § 381, 8 
- . Vormsi 3). 

S1N1LEHMAD JA MEREHOBUSED 

66. Pääle kalade ja muude harilikkude mereelanikkude ar-
vatakse asuvat merepõhjas ka päris kuivamaa loomi ja eestkätt 

x) Võrreldagu näit. kas või eesti muistendit „Näki neitsi" (Kreutzwald, 
ERE J 1 179—189): hoolimata paljudest „Merepulmaga" täiesti sarnanevaist 
üksika'i jest on нее ometi täiesti teistsugune lugu. Huvitav ion paralleeliks 
ka P. Vtoiolaine üleskirjutus Lutsist: Oli „tark, õndza inemine", kes „pilli 
puh'k", kui kalu püüdma läks; tema puhus pilli, teine mees „hiit' abarat" ja 
nad said palju kalu. 

2) LP VII 99 1 14-b ja V 85, 22 Birkerts, Latvijas Vestures Ohresto-
matija I 16, 9; Bienemann, LSb 1, 1. — Vrdl. Russwurm, Eibof olke II 252, 
§ 381, 9. 

3 ) iSama lugu vt. Russwurm, SaH 23; Bienemann, LSb 42; Eisen, 
Näkiraamat2 46. Russwurm juhib saksa paralleelele: Kuhn u. Schwartz, 
Norddeutsche Sagen, Märchen und Gebräuche 173, 218. 

11* 
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just lehmi (S. 32), kes olevat sinised kui meri ja keda kutsutakse-
gi sellepärast s i n i s e i k s le hm e k , s = si'Mist ni'emöd (lvü), 
öeldakse ka m e r e l e h m a d = mje'r-niemöd (Ii, Sr, Pr) ja 
Lääne-Liivis m a a r j a l e h m a d = märi-niemõd (Ii 38)x). Need 
sinilehmad tulnud merest karjakaupa välja rannalegi, läind natu-
kene mööda randa ja kadund jälle vette (Pz 8°). Koštrõg-külas 
Mats-talu rehe kohal tulnud kord merest välja üks sinine lehm; 
inimesed tahtnud püüda teda kinni, aga kui nad pääsnud talle ligi, 
siis lehm kadund õhku, et sinine suits ainult järel (Kr 93). Teine-
kord nähtud rannal, kuis merest tulnud välja kümmekond suurt 
sinist lehma suurte udaratega; kui aga inimesed läind vaatama 
neid ligemale, siis nad kõik ujund merre tagasi (Pr 34). 

Harilikult ei lepita siiski ainult lihtsa sinilehmade nägemi-
sega, vaid sellele seltsib ka nende k i n n i p ü ü d m i s e motiiv : 
merelehmad tulnud niisama ilma karjaseta merest välja rannale, 
sellised sinised lehmad, ja inimesed võtnud nad endile (Ii 26°). 
Nõndaviisi need sinikat karva lehmad sugenend siia ilma 
(US. 64), nad olevat kõik'mereelajate sorti, nagu vanasti ikka 
öeldud (Sr). Kui olevat selline udune ja vaga ilm, siis sinised 
lehmad tulevat merest välja randa sööma, nad söövat neid karu-
heinu, mida meie loomad ei söö; keegi õnnelaps läind just para-
jasti mööda, kui nad olnud rannikul, pole lasknud neid merre tagasi, 
ja niiviisi lehmad jäänd maa pääle; jutustaja endagi kodus 
olnud üks sinilehm, kel tihti vooland pisaraid, mispärast nemad 
lapsed arvand, et lehm kurvastab ja kurdab oma merekodu järele 
(Pr [189]). Iseendast merelehma kättesaamine on kaunis kerge: 
iga sinilehm, kelle ümber inimene saand käia ära keeru, jäänd 
kuivale maale inimeste kätte (Sr). Kord sinilehmad söönd ran-
nal; keegi käind ringi ümber ühe lehma, ja see pole pääsnud 
enam merre tagaäi, vaid jäänd siia randa ning sellest sugenendki 
meie sinised lehmad (L 40°). Lüž-külas TÕranaigiz-oja man on 
karja mäletsemispaik ja koppel; säälsamas sisemaa pool soones-
tikku olnud ka siniste maarjalehmade mäletsemispaik; nad ise 
tulnud sinna merest välja, ja kui inimene läind neil üle tee enne 
nende vette tagasiminekut, siis saadud nad kätte, kuid nad olnud 
väga arad ja põgenend ikka inimeste liginedes kiiresti merre 
(Ii 38). Neil sinilehmel olnud haruldaselt suured udarad; Vaid-
külas Ruotš-talu kohal olnud neid rannal kogu kari, kord olnud 

x) Vrdl. metsahaldjate siniseid lehm: § 53. 
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üle kümne, kord viis lehma; tahetud minna neid lüpsma, kuid kus 
lehmad ajelnud merre sisse et sa vad aina seljas (Pr 275 v). Ka 
need sinilehmad, keda saadud kätte ja kes jäänd kuivale maale, 
olnud väga suure lüpsiga (L), sellepärast neid hoitud otsekui nii-
ütelda tõukarja. Brõska-talus (Kr-küla kohal sisemaal) sündind 
kord päris sinine härg; siis perenaine seletand kohe, see vaja 
jätta eluloomaks, — see olevat neist merehärgest; vasika vane-
mad ise pole olnud küll kumbki sinised (Pr). 

Rannarahva massiloomingule iseäranis armsaiks ja meeleldi 
käsiteldavaiks teeb sinilehmi aga veel ekstra see asjaolu, et neid 
peetakse nimelt mererahva koduloomeks ja et neil on ka oma 
k a r j a s e d — imeilusad m e r e n e i t s i d , kelledest jutuste-
takse mitmeidki lugusid. Lääneliivlased nimetavad neid karja-
seid — nagu mereneitseid üldse — harilikult m a a r j a n e i t -
s e i k s (vt. § 63 ja 78). Need karjatanuvat imeilusasti lauldes oma 
sinilehmi rannal enne päikese tõusu (L 23 — vt. § 63). Kord 
maarjaneitseid nähtud oma lehmega Dävm-järve ääres (L 63 — 
vt. § 63), teinekord nad karjatand Vananabal-järve rannal ja 
kudand ise sukka; Däviü-talu (L) inimesi juhtund mööda mi-
nema, nad läind vaatama ja küsind, mida neiud teevad; vastatud: 
„Kas te siis ei tea, et meie karjatame siin kohal lehmi?" 
(L [164]). — ükskord üks emakene läind pühapäeva hommikul 
vara põldude taha korjama Õisi tee jaoks; ta läin4 läbi Vananabal-
metsa ja näind rannal suuri siniseid lehmi söömas ; inimesed käind 
säält igapäev mööda, ometi pole nähtud midagi, — eidekene aga 
läind just pühapäeva hommikul ja näind г

) ; ta ise mõtelnud, kust 
need lehmad võinuksid saada siia ja kelle nad on; ta vaadand ja 
näind,,et karjane olnud kah suur pikk ilus maarjaneitsi; siis 
talle „raband" meelde, et ema talle ikka kõnelnud mõnikord maar-
janeitseist; ta mõelnud, et nüüd ta läheb enne teed korjama ja kui 
ta tuleb tagasi, siis ta katsub võtta ühe lehma ja viia koju; kuid 
kui ta tulnud tagasi, pole olnud enam mitte ühtki lehma (L 15). 

Sinilehmade loo harilikuimaks või nii-ütelda normaal-
redaktsiooniks ongi just ühe lehma omistamine karjatavalt mere-
neitsilt. Mõnikord mereneitsi või ka mereema annab lehma ise, 
harilikumalt see aga jääb suure kiiruga kogemata rannale või 
võetakse vägisi, mis põhjustab karjase kibeda nutu, vahest isegi 
kättemaksu. Laskem järgneda vastavad lood. — 

!) Vrdl. § 65 XXI A b. 
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MAARJANEITSI NUTAB OMA LEHMA PÄRAST (S. 82) 
Üks maarjaneitsi tulnud merest välja ranna äärde ühe pere-

mehe platsi pääle karja, χ Peremees saand tema kätte ja aj and 
lehmad kinni. Siis ta „vagamees" ( = maarjaneitsi) läind nuttes 
tagasi merre, kuna lehmad jäänd siia — seitse sinist lehma. Ja 
praegu iga sinine lehm on nende tõust. — L 101. 

MAARJANEITSI MAKSAB KÄTTE LEHMADE RÖÖVIMISE 
EEST (S. 32) 

Vanasti siin piki rannakünkaid olnud niite ja põlde. Ja siis 
ühe peremehe heinamaad olnud igal ööl söödetud karjale ära ning 
see olnud vanal Dävm-talu peremehel. Ta valvand järgi ja ühel 
hommikul ta saand kätte: sääl karjatand lehmi ilus neitsi pikkade 
kollaste juustega, ja lehmad olnud puha sinised. Peremees aj and 
lehmad kinni oma kodu. Neitsi palund väga, kuid peremees pole 
kuuland teda, vaid a j and lehmad koju. Siis see neitsi öelnud: 
„Nu, oota sa, ei sinul saa siis olema enam ei niitu ega põldu!" 
Ning maarjaneitsi läind merre tagasi, kibedasti nuttes. 

Siis tõusnud selline hirmus mere poolt tuul ja torm, et a j and 
puha liiva merest välja ja matnud kõik need põllud ja niidud liiva 
alla, — sellepärast need paljad liivakünkad on täniseni meie ran-
nas. Selleläbi tekkind siia ilma ka need sinised lehmad, — vana 
Dävin andnud neid oma küla peremeestele, igaühele ühe, üheksa 
lehma olnud. — Nõnda jutustand seda lugu üks vana mees, kes 
ise veel näind neid endisi heinamaid piki randa. — L 73. 

PERENAINE TAHAB TAPPA SINILEHMA (S. 32) 

Kus Luž-küla kalmistu on, sääl jõekaldal tulnud merest välja 
maarjaneitsi karjatama lehmi — sinised need aina olnud. Ning 
maarjaneitsi andnud siis ühe sinilehma kellegile naisele, — nõnda 
siis sellised lehmad tekkindki. 

See kingitud lehm jäänd vanaks. Perenaine kõnelnud, et 
homme vaja tappa ta maha. Hommikul mindud_ lauda manu, — 
pole olnud enam mitte ühtki lehma, laut tühi (Jõn-talus see juh-
tund). Nüüd naine läind jõekaldale ja nutnud väga. Sääl tulnud 
maarjaneitsi, andnud muud lehmad kõik tagasi, ainult seda vana 
pole andnud ja öelnud naisele nii: „Mitte ilmas sa seda ära ütle 
enam, kui lähed lauda manu, et homme ma sind tapan maha!" 

Pärast neid siniseid sugenend väga palju, kuid praegu pole 
küll näha enam mitte ühtki sinist. — L 54. 

MEREEMA SAADAB VAESLAPSELE SINILEHMI (S. 32) 
Mad'a ema olnud surnud. Tema võõrasema pole olnud küll 

selline kui muud võõrasemad, kelledele ei jõua teha meelepärast 
midagi ja kes oma võõraslapsi üha sõitlevad ja peksavad. Selline 
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ta pole olnud, ent sellest hoolimata Mad'a kartnud oma võõrasema 
väga, ning üksainus paha sõna selle suust teind tüdrukule enam 
valu kui kolm ema lööginapsu. 

Ükskord Mad'a olnud karjas. Võõrasema a j and teda sel 
hommikul väga vara üles, ja kui nüüd päeval päikene paistnud 
palavasti, siis Mad'a jäänd mättal istudes magama. Ärgates üles 
ta pole näind enam ühtki lehma. Plika kohkund ära, hüpand üles 
ja hakand otsima lehmi. Käind puha ümberringi läbi — lehmi 
pole olnud. Mis teha?! Läind uuesti ja otsind, Kuni ta viimaks 
tulnud mereranda välja. Suurest käimisest väga väsind, ta istund 
rannas maha. Pisaraid tal veernud üle põskede, ja mõteldes, et ta 

'saab nüüd võõrasemalt riielda, ta hakand nutma kõigest kurgust. 
Seda kuulnud mereema. Tõusnud merepõhjast üles, tema 

küsind: „Tütarlaps, miks sina nõnda väga nutad?" Mereema 
hääl kostnud Mad'a kõrvus, otsekui kõnelnuks ta enda ema, kes 
küll ammu olnud surnud, kuid kelle hääl olnud tütrel ometi veel 
meeles. Sellepärast ka Mad'a põrmugi ei ole heitund ja jutustand 
mereemale kõik oma mured. Jutustand, et oma ema on sur-
nud, et ta kardab võõrasema ja et nüüd tal kadund ära lehmad, 
keda hundid vist on murdnud maha. — „Ära muretse ühti lehmade 
pärast ! las neid susi söögu ! Et sa oled hää laps, sellepärast mina 
annan sulle nende asemele muid lehmi," öelnud mereema ja ka-
dund taas merre. Siis merest tulnud välja nii mitu lehma, palju 
olnud kadund, ainult mitte kirjud, nagu olnud Mad'a lehmad, — 
merest tulnud lehmad olnud sinised, nii sinised kui mere vesi. — 
1 Ir Ket 25 (1), 2 Ir 10. 

MEREEMA KAOTAB SINILEHMA (S. 32) 

Mereema tulnud karjatama oma lehmi öiti S ur-Lagedale 
(Kuolka nina kohal), ükskord hommikul kukk laulnud, ja mere-
ema rutand ajama oma lehmi merre tagasi. Kuid sääl selles Suur-
Lagedas on ühes otsas suur org, ning üks lehm unund sinna orgu, 
mereema pole tend näind. —Hommikul Kuolka-küla mehed tul-
nud randa ja näind, kuis üks sinine lehm söönd sääl orus. Mehed 
läind manu vaatama, kas see ikka on lehm, — ja see olnud tõesti 
lehm. Siis nad a j and lehma koju, ja sellest need sinised lehmad 
ongi sugenend. — V 16. 

„KIRJAK, MÜSTIK, UÉUU!" (S. 32) 

Sinised lehmad tulnud merest välja. Siis tulnud kaks neidu 
neile järgi „hurjutades" s. t. häälitsedes kutsuvalt: „Kirju pää, 
Must pää, uruu! Kirju pää, Must pää, uruu!" Inimesed aga 
Vana Ruotš-talus (V) pidand ühe lehma kinni. Noorad (vt. § 64) 
tulnud otsima, olnud lehmel järel ja a j and nad merre tagasi. 
— Ir 24. 
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„GRIET, AJA LEHMAD MERRE!" (S. 32) 
9 varianti (lvi) : 1 Kärkluvalks SDP VII 42 x) — 2 Sr 52 — 3 Kr 16, 4 Kr 98· 

— 5 V 49, 6 V 115 — 7 Kl Set, 8 Kl 14, 9 Kl (37). 

I A a Vanasti, kaua aastaid tagasi, enne esimest tuletorni Kuol-
kas (nii siis enne 1532. aastat) meie rannik olnud hoopis, 
teiselaadiline kui praegu: pole olnud siis veel kõrvelisi 
liivakiinkaid, mis valendavad praegu piki randa ja kus. 
midagi ei kasva, vaid toredad niidud ja mühavad leht-
puude metsad täis vahtraid, pärni, tammi olnud otse 
mererannal, nii et puude oksad laksund vastu laineid. 
Merel sõitnud laevu, ja võõraidki tulnud otsima siit* 
helmeid. Tulnud randa, teind tule pärnade alla ja puhand 
siin. Võõrad neiud punund siin siis pärgi ja viind need 
Saksamäale, kus imeteldud, kus küll õitsevad sellised 
õied. Puud olnud nii suured, et ühest tüvest saadud 
paat. Isegi Riia saksad lasknud teha siinseist pärnest 
oma kohtulauad (1). 

b Puude all haljendand lopsakas rohi. Ja m e r e e m a g i 
saatnud oma m e r e t ü t r e i d karjatama randa sinilehmi 
vara hommikuti ja lõunaajal, kui inimesi pole olnud 
rannal (1). 

В a Vanasti sääl Kuolka maaninal kasvand lehtpuid (3). 
b Siis m e r e n e i t s i d tulnud sinna.välja karjatama oma 

lehmi, ja need lehmad olnud sinised kui merevesi (3). 
С Varemalt meie rannikul rohi kasvand mereni, liiva pole 

olnudki, vaid lehtpuud kasvand otse rannal, oksad hõl-
jund vee kohal ja paadid liikund nende all (9). 

D aa M e r e n e i t s i d karjatand Kuolka-nina metsas siniseid 
lehmi (4). 

ab M e r e r a h v a s või n о r Õ d (vt. § 6%) karjatand lehmi 
rannal, sinised lehmad olnud (6). 

>ac Kuolka-ninas kaks karjast a j and sinilehmi merest heina-
maale karja, nagu kord nähtud (7). 

ad Vaid-külas Ruotš-talu tara otsas, sääl tulnud merest välja 
siniseid lehmi ja m e r e r a h v a s t (8). 

E Ühel naisel pole olnud endal ühtki lehma (2). 
II A Siis (1,3), ükskord (3,4) ühel pühapäeva (2) hommikul 

(1, 2) keegi naine läind Kuolka poole (1, 2) ~ „suurest 
rannast" „pisikese mere" (s. t. Riiä-lahe) poole (3, 4). 

В Üks mees läind metsa puid raiuma ja läind üle Suure 
Lageda (Kuolka ninal) läbi (5). 

С Kuivamaa inimesi läind parajasti säält kohalt mööda (6). 

x) Literaarselt iimbertöötet kirjeldus. Selle tõlgitsemisel on jäetud: 
kõrva ilusituiseks vahelepõimitud läti dainad. 
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D Naised läind metsa marjule sinna kohta, kus olnud need 
lehmad (8). 

E üks mees tulnud Pitrõg-külast Kolka (9). 
III A Sääl teel ta näind karja sinilehmi ja kuulnud väga ilusat 

k a r j a l a u l u viit arusaamatute sõnadega, näind ka 
laulja enda tamme all pärga punumas. See olnud val-
geis riideis n e i d lüheldase seeliku ja punase jakiga, väga 
ilusa näoga, katmata pääga, palja jalu ja valgete käharate 
juustega, mis lehvind tal lahtiselt seljal (1). 

В Sääl söönd suur kari siniseid lehmi rannal. Metsaveeres 
olnud üks n e i t s i , selline lüheldane, punatriibuline see-
lik seljas (2). 

С Siis karjatand sääl parajasti kaks m e r e n e i t s i t oma 
lehmi (3, 4). 

D Mees näind, kuis kolm karjast hoidnud lehmi ja kõik leh-
mad olnud sinised. Mees läind mööda ja hakand puid 
raiuma. Natukene raiund, siis ta mõelnud: vaja minna 
koju ütlema muilegi, et tulgu vaatama, kus on sellised 
sinised lehmad. Ta läind koju ütlema, ja siis ka tulnud 
inimesi, küll suuri, küll väikesi vaatama (5). 

E Suure ranna pool Kuolka nina tulnud merest välja sini-
lehmi sööma murul värsket rohtu. Lehmi karjatama tul-
nud kaasa kolla juukseline n e i t s i , kuna teine neid jäänd 
merre vaatama. — Mees peatund imestuses (9). 

F Inimesed näind lehmi ja läind neid püüdma (7). 
IV a Mererahvas (8) ~ üks karjaseist (1, 2, 5) ~ merre jäänd 

neid (9) silmand võõrast naist (1, 2) ~ tulijat (9) ~ 
tulijaid (5, 8) 

b ja siis karjaneid hüüdnud heledasti (1) kaaslasele (1—4, 
6, 9) ~ muile karjaseile (5) l i i v i keeli (1): 

ba „Grieta, Grieta, aja lehmad merre!" (1). 
bb „Griet, aja lehmad merre! Minge merre, lehmad, minge 

merre!" (2). 
bc „Griet(a), Griet(a), ajame lehmad merre!" (3, 4). 
bd „Va mis säält tuleb inimesi! ajame lehmad merre!" (5). 
be „iFdža, rutta ajada! maainimesed tulevad!" (6). 
bf „Telli! Letti!" 1) (7). 
bg „Trln, Grietõ, Mari, ajage lehmad tagasi, ajage lehmad 

tagasi! maarahvas tulevad, maarahvas tulevad!" (8). 
bh „Grieta, Grieta, Grieta!" (9). 

V A Mõlemad nad plaksutand kolm korda käsi ja hüüdnud 
võõraid sõnu (1). Lehmad tõstnud pääd (1) ja kadundki 
merre (1, 2, 8). 

В Karjased võtnud ja ajandki siis lehmad merre tagasi 
(3, 5, 6, 7, 8). 

С Karjaneid pöördund kohe kõigi lehmega merre (9). 

Lehmanimed. 
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VI A a Ainult ü k s l e h m joosnud metsa (1, 9) ~ jäänd sinna-
samasse maa pääle (2, 3) sööma (2) ega ole läind ühes 
muudega tagasi merre (2, 4), vaid läind hoopis teisele 
poole (4). 

b Neid joosnud lehmale küll järgi, pole saand aga kätte; 
muud lehmad kadund kõik merre (9). 

В Kuid suure ruttamisega karjased pole märgand, et üks 
lehm söönd sääl suures augus ja jäändki sinna (5). 

С Mõned lehmad jäänd rannale (7). 
VII A a Naine mõistnud: need on merelehmad ja nära'd. Ta pa-

lund end mitte peljata, mispääle karjased vastand „Gan-
i-mora ra-mo-ra ra-ma-ra ga-ma-ra" ja kadund pisarsilmi 
merre (1). 

b Kuid veel kaua nad hõi j und veepinnal, viibates käte ja 
pääga; viimaks mõlemad tõusnud üsna kõrgele veest 
välja ja näidand metsa poole, kadund .siis vette, ning keegi 
pole näind neid enam pärast (1). 

В Siis mereneitsi öelnud sellele maanaisele, võtku ta endale 
see lehm, kes jäänd sinna rannale (2). 

VIII A Naine läind edasi, leidnud lehma ega ole mõtelnudki alul 
ajada seda koju, kuid lehm liginend ise ja lasknud silitellä 
end, nii et naine võtnud siis ja viind tema koju (1). 

В Naine läind lehmale manu, pannud sellele räti ümber 
kaela, ja lehm tulnud ilusasti koos naisega koju (2). 

С Siis see naine võtnud selle lehma endale (3). 
D Kui see naine tulnud „pisikeselt rannalt" tagasi, siis see 

lehm olnud veel sääl Nana (s. t. maanina) metsas. Naine 
aj and siis lehma-endale koju (4). 

E Inimesed näind seda lehma augus, läind ja viind tema 
koju, hakand kasvatama (5). 

IX A Nii on tekkind siis sinilehmade tõug, keda tänini kutsu-
takse merelehmeks; ka ristinimi Grieta saand selleläbi 
populaarseks (1). 

В Sellest lehmast on sugenendki kõik sinised lehmad (2, 9). 
С Ning nõnda need sinilehmad on sugenend maa pääle (3) 

~ siia (4) ~ siia Kurg-maale Saaremaalt, kus neid ole-
vat enam (5). 

X Enne nähtud neid neitseid alatasa: nad mängind ja kam-
mind juukseid Nana-laiul (9). Kuid pärast seda keegi 
pole näind neid enam (1, 9). 

Asudes otsima liivi sinilehmade motiivile paralleele mujalt, 
pöördume muidugi kõigepäält l ä t i poole ja satume siin jälle 
korraks — nagu veemütoloogia puhul üldse — iseloomustava näh-
tuse ette, et kogu trükki pääsnud läti vanavara sisaldab siniseist 
merelehmest ainult kaks notiitsi ja needki põlvenevad mõlemad — 
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liivi rannikult ! üks neistx) sarnaneb peaaegu sõnasõnalt eelpool 
esitet Kärkluvalk'i kirjeldusele (vt. „Griet, a ja lehmad merre!"), 
nii et tahtmata sunnib meid oletama mõlema ülestähenduse vahel 
ligemat sugulust kui mitte otse ühist algupära. Teises märkuses 
kõneldakse pühadest neitseist, keda ju liivlasedki segavad ära 
maarjaneitsitega ja säält siis edasi ka mereneitsitega (vt. § 23 
ja 78). Notiits ise on järgmine. — 

PÜHADE NEITSITE NUDID LEHMAD 

Pühad neitsid tulevat karjatama siia maa pääle oma ilusaid siniseid 
lehmi. Kui pugeda neile tasa ligi ja visata midagi pääle, kas riiet või muud 
midagi, siis püha neitsi pidavat jääma siia ilma. Kuiku-talu rahvas näind 
ikka mõnikord püha neitsit lahe niidul karjatamas oma sinilehmi. Kord õn-
neiätund tabada teda kinni. Vaenekene palund vabastada end, — ta jätvat 
maha ühe lehma. Nii siis lastud ta valla. Leihm olnud nagu meiegi lehmad, 
ainult rammusam ja lüpsikam. Kõik meie sinised lehmad — nudipääd, mitte 
sarvilised — tekkinuvat pühade neitsite lehmest. Pühi neitseid võivat näha 
kõige enam jaanipäeva paigu. Kaugelt võidavat neid silmata, kuid nemad 
valvavat väga, et meie inimesed neid ei märkaks. — LP VII 641 (13) 
< JKr VI 33. 

Vähe enam tuntakse merelehmi E e s t i s , olgugi et ka siin 
nende tundmine piirdub pääasjalikult saarte ja lääne rannikuga 
ning et siingi eraldi just nende kohta on ilmund ainult üks kahe-
leheküljeline artikkel E i s e n i sulest (Jõulu leht 1905 — J. 
Ploompuu 19-nes „Rahva leht", Ihk. 27—28: Merelehmad). Aga 
juba ammu enne Eisenit avaldab 1861. aastal R u s s w u r m 
(SaHWÖR 94,  9 4 ) lookese sellest, kuis rannal rohi olnud ikka 
näritud (vrdl. liivigi lugu „Maarjaneitsi maksab kätte") ; siis 
talurid valvand öösel ja näind, kuis merest tulnud välja suur kari 
siniseid või sinihalle lehme, naine karjatajaks kaasas; olnud ime-
ilusad lehmad; mehed ajand ühe kinni, kuna teised loomad kar-
jane aj and ruttu merre tagasi ja palund nuttes selle ühegi va-
bastamist; lehm ajaga harjund maise eluga; ainult meretuulega 
ta tõstnud sõõrmeid ja inisend nuttu, kord katsund ka põgeneda; 
alles pääle vasika sündi ta saand troosti ja jäänd lõplikult 
maale ( < L.-Nigula) ; ka Vormsil seitse halli suurte udaratega 
rammusat lehma tulnud merest ja kaks jäänd maa pääle karja, 

*) LP VII 641 (14) < Jürnieku Kalendars (= Meremeeste (kalen-
der!) 1901. 
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andnud kumbki rikkalikult piima nagu kaks-kolm muud lehmax). 
— 1872. aastal kirjutab H o l z m a y e r (Osil. I 54 q 1), et 
„merre lehmad" on sinihalli värvi ja tulevad sageli rannale sööma 
( < Sõrve, Muhu). Selle illustreerimiseks Holzmayer jutustab 
edasi, kuis ühel päeval keegi tüdruk magand Sõrves mererannal; 
ärgates ta pannud tähele, kuis just parajasti tulnud mereveest 
välja kari merelehmi, söönd rannal ja pidand minema viljapõllule; 
et takistada seda, tüdruk joosnud lehmele järele, ja need ajelnud 
kohe vette ning kadund; ainult seitse tükki, keda ta oma jook-
suga eraldand muist lehmest, pole saand enam vette tagasi ja 
jäänd inimeste manu; nendest põlvenevadki kõik sinihalli karva 
lehmad (Osil. I 54 q 2 < Sõrve). Edasi kirjutab W i e d e -
m a n n 1876. a. (LdE 433) näkineitsist või vee-ema tütrest, et 
see a j and Hiiumaal sageli halle elajaid rannale ja karjatelnud 
neid sääl; kui kellegil õnnestund varastada osa lehmest, siis ta 
kadund järelejäänutega nuttes merre; veel praegugi näidatavat 
selle halli karja järeletulijaid. — 1896. aastal trükib E i s e n 
(Kodused jutud I 36,   28)2) huvitava loo Helmest Valgjärve 
lehmast, kes tulnud sügisel uduse ilmaga järvest talukarja ja 
jäändki sinna, sünnitand aastatega juba seitse vasikat, kuni siis 
seitsme aasta pärast taas sügisel uduse ilmaga tasane hääl jär-
vest kutsund „vitsi, vitsi, hellike! vitsi, vitsi, hellike !" — ja 
vana Hellik kõigi oma seitsme lapsega joosnud karjast järve 
tagasi. — Järgmisel 1897. aastal Eisen avaldab „Näkiraamatu", 
mille andmed sinilehmest esitagem selle teise täiendet trüki järele 
(1922)3). — Kõigepäält Eisen konstateerib (Ihk. 44), et „mere 
lainetama panemise kõrval hoiavad mereneitsid ka merekarja; 
mõnikord tulevad nad karjaga veest maismaale; juhtub siin nende 
karjale õnnetust, siis lähevad nad nuttes merde tagasi" (vrdl. 
vastavat Wiedemanni teadet, mida Eisen nähtavasti esitabki). 
Edasi (Ihk. 45) Eisen toob paralleeli rootslasilt, kes seletavad, 
et „merenaine" tuleb oma loomega kaldale välja neid söötma; 
Eestis olevat „veest välja tulnud loomad tavalisesti lehmad, harva 

Vt. ka Russwurm, Eibofioilke II 253, § 382, punkt 5 ja Eiisen, Näki-
raamat 1 79. 

2 ) Vt. ka Eisen, Näkiraamat 1 78. 
3 ) Esimeses trükis veelehmest vt. ffiV. 59, 78, 79 ja 111. 
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hobused ja lambad; sigu ei ole mulle Eestist silma puutunud"1). 
Ja lõpuks Eisen avaldab kolm veelehmi puudutavat muistendit, 
mis avaldame siingi täieliku ülevaate saamiseks sest motiivist. 

MÄHAJÄRVE HALL LEHMAKARI 

Kord hoidnud karjalapsed Mähajärve ääres karja. Äkitselt tuleb jär-
vest rammu'sl, ilus lehm välja. Järvelehm läheb talulehmade juurde, sööb 
nendega üha'koos. Õh!u jõuab kätte. Võõras järvelehm läheb peremehe karjaga 
koju, teisel päeval jälle ühes karjaga välja ja õhtul jällegi koju. Peremees 
võtab järvelehma enesele; süda rõõmus, et ilma hinnata ütlemata tubli lehma 
omandanud. 

Aastad kuluvad. Järvelehm poegib iga aasta vasika, ilusa ja rammusa 
nagu ise. Peremees jätab iga järvelehma halli vasika eluvasikaks. Vasika-
test kasvavad lehmad. NoGred lehmad annavad, nagu nende emagi, nii roh-
kesti piima, et ette vaadata tarvis, muidu jookseb piim üle lüpsiku ääre. 

Peremehele on järvelehmast kogu hall kari kasvanud. Kõik kihelkond 
imestab peremehe ilusaid lehmi, kelle sarnaseid viieskümnes vallas ja kümnes 
kihelkonnas ei nähta. Talus otsegu piima allikas voolamas ja võiküngas kae-
vamas: kuidas ka pere söögu ja müügile võid viiakse, võile ja piimale talus 
lõppu ei tule. 

Peremehe isüda hüppab rõõmu pärast oma karja vaadates. Külamehed 
katsuvad kadeda silmaga karja sigidust küll seislatada, aga ei aita midagi: 
kari kasvab ühtelugu, karjasaadused võrsuvad iga päevaga. 

Ennäe, eks läinud kord peremees ja perenaine isekeskis sõnelema. 
Teine ei tahtnud teisele järele anda. Perenaine sammub pahal tujul õue, 
õuest karja-aeda. Karja-aias juhtub talle vana järvelehm teele ette. Pere-
naine lööb käega lehma. % Lehm kohkub, nagu olek'si välk teda puutunud. Sil-
mapilk lehm väravast välja, just nagu kiili jo'okstes järve poole. Kogu kari 
vanale lehmale järele. Küll ruttab perenaine karja kinni pidama, aga as-
jata kõik: iga lehm jookseb perenaisest mööda, ikka järve poole. Jõuavad 
järve äärde, kargavad järve, kaovad järve. 

Küll hüüab ja vissitab perenaine järve kaldal, küll ootab lehmade ta-
gasitulekut, aga ükski lehm ei pista pead järve veest välja ega näita ennast 
enam. 

г

) Oma Näkiraamatu esimeses trükLs lhik. 79 Eisen arutab, kas selli-
seid veest tulnud loome näkkeks pidada või mitte, ja jõuab eitavale seisu-
kohale: „Miis häda piaks näituseks näkki seitsmeks aastaiks lehmaks muutma, 
et sitò kõige oma poegadega jälle järve tagasi minna? Ehk mikspärast piafes 
näklk lehma näiol jäädavalt maale elama jääma? Ma usun kindlasti, et näkk 
paremaks piab veevaimuna vees elada kui maa peal lehm olla. Kui siis 
vahel loomad veest maale tulevad, siis pole need muud kui mere ehk järve 
lotomad, sest esivanemad uskusivad ju, et meres ja järvedeski omad 1ою-
mad asuvad." 
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Kõik järvelehmade sugu ühes vana lehmaga jääb järve põhja edasi 
elama. 

Mõnel aastal tuleb hall lehmakari jaaniööl järve kaldale rohtu 'sööma. 
Ruttab keegi neid kinni püüdma, siis jooksevad kõik eest ära järve tagasi. 
Talu karjaga ei seltsi nad enam. — Eisen, Näkiraamat2 143,   134. 

KUMMALISE VILEGA MERELEHMADE KARJUS *) 

Kord tulnud Saaremaa rannas üks isemoodi karjane hallikirjude Looma-
dega merest välja randa ilusa murumaa peale. Loomad söönud isuga ilusat 
rohtu ja olnud väga rõõmsad. Karjasel aga hakanud igav, uni tulnud peale; 
karjane jäänud magama. 

Loomad 'aöönud esmalt küll rannas, aga viimaks läinud rannast kaugele. 
Karjane ometi maganud edasi. 

Seal ligidal niitnud üks mees oma naisega heina ja näinud seda lugu 
pealt. Läinud tüki aja pärast karjase juurde vaatama. Näinud: karjasel ol-
nud iseäralik vile. Kui seda vilet puhutud, isiis kogunenud lo'omad kõik kokku. 

Mees võtnud vile kaaisa ja läind jälle heina niitma'. Viimaks ärganud 
karjane üles. Näinud: lo'omad kadunud. Hakanud kohe vilet Otsima, et sellega 
loomi koklku koguda, aga vile kadunud nagu tina tuhka, ei leia enam kuskilt. 

Läinud viimaksi mehe käest küsima, kas ehk mees ei oIq vilet leidnud. 
Mees lannud karjasele vile kätte ja juhatanud, kuhu külge loomad läinud. 

Karjane tänanud meest südamest, annud mehele vikati ja ütelnud: 
Kui isa seda vikatit luiskad, siis ei hakka ta enam rohu peale. Selle eest hoia 
ennast!" 

Karjane ise läinud selle peale loomi otsima. Vilistanud tüki aega. · Kõik 
loomad, kes iganes vile häält kuulnud, tulnud kokku. Mees 'sammunud vii-
maks vette tagasi, loomad taga järele. 

Mõned loomad ei olla aga vile häält kuulnud, vaid jäänud maale edasi 
isööma. Sest saadik olla Saaremaal enamasti hallikirjude loomade sugu. 

See. mees; niitnud selle vikatiga eluaja ega ole teda iialgi luisanud ega 
kohutanud. Ja ometigi niitnud ta kõige paremini. 

Mehe naine ei annud aga mehele rahu, vaid ütelnud: „Kõhuta ometi ka! 
Ei tea, kui hästi vikat siis veel rohtu niidab! 

Mees pole täitnud naise käsku, vaid pidanud karjase ütlemise meeles. 
Viimaks tüdinud naise sundimisest ära ja luisanud vikatit. Kohe olnud puu-
laast vikati otsas. Vikat ei ole enam rohtu niitnud. 

Mees kahetsenud küll, aga mis kahetsemine enam aitas. — Eisen, Näki-
raamat 2 144,   135. 

KUIDAS KIHELKONNA POISS MERE-EMA TÜTRE 
ENESELE NAISEKS SAI 2 ) 

Kord läinud üks K i h e l k o n n a poiss mere äärde käima. Näinud kor-
raga: merest tulnud suured h o b u s t e - j a l e h m a k a r j a d k a l d a l e , 
kaks karjast järel, üks poiss, teine tüdruk. 

x) 0. Shants Pootsist (Tõstamaa kih.). 
2 ) A. Kuldsaar Sõrvest. Vt. Näkiraamat1 Ihk. 59,   65. 
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Kihelkonna poiss hoidnud ennast vähe kõrvale. Jäänud vaatama, mis 
sest välja tuleb. 

Tüki aja pärast läinud karjad jälle merre tagasi. Enne seda uinunud 
aga karjatüdruk kaldale magama. 

Kihelkonna poiss läinud magavat tüdrukut vaatama. Tüdruk olnud 
talle nii meele pärast, et tüdruku enesele naiseks võtnud. 

Elanud >mi)-u aastat õnnelikku abielu. Selle aja sees sündinud neile 
lapsigi. 

Mees käinud igapäev teiste meestega merel kala püüdmas. Kaevanud 
aga iga päev halva kalasaagi üle. 

Ühel päeval ütelnud naine: „Võta mind merele kaasa. Ma näitan, kus 
head püügikohad on!" 

Mees võtnudki teisel päeval naise merele kaasa. 
Meesi tahtnud igapäevase püüu kohta võrku sisse lasta. Naine keelnud 

ja ütelnud, et see olla ta isa õu ja kalu .seal ei olla. Käs'kinud edasi sõuda. 
Kui nad t-üki maad olid edasi sõitnud, ütelnud naine: „Vaat, siia laske 

võrgud sisse; see on mu isa karjalautade tagune. Siin on kalu kui palju." 
Võrgud lastud välja. Naine aga kadunud laevast. 
Tüki aja pärast tulnud naine jälle vee peale nähtavale, suur lüpsik 

käes, vahutav õlu sees. Pakkunud kalapüüdjatele juua. 
Mehed küsinud, kust ta selle saanud. Naine vastanud, et ta selle isa 

õllevaadist toonud. Mehed joonud ja kiitnud. 
Viimaks võtnud naine tühja lüpsiku ja kadunud uuesti vette. 
Mehed oodanud ja oodanud, aga naine jäänudki vette. 
Mõni aeg peale seda rääkinud lapsed isale iga kord, kui isa väljast 

koju tulnud, et memm neid vaatamas käinud ja neile uued riided toonud. — 
Eisen, Näkiraamat2 145,   136. 

Ning nüüd siis lõpuks oleme jõudnud Eiseni eelpool maini-
tud artiklini „Jõulu lehes" 1905, mis oleks ühtlasi täniseni ain-
saks eestikeelseks analüüsikatseks merelehmade puhul. Eisen 
iseloomustab siin veelehmi järgmiselt: nad on „lihavad, 
nagu oleksivad seitse head aastat varao laudas nuuma 
peal seisnud. . . kannavad halli karva just nagu meri ise ; 
halli karva pärast ei või neid kuigi kaugele näha: näi-
tab, nagu sulaksivad nad merega üheks; mere põhjast tulevad 
merelehmad mõne korra randa; ei tule muidu, tulevad maa 
rohtu sööma; mõne korra kipuvad koguni vil j agi kallale; ena-
masti ilmub merekari üksi; juhtub ometi sedagi, et karjaga 
karjane kaasa tuleb; küll olen küsinud ja kuulanud, aga rahva-
suu pole mulle teadnud vastata, keda merekarja karjaseks tuleb 
pidada; karjane jääb vahel kaldale magama; üles ärgates on tal 
tegemist, et karja jälle tagasi saada" (Ihk. 27). Edasi Eisen ju-
tustab siingi juba eelpool esitet loo kummalise vilega mereleh-
made karjusest (vt. Ihk. 174) ja lisab teiseks järgmise muistendi-
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HALLID LEHMAD TULEVAD MEREST VILJA 

Korra nägi üks Hiiu perenaene, et hallid lehmad merest välja tulivad 
ja ta viljapõllule minna tahtsivad. Perenaene jook:is lehmi viljast ära ajama. 
Perenaest näheis ruttasivad lehmad kohe mere äärde tagasi ja 'kadœîvad vette. 
Paarile lehmale jõudis perenaene ometi ette, nii et need enam tagasi ei pääs-
nud. Perenaene aj,as need oma karja sekka. Need ilusad hallid lehmad jäi-
vad perenaesele ja neist sai tubli tõugu looma soo. Lehmad kippusivad aga 
edespidigi alati merele. Mere eest pidi perenaene neid kangesti hoidma 1 ) . 

Konstateerind veel, et merelehmade „kinnipüüdmine oli vä-
hem raske kui nende silmamine", sest nad tulnud „enamasti nii-
sugusel ajal kaldale sööma, miil kedagi inimest nägemas ei olnud", 
ja et merelehmad iseendast „on alati rammusad ja annavad roh-
kesti piima", mispärast iga peremees ihaldand neid püüda, — 
Eisen asub lõpuks lahendama eesti merelehmade algupära küsi-
must (Ihk. 28) : 

Merekari oma karjasega tuletavad meile paari nähtust 
Germania mitologiast meelde. Seal ilmub näituseks Gefion oma 
härgadega merest ja jääb meremaale (Seelandi) paigale. Kui 
meid aga härjad eemale tõrjuvad, mõtelgem Germania mitologi-
lise olemise Nertuse peale. Nertus asub kaugel mere saarel, tuleb 
sealt aga oma lehmadega vahel mujale. Kuhu ta ilmub, sinna 
asub kohe õnn ja õnnistus. Niisugune õnn ja õnnistus kestab seni 
kuni Nertus seal viibib. 

Ma ei taha tunnistada, nagu oleksivad esivanemad mereleh-
mad ja karjase germanlastelt laenanud, vaid ainult tähendada, et 
siin natuke sarnadust leidub. 

Tuul rannale teisest rannast 
Viib aateidki alati 
Ja aated need sünnitavad 
Taasi aateid seal edasi! 

Ligemal juurdlusel meie ei saa ometi leppida ainult tagasi-
hoidliku sarnadusele viitamisega, nagu teeb seda Eisen, vaid 
peame tunnustama lausa, et merelehmade motiiv on siiski otse-
kohene lain germaani maailmast nii liivlaste ja lätlaste kui ka 
eestlaste ja soomlastegi2) man, nagu on väitnud ja tõestand seda 

г

) Jõulu leht 1905, Ihk. 28; vrdl. Russwurmi ja Hfolzmayeri samasisu-
lisi kirjeldusi eelpool. 

2) Krohn, SRU 78; Aarne FFC 33, ,S. 57**. Olgu ometi mainitud, et 
Aarne registreeritud Ikolmest variandist ainult esimene vastab siin käsiteldud 
merelehmade motiivile: „Kord oli Hiisi (= veehaldja) lasknud oma karja 
Kütiste mõisa rannaniidule sööma; need sõidki siis päris vahvasti; tuli sinna 
ka keegi eit ja ennatas haarata kinni kaht lehma ennekui Hiisi kutsus oma 
karja Itagasi (vette) ; ja neëd kaiks lehma jäid siis eidele ja olid palju pare-
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juba varem Uno Holmberg (WG 173)1). Kuid vististi küll täitsa 
ilmaasjata Eisen esitab seejuures paralleeleks Gefioni ja Nerthuse 
kauged ja meile võõrad motnvid, kuna sinakad merelehmad eksis-
teerivad ju germaani usundis üsna üldiselt neist kahest nimest 
hoopis eraldi omaette iseseisvalt2). Germaanlasilt merelehmade 
motiiv on rännand siis Soome ja Baltikumisse ning saand nõnda-
viisi tuttavaks ringi ümber Läänemere — niisama nagu kah ger-
maani algupära mereneitsidki, kes karjatavad harilikult neid sini-
lehmi. — Olgu juhitud sel puhul tähelepanu ka veel iseloomusta-
vale üksikasjale rahvaste keelelises loomingus: pääle kalade me-
res asuvaid vähemtuttavaid loomi tõlgitsetakse sarnaduse järele 
sageli kuivamaa loomade (kui enamtuttavate) nimedega näit. me-
resiga, merehärg, merehobune, meresiil, mererott, merekoer jm. 
Läänemere tähtsamaid veeloomi on kahtlemata h ü 1 j e, ja siin 
torkab silma, et just germaani maailmas hüljet tõlgitsetakse 
üldise nimetuse „merekoer" (Seehund, vrdl. ladina canis marinus) 
kõrval ka „ m e r e v a s i k a s " : saksa Seekalb, Meerkalb (ahd. 
merikalb, merikuo, meriohs), ingl. sea-calf (vrdl. ladina vitulus 
marinus)3). Ja miks ei võind siis hülje, kes tuleb veest ran-
nale ja kaob taas siniseisse voogesse, — miks ei võind siis see 
reaalne „merevasikas" anda omaltpoolt massifantaasiale tõuget 

mad lüpsma kui tavalised lehmad; see oli Kütiste karja algus" ( < Urjala, 
Perho 17). Aarnel on jäänd aga registreerimata Sbome Kirjanduse Seltsi 
kogudes huvitav teisend, mille esitame kah võrdluseks: „K/ord tõusis vee-
lehm maale jõest ja tuli sööma heina; seda nägi talu perenaine ja läks ja 
võttis selle lehma kinni ja viis 'oma lauta;-iis tuli· veehaldja eilf. paluma tagasi 
oma lehma, kuid perenaine ei tihandki anda lehma ära, sest see lüpsis mitu 
lüpsikut päevas; veehaldja eit vaid palus kõvasti oma lehma tagasi, sest 
tal olevat pisikesi lapsi, ja ähvardas kõvasti, et kui eales tuled vee pääle, 
nii ta haarab su tukast; perenaine pole julgendki siis hoida lehma, vaid 
pidand viima selle sinna, kuist selle oli võtnud" ( •< Alajärvi, HA XXIV 3). 

x) Säälsamas Ihk. 167 Hiolmberg puudutab ka merelehmi Eestis 
ja Liivis. 

2) Vastavat kirjandust: Grimm DM2 458; Wolf, Zeitschrift für 
deutsche Mythologie und Sittenkunde I 353; Norlind, Studier i svensk Folk-
Lore 97—99 jne. Võrdluseks väga soOvitav oleks lugeda ka Holmbergi ar-
tiklit „Metsän peidossa" (KsVk III 16—60) ; vt. ka Dähnhardt, Natur-
sagen III 86. 

3) Falk-Torp, Norwegisch-dänisches etymologisches Wörterbuch (sub 
sael); Hellquist, Svensk etymologisk ordbok (sub säl). Nimetused tuletuvat 
päämiselt hüljete häälitsemisest, nagu Hellquisti järele ka kreeka algu-
pära phioca. 

12 
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irreaalsetegi merelehmade kujuteluks ja levitada seda sinilehmade 
motiivi mööda Läänemere rannikuid? Selle kaudse tõendusena 
näeme alamal, et hülged on põhjustand veel muudegi üliloomu-
likkude olevuste kujunemist ja seginend isegi mereneitsi näki 
mõistega (vt. § 71—73). 

67. Kogu rannikul teatakse jutustada, kuis mõnigikord 
Sõrve hobused ujund üle väina Liivi randa või ümberpöördult ja 
kuis siis käidud neid vastamisi otsimas (L, Ii, Ir, Pr, V). Sageli 
aga massifantaasia eksib reaalsest elust üliloomulikku ja kujute-
leb meres samuti kui metsas (vt. § 52) imelisi hobuseid, keda 
nimetetakse m e r e h o b u s e i k s : mjer-ibbist (L, Ii, Sr, Ir, Kr, 
Pr) ~ mjer-õbbõst (Kr, V). Juba eelpool esitet lugudes mainiti 
paar korda möödaminnes mererahva hobuseid (Sr 132 ja Kr 
292 = S. 23, vt. § 61), kusjuures nimeteti neid kord siniseiks 
(Kr 292), teinekord koguni kuldseiks (Sr 132). Merehobuseid 
nähtud alatasa; sageli ujund paadile järgi väga ilus hobune, sõõr-
med laiali (Pr). Jutustaja enda mees näind neid kord laeva 
päras; kapten seletand, tema näinuvat neid karjadekaupa küll sini-
seid, küll halle, küll kirjusid; kui nad pääsvat oma k o p l i s t 
valla, siis nad ju ajelevat ringi mis kole; mõnikord nähtud ka 
punaseid laikotsaga hobuseid, teinekord taas mustjas-halle valge ot-
saga, aga alati nad olnud väga ilusad (Pr). Tihti tungib kirjeldusis 
esile reaalne lõunamaa h i p p o p o t a m u s : merehobused on suu-
red ja pruunikad, lühemate jalgade ja suurema pääga kui maa-
hobused (V) ; neil olevat pëenikene kael, aga meie meres neid 
ei elavatki (Kr) ; neid olevat nüüd veel ainult võõrais mais, sääl 
Austraalias või kus; sääl nad asuvat enam nagu järvedes, ujuvat 
ja söövat magusat pilliroogu, ajelevat mõnikord karjakaupa ringi 
ja olevat kole vihased, murdvat inimesi (Pr). 

Üldiseimalt merehobune on Liivis lihtsalt l a s t e h i r m u -
t i s e к s, kellè algupära tuleb otsida tuttavast näkiloost, kus lapsed 
ronivad järjest pikemaks venivale hobusele (S. 30 — vt. § 73). 
Juba Saarimaa kirjutab (Vir 92), et lapsi hoiatet: ärge minge 
randa, tuleb merehobune, lööb oma savaga, viib teid merre (Ir). 
Varemalt ja praegugi veel öeldavat lastele aina, kui nad tükivad 
liiaks randa, et merehobune tallab nad ära (L, Ii, Pr). Mõnikord 
lapsed isegi näind supeldes, kuis merehobune tantsiskelnud vees, 
ja lapsed joosnud koju; siis vanad ikka hoiatand: kui teie veel 
lähete suplema, siis merehobune tuleb, tallab teid päris ära (Pr). 
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Nagu merelehmi karjatab ilus neitsi, nii ratsutab hobustega 
mõnikord p o i s s (Pr), kuna hobused ise kuuluvad m e -
r e ( l o s s i ) i s a n d a l e või k u n i n g a l e , nagu seda kirjelde-
takse paaris alljärgnevas muistendiski. 

KAKS SUURT SINIST HOBUST MEREL (S. 81) 
Jutustaja enda vend olnud poisikesena kord rannas hobuseid 

karjatamas. Sääl tõusnud veest välja kaks suurt-suurt hobust, 
läind mööda merd edelasse, nii suured sinised, milliseid keegi pol-
nud näind. Vend kaaslasega joosnud koledas hirmus koju, et 
pole oma hobuseid enam näindki. Siis arvatud, et need muud mi-
dagi pole olnud kui merehobused. Need olevat muidu samasugu-
sed kui koduhobusedki, aga sinised. Eks nad jumala loodud puha 
ole. — Sr 45. 

MEREHOBySED TORMAVAD LÖÖJALE KALLALE (S. 31) 
See juhtund umbes sada aastat tagasi Vaid-külas Folman-

talus. Mehed asutand kord õhtupoole merre minema, kui poisike-
sed tormand rannast mäele ja seletand, et kari hobuseid ujund 
merest randa ja tantsiskelevat nüüd rannal, olevat küll musti, küll 
siniseid, küll kõrbe, tuldagu aga vaatama. Lestavõrgud olnud pa-
rajasti vabateibail kuivamas. Meestel olnud hirm, et hobused ki-
suvad need vast katki, ja tõtand randa võrke võtma. Kuid hobused 
polnud puudutandki võrke, vaid hüpelnud kõik rõõmsalt ühes hu-
nikus koos Folman- ja Udruotš-talude vahel. Mehed sidund võr-
gud kokku ja vedand paadi vette. Vana Lanks tulnud veel randa 
kalle üles viskama (puid, milledel paat rannal seisab). Ta saand 
säält maast sellise pika vitsa ja löönd üht hobust, kes olnud kõige 
ligemal. Ah sa taevas! kus kõik hobused tormand talle kohe 
selga, nii et ta suutnud veel vaevalt paati putkata. Mehed sõud-
nud kõigest jõust ja ainult hiigla hädaga neil läind korda põge-
neda hobuste eest. Tervelt kaheksanda sülla sügavuseni hobused 
ujund neile järgi, sõõrmed otse paadi päras. Alles pärast, kui nad 
sõudnud üle kaheksanda sülla, hobused kadund vee alla. — Eks 
need siis olnud ühe m e r e i s a n d a hobuseid ; nad ei sallivat, et 
neid puudutetakse. — Kr 295 ( < Pr). 

HOBUSTE TRANSPORTEERIJAD NÄEVAD MEREHOBUST 
(S.31) 

Sikrõg-külas eland üks vanapoiss Kõrli Klamberg. Nüüd ta 
on juba ammu-ammu uppund. Jutustaja ise kuulnud vanasti, 
kuis see kõnelnud oma juhtumisi. — Temal olnud selline pisikene 
purjek, millega ta toond sügiseti ikka hobuseid Saaremaalt siia ja 
härgi, oinaid; hanesid ja mida puha. Nõnda nad siis tulnud kord 
jällegi Saaremaalt hobuste ja härgega. Tema õemees sõudnud 

1 2 " 
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natukene ennem välja. Nad olnud juba kahe sülla sügavusel, kui 
ujund neile vastu väga ilus punane laikotsaga hobune. Nad ar-
vand, et see on hüpand õemehe paadist välja ja Ujub Saaremaale 
tagasi. Nad tahtnud püüda teda kinni, kuid kuidagi pole saand, 
ja karjund, et rannal rahvas tuleks hobusele järgi. Nad pöörnud 
paadigi ümber, kuid pole jälle nõnda ruttu saand. Rannas kuul-
dud kah karjumist ja arvatud taas, et sel Klambergil hobune on 
hüpand välja. Kuid keegi pole saand hobust kätte. See tormand 
sõõrmed laiali, ujund ulgumerele ära. Küll sõutud talle järgi kuni 
kaheksanda sülla sügavuseni, kuid ikka pole saadud pidada seda 
kinni, sest see olnud merehobune, m e r e l o s s i i s a n d a loom.. 
— Pr 255. 

VÕÕRAS POISS SINISEID HOBUSEID KARJATAMAS (S. 31) 

Ah, need merehobused mõistvat nii ilusasti tantsida, et otse-
kui „frankseesi" (= danse française) ! Vana Reffan Didrik (oma 
kaks põlve tagasi) jutustand, kuis kord kevadel Ruotš-talu (V) 
pojad läind ristipäeval Kuolka-külla jumalateenistusele. Sääl nad 
näind rannal nagu mingi laagri suuri loomi — kas nüüd hobuseid 
või lehmi, pole kaugelt näind. Nad läind ligemale ja märgand, et 
asi pole korras : olnud suur laager siniseid hobuseid, üks m e e s -
t e r a h v a s man, hobuseid aga mõni paarkümmend. Nad läind 
selle mehe manu — see seisnud Kuolka pool küljes püsti, suur 
piits käes. Poisid öelnud, lubagu mees hobused neile (neid olnud 
neli), nad ratsutaksjd Kuolkasse jumalateenistusele, nõnda nad 
öelnud nii nagu naljapärast. — Neid ei võivat anda, need olevat 
k u n i n g a hobused. Siis üks poiss öelnud, ta püüdvat ise ühe 
hobuse kinni, ja astundki ligemale, vaat nõnda, päris ligi pole veel 
saand, kui see võõras poiss öelnud, hoidku selle eest, seda ärgu 
tehtagu, et neid puudutetaks käega, sest siis hobused võivat tal-
lata neid ära säälsamas selle koha pääl. Siis see p o i s s , kes neid 
hobuseid karjatand, hüpand ühele selga — väga ja väga ilusad 
hobused olnud — ja ratsutand merre sisse, kõik kari tantsiskelles, 
hüpeldes ja hirnudes järgi. Poisid aga pärast kahjatsend, et nad 
polnud küsind järgi, millise õieti kuninga hobused need on. — 
Pr 256. 

V A A R A O LAPSED, KALASAVAL1SED 

68. Vana testamendi kaudu üle ilma tuttavaks säand ida-
maine muistend iisraeli lapsi tagaajava vaarao sõjaväe hukkumi-
sest Punameres on tiivustand mitmegi rahva mõttelendu looma 
luulepilte merrejäänute saatusest. Harilikult kujutellakse sõja-
väe muutumist igasugu loomeks või lindeks, iseäranis kergesti 
massifantaasia satub siinjuures muist mereloomest nii silmator-
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kavalt erinevaile h ü 1 g e i 1 e ja otsib neile inimlikku algupära 
hüljete omalaadilise välimuse kui ka erilise häälitsemise seleta-
miseks (vt. ligemalt § 71)*). 

Ka Liivi rannikul on kujunend ühenduses Punamere looga 
mütoloogiline mõiste v a a r a o l a p s e d = värou(v) lapst (Sr, 
Kr, Pr, V, Kl) ~ värou lapst (L) ~ võrou lapst (Kr) ~ 
värao lapst (L) ~ värav lapst (L, Ii, Kr, Pr). Kettunen kirjutab 
kord (Ihk. 50, nr. 14) v5ro'u rišting (inimene), kus arvatavasti 
juhuslik katkehäälik seletub vist ro'už-sõna ( = „rahvas") gene-
tiivi ro'u segava mõjuga jutustaja alateadvuses. Liivis olekski 
keeleliselt hiilgav võimalus v5ro'u-laste kauniks rahvaetümoloogi-
liseks seletuseks vô'ro'u s. t. v a h u r a h v a lapsed (on ju teisal 
inimfantaasia loond valgest merevahust jumalikke luulekujusid!), 
kuid huvitaval kombel liivlased pole arendand seda vahu-motiivi 
põrmugi. 

Liivi vaarao lapsed kuuluvad üldiselt m e r e r a h v a hulka 
(Kr, Pr, V, Kl), nemad kah on „mererahvas" ja elutsevad mere-
põhjas (Pr 35, V). õieti küll nimetetayat vaarao lasteks lihtsalt 
h ü l g e i d ; jutustaja mäjetab oma lapsepõlvest, kuis kord vee-
tud merest välja suur hülje ja öeldud siis: no tulge nüüd vaa-
tama vaarao lapsi (Pr). Hülgeliha mõned sellepärast ei söövat 
kah mitte, et see on inimliha, vaarao laste liha; nii ütlevat ena-
masti „maamehed" s. t. lätlased (Pr). Teised taas ütlevad, et 
m u s t l a s e d = tšigiiiõd olevat vaarao lapsed (Pr)2). Asi ole-
vat nimelt nii: kui ned mustlased läind üle Punamere Moosesele 
järgi, siis keset merd vesi paiskund neile pääle ja uputand nad 
ära; siis nad muutund mererahvaks ja elavad tänini meres (Kr). 
Teinekord ei ristitagi neid mustlasiks, vaid öeldakse otsekohe, et 
Moosesele järgi läind ja merre hukkund v a a r a o i r ä g i elutse-
vat tänini ilmameredes (L 159°, V). Kui laevad sõidavad me-
rel, siis need vaarao lapsed tõusvat laeva man merest välja ja 
küsivat, kaua aega olevat veel v i i m i s p ä e v a n i ; kui vasta-

x) Kokkuvõtte vaarao väe motiivist erirahvaste man (pakub D ä h n -
h a r d t : Natursagen I 318 d, kus esitetakse ka eesti-soome vastav kirjandus 
(Wiedemann, LdE 448 ja Krohn, Suomalaisia kansansatuja I,   303). Soome 
teisendid on regüstreerind A a r n e : FFC 8 ja 33 (US 82), samuti viis 
eestikeelset: FFC 25, US 48, (kusjuures NB nelja's teisend on sattund nime-
kirja nähtavasti eksildombel: sääl vaslfav motiiv ei esinegi. 

2) Vrdl. Dähnhardt, Natursagen I 318—319. 
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takse, et ei teata, kunas see on, siis nad olevat vihased; kui aga 
vastatakse, et varsti-varsti, kas homme või mõne päeva või 
nädala järele olevatki viimispäev, siis nad olevat väga rõõmsad 
(Ii). Nad tõusvat poolenisti veest välja ja nutvat üha ,,vä-rau^ 
vä-rau" (Ii — vt. alamal muistendit „Kinnipüütud kalasavaline"). 
Vaarao laste n ä g e m i n e ennustab üldiselt t o r m i ja halba 
aega (Ii) ; ainult siis neid nähtavatki, kui on tulemas tormi, j a 
kui neid nähakse, siis on ka kohe maru man, et katsu, kuis saada 
randa; nii juhtund jutustaja enda väimehega alles 1921. a. suvel: 
kalastamisel see näind vaarao lapsi, ja kohe tõusnud ka tuult 
(Kl). Eespool oli juba juttu, kuis üldse igasugu mereolevuse nä-
gemine ennustab tormi (vt. § 61 ja 63). 

Tüübiline vaarao lastele on nende kummaline k e h a e h i -
t u s : nad on ainult pooleldi inimesed, pooleldi aga kalad (L 105, 
Ii, Kr) ja nimelt alt к a l a s a v a l i s ed, ülalt inimkujulised 
(Sr 26, Kr, Pr 179, Sn 6, V). Alati ei kutsuta sellist poolinimest 
vaarao lapseks, vaid mõnikord öeldakse, see olevat m e r e i n i -
m e n e — mjer-rišting (L, Pr 21, Sn, Kl 19, vrdl. V 110: hiil-
gab, nagu oleksid tal kalasoomused :— vt. § 61) või lihtsalt neitsi 
(Kr 170) ja nimelt alati naerunäoline m a a r j a n e i t s i 
(L, vt. § 59) ilusate helekollaste pikkade juustega, mis pole pal-
mitud kunagi patsi, vaid on ikka lahtiselt (L), või n o o r a (Kr 
70 ja 126, Pr 179 — vt. § 64). Kuna niiviisi vaarao laste ja 
mereneitsite mõisted on seginend teisteisega kalasavalises olevu-
ses 1), siis kirjeidetakse ka vaarao lapsi sageli neitsitena: nad 
olevat naisi suurte juustega (Ii) või imeilusad neitsid kollaste juus-
tega (V), mõnikord vaarao lapsed identifitseeritakse täiesti mere-
neitsitega (Ii, Kl 37 — vt. § 66) või väidetakse isegi, et must-
lasist tekkin* ,̂ alasti vaarao lapsed olevat täiesti inimmoodi, kuna 
poolkalad olevat just noorad (Kr). Ja lõpuks kujutellakse kogu 
mererahvast kalasavalisina (Ir Set — vt. § 65, Ihk. 155 ja 156). 

*) Rahvusvaheliselt kreeka nimega s i r e e n i d üldtuttavad imeilusad 
Ikalasavalised neitsid on kodunend Baltikumis germaani mõjul, kust põlveneb· 

' ms. ka vastav nimi eestis — n ä k k . Nagu germaani® Nixe (vt. näit. 
Wuttke, D V A 3 49, § 55), niisama on kalasavaline slaavi русалка, vit. näit. 
Аеанасьевъ, Поэтическ1я воззр-Ьшя славянъ на природу III 127 : 
русалкамъ вместо гусиныхъ ногъ даютъ также раздвоенный рыбш 
хвостъ,напоминаюицйгреческихъсирень. — Sellised k a l a s a v a l i s e d 
s i r e e n i d on tuttavad kogu Baltikumis isegi värviliste seinapiltide läbi,, 
mis ehtisid mõni aeg tagasi väga ohtrasti maarahva kodusid ja kõrtse. 
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Vaarao lapsi olevat n ä h t u d küll ja küll (Ii). Aas-
tat nelikümmend tagasi ira-j õel vana ïna Antman näind 
tõusvat ühe vaarao lapse kolm korda rinnuni veest välja 
(Sr Ket 50, 14). Teinekord kalurid vedand vada; siis 
tulnud veepinnale kalasavaline naisterahvas kollaste juus-
tega, när või nuor mis ta olnud (vrdl. § 64) ; nii nähtud 
teda kaks kolm korda (Kr 126 = S. 26 + S. 27). Kord Riias 
selline saadud isegi kätte (V). Üldse vaarao lapse või mingi muu 
kalasavalise olevuse k i n n i p ü ü d m i s e motiiv on Liivi ranni-
kul väga populaarne ja sellest jutustetakse kohalikkesse oludesse 
kohandet lugu paljudes teisendeis. — 

KINNIPÜÜTUD KALASAVALINE (S. 27) 
VARIANDID: 1 Alho LK 46 — 2 L 39<>, 3 L 105, 4 L [159<>] — 5 Sr 

Ket. 50 (14), 6 Sr 26, 7 Sr 85 — 8 Kr 70, [9 Kr 126 — vt. eelpool]*), 10 Kr 
170 — 11 Pr 21, 12 Pr 179 — 13 Sn 6 — [14 V 110 — vt. § 61] *) — 
[15 Kl 12 — vt. § 61] i), 16 Kl 19. 

1) >,V а а - г а o" n u t v a n e i u r e d a k t s i o o n 
(1—7, 10—13, 16) 

I A Merest tõusnud poolenisti välja üks n a i n e (7). 
В a Kaks kalameest olnud vadal, lesti püüdmas. Ilus n e i t -

s i tantsind vee pääl. Siis nad käega kutsund teda ligi. 
Neitsi tulnudki paadi manu, ja nad võtnud ta paati (10). 

b Ta tahtnud vägisi hüpata merre. Kalurid toonuksid ta 
randa, kui ta seisnuks sääl paadis, kuid ta pole püsind 
kuidagi (10). 

С Kalurid suure silguvõrguga (6) vedand merest välja ühe 
v a a r a o l a p s e (2, 4, 6) v a a r a o n e i t s i (3) 
Windau linnas (2, 4), kui jutustaja ise olnud parajasti 
sääl linnas (4), ja toond ta kaldale (6) ~ Windausse (3). 

D Kui jutustaja vanaisa olnud Riias, siis veetud sääl va-
daga välja üks v a a ^ a o i n i m e n e (5). 

E Lõhepüüdjad (nende hulgas ka Didrik Refanberg Sänag-
külast — 11) tõmmand Riias koos kaladega välja ühe 
m e r e i n i m e s e (11, 16). 

F Kuskil sääl Riia pool saadud kätte n õ r õ (vt. § 64) või 
v a a r a o l a p s (12) - m e r e i n i m e n e (13) ja too-
dud randa (13). 

II a See olnud alasti (3, 6) n a i s t e r a h v a s (3, 5, 6, 7, 
10, 11, 12, 13, 16) — väga ilus noor neitsi (11) punaste 

s ) Teisend ei kõnele just eraldi kinnipüüdmisest, vaid kalasavalisist 
üldse, mispärast ta on asetet selle muistendi variantide hulka. 
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põskede (10) ja kollaste (3, 12) pikkade juustega (3, 5, 
12, 13, 16). 

b Tal olnud toredad r i n n a d (3, 5, 6, 7, 10, 16), tissid ja 
puha (11). 

с Päält ta olnud inimese, altpoolt aga k a l a m o o d i (2r 
3, 4, 6, 10, 13, 16); saba olnud lõhki nagu tursal või 
lõhel (10). 

III A Nad pidand teda vee sees suures vannis, et ta ei sureks. 
Kalurid näidand teda rahvale, ja palju inimesi käind vaa-
tamas (16). 

В Ta pandud klaaskaanega kastisse näitamiseks, ja jutus-
taja isegi oma kaaslasiga käind vaatamas teda (5). 

IV а Ta häbenend inimesi, sest ta olnud alasti (6), pole kõ-
nelnud sõnakestki (16), vaid n u t n u d , nii et pisarad 
aina veernud_(3, 5, 10, 11, 12, 13) ja h ü ü d n u d aina: 
vä-ra-vü ~ vä-ra-ό (3) ~ vä-roü, vä-roü (4) ~ vöro'u, 
vöro'u (5) ~vä-rou, vä-rou (6)~ vä-rov (7), kuid jutus-
taja ei tea ütelda, mis keele pääl see võiks olla (7). 

b Toodud tohter sinna järele vaatama, ja see seletand, et 
muidu ei saa läbi, kui vaja lasta ta merre (11). 

V Kalureil olnud temast kahju (3, 6, 13), nad viind ta 
merre tagasi (3, 6, 13, 16) ja lasknud vette (4, 10, 12). 

VI A Ja kui ta läind vette, siis ta kolm korda kumardund kalu-
rite poole ning kadund lainetesse (3). 

В Vees ta pöördund paadi poole ja kumardand kolm korda 
pääd kalureile, kuid ütelnud ei ole küll midagi (10). 

С Ta kumardund ja tänand, kui läind merre (13). 
VII A Jutustaja isa ise näind seda (3). 

В Neid mereinimesi nii nagu oleks ikka olemas kah 
siis (13). 

С Halvad nad küll ei või olla: nad ju sugenend merre uppu-
nuist(16). 

2) L a u l u g a m e e l i t a v a n o o r a r e d a k t s i o o n (8) 
Kord varemalt Windaust läind üks väheldane laev Rootsi 

Gotlandi saarele käiakivide järele. Laeval olnud pääl kolm meest: 
kapten, tüürimees ja kokk. Nad ostnud kivid ära ja sõitnud ta-
gasi Windau poole. Pühapäeva hommikul kella kuue paigu kokk 
ja tüürimees veel magand, kapten üksi valvand. Olnud väga vaik-
ne ilm pääle jaanipäeva. 

Sääl kapten kuulnud, nagu liigutaks midagi laeva tüüri taga. 
Ta vaadand üle parda, — olnud nii imeilus n o o r n a i n e suurte 
pikkade kollaste juustega, millist kapten polnud näind eluilmas. 

Kapten mõelnud, kuis saada teda kätte, — oli ta ju enne-
maltki kuulnud nooradest, mererahvast. Ta^ teind peenikesest 
köiest viskesilmuse. Niipea kui n o o r a tõusnud taas veepinnale 
tüüri man, kapten visand talle silmuse ümber, ja see tõmbund 
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kokku. Kapten vedand noora laevale. Aga see noora olnud vaid 
poolest saadik inimene, altpoolt ta olnud k a l a s a v a l i n e . 

Kapten äratand ka tüürimehe ja koka vaatama. Kõik ime-
telnud noora ilu ja kahjatsend ainult, et tal pole jalgu, on pool-
kala. 

Aga kui nad tõmmand selle noora laevale, siis ilm jäänd kor-
raga nii vagaks, et mitte juuski pole liigahtund, ja laev pole läind 
põrmugi edasi, seisnud paigal nagu maa pääl. 

Kapten öelnud, et vaja viia see noora Windausse, näidata 
inimesile. Ta lasknud valada suure vanni vett täis ja tõstnud 
noora vanni. Kuid nooral pisarad vooland silmest otsekui pärlid, 
ja ta tõstnud kaks kätt paluvalt üles nende kolme poole. 

Siis tüürimees öelnud, et tema süda ei kannata viia noorat 
Windausse, vaja lasta ta merre tagasi. Kapten aga öelnud: „Sa 
loll! Meie teeme palju raha temaga: kõik maailm tuleb vaatama." 

Kapten heitnud magama. Tüürimees käind alatasa vanni 
man, — iga kord see noora tõstnud oma käed ja nutnud. Kord 
tüürimees läind taas ja näind meres veel palju selliseid ilusaid 
naisi — neli-viis tükki. Tüürimees pannud oma käe vanni äärele. 
Siis noora haarand selle kinni oma peente ja peenikeste sõrmega 
ja tõmmand oma suu juurde, kuna pisaraid joosnud nagu vett 
mööda põski. 

Tüürimehe süda pole andnud enam rahu. Ta äratand kap-
teni üles ja öelnud: „Meie peame laskma selle noora tagasi, sest 
vees on neid näha veelgi neli-viis tükki. Kui meie ei lase tagasi, 
võib minna halvasti!" 

Siis kapten tõusnud ka üles ja nad lasknud noora tasatasa-
kesi merre tagasi. Noora läind põhja, ja natukese aja pärast näh-
tud laeva mant vähe eemal neid kuus tükki paariti käest kinni. 
Nad näidand kätega ja nikutand päädega meeste poole. Ja siis 
nad hakand l a u l m a — olnud imeilus hääl, aga mitte üht sõnagi 
pole saadud aru. 

Nüüd kapten suures rõõmuhoos hüpand ka merre neile noo-
radele järgi. Tüürimees haarand sellesama köiesilmuse, millega 
kapten tõmmand välja noora, ja vedand sellesamaga ka kapteni 
enda laevale tagasi. 

Nüüd sugend hää tuul, nad sõitnud ära ja noorad jäänd 
laulma neile järgi. Ning kolm korda kumardund pääga nende 
poole see, kelle nad vedand välja. — Kr 70. 

Nõnda näeme siis, kuida kalasavalise olevuse motiiv on 
paisand segi vaarao laste ja mereneitsite (noorade) piirid, on 
sulatand endasse mõlemad tüübid ja paisund üldse valdavaks ise-
loomustuseks mereolevuste ligemal kirjeldamisel, mille kõrva on 
jäänd võrdlemisi enam varju mereneitseile eriti olulised motiivid 
— laul ja noormeeste enesuputusele meelitelu. Alamal näeme 
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lisaks, kuis n ä k i mõiste Liivis on leidnud endale veel omapärase 
väljenduse nat-mõiste huvitavais raames (vt. § 73). 

69. Kuna vaarao laste motiivi pole käsiteldud senini trüki-
paberil ei Lätis ega Eestiski peaaegu sugugi, siis esitagem siin 
üheskoos ka eesti-läti vasted. — Lätis tuntakse vaarao lapsi senini 
ainult nimepidi: värava — väraos berni 'Pharaos Kinder ' (Šm). 
Liivimaa lätis sõna värav(s) esineb eraldi l a s t e h i r m u t i -
s e n a , kellega hoiatetakse lapsi vee veerde minemast (B < Jaun- ' 
piis, Dole), see värav(s) olevat isevärki k a l a inimese keha ja kala 
savaga (B < Dole). Ainukese tähelepandavama kirjelduse 
vaarao sõjaväe motiivist Lätis esitab J. Karps Goldingenist (JKr 
IV 36, nr. 23: Par Rigas uzbüvešanu un Kaulu maju s. t. Riia 
ülesehitamisest ja Luude majast) : Riias ühes majas olevat nimelt 
kalasavalisi, kes põlvenevat vaarao aegest ja häälitsevat „värav, 
värav"; veest välja tõustes nad küsivad ikka, kas Riia valmis; 
kui vastad, et hommel saab valmis, siis nad on rõõmsad, sest siis 
tulevat ilma ots ja nad vabastuvat; kui vastad aga, et veel sadu 
aastaid läheb ära, siis nad nutavad „värav, värav"; nad meelita-
vat ka rahvast oma majja, tapvat pimedas toas, keetvat kondid ja 
saatvat need Jur j evisse (s. t. Tartusse)1) ; see maja olevat Wöhr-
manni pargi veeres Riias ja teda kutsutavatki „Luude majaks", 
sest sääl kaubeldakse inimluudega. 

70. Eestis kalasavaliste motiiv iseendast on tuttav üle maa. 
Juba Holzmayer (Osiliana I 25) kirjutab Sõrvest isegi ,,v e e e m -
m a, vette emma" kohta, et see on „halb Mensch, halb Fisch". Kala-
savalisina võivad esineda Eestis üldse igasugu veehaldjad2) ja 
iseäranis nimelt sireenile vastav germaani mütoloogiast laenatud 
n ä k i n e i d 3 ) , — näki sündi ühendetakse mõnikord otsekohe just 

*) Pääasjalikult Tartu ülikoolist väljaminevate iantrtopoloogide uuri-
mised elavate ja surnute kallal, haudade kaevamised ja luude kogumised ton 
tekitand massis laialdaselt arvamisi luudega kaubitsemisest, nende Tartusse 
saatmisest jne. — Vt. ka isurnulte päätükis § 95. 

2 ) Näit. teade Jõelähtmest: poiss näind sügavas jõehauas nn. , , v e e -
h a 1 g j a d" ujumas, Ikes olnud poiolkala-poolinrmest; teine poiss hüüdnud: 
„See on N ä k k !" — kohe see kadund — vt. H IV 1, 629 (7). 

3) Näit. teade Vaivarast: „ N ä k k oli üks pitka juukstega vee-elukais 
(nimelt naesterahvais), ptool inimealt, polol kala, kes iseäranis lapsi vette 
tõmbas" — vt. H II 1, 674 (28). Juba Kreutzwald (EREJ 1 187) ikirjeldab 
näkineidu kalasavalisena, kuid Eisen (Näkiraamat2 12) tähendab sel puhul: 
„Säärase välimusega näkineitsisid esineb harukorral ka mõnes muus jutus.. 
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v a a r a o s õ j a v ä e saatusega : „Näkid olla Varau sõea väest 
sündinud ja seepärast saab neid ka V a r a . u i n i m e s t e k s 
hüitud. Nad oida endid sagedaste rinnast saadik veest välja ja 
karjuda: varau. Juhtuvad nad aga inimest nägema, siis kaduda, 
kohe jälle vette ära" *). 

Esimesena vaarao väge eesti folkloristlikus kirjanduses mai-
nib Wiedemann 1876. a. (LdE 448), nimetades neid lihtsalt m e -
r e i n i m e s i k s 2 ) : „Die Meermenschen sind diejenigen, 
welche ertranken, als Pharao mit seinem Heere im rothen Meere 
um kam." Oma sõnaraamatus Wiedemann vaaraod ei esitagi. 

Teisena vaarao motiivi käsiteleb K. v. Kügelgen (Sitzungs-
berichte d. GEG 1886, Ihk. 110) ja väljendab ilmekalt egüptlaste 
muutumise h ü 1 g e i k s kui ka hüljete erilise häälitsemise tähen-
duse: „Ein sehr origineller Aberglaube ist am estländischen 
Strande verbreitet. Die dort lebenden Bauern, welche ja viel auf 
den Fischfang ausgehen, glauben, dass die in den nördlicheren 
Theilen des finnischen Golfes vorkommenden kleinen Seehunde 
niemand Anderes seien, als die bei der Verfolgung der Kinder 
Israels im Rothen Meere ertrunkenen Aegypter und dass, 
der diesen Seethieren . eigenthümliche klagende Ton „Pharao" 
bedeute. — Ein recht schlagendes Beispiel für den unter dem 
Volke noch herrschenden Aberglauben" 3). 

Üleüldse on niisugused meile võõramad; küll aga tunnevad neid rohkesti 
germaanlaste vanad jutud, osalt ka (slaavlaste omad. Tervel Kreutzwaldi 
näkineitsil on kange võõras lõhn juures Kalasabaga neiust teavad 
rootslased Läänemaa rannas ühit ja teist rääkida ja ütlevad Kärla jões teda 
nähtud olevat. Kui mõni jutt näkile kogemata kala saba taha paneb, siis 
on see ikka rootsi või saksa saba." — Vt. ka Holmberg, Die Wassergottheiten 
168—169, 173; vrdl. Golther, Handbuch der germanischen Mythologie, 149. 

x) ERM 1920 a., Ihk. 40 < Sõrve. Arvatavasti sedasama teadet refe-
reerib ka Eisen (NäJkiraaamt2 9), lisades veel juurde: „Rahvas kõneleb, 
näkid ja kõik veevaimud tekkinud vaarao sõjaväest... Ühest osast saanud 
hülged, teisest näkid. Punaisest merest on näkid aegamööda igasse vette 
asunud... Kuusalus kõneldakse, h ü l g e d olla vaarao sõjaväest tekkinud." 

2 ) Otsustades selle nime järele, Wiedemanni teade võiks põlveneda 
Saaremaalt. 

3) Niisama Eesti rootslaste kohta kirjutab Russwurm (Eibofolke II 
398, § 232): Man glaubt, dass das ganze Geschlecht (NB jutt on hülgeist!> 
von den im rothen Meere ertrunkenen Aegytern, die Gtott in Seehunde ver-
wandelt habe, abstamme. < Wichterpal = Vihterpalu. — Ruhnu saare roots-
lased nimetavad kalasavalisi olevusi „merenaisiks" (L, 11 VII 1924). 
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Eisen oma „Eesti Mütoloogias" (I—III) ei maini vaarao nime 
üldse mitte, küll aga esitab ta oma „Rahva-raamatute" sarjas 
huvitava loo Võrumaalt vaarao sõjaväe k a l a d e k s muutumisest 
(vrdl. Lätis, § 69) ja „Näkiraamatus" Kuusalu loo viimispäeva 
küsijaist. Järgnegu need ja muid lugusid. 

VAARAO, MIL TULED PÄÄSTMA MEID VANGIST? 
Meres olla üks tõug kalu: pea pool olla neil inimese moodi, 

tagumine pool kala moodi. Kui h a l v a d i l m a d tulemas, siis 
pista need kalad pead merest välja, ujuda vee peal edasi ja hüüda 
ise: „Vaarao! Vaarao!" 

Need kalad olla Vaarao sõjavägi, kes Israeli lapsi taga aja-
des Punasesse merde jäi. Nüüd küsida nad: „ V a a r a o ! V a a -
r a o ! M i l l a l t u l e d m e i d v a n g i s t l a h t i p ä ä s t m a !" 

Et Vaarao neid aga ei ole tulnud lahti päästma, on nad 
praegu alles kalad. — Eisen, Rahva-raamat II 131,   41 < Võru-
maalt. 

HÜÜD „VAARAO" ENNUSTAB TORMI JA ÕNNETUST 
Rahvas usub, et sellest sÕa väest, mis punase merde ära up-

pus Moosese taga ajamise aeg, on ühed kalad saanud, mida v a -
r a o k a l a d e k s nimetakse. Nende pealmine keha on päris ini-
mese moodu naesterahva nägu, väga ilusad, pitka juukstega, aga 
alumine keha on kui kala saba. Need kalad peavad täna päevani 
p u n a s e s m e r e s ümber ajama. Ka rahvas teab rääki, et 
mõned neist ka olla k i n n i p ü ü t u d , kuid kaua ei või nad mitte 
ilma veeta elada, ega ka rääkida ei pea nad oskama, peale sõnade 
„V a r a o, v a r a o". Neid sõnu peab nende suust üksi enne 
t o r m i ehk õnnetust kuulma, sest tormi ehk mere õnnetuse eel 
peavad nad sagedasti veepinda ehk ka kalda lähedale tulema, ra-
hutumalt ojuma ja hüüdma „Varao, varao". — H I 10, 61 (11) 
< Risti. 

MILLAL TULEB VIIMNE PÄEV? 
Mõned laevamehed teavad jutustada: Kui nemad suurtes 

väljameredes purjetanud, siis tulnud ühed iseäralikud elukad me-
rest välja. Pool, nimelt esimene pool keha olla inimese, aga tagu-
mine pool olla kala laadi, pool keha nimelt kala saba, ja hakanud 
laeva küljest kinni. Mõnede jutustuse järele ujunud nad laeva 
järele ja küsinud: „Millal tuleb viimne päev?" 

Kui neile üteldud, et varsti tuleb, siis läinud nad ruttu vee 
alla (mõnede jutustamise järele jäänud ruttu maha), aga kui neile 
üteldud, et nemad ei tea, siis käinud nad ikka laeva järel, oma 
küsimust korrates, ja kui neile veel seda üteldud, et sinna veel 
palju aega on, siis tulnud nad uludes laeva järele. 
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Rahva arvamise järele olla nad need inimesed, kes, Iisraeli 
rahvast taga aetud, Punasesse merde ära uppunud, nimelt vaarao 
sõjavägi. Ja nad olla vaevas kuni viimse päevani; sellepärast nad 
välja tullagi, et kuulda saaks, millal viimne päev tuleb; siis saak-
sid nad vaevast lahti. — Eisen, Näkiraamat2 63,   4 < Kuusalu. 

Üks teade Harjumaalt kõneleb samuti inimpää ja kalasavaga 
„ e l u k a i s t " Puna- ja Vahemeres, kes on tekkind vaarao sõja-
väest, kuid kelle hulgas on nähtud ka naisi; nad karjuvad alati 
„ v a a r a o , vaarao" ja küsivad laevameestelt: „ K a s on p a -
r a s a e g j u k ä e s ? " — nad ootavat nimelt „ v i i m i s t 
p ä e v a ja kohtu otsust"1). Ka idamai Eestis (Jä, Ta) tun-
takse „inimese peaga kalasid": jumal nimelt muutnuvat vaarao 
sõjaväe keset merd „mereelukaiks" ; et selliseid on kindlasti ole-
mas, tõendavat vanad kirjad ja leiud Tseilonil; naiste sugu pida-
vat olema päris ilus, „pika siniste juustega" 2). 

Saaremaal kõneldakse Punameres hukkund v a a r a o i n i -
m e s i s t (vrdl. eelpool Ihk. 187), kes on eest inimkujulised, ta-
gant kalasavälised, tikuvad kalurite paatesse ja pärivad aina 
v i i m i s p ä e v a kättejõudmist3). Ka on Saaremaal tuttav lii-
vile täielikult vastav nimi v a a r a o l a p s e d , kelledest kir j ute-
takse, et nad on „punases meres uppunud Vaarao sõjavägi, kes 
meres poolest saadik kaladeks muutunud. Meremeestelt küsida 
nemad,millal tuleb v i i m n e p ä e v . Kui vastata homme, siis olla 
nad väga rõõmsad, aga kui vastata, et ei tea, siis väga kurvad. 
Viimasel päeval saada nemad jälle inimesteks"4). 

Ja isegi eesti asundusist on teateid vaarao sõjaväe moondu-
misest poolinimesiks-poolkaluks; kui tulemas h a l b i lm, siis 
nad pistvat pääd veest ja hõikavat : „ v a r a o , v a r a o , k a s 
o m j о v i i m n e p ä i v ? " — See tähendavat, et nad. süüta, 
vaarao sundimisel, pidavat kandma seda vangistust viimispäe-
vani, kus jumal tuleb ja nad inimestab, kuna vaarao saab oma 
nuhtluse; sellepärast nad nii tänitavatki5). 

!) H II 58, 90 (10) = FFC 25, US 48 2 < Jüri. 
2) H II 14, 533 (2) = FFC 25, US 48 1 Tapa korrespondendilt, kes 

kuulnud seda ühelt Kodavere vanamehelt. * 
3) L <C Anseküla, köster Ait. 
4) L < Pöide Laimjala, V. Kuusküll. 
r>) H II 33, 256 (4) — FFC 25, US 48 3 Oudova (asunik pärit arva-

tavasti Lõuna-Eestist). 
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Kokkuvõttes näeme Eestis vaarao sõjaväe muutumise hül-
geiks, vaarao kaluks, mereelukaiks, kalasavalisiks mereinimesiks, 
vaarao lasteks või rahvaks ja isegi näkkeks; nad ennustavad 
tormi, halba ilma ja mereõnnetust ; tõusevad rinnuni veest välja, 
uluvad vaarao nime, kurdavad, mil vaarao tuleb päästma neid 
vangist valla, ja pärivad inimesil t teateid viimispäeva üle, sest 
nad ootavad „parajat aega" ja kohtuotsust vaarao ning enda üle; 
naisterahvad on väga ilusad, pikkade, vahel siniste juustega 
(nagu üldse mereneitsid, eriti just kalasavalised sireenid!); neid 
on püütud ka kinni, kuid kuival nad ei või elada. — Nõndaviisi 
siis esinevad Eestis üldiselt täitsa samad motiivid mis Liiviski. 
Olgu mainitud lisaks, et niisama nagu Liivis vaarao lapsi ühen-
detakse mõnikord m u s t l a s t e g a , samuti kaudselt ka Eestis, 
kus vene mõju alused setud seletavad probleemi, „kost mustlase 
saive", järgmiselt: osa egüptlaste väge pole mahtund minema 
kitsast mereteed vaaraole kohe järgi, mõned jäänd kaldale ootama 
ja hakand vahetama ajaviiteks oma hobuseid, — need läindki 
siis mustlasina maailma laiali hobustega hangeldama, kuna up-
pund kaaslased muutund poolkaluks-poolinimesiks ja saand nimeks 
vaarao kalad*). 

Tartumaalt on lõpuks huvitav teade v i r m a l i s i s t kui 
vaarao rahva valgusest, mis ennustavat saduseid ilmu: „Kui 
virmalise vehkleve ja Varao rahvale, kes eest kui inemine, takast 
kui kala ja vie sisen elasse, valget näidatas, sis saa meie maal, 
kui enne sis kolme päiva perast saotsit ilmu" 2). 

Lõuna-Eestis esineb ka vaarao nime paralleelkuju ν a a r u η, 
mis osutab läinu vene poolt, teksti järele otsustades nimelt võrd-
lemisi noort läinu: 

Vaarun saie surma 
mere põha sees, 

et ta mõtles kurja 
omas südames 3). 

Isegi Lutsi eestlasil on nimepidi tuttavad „vaarao latsõ'", 
kes on päält poolt inimmoodi, all on aga „кала hand" (P. Voo-
laine) . 

1) H I 8, 209 (1) = FFC 25, US 48
3

 < Vastseliina. 
2

) H II 31, 247 (10) < Otepää. 
3 ) EÜS, Rahvaviiside Aruanne V 0139 (12). 
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71. Rannarahvail on arenend aina kohutavaid fantaasia-
kujusid hirmsaist koletisist meres — sääl salapärases maailmas 
vete all, „kuhu elava jalg ei pääse ligi". Nende meelekujutuste 
lähtekohaks on algupäraselt üsna loomulikud olevused tegelikust 
elust : hiiglasuured valaskalad, koledad krokodillid, puristavad 
jõehobused ja kes kõik veest nähtavale tõusvad elukad panevad 
hirmust lõdisema lihtsa inimese ihu ja hinge. Reaalselt nähtut 
suurendetakse ja liialdetakse fantaasias veel alatasa ning märka-
matult nagu iseendast jõutaksegi tõelise piirist üle, loomulikust 
üliloomulikuni, Scylla ja Charybdise vahele, mis. on tõmbavai-
maks dekoratsiooniks igasugu verdtarretavate fantaasialugude 
lavastamisel.* Tüübilise näite, kuis reaalne sulab hoomamatult 
segi irreaalsega, pakuvad vanad saksa sõnaraamatud, kus ger-
maanlaste massifantaasia loodud üliloomulikku nichus (ahd) ~ 
nikr (anord.) elevust ( = praeguses saksas Nix, daanis nök, 
rootsis näk, kust põlveneb eestigi näkk) tõlgitakse ladina keelde 
sõnadega crocodilus, hippopotamus ! x ) . 

Kuid pisikeses Baltimeres pole ju ei valaskalu ega kroko-
dille — pole siis ka tegelikku lähtekohta kummaliste koletiste 
kujuteluks. Ja kui ometi kõneldakse Baltikumiski näit. hiigla-
kalast, kes neelnud oma kõhtu kaluri kõige paadiga, kõhus teind 
aga kalur paaditükkest tule ja praadind kala pekki, kuni see sül-
jand ta hädaga väl ja 2 ) jne., — siis sellised lood on jõudnud siia 
võõrsilt kas suust suhu rännates või literaarset rada (vrdl. Joo-
nast valaskala kõhus!)3). Teiseltpòolt ent Läänemeres eneseski 
leiduvad olevused on äratand rannaelanikkude huvi ja tähelepanu 
igapäevases elus, ning sellest hüvist on võrsund meeliskelu ja 
mõtiskelu kaudu välja piltlikke võrdkujusid, hüperboliseeritud 
ülekandeid ja miks lõpuks mitte ka päris üliloomulikke imeloomi. 

!) Grimm, DM1 275-^276. 
2) Bienemann, Livi. Sagenbuch 2,   2: Das Ungeheuer in der Ostsee 

< Rigaer Tageblatt 1896, N° 170). Vrdl. näit. ka Eisen, Näkiraamat2 9: 
ulgul ehk mereseljal olla ühes kohas üks niisugune elukas, kes küll kisenda-
vat, aga keegi teda ei nägevat. 

3 ) Võrreldagu ka Jõulu Leht 1902 (J. Ploompuu 13-nes Rahva leht), 
Ihk. 29—37: Suur meremadu (18 pildiga), kus esitetakse bona fide andmeid 
imelooma olemasolust ! 
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HÜLGED 
S õ u d j a l a l i s e d — P i n n i p e d i a — R o b b e n 

В Xl. 

l a d i n a keeli 3>hoca vitulina L. phoca foetidaFabr. halichoerus gry-
~ annellataNilss phus Fabr. 
~ hispida (morpha baltica) 

s a k s a keeli gemeiner Seehund Ringelrobbe grauer Seehund 
roo t s i kirjakeelii) spräcklig s(j)äl ringlad s(j)äl gräs(j)äl 

Läänema al2) wïkar gr(u)ä-shäöl 
grâ-kàl ' grauer 

Ruhnul«L) nad (de) n ~ n'a tn [Kerl' 
s o o m e keeli i) kirjava hylje norppa harmaa hylje 

kiehkuraishylje halli < eesti k. ? 
kraaseli < rootsi k. 

e e s t i keeli 3) randal : randali viiger : viigri hall halli 
viigar vesi-h., mere-h., 

kirju viir : viiru 4) [suur-h. 
müstik : mustiku tõmm : tõmmu 
viir (?) 4) nott, meren,rannan. 

kirjakeeliõ) raa dal viiger suur hali 
müstik 

loode ran- vi gar ~ viger 
nikul 3) mere-rott,ranna-rott 

Hiiumaal 3) müstik lahe-viiger, viir 
» 6> must hüljes viiger(~tark hüljes) hall ( ~ rumal hül j es) 

Muhumaad) pisike müstik vigar ~ viger 
Saaremaad) pisike müstik vigar ~ viger 
Sõrves (<L) mustu nat't : naf id suur аГ1 
Kihnul 3) natt : nati ~ nadu 

» 7 ) kirju naH't airi 
„ 8 ) nott suur hall, vanahall 
• (<L) kirja : kirjavad not'i ~ nat'i rasu suured al'lid, al'li 

not't 
Pärnus«L) „halli noti silma-

vesi" (kihnulaste 
AIutaguses3) kuut : kuudi [sõimamiseks) 

küüt : küüdi 
l i i v i keeli Salatsis al'l' (SjWied, LWb) 

Kuramaal mušt ; must'id (Sn, nat' : nat'id (Ir, Kl) sür-аГ : sür-alTõd 
Ir, Kl) (Ir,Sn,V,Kl) 

l ä t i keeli ronis ronis pelekais ronis 
v e n e keeli тюлень обыкно- тюлень настоянцй тюлень щетини-

венный стый 

!) Mela-Kivirikko, Suomen luurankoiset — Vertebrata Fennica (1909). 
2) Russwurm, Eibofolke II 24, § 230. 
s) Wiedemann, EWb. õigusega tähendab Wiedemann, et eritõugude 
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Millised mereelanikud on äratand siis tähelepanu ja huvi 
Baltikumi randlaste, eriti veel liivlaste seas ja leidnud luulekuju-
list käsitelu nende massiloomingus.? — Need on enne kõike h ü l -
g e d . Juba -eelpool (§ 68 ja 70) oli juttu, kuis hüljete häälitse-
mise ja inimesele vähekese sarnaneva kuju tõttu neid peetakse 
põlveneväiks Punamerre uppund vaarao sõjaväest ja kuis suhtu-
takse nende vastu sellepärast respektikamalt ega sööda nende 
lihagi mitte. Sinnapoole viitab ka Ditmari teade liivlasist 
(SjWied, LGr LXXVIII), et need mingil tingimusel ei taha 
müüa elavalt kinnipüütud hüljet. Edasi ei tohita nimetada hül-
jet õige nimega, vaid ainult eufemistlikult, samuti hülgepüük on 
kujunend otsekui mingiks pühaks talituseks, kus kõneldakse 
eufemismega ja kus ei tohita isegi mõtelda mitte näit. naiste-

rahva (kui roojuse kehastaja!) pääle1). Haruldaselt suured või 
miskipärast muidu erakordsed hülged tiivustavad mõttelendu; 
neist saavad poolteed luulekujulised „hülgekuningad"2) ja siit 
veel samm edasi — hülje on moondund juba üliloomulikuks olevu-
seks, näit. näkiks jne. või vastupidi — näkid jt. esinevad taas 
hülgekujulisena3) — tõde ja luule ongi segamini, nagu märki-
sime seda varemini juba m e r e l e h m a d e g i puhul (vt. § 66), 
käsitelles hülge nimetusi germaani keeltes. 

Kuna hülge nime ei tohita võtta asjata suhu, siis väljende-
takse teda meelsamini pooleufemistlikkude kirjeldavate nimetu-

terminoloogias ei olda just kindlad ja et sageli erinimed võivad tähendada 
ka sama liigi hüljete erivanadust. 

4 ) Wiedemann näib pidavat viiru viiger-sõna erikujuks, ja sellisena 
viir oleks kotos vligriga lain rcotsist. Kuid väga võimalik ka, et siin on tegu 
omakeelse tsõnaga v i i r u l i s e hülge tõlgitsemiseks, ja sellisel korral viir 
kuuluks samasse rühma, kuhu kirju ja küütki (vrdl. küüdiline — viiruline). 

5 ) E. Vebermann koguteoses „Eesti" Ihk. 713. Säälsamas Ihk. 173 J. 
Piiper tunneb Eestis ainult kaht sorti hülgeid: viiger (halich. gr.) ja viiger-
hüljes (phoca foet.), kuid sellisel klassifikatsioonil on isegi keeleliselt liiaks 
vähe alust. 

6 ) Kaja   50, 21 II 1924: Hülgepüük Hiiumaal. 
7) E. Kirjandus 1921, Ihk. 423 (6) <CA. S(aare)ste. 
8 ) Esmaspäev   16, 22 IV 1924: Paar isõna kihnulasest ja hülgest. 

1) Wied, LdE 448; E. Kirjandus XV (1921) 423; Kaja 1924,   50. 
2) Russwurm, SaHWÖR 170,   183 ja Eibofolke II 398, § 232. 
3 ) Russwurm, Eibofolke II 250, § 381, 2: Der Neck, eine Art kleiner 

Teufel in Gestalt von S e e h u n d e n mit scharfen Zähnen, zieht den Men-
schen bei den Beinen ins Wasser ( < Kärdla). 

13 
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siga, nagu näit. värvi järele hall või mustu, tõmm või kirju jne.1) 
vastavalt hüljete eriliikele (hülgeliikide erinimetusi vt. juures-
olevast tabelist), kuid sellised „hallid" ja „mustud" on ju ise-
endast veelgi salapärasemad ja hõlbustavad üha enam loomuliku 
olevuse muutumist fantaasiakujuks, kelle nime ümber koondub 
motiive ka mujalt kuuldud lugudest, — ja nõnda valmibki oma-
pärane mütoloogiline mõiste tihti üsna igapäevasest ja harilikust 
eost. Liivi ala pakub selleks kohe tegelikke näiteid. 

Kuid enne siirdumist Liivisse esitagem lisaks veel tüübiline 
näide Eestist, kuis võõrsilt kuuldud või loetud nimed (näit. käes-
oleval juhusel behemot) asetetakse sageli kummalisse atmosfeeri 
ja kuis nende nimede kaudu otsitakse otsekui soodsat võimalust 
oma fantaasiakujude väljendamiseks. 

PEEMUT — VIRMALISTE TEKITAJA 
Põhja pool olevat Jumalast üks niisugune elajas nimega „peemut" 

loodud, kes paigast kuhugi ei saavat, vaid raba soos elavat. Ka ei tun-
tavadgi teda palju enam, sest ta olevat ära s a m m e l d a n u d ja põesad 
•kasvavad peal, — sellest siis tulevat, et elajad ise tema kätte söögiks 
lähevad. V a r e s e d , kes meie poolt põhja poole lendavad, lendavad pargi 
kaupa tema kurku, — muidu neid kurje ka palju ole'kski! Kui see elajas 
ennast liigutavat ehk kui ta turtsuvat, siis sündivat niisugune imelik val-
gus, mida meie ,,v i r m a 1 i s t e к s" nimetame. Ta teadvat ette ära, mil-
lal h a l b u i l m u olevat tulemas, — siis ta pöörlevat ja virmalised vehk-
levad. „Kui ta l a h t i p e a s e k s," ütlevad vanemad inimesed, „siis ta 
paneks inimesed 'kihisema kui vesi katlas tule peal." Ta olevat niisugune, 
et kui ta m u s t a s ö e peale puhkavat, siis lee lähevat kohe punaseks ja 
põlema. — H II 32, 642 (16) Räpina. 

72. Juba SjWied (LWb) noteerib Kuramaa liivis hülge 
nimetusena Ilgaz : ilgõd (lvü), Salatsi liivis aga al'l'. Tegelikult 
ütlevad ka Kuramaa idaliivlased (Lääne-Liivis hülgepüük pole 
üldse arenend) kirjav-hallide hüljete kohta sür-al' : pl. sür(d)-
alTõd (lvi). Need on muist hülgeist suuremad, tigedamad ja 
ühtlasi rumalamad, sest nad teevad ömale ainult ühe õhuaUgu 
jähe '(Kl). — Vastavad omadused on kantud hülgeilt üle ka ini-
mesile, ja nii on saand otse stereotüüpseks suure, laisa, pahura, 

x) Wiedemann (EWb) tunneb pääle tabelis esitetute veel järgmisi 
hülgenimetusi, mis kannavad selgesti eufemistlikku ilmet: m e r e k a r u n e 
k a l a , m u s u (saartel = mušsu praeguses kirjaviisis, vist moonutis mustu-
sõnakujust), n ü r i n i k : nürmiku (loode rannikul), vrdl. ka mererott ~ 
rannarott (loode rannikul) ja merekoer ( < saksa Seehund). Kihnus öeldakse 
veel k a r v a n i n a (E. Kirjandus 1921, Ihk. 423, 6). Vrdl. soome nimetusi 
partahylje, kuplahylje (Lönnr.). 
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rumala ja paljusööva inimese hurj.utelemine sür-аГ nimega: 
m a g a b nagu sür-аГ, va laiskpeni s. t. laiskvorst (L, V), va 
me r e - = mjer-аГ magab ahjupingil (L), magab ja nariseb nagu 
va suur mere ai' või mererand (L)1), s ö ö b kurivaim niipalju 
nagu va sör-al' (Pr), u r i s e b nagu va sür-аГ (Pr) jne. Lolla-
kat, rumalat ehk nn. „prost" inimest hurjuteldud varem aina: 
üja, (va) sür-al', üja ! (Kr, Pr, V); samuti öeldud kurja ja 
tigeda kohta (Kr). Ka l a s t e pihta, kui nad uisapäisa jookse-
vad ja tormavad, öeldakse: üja, sür-ul! nüüd ajeleb kui sür-ul! 
(V)2), käib aj eides kui sür-al' (Ir) ; Nittõl-talu perenaine siunand 
alati oma vallatelevaid lapsi „oot, sa sür-аГ, oota!" (Pr). Jutus-
taja ema olnud plikana Jokõ-talus (Pr) lapsi hoidmas, säälsamas 
eland kaks ilmatu suurt ropu suuga poissi, mõlemal Peeter ni-
meks; siis tüdrukud karjund alati, kui keegi neist tulnud: „vat'5, 
kus sür-e Γ tuleb! üja, va sür-e 1'" (Kr) jne. üldse seda sõna 
olnud vanasti alatasa kuulda (Kr, Pr, V), kuid nüüd ta näib 
unarusse jäämas (nagu hülgepüükki pääle Ilmasõda!). Läbi udu 
mäletetakse veel ainult, et meres selline elukas ikka olevat (V) 
või et sür-аГ olnuvat mingi kolesuur mees (Kr, Pr), kellel kasva-
nuks nagu sammal pääl ja keda koledasti kardetud (Pr)3) ; sür-al' 
olevat seesama, mis Undine loos (vt. § 68) esinev Veizavuot (Kr) 
või selle vend (Pr) ; sür-al' nimega hirmutet lapsi: vaat kui 
sür-al' tuleb! (Ir), ärge minge, lapsed, mereranda — al' ~ 
sür-al' võtab ja viib teid ära merre (Kr, Pr). Ning lõppude 
lõpuks järjest ebamäärasemaks muutuv sür-al' on pääsnud ka 
liivi juturepertuaari juba täisi teise ilma olevusena. — 

SÜR-AE VIIB LAPSE MEREPÕHJA (S. 28 A) 
Keegi mees läind hommikul vara-vara oma väikese pojaga 

vadale. Kedagi teist pole veel olnud. Nad pannud köied ja muu 
kraami paati, sääl sumand randa üks hirmus suur mees ja küsind, 
kuhu nad lähevad. Mehel olnud paha meel ja ta vastand: „Mis 
see sinu asi on, kuhu ma lähen, — näed ju isegi, et merele!" Siis 
võõras haarand poisi sülle ja tahtnud viia ära merre. Mees ha-

χ) Siin on nähtavasti läind segi kaks samakõlalist sõna: sür-al' tähen-
^ dab liivis nimelt ka· suurt, nn. üheksandat lainet ehk v a l l i (sellest liivigi 

sõna), millega seletub sür-al' ja mereranna rinnastamme. 
2 ) Siin al'-sõna on seginend rahvaetümoloogiliselt „hullu" liivikeelse 

vastega ui! 
3) Küllap sellist seletust юп mõjutand Liivigi rannikul tuttavad lood 

Suur-Tõllust (S. 228—231), kelle liivikeelne nimi Sür-Tel' sarnaneb osalt 
nimele sür-el'. j 

13» 
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kand koledasti paluma, et kuhu võõras paneb selle poisi, jätku 
parem talle, tal olevat vaja'hanekarjast — meres ju hanesid pole-
vat. Võõras mees vastand: „Meres on mu elu ja mu mõisa. Mu 
nimi on Sür-ΑΓ ja mu venna nimi on Veizavuot (~ Vezavuot) — 
me oleme merekuninga lapsi. Kuid nüüd ma veel jätan poisi-
kese sulle, sest et sa niipalju võisid paluda, aga teine kord ära 
sa enam nii küsi, et mis see sinu asi on. Kaheksa aasta pärast 
ma tulen sellele poisile järele!" 

Möödund kaheksa aastat. Mehele see asi pole tulnud õieti 
meeldegi. Sääl aga olnud Sür-ΑΓ poisi järel ja öelnud, lasku isa 
poiss julgesti temaga, sääl ei tulevat millestki puudu. Ja siis 
nad kaugenend merele, kuni isa võind näha, — poiss olnud aina 
Sür-ΑΓ pää pääl. Kahe nädala pärast poeg toond isale suure 
matilise 'kotitäie kulda ja kõrvi hobuse ning öelnud, tal olevat 
väga hää elu, midagi ei puuduvat, selliseid varastet lapsi olevat 
sääl lossis palju. 

Ning isa olnud kogu oma elu rikas mees. Teine vend taht-
nud saata oma poega kah sinna, kuid Sür-ΑΓ pole võtnud, öelnud,, 
see p o l e v a t t e m a j a o k s s ü n d i n d . — Pr 116 x). 

SUUR SÖÖDIK (S. 28 A) 
Sür-al' olnud üks selline inimene — teab, kust ta tulnud,, 

kust ta sugend, — ise ta öelnud, et ta tulnud suurest järvest, 
et ta olevat Sür-аГ ja et sääl Sür-alTõd elavat. Ta olnud ikka 
nagu vähe selline lollakas. Ja kui ta surnud ära, siis kümme 
meest teda kandnud. Ta eland siinsamas rannas, suüres Petõr-
järves, olnud inimese moodi, tahtnud palju süüa, kasvult olnud 
suurem kui inimene, suure iseäraliku pika ninaga. Siinsed inime-
sed pidand teda paremini ülal, andnud talle enam süüa kui sääl 
järves, kus olnud ta kodu. Siis tema jäändki siia, pole läind 
enam sinna järve, käind ringi mööda randa, eland päriselt vist 
siin Pitrõg-külas. Ta öelnud, et kui ta läheb oma koju tagasi ja 
võtab veel muid ühes, siis ta söövat inimesed öösel paljaks. 

Muid sür-alT'e olnud kah, jah, olemas. — Üks mees läind 
kord metsa. Siis olnud terve salk selliseid lapsi, selliseid „pool-
kasvanuid", istund järve kaldal. Niipea kui mees läind ligemale, 
kohe need puha järve sisse. Eks need siis olnud sür-al' lapsi. — 
Pr 153 2). 

Liivi sür-al' on ühendetav Eestigi saartel esineva hülgenime-
tusega s u u r - h a l l . Halli värvi mõiste esineb ka kõigi teiste 

1) Lugu algab nagu mõni tüübiline sissejuhatus muinasjutule, kuid 
mingit muinasjuttu ei jäfgne, vaid ainult harilik motiiv lapsi varastavast 
n ä k i s t , mis kohandet sür-al' nimele. 

2) Esialgu jutustaja ei teadnud täpselt öelda, kus järves just oli tema 
kodu ja kus just Ikülas ta elas pärastpoole. Alles järele mõteldes eidekene 
väitis, et need olnud ikka Peeter-järv ja Pitrõg-küla. — Suursöödikust ju-
tustavad ka lätlased — vt. DL I 168: Lieledajs (' Vielfras's '). 



B X I ^ Liivi rahva usund 197 

Baltimere rahvaste hülgenimedes (vt. tabelit Ihk. 192). Huvi-
tav on siinjuures asjaolu, et sõna аГ ei esine liivis halli värvi 
tähenduses, vaid halli värvi väljendetakse lõunaeestiski tuttava' 
sõnaga h a h k = õ'gi (lvü)1). Mida tähendab just sõna аГ, 
seda liivlased õieti ei teagi, see ei tähendavat midagi (V), ole-
vat ainult selline hurjutamissõna (Kr), see tähendavat midagi 
otsata ja lõputa suurt (Ir). Ometi mäletetakse, et hülge kõr-
val olnud vanasti ka lehma nimeks al' (Ir) ja suurt halli hobustki 
kutsutud аГ (V), mis juhib jällegi halli värvi tähendusele2). 
Häälikuliselt al'-sõnakuju ei vasta just hästi liivi arengule, kuid 
selliste poolteed salakeele eufemistlikkude sõnade puhul ei saa ar-
vestada sageli isegi häälikute ajalooga mitte, vaid need arenevad 
iserada. Kaunis tõenäolikult liivlased on omandand selle sõna 
saarlasilt. Igatahes on aga nii keeleliselt kui ka kultuurajalooli-
selt tähtis konstateerida, et seisame siin spetsiaalselt liivlasile ja 
saarlasile ühise professionaalse merekeele termini ees, mis Liivis 
liiati on omandand mütoloogilisegi varjundi. 

73. Liivi populaarseimaid lastehirmutisi on kahtlemata 
kõigis külades esinev n at ' : pl. nat'id (lvü), mõnikord ka noi? 
(Sr, V) ~ not'i (Sr) ja juhuslikult isegi mat's (*K1 — n m-
vahelduse puhul vrdl. närkaš ~ märkas ' ahv ' ) . Selle ni-
mega hoiatetakse igalpool lapsi randa minemast: ärge minge — 
nat' kisub või veab teid karvupidi sisse, vette või merre (lvü). 
Sagedaimini nat' elutseb meres (lvü) ja tuleb säält lapsi hirmu-
tama või petma (Sr, Kr, Pr, V), ning lapsed kartnudki teda sup-
lema minnes koledasti (L, Kr) ; just päris rannas ta ei olevat, 
kuid ärgu lapsed mingu sügavamale, — siis enam tema küüsist 
ei pääsvat (Kr). Vanasti asi olnud päris hull: nat'id varastand 
alatasa mõne lapse ära, kui need läind omapääd suplema merre; 
et nat'-jema ei võtaks last ära või ei tuleks teda kiskuma ega 
hirmutama, selleks õpetet lapsi „heitma" kevadel esimest korda 
suplema minnes and ehk zied merre — kas säärepael, punast 
lõnga või midagi muud nat'-jema meelehääks; seda teind isegi 
täiskasvanud (Pr). — Viimases kirjelduses nat' ligineb osalt mere-

!) Halli värvi väljendusi eestis vt. Saareste, Leksikaalseist vahekorda-
dest 276—277. Hall-sõnast üksikasjalikumalt vt. halltõve päätükis. 

2 ) SjWied (LWb) tõlgib küll Salatsi ai' ' grün kuid siin näib tegu 
seginemisega: rohelist värvi väljendab liivis „haljas" sõna vaste öl'az: -pl. 
al'l'öd (lvü), millise tüvega tuleb vist ühendada Salatsigi ai'. 
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emale (§ 60), millepoole viitab juba „ema" nimigi, nat'-jema, kel-
lele ohverdetakse, ja siit samm edasi, nat' identifitseeritakse mõni-
kord mereemaga täiesti: nad olevat üks ja seesama olevus (Kr). 

Samuti kui meres nat' asub ka järves (L), jões (L, Pz, Ii), 
kaevus (Kr, Kl) ja mujal vetes (Sr, Kr) ning on igalpool las-
tele elukardetav. Veest nat' on siirdund mõnikord isegi metsa 
(Sr, Kr, V), ja vastandiks m e r e - = mjer-nat'-ile (Kr, V)* ta on 
saand kuival maal nimeks m e t s a - = mõtsa-nat' (Kr) ; ta tule-
vat veest välja põõsaisse kalda ligidal ja olnud sellepärast lastele 
hädaohtlik isegi kodust kaugemale metsa minnes (Kr). 

Sellise hirmuäratava eluka välimust kir j eidetakse kah väga 
mõjuvalt: nat' on selline suur ja jäme, tal on suur pää nagu 
karul, suured maharipnevad kõrvad nagu suurel lontkõrvega koe-
ral, inimese jalad, kuid käed nagu koerakäpad, silmi ja nina ei 
olevatki, võib-olla silmad on küll olemas, kuid näha pole neid 
vähemalt mitte (Kr). Mõnikord minnakse lõbusas ja poolteed 
tögavas liialduses veel nii kaugele, et väidetakse lastele, nat' ole-
vat ilma pääta, ilma silmeta ja kõrveta — selline kole ja jäle 
elukatömp otsekui pakk (Kr, vrdl. L 141). Ka nähtavat teda 
lihtsalt musta huniku (Pr), kala (V) või hülge (Kr 225) näol; 
ta olevat otsekui hobune (V 185) ; tal olevat suur saba, millele ta 
laskvat istuda lapsi (Sn). Mõnikord nat' on inimkujuline (Pr 91) : 
selline suur hall, suured hambad nagu koeral (Pr) ; metsa-natf 
põõsais olevat vana naine, silmad kinni, nii et neid pole näha, 
jalad karvased ja kõverasse käändud kui karul, selline triibuline 
ilma käisteta ülijakk ümber otsekui hobusetekk (Kr). Sellise 
mitmekujulise eluka hädaohtlikkuse illustreerimiseks jutuste-
takse liivigi lastele järgmist kõigis Läänemeremais tuttavat, ger-
maani maailmast põlvenevat, lugu. — 

LAPSED EI MAHU HOBUSE SELGA (S. 30) ^ 
5 varianti: 1 L 62, 2 L 141 — 3 Kr 225' — 4 Pr 91 — 5 V [185]. 

I Kalameeste lapsed läind ikka liiaks mereranda (3). 
II A Kord l a p s e d m ä n g i n d r a n n a l (5) ~ supelnud 

meres (4). 
В Dävm-talu (L) peremehe Jaani lapsed mängind otse 

j õ e k a l d a l (1) . 

1 ) Vt. FFC 25, S. 58; Schroeder, Germanische Götter und Elben beim 
Estenvrallke 5—6; Wuttke DVA 3 49, § 54. — Vrdl. ka S. 119 (vt. kuradi pää-
tiikki). 
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С Lapsed istund s e i n a v e e r e s p a k u l ja paistelnud 
päikese käes (2). 

III A Kaldal magand valge hobune (nat'), kes tulnud jõest 
välja (1). 

В Laste manu tulnud näkk (nat') — nagu ilus väike h o -
b u n e (5) — selline pikk, h ü l g e moodu (8) — i n i -
m e s e k u j u l (4). 

IV a See kutsund lapsi omale selga (1, 3, 4, 5) 
b ja luband viia nad üle jõe (1) ~ mõisasse (4). 

V a Lapsed ronindki talle selga (1). 
b Kuid lapsi olnud nii palju, et ta olnud liiaks lühikene (3). 
с Siis ta venind aina pikemaks ja järjest pikemaks (3, 4). 

Kellele pole jäänd seljas ruumi, selle jaoks ta keerutand 
s a b a kõveraks ja öelnud, et laps istuks sinna (4). 

VI a Ühe lapse tarvis pole olnud ruumi (1, 2, 5) 
b ja see laps öelnud, et tal tuleb istuda näkile (nat') 

näka pää pääle (1) ~ pää pääle (2). 
VII A Korraga kadund kõik ä ra—ei hobust, ei näkki (1) : kui 

trehvab ütlema kummituse õige nime, siis kummitus 
kaob ära (1, 5). 

В Kohe tulnud pakul istuvate laste manu näkk (nat') ja 
viind ära selle pisikese, kes nimetand teda (2). 

С a Näkk (nat') kadund kõigi lastega ja uputand need 
merre (3, 4, 5). 

b Ainult üks, kõige suurem laps, see hüpand maha ja 
joosnud nuttes koju. Tõtatud küll kohe randa, kuid 
lapsed olnud juba uppund (4). 

VII a See juhtund justkui kuskil mujal, nagu ira pool kan-
dis (3). 

b Sest ajast pääle hirmutavad ja hoiatavad siin meie nai-
sed lapsi, et need ei läheks randa — näkk viivat merre 
(3, 5), et just päris veeres ta ei olevat, kuid ärgu min-

dagu sügavamale (3). 

Ei ole vähematki kahtlust : liivi nat' sarnaneb Eestis laialt 
tuntud n ä k i l e , ainult selle vahega, et eesti näkk on kaugelt 
enam arenend ja palju mitmekülgsem oma liivi kaaslasest1). 
Liivis öeldaksegi, se nat' olnuks nagu säält Saaremaa poolt tulnud, 
ta olevat tingimata kuradist ja nimelt kuradi vahetet laps 
(Ir 23 == S. 106). Mõiste ununedes segatakse ja vahetetakse 
teda praegu veel pahatihti ka muude veeolevustega — kalasavaliste 
mereneitsitega (Kl 36 = S. 25) ja isegi mereemaga (Kr), millest 
oli, juttu juba eelpool. Äsja esitet loo mõjul on tekkind ka võrd-
lev kõnekään: venib nagu nat'(Ir, Pr). 

г

) Eisen, Näkiraamat. 
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Kuigi nat'-mõiste vastab sisuliselt näki omale, siis ometi 
need sõnad häälikuliselt pole hästi ühendetavadx) ja selle-
pärast liivi sõna tuleb selgitada veel eraldi. — Meie leiamegi nat'-
sõnale liivis mitmeid muid lisatähendusi. Eestkätt SjWied 
(LWb) tõlgib teda järgmiselt: Schnecke, Muschel, auch eine Art 
Seehunde ; nat'kous ' Schneckenhaus ' ; mier nat' ' Wasser-
jungfer ' (küsimismärgiga). Ja tõesti, kogu lääneliivis nat' tähen-
dab tigu (L, Pz, Ii) ja ühtlasi ka teo- või konnakarpi (L) : jõge-
des olevat nimelt suured mustad nat'id = konnakarbid, meres aga 
pisikesed valged nat'id = merekarbikesed (karbilised) ; üldisemalt 
küll nimetetakse neid karbikesi lääneliivis kas nat'-koda (L) või 
nat'-kous s. t.· kauss (Pz, Ii) ja tehakse vahet: nat-kodad on 
suuremad, jõgedes (s. t. siis konnakarbid), kuna pisemad meres 
on hoopis kä'vöd (L). Idaliivis sellevastu ei tunta mingisugust 
nat'-koda ega -kaussi, vaid sääl öeldakse vastavalt mitmeti: ran-
nakausid = rända-kõšõd (Pr), kaaniko j ad = pizar-kodad (V), 
muššõld (Pr = saksa Muscheln) või samuti kui lääneliiviski 
kö'vöd (Ir, Kr, Pr, V — vt. sellest sõnast alamal) ; läti keeli 
öeldakse vastavalt gliemiž-väki == „teokaaned". Ometi nat' ~ 
not' on tuttav idaliiviski, kuid hoopis ühe hülgeliigi nimena (Kr, 
Sn, Kl) niisama nagu ka eesti saartel natt ehk nott (vt. hülge-
nimetuste tabelist Ihk. 192), kusjuures iseloomustuseks on veel täh-
tis pidada meeles, et lääneliivlased üldse hülgepüügiga ei tee suurt 
tegemist, vaid see ongi pääasjalikult just ainult idaliivlaste alaks. 

Nii siis saame nat%sõna tähenduste kokkuvõttes järgmise 
huvitava kombinatsiooni: 1) lvL tigu (teo- ja konnakarp) + 2) 
lvi hülje > 3) lvü lastehirmutis, näkk. Kombinatsioon muutub 
veelgi huvitavamaks, kui tõmbame võrdluseks paar paralleelnäi-
det ka mujalt. — Liivile ja Eesti saartele ühise natt-nott-sõnaga 
hülge tähenduses tuleb rinnastada ka eesti nott puupaku tähen-
duses, mis ongi kantud piltlikult üle pakutaolisele hülgele 
(niisama nagu nimetetakse ka näit. mehe suguelundit piltlikult 

г

) Üldse peab möönma, et samuti nagu sür-al' nõnda ei vasta ka nat 
liivi keele häälikulisele arengule, vaid mõlemad sõnad tunduvad hilisemate 
lainena, sest muidu ootaks Kuramaa liivis pigem nii not' kui ka nat' kujude 
asemel järgneva i mõjutet ,,Umlaut"-nähtust, mis annaks nöt' ja nät' ning 
siis alles olnuks võimalik nät' < * näkki, nagu võidaks kah oletada läti 
hääldamise mõjul muutust K: t' (vrdl. Salatsi liivis lat' — sm lakki ' kübar '). 
— Lätis nat' näki ega lastehirmutisena ei esine, vaid sääl öeldakse harili-
kult bobul(i)s, bubulis. 



B X I ^ Liivi rahva usund 201 

notiks) : rannanott, merenott ' die kleinste Art Seehunde ' 
(Wied, EWb)1). Edasi, hüljete muutumisest üliloomulikkeks 
olevusiks massiloomingus oli meil juttu juba eelpool suur-halli 
puhul (§ 72), — et ka aga t e o l on selleks teatud kalduvusi, 
näeme näit. veel vepsa keelest, kus ed'inö tähendab 1) tigu ja 2) 
kuradit, vrdl. sama sõna soomeski etana = 1) tigu, 2) halb ini-
mene, kelm2), ja küllap lõpuks eestiski substantiiv tigu (ka 
pori ja muda tähenduses!), verb teotama ja adjektiiv tige (s. t. 
teotaoline) kuuluvad ühte koos liivi vastega ti'g sõimusõna, halva 
inimese ja kuradi tähenduses (vt. ligemalt kuradi päätükis)3) ; 
just niisama esineb läti Kuramaa murdeis nage ~ nagis 
' 1) ein Frosch (vrdl. e. ,,konna"-karp!), 2) ein böser Geist, 
der Nachts Reisende irre führt ' (Ulm), — teatav side läti 
nag(i)s ja liivi nat' vahel näib olevat (lt g > d'; vrdl. 
veel liiati liivi kuju mat's!), küsimus seisab ainult selles, 
kuida kumb kumbagi on mõjutand, mis on läti poolt 
senini veel selgitamata. Teiseltpoolt ei saa jätta juhtimata tähele-
panu ka järgmisele huvitavale sidemele: liivis, nagu eelpool no-
teeritud, tõlgitsetakse teo kõrval ka teo- ja konnakarbikesi sõna-
dega nat' (lvL) ja kö'v (lvü <kahva?), — eestis taas konnakarbi-
kujulised vähjapüügi riistad on natt (-a ~ -i) ehk nott 
ja kahv ehk kaha (-v lõpul vokaliseerund?)4). Eks tundu 
siingi sisemine sugulus mõlemas sõnas? — Ja lõppude lõpuks 

x) Teiseltpoolt Wiedemann omistab natile ka killu, pinnu, tikukese tä-
henduse (Splitter), mis viib tema ühendusse sõnaga natukene, murdeti 
natilkene. 

2 ) Vt. L. Kettuse artiklit vepsa mütoloogiast E. Kirj. 1925, Ihk. 368. 
3 ) Vt. sel puhul veel Saareste esitet tähenduslikke paralleele, Eesti Keel 

II (1923) 11—12. Lutsis tigo esineb ainult sõimusõnana, kuna teo tähendust 
ei teata; Räpinas lapsed panevad teo sõrmele ja loevad: „tsia tego, lamba 
mago, aja' sarvõ' vällä!" (P. Voolaine). — Kihnu saarel esinevad tigu: tiigud, 
siatigu ja m a t t : mat'id (viimane päevakoera tähenduses), kuna karbikesed 
rannal olevat kurõkarbid — arvatakse nimelt, et kured neid söövat (L). 

4 ) Vrdl. lisaks eesti natt: nata ~ nati ' Rotz ' (Wied, EWb) s. t. tatt, 
merenatt (ibid. Alutaguses merelima tähneduses) ja natane 'schlüpfrig' 
(ibid.) s. t. libe — läänesoomes (J. Mägiste teatel) naatta ' Milchschimmel ', 
kärpän naatta ' gedörrtes Fleisch ', natta ' Schleim ' (Renvall) ; siitki pole 
semasioloogiliselt raske jõuda tuletiseni natt libeda ja ilase teo tähenduses. 
Vt. sel puhul ka Saareste, Leksikaalseist vahekordadest 107—108. Täiesti 
lahus kirjeldet natist tuleb hoida taimenimi natt (vrdl. naat), näit. Saare-
maal metsspinati tähenduses (Aegopodium podagraria — vt. Luce, Heil-
mittel der Ehsten, 92), mis põlveneb sakslasilt kuuldud sõnast Sarabonade. 
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näeme ka n ä k i l teatud sidet konnakarbikeste ja igasugu pisi-
latega: soomes „näkiking" = näkinkenkä tähendab just karbilisi 
( = simpsukan kuori, vrdl. rootsi snäcka, mussla, Lönnr.)1); ees-
tis satub näkiga häälikuliselt ühte onomatopoeetiline nimetus puu-
näkk ' Wandmotte, Totenuhr ' (vrdl. kivi-näkk 'Steinmetz ' < 
verbist näkkima), edasi soo-näkk ' eine Art Ameise ', näkk ' auch 
Schnecke im Ohr ' (Wied, EWb ; Saareste, Leksikaalseist vahekor-
dadest 78). Tundub liiviski väga tõenäolik, et võõrsilt kuuldud 
näkk-sõna on suland natisse ja viimistelnud omaltpoolt selle tähen-
dusliku arengu veehirmutiseks, kes uputab lapsi. — Nõndaviisi 
siis kokkuvõttes seisame siin värvirikka semasioloogilise pildi ees, 
kus mitmesugused erivarjundilised mõjutused ja ühtesattumised 
on inspireerind liivlaste keelelist loomingut väljendama tigu, teo-
ja konnakarpi, hüljet kui ka näkki ühise omapärase nimega nat'. 

POTERMANN 
74. Praegu pääle Ilmasõda rannarahval (s. t. liivlasil) on 

küll vähe suuri paate ja laevu, aga varemalt nad olnud üsna suu-
red laevamehed; nad ise ehitand omale hääd ja suured paadid või 
laevad ja purjetand laialt mööda merd (Kr 104). — Igal laeval 
olevat oma h ä ä v a i m = j uva gara ja samuti ka oma p a h a 
v a i m = äbjuva gara, kelle pärast pidavat kõneldama merel 
isegi oma salakeelt, nn. m e r e k õ n e t == mjer-rõk (V), nagu 
üldse muudegi rahvaste meremehed harrastavad merel omapärast 
eufemistlikku salakeelt. Seda laevahaldjat kutsutakse mõnikord 
lihtsalt l a e v a v a i m = koig-gara (Sr, Kr, Pr, Kl), laevakummi-
tus = koig-spuok (Sr), m e r e v a i m = mjer-gara (L, Pr) — va-
nasti öeldud aina just nimelt merevaim, kuna hilisemal ajal tul-
nud selle asemel tarvitusele linnast kuuldud klabautõrman (Pr). 
Praegu hüütaksegi sagedaimini laevahaldjat Baltimere laevureilt 
lamatud saksakeelse nimega K l a b a u t e r m a n n ~ K l a b a -
t e r m ä n n c h e n ( < nn. „Streckform" kujust Klautermann 
'Klettermann'), milline nimetus (paralleelkujuna ka Kalfater-
männchen) esineb kogu Põhja-Saksas2) ja on saand liivis vasta-

!) Krohn, SRU 102: näkinkenkä, näkinkota, näkkilö < rootsi näckel. 
Prof. Wiget'i teatel rootsi snäcka on laenatud keskkõrgesaksast ja tuletub 
ürggermaani sõnakujust *snagjan ' ronija \ 

2) Grimm, DM 1 470; Mogk, GM 2 63, § 41; Wuttke, D V A 3 44, § 48; 
Zeitschrift d. Vereins f. d. Volkskunde XXI 178—179; Am Urquell I 134 j j ; 
Schroeder, Beiträge zur germ. Sprach- u. Kulturgeschichte I. 
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vait kohalikule hääldamisele õige mitmesuguse kuju: k l a b a u -
t õ r m a ή (Pr) — Klaboutõrmaü (Kr 184) ~ klabäterman 
(L, Sn) ~ klabätõrman (L) ~ klabotterman (Pr) ~ klapõ-
tôrmaù (Kl). Vanad inimesed polevat öelnud klabätõrmaü, vaid 
lühemalt k l o b b õ r m a ü (L)*) ja veelgi kodusemalt öeldakse 
siiamaani kõige enam p o t t õ r m a ü (Sr, Kr, Pr, Sn) ~ potter-
man (Sr) ~ bottõrman (Kr, V) ~ botterman (Pr). 

Ka läti meremeestel Klabautermann on tuttav kalfâtermaù-
kujul (Dondangeni lätlaste teatel), kuid sellest Lätis pole kogutud 
mingisuguseid andmeid. Niisama sõna esineb Eesti saartel: 
k o t e r m a h n (Saaremaa, Muhu) ~ p o t e r m a n n (Sõrve) ~ 
p u t e r m a n n (Kihnu). Hiiumaalt ja mandrilt sõna esinemise 
kohta pole teateid, ja üldse andmeid sellest olevusest on pandud 
Eestiski väga vähe kir ja 2 ) . 

Liivi rannikul potermanni kohta öeldakse üldiselt, et ta on 
laeva vaim (Sr 49, Kr 184, Kl) või niihästi laeva = koig kui ka 
paadi = lõja (,,laev"-sõna vaste liivis) vaim (Kr 104) või üldse 
merevaim (L 90, Pr 190), kes elab laevade pääl (Pr 190). Mõni-
kord öeldakse ka, et potermann on kurat (Pr 39, vrdl. Kr 105: 
„kuradi bottõrmari"), ometi ta pole paha vaim, vaid avitaja: ta 
hoiab ja juhib laeva (Sr). Juba kui laeva tehakse, ta võtab kohe 

*) Vrdl. Dinakantsche Geschichten in Gedichten und Rigasches Wörter-
buch von N. Seemann v. Jesersky (Riga 1913), lhk. 134: klabbern ' klap-
pern ' etc. 

2) iSõna puudub täiesti W i e d e m a n n i sõnaraamatus, S a a r e s t e 
(EEH I 16) ei tunne teda ka veel Muhu saarel ja märgib tema kohta sisuli-
selt ainult ühe lause Kihnult: p. elutsede laevõs. Vähekese enam tutvus-
tab potermanni E i s e n (EM I 77, Rahva Lõbu-lehe Jõulu-leht 1901, 
Ihk. 20—21: Laevahaldjad), kuid temagi andmed põlvenevad pääasjalikult 
ainult ühelt isikult (A. Kuldsaar, Sõrve — vt. E 41—42). 

Olgu mainitud lisaks, et Eestis laialt tuntud lastelaulus „ P a r m u 
m a t u s " (Parmu puhtõ) esineb kah vastav sõna: „Tere, tere, tetermann! 
— Jumalrme, k o t t e r m a n n ! " (Kursi, H III 21, 291); niisama Andersoni 
lastelaulude kogus: tetermann — kotermann (Kursi, A 2390, 4), titermann — 
kutermatìn (Põltsamaa, A 2085, 5), titermann — kudermann (Tori, A 6744, 
2). — Kuni see laul ligemalt uurimata, peab jääma esialgu ometi lahtiseks, 
millises ühenduses need sõnad omavahel on (tõenäoliselt on lastelaulus tege-
mist küll lihtsalt sõnamoonutisega muis teisendeis alatasa esinevate „tedre 
— kogre" kõrval). 

S o o m e s klabautermanni ei tunta, vaid sääl esineb l a i v a n h a l -
t i a (näit. Krohn, SRU 92). 
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endale sinna koha (Sr). Igal laeval on oma potermann, kuid väi-
detakse ka, et igal laeval ei olevatki seda merevaimu (L 90). 
Mõnikord juhtub isegi seda, et potermanni ei peeta mitte üksi 
laevahaldjaks, vaid tema arvatakse asuvat ka kuival maal ma-
jades *). — 

MUST PENI JOOKSEB PÖÖNINGULE (S. 29) 
Paarkümmend aastat tagasi Saùt'-talus (Sr), kus 1928. a. 

suvel eland prof. Kettunen oma perekonnaga, sääl olnud poter-
ч
 mann: iga öö ta lõhkund ja kolistand kette, nii et keegi pole 

saand magada. Kõik olnud hirmund ja ehmund. Va vana 
Spruojg LIž juhtund minema kord kööki ja näind m u s t a p e n i 
joosvat mööda treppi pööningule ja kaduvat ära. Siis olnud sääl 
teenijatüdrukuks keegi Zet, kel olnud nii kole hirm, et tahtnud 
minna mujale magama, ent perenaine pole luband, vaid palund, 
et ta ei läheks, sest siis ta (s. t. perenaine) hukkuvat ise. 
— S. 99. 

Küllap potermanni asetamine laevalt majja on ainult juhus-
lik ülekandmine : harilikult kuival maal Liivis kollitelevad ikka sur-
nud, rahahaldjad või kurat, kuid ühise k'ol i s t e l e m i s e mo-
tiivi tõttu potermanni nimi on siirdund merelt ka mandrile2). 

Mõnelpool arvatakse, et potermanni ei nähta sugugi, vaid 
ainult k u u l d a k s e (Sr, Kr, Kl), kuid teisal teda on n ä h t u d 
kah küllalt: ta olevat mitmekujuline (L), üldiseimalt meeste-
rahvas (Sr 56, Sr 122, Kr 184), vahest väike poisikene (Sr 49), 
vahest nagu sama laeva tüürimehe nägu (Sr 56), ning teihal on 
sinised püksid, punane kampsun ja must kübar (Kr 184). 

Potermanni oluliseimaks tegevuseks on k o l i s t e l e m i n e 
ja k l o p p i m i n e laeval (Sr, Kr 104) nii öiti kui päeviti (Kl). 
õhtul kui muud jätavad oma töö rahule, siis tema taas algab töö-
tama (L 90). Kloppimisega ta annab inimesile õ n n e t u s i ette 
teada (Pr 190). Kui laevaga kõik on hästi korras, siis ta ei tee 
midagi; kui aga on oodata tormi või mõnd muud õnnetust, siis ta 
aina hoigab, nutab, karjub ja klopib mööda laeva (Kr 184). üldse 

1) Vrdl. Eestis: „Sis peab olema veel igal majal oma vaim ehk hoidja, 
k a l a e v a d e s " . — H III 28, 886 (5) < Jamburi. 

2) Esitet lugu iseendast -on ju tüübiline eesti t o n d i (.algupäraselt just 
majahaldja!) temp ja tuletab kohe meelde saksa K o b о 1 d - majavaimu 
kollitamisi

1

. Huvitav on mainida siinjuures, et Belgias Kobold-sõnaJkuju ase-
mel esineb Kabot ~ K a b ü t e r m a n n c h e n — Grimm, DM 4 415. 
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kui kuuldakse laeval mingit arusaamatut kolinat või kloppimist ja 
kopsimist, siis öeldakse ikka, et potermann taas klopib (V). Ja 
selline kloppimine ennustab ikka õnnetust, tormi, laeva kaldale 
paiskumist või hukkumist (Kl). Kui on oodata tuult, siis poter-
mann tegevat tööd mis kolin, viskavat riistu ja kopsivat aina (Pr). 
Selle kohta olevat isegi üks m e r e m e e s t e l a u l : „Kui laeva-
vaim hakkab kloppima, siis tuleb halba i lma.. ." (enamat ei mä-
leta :— Pr)1). Kord jutustaja koos teiste laevameestega söönd 
lõunat ja kuulnud, nagu käiks keegi laeva e e s n i n a l ; tüüri-
mees ennustand selle põhjal õnnetust; ja nõnda olnudki: laev 
joosnud kolmandal päeval Gotlandi randa kinni (Kl [25] = S. 
29). Teine jutustaja pisikese plikana sõitnud tihti oma isaga 
laeval kaasa ja kartnud siis koledasti just seda merevaimu; män-
gides kajutis ta kuulatelnud aina ühe kõrvaga, kas juba ei hakka 
merevaim „klaperdama" (klapärtõm), — siis tulevat tormi ja 
halba ilma; ja siis ta palund ikka oma isa sõita sellisesse kohta, 
kus on varju (Pr 190 = S. 29). 

Nagu potermanni kuulmine niisama ka juba tema ainus 
n ä g e m i n e ennustab tormi ja õnnetust. — Ühel laeval kokk 
kord keetnud koorega kartulaid; potermann olnud parajasti laeva 
mastil — selline väike poisikene, käind mööda laeva maste ja van-
diköisi; kokk hakand pilduma teda kartulatega, siis ta kadund 
ära; potermann näitab end ikka tormi ja halva ilma tulekul, ja 
nii tulnudki siis kole maru (Sr 49 == S. 29). 

Kloppimise ja kolistelemise, töötamise ja kõndimise kõrval 
kuuldakse potermanni tihti ka inimkeeli k õ n e l e v a t . Siis ta 
hüüab, et seda ja seda on vaja teha või selles ja selles kursis 
vaja purjetada (Sr 50), juhatab tüürima merehädaliste manu 
(Sr 56 ja 122), kaebab, et ta ei jõua pidada enam masti (Sr 39 
ja 50, Kr 104) või käseb tormi eel võtta purjed maha (Kr 184). 
Vastavalt meremeeste distsipliinile ta on ka õige vali ja karm 
nende vastu, kes ei kuulata ta sõna: annab pliuhti plaksu üle 
kõrva (Sr 56, Kr 184) ja ennustab õieti laeva hukkumist, mille 
eel ta ise lahkub laevalt (Kr 184). Niisama ta ei salli enda nar' 
ritelu (Sr 49) või halvakspanu (Kr 184). Mõnikord kahe laeva 

x) Läti keeli: Vinš dzirdej' ku£a garu 
par deki klauvejam, 
un tudal tad ar varu 
säk vëtr,a brašeties. 
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potermannid jutlevad omavahel ja kirjeldavad laevade seisukorda 
(Sr 123, vrdl. tulehaldjate kõnelusi § 43). 

Vanalt kõdunend laevalt potermann l a h k u b ja läheb ära 
randa (L 90). Kui teda pole enam laeval, siis laev läheb hukka 
(L 90). Kui laev lahkub sadamast ja sõidab välja merele, siis 
keegi laeval ikka näeb, kas potermann läheb maha laevalt või ei 
lähe; kui ta ei lähe laevalt ära, siis laev jääb terveks ja jõuab 
õnnelikult sinna, kuhu kavatseb minna;· ja kui potermann lä-
hebki maha, kuid kui tal on kaasas mingi paun kainla all, siis 
see laev läheb küll hukka, ometi inimesed pääsevad veel eluga, 
sest potermannil oli midagi kaasas; läheb ta aga laevalt ära tüh-
jalt ilma millegita, siis hukkuvad ka inimesed koos kõige lae-
vaga (Pr, vrdl. Kr 184). Kui potermann läheb laevalt maha 
mööda kliiverpoomi, siis olevat väga halvasti; kui ta läheb nii-
sama üle parda, siis meeskond võivat päästa ikkagi veel eluga 
(Sn, vrdl. Kr 184). 

Eelpool kirjeldet potermanni toiminguid ja tegevust illust-
reerib mitu „tõesti sündind lugu" 1). 

POTERMANNID JUTLEVAD OMAVAHEL (S. 29) 
Kord kaks laeva olnud kõrvu ankrus. Ühel ööl vahimees 

laeva ninal kuulnud, kuis keegi nende laeva päras küsind: „Kuule, 
kuis teie laeva asjad seisavad? Meie laeval on kõik tugevad." 

— „Meie laeval ei ole tugevad: mast teki sees on mädand 
nii ära, et kui tuleb vähegi suurem tuul, siis ta kukub maha 
kõigi raadega!" Nii vastatud teiselt laevalt. 

Vahimees seisnud oma tunnid ära, ja teine tulnud tema 
asemele. Hommikul ta jutustand teise laeva kaptenile kuuldust. 
Kapten teind otsekohe masti ümbert valla ja vaadand, — mast 
olnud tõesti läbimäda. Siis kapten tellind uue masti, ja nii siis 
laev võind sõita välja. 

Need j ütlejad olnud potèrmannid. — Sr 123. 
Huvitav paralleel samale loole esineb Eestis. — 

г

) Üldiselt samasugune on potermanni tegevus ja iseloom !ka Eesitis, 
nägu seda kirjeldab Kuldsaar S õ r v e s t . — Kottermann olla väga h o o l a s , 
käia laeval salamahti alatasa siin-seal, küll mastides, küll laevaruumis, 
panna uued plaga linid sisse, ' k õ p s i d a siin-seal, kohendada purjesid ja pa-
randada puha, kus viga. Enne laeva hukka minemist näidata end laeva ees 
ctsas ja l a h k u d a laevalt alles siis, kui see on hukka läinud. Niisama 
ilmutada ta end ka siis, kui laevale mingi õnnetus tuleb. Ta on vahel i n i -
m e s e , vahel suure Ikirju k u l l i näol. Kui teda laevas v i h a s t a d a , siis 
viib ta laeva randa või ,teeb muud viga ja läheb ise teisele laevale (E 41). 
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KAKS POTTERMANNI 

Mõne korra juhtub sedagi, et ühte laeva käks haldijat asub. Nende 
vahel võib 'kergelt tüli tõusta, ν Tuntakse aga ka korde, mil mõlemad üsna 
rahulikult ühes laevas asunud. — Korra tahtnud üks Vana purjelaev kaugele 
merele purjutada. Enne äraisõitmjst läinud kõik laevamehed laevalt ära, 
ainult kok!k jäänud laevale. Üksi olles kuulnud kokk öösel kotermannisid 
üheteisega juttu ajavat. 

„Kas laev veel terve on?" küsinud üks. 
„Kõige suurem mast on alt üsna mädanenud!" vastanud teine. „Laeva-

mehed aga ei teagi seda. Teaksid nad seda, ei kipute nad iselle laevaga 
ku sia gilè!" 

Hommikul rääkinud kolkk kuuldud lugu teistele. Mindud laeva masti 
alt vaatama. Tõesti ära mädanenud. Pikk sõit jäänud järele, laevale pan-
dud uus miast pääle. Seda viisi pääsnud laev kotermannide jutu läbi ära; 
muidu oleks ta pikal teekonnal vist hukka läinud. — Rahva Lõbu-lehe Jõulu-
leht 1901, lh!k. 21 < Sõrve, Kuldhaar, E 41 (NB! algtetontie, ei ole koterman-
nid, vaid „Pottermannid"!). 

POTERMANN EI TÖÖTA ENAM (S. 29) 
Keegi tüürimees teadnud ja tundnud väga hästi, mis asja-

mees see potermann on. Kaua aastaid nad sõitnud juba selle 
laevaga ja alati potermann olnud nendega kaasas. 

Kord nad läind ühte sadamasse, laadind enda tühjaks ja 
võtnud taas muud kaupa täis. Ja kui siis laev olnud valmis välja-
sõiduks, sel õhtul vana tüürimees läind alla laevaruumi kuulatele-
ma, kas potermann kah veel on laeval. Ta kuulatelnud läbi kõik 
kohad, kus potermann varemalt töötand, kuid kuskil ta pole kuul-
nud enam potermanni. 

Siis tüürimees läind taas üles ja öelnud madruseile, et ei 
või sõita selle laevaga kaasa, sest potermann on läind ära randa. 
Ja siis on olnud nii: mõned on uskund teda ega ole läind kaasa, 
teised pole uskund ja sõitnud merele. Kui nad jõudnud välja 
merele, laev joosnud ühe veealuse kivi otsa ja vajund põhja kõige 
^neeskonnaga. — L 90. 

POTERMANN PÄÄSTAB MEREHÄDALISI (S. 29) 
1) See juhtund Atlandi „meres". Laev purjetand kapteni 

poolt antud kursis, öösel keegi madrus olnud laeva tüüril. Sääl 
tulnud tema manu üks mees — nagu olnuks laeva tüürimehe 
nägu, aga see tüüri j a pole saand näha just hästi — ja öelnud, 
keergu ta laev vähe teise kurssi, juhatand ka täpselt ära, kuis 
tüürida. Tüürivalvur mõelnud: nagu olnuks tüürmann, kuid 
polnud kah. Ja ta pole keernud tüüri teise kurssi. 

Natukese aja pärast see mees tulnud teist korda, andnud 
üle kõrva ja öelnud, miks ta pole teind seda. Tüürivalvur hakand 
karjuma, tulgu kapten välja, sest keegi tüürimehe moodi mees 
käsknuvat purjetada sellises ja sellises sihis ja löönuvat üle 
kõrva, kui pole tüür ind nõnda. 
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Kapten kutsund tüürimehe ja küsind, kas ta on käsknud 
purjetada teises kursis..— Ei olevat. Siis kapten öelnud: „Noh, 
kui sind on kästud nii purjetada, siis tüüri juhatet kursis!" 

See olnud öösi. Teise päeva hommikul pruukosti järele nad 
silmand üht paati merehädalistega, kes nälgind juba seitsmendat 
päeva paadis. — Nii nad pääsnud potermanni läbi. — Sr 56. 

2) Teine variant esitab sama lugu vähe teisiti. — 
Tüüri man valvava madruse juurde tulnud kord keegi 

mees ja käsknud keerda laeva vähe põhjemale. Pääle lõunat kap-
ten tulnud vaatama kompassit ja küsind mehelt, miks see tüürind 
põhjemale. Tüürija seletand, keegi mees käsknud nõnda. — 
„Noh, siis tüüri! saab näha, kuhu me jõuame." Vähe aja pärast 
nad näind üht paati täis merehädalisi, kellede laev hukkund. 
Potermann tahtnud neid päästa. — Sr 122 x). 

POTERMANN LASEB MASTI LANGEDA (S. 29) 
3 v a r i a n t i (lv I): 1 Sr 39, 2 Sr 50 — 3 Kr 104. 

P ä ä l k i r j a d : Potermann mastil (1) ~ Laevavaim mastil (2) ~ Poter-
mann ei .suuda pidada masti (3). 

I A Jutustaja noorim vend purjetand kolmemastilisel par-
gal. Ühel ööl olnud hirmus torm (1). 

В Kord üks vana laev vanade mastega purjetand merel. 
Olnud täiesti tuulevaga ilm ja laev pole liikund edasi 
põrmugi. Kõik palund natukesegi tuult. Järgmisel ööl 
tõusnud torm (2). 

С a Mingi suur laev purjetand merel. Laevamehed kuulnud 
juba palju kordi imelikku kloppimist suures laevaruu-
mis, kuid pole saadud aru, kes klopib sääl õieti (8). 

b Korra ühel õhtul olnud priske tugev tuul. Tüürimees 
valvand tüüril, muu meeskond olnud vähe kaugemal 
tekil (3). 

II a Sääl hüüdnud mingi hääl (3) ülal laeva mastil (1, 2) : 
aa „Nüüd sajab (s. t. kukub) maha, nüüd sajab maha! 

mina ei suuda pidada seda masti üleval, nüüd sajab 
maha!" nii ta karjund ühtsoodu (1). 

ab „Ma lasen valla!" (2). 
ac „Ma ei või pidada enam kinni, ma lasen valla!" (3). 

b Kuid pole saadud aru, kes õieti on karjund (3). 
с Mast olnud laeval juba liiaks vana (2) ja teki sees 

mäda, kuid kapten pole teadnud seda (1). 
x) Midagi sellesarnast jutustab Eisen „V e s i h a 1 d i j a t e s t" kõnel-

des (EÜSA III 86) : „Tallinna ja Helsingi vahel kuulevad laevamehed hüüd-
mist, et nad „päälemaks" (paremat kätt) purjutaksivad. Tüürimees ei pane 
hüüdmist tähele. Hüüdmist korratakse kolm korda m e r e s t . Tüürimees 
pöörab selle pääle laeva paremale poole ja nüüd leiavad laevamehed ühe hukka 
läinud laeva

 ш
 madrused, keda juure tulijad ära päästavad." Sama lugu vt. 

Eisen, Näkiraamat2 33. 
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III a Kapten või tüürimees vastand alt: „Ära lase! pea!" (2). 
b Laev purjetand üha edasi, sääl karjutud taas teist korda 

ülalt mastilt: „Ma lasen valla! ma ei suuda pidada 
kinni!" (2, 3). 

с Kapten öelnud taas alt: „Pea! ära lase!" (2). 
d Laev purjetand jällegi edasi ega ole olnud enam kuigi 

kaugel sadamast. Sääl hüütud mastilt uuesti: „Ma ei 
suuda enam pidada! ma lasen valla!" (2). 

IV a Siis vastand talle keegi madrus (1) või kapten (2) või 
tüürimees (3) : 
aa „Kui sa ei jõua pidada, las siis käia!" (1). 
ab „Lase siis valla!" (2). 
ac „Lase siis valla, kui sa ei jõua pidada!" (3). 

b Nii kui ta öelnud need sõnad, kohe mast käind kõigi 
köite ja purjedega üle parda (1—3). 

с Siis potermann öelnud veel nõndaviisi: „Noh, ma ju 
ütlesin, et ta läheb, see mast, et on vaja rehvida pur-
jed kokku; ma rehvinuksin need purjed kõik üksigi 
kokku, kui aga kapten lubanuks" (1). 

d õnneks nad olnud juba sadama ligidal, nii et nad veel 
pääsnud, — muud laevad pukseerind nad sisse (2). 

V a Nüüd alles saadud aru, et laevavaim potermann olnud 
see, kes tahtnud pidada masti ülal, kuid pole suutnud, 
sest tuul olnud liig tugev (3). 

b ülalt hüüdja olnudki potermann (1, 3) ~ laeva-
vaim (2, 3). 

POTERMANN LAHKUB LAEVALT (S. 29) 

Vanasti laevakaptenid olnud nii targad, et mõistnud han-
kida laevale ka sellise vaimu = gara juurde, keda kutsutud poter-
manniks x). Ühel laeval olnud korra noor kapten, keö pole midagi 
teadnud sellest potermannist. Ta läind välja merele, et purjetada 
Inglismaale. Põhjameres kapten joond vähe enam, et olnud päris 
purjus, ja heitnud magama kajutisse sohvale. 

öösi see potermann kloppind ja hüüdnud, tuldagu välja 
võtma purji ära, tulevat torm. Kuid kapten pole kuulnud midagi 
ja magand rahulikult edasi, aga va pootsmann teadnud, et selle 
laeva pääl on ka potermann. 

1 ) Kaitsevaimu h a n l k i m i n e tuletab meelde fetiši tegemist. Veelgi 
selgemalt ©ee motiiv väljendub Eestis: kui hakatakse tahuma uue laeVa peele-
puud, siis laevameister lööb kirvega kolm esimest laastu, pistab püksitas-
kusse ja t e e b neist kotermanni, — „siis läheb uue laeva töö jõudsasti edasi 
ja kotenmann jääb laevale peremeheks" (Sõrve, E 41 [> Rahva Lõbu-lehe 
Jõulu-leht 1901, Ihk. 21). Selline võte juhib meid juba t u l i h ä n n a tege-
mise juurde. 

14 
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Potermann hüüdnud teist korda kaptenile: „Kas tuled 
välja või mitte:· torm tuleb, purjed ära!" Kapten tulnud välja ja 
küsind tüürimehelt, et mis vigur see on, kes teda ajab. Tüüri-
mees vastand, et see on potermann, laevavaim. Kapten öelnud: 
„Lollid! las aga purjetada: tuul on hää ja ilm on ilus." Läind 
ise tagasi kajutisse magama ja öelnud veel: „Mis potermann ka 
teab!" 

Kuid potermann läind kajutisse, virutand sellise hoobi kap-
tenile üle kõrva, et see lennand asemelt maha, ja öelnud: „Mine 
tekile. Kohe on torm käes, ja krootmast saab murtud, ja kolme 
päeva pärast laev läheb hukka!" Kapten läind tekile, — olnudki 
selline torm mis hirm ja krootmast murdund üle parda. 

Kahe päevaga kolmanda päeva hommikuks laev olnud ae-
tud tormiga Norra karide lähedale. Kõik olnud tekil väljas ja 
näind, kuis tulnud laevaruumist välja mees siniseis pükstes kamp-
suniga, must kübar pääs, kainlas olnud pisike valge paun. Ta 
hüüdnüd: „Nüüd teie tobud võite minna hukka, mina enda pääs-
tan ära!" Ta läind piki kliiverpoomi ja hüpand merre ühele 
kivile, tõstnud kübarat ja hüüdnud „urro!" (huraa). 

Samas tulnudki laine, mis visand laeva vastu kivi puruks-
jahuks. Ainult tüürimees ja kokk, need pääsnud, kõik teised 
hukkund koos laevaga. Tüürimees ja kokk jutustandki Riias seda 
lugu. See laev ise olnud Riiast ja ta nimi olnud „Flme-Fiš". — 
Kr 184. 

ÕNN. MURE. ILU. UNI. ÖÖ 

75. Vanasti Jumal käind alatasa maa pääl ringi ja Mure 
käind ringi ja Õnn nõndasama ning neid nähtud sagedasti; nüüd-
sel ajal pole ent kuulda neist midagi enam, kuna vanasti õnnelgi 
olnud oma emad, kes liikund väga palju mööda maad (Pr). Need 
õ n n e e m a d = von-jemad (L, Ii, Ir, Kr, Pr, V, Kl Set) esinevad 
üsna tihti muinasjuttes tegelasina (Mt. 327 A, 403, 480, 501, 707, 
709 — vt. -S. 37 D) ja on saabund Liivi randa võõrsilt ühes nende 
j üttega. Nad olnud harilikult ikka sellised vanad kerjused, kes 
palund öömaja ja suvatsend häile inimesile tänutäheks õnne, rik-
kust, tarkust ja mida kõike, aga Õnnetust neile, kes hüljand neid 
ära (Pr). Vanasti öeldudki aina, kui mõnel miski õnnestund eriti 
hästi, et õnneema andnud talle õnne (Pz). Kuid mitte alati õnne-
ema pole tulnud kerjusena, vaid mõnikord ta olnud ilus lihav 
naine, keda keegi pole tundnud (L) ; ta olnud väga hästi riietet, 
roheline kuldtriibuline seelik seljas (V), valge põll ees (L). Olgu 
esitet näitena sellisest muinasjuttude õnneemast üks kõigile tut-
tav lookene. — 
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VORST NINA KÜLGE! (Mt. (750) = S. 37 С) 

Ilusais riideis jäme naine astund sisse ühe vaesemehe majja, 
soovind hääd õhtut perenaisele ja küsind, mida see endale tahaks. 
Vaesemehe naine tahtnud, et tal oleks leiba söömiseks ja liha 
nagu muilgi. Ning vaevalt ta öelnud need sõnad, sääl olnudki 
leib laual ja liha pliidil küpsmas mis särtsund. Siis tulnud tuppa 
mees ja küsind naiselt, kes see võõras on, — see olevat õnneema. 
Kus mees saand tulivihaseks, et naine küsind leiba ja liha, pida-
nuks paluma raha, ja vihahoos mees pahvatand naisele: „Et see 
vorst või liha jääks sul nina külgi rippu!" — Kohe liha ripnendki 
naisel nina küljes. Ning õnneema öelnud: „Kolm õnne te olete 
küsind, ja kolm õnne ma teile olen andnud, — nüüd ma võin 
minna." — Liha aga jäänd naisel kogu eluks nina külge rip-
nema. — L 32 г

) . 
Liivi õnneema on kahvatu koopia läti õnne ja saatuse juma-

latarist Laimast2). Ja nagu Laima nii õnneema spetsiaalseks 
alaks on sündiva inimese saatuse määramine. Nõnda väidetakse 
Liivi rannikul: igal inimesel on oma „õnn", kõigil pole ju üheti, 
vaid millise „õnne" õnneema igale annab, selline siis iga elu on 
(Kr). Sarnase seletuse „õnn" viitab üsna selgesti saatuse mõis-

tele, mille väljenduseks liivis oma sõna puudub. Otse kõnekäänu-
liselt öeldakse, et lapsel on sündimisel kõik tema „õnn" kaasas, 
„laud on kaetud", nagu ta saab olema — rikas või vaene (Pr). 
Juba Alho (LK 47) teab liivi kolmest õnneemast, et inimõnn ole-
neb neist3). Lapse sündimisel õnneema on alati juures ja mää-
rab lapse tuleviku, ning nõnda ka lapsel elus puha juhtub, nagu 
õnneema on määrand (L, Kr, Pr). Muidugi ihatakse siis saada 
õnneema otsust teada, kuid see pole kaugeltki kerge: kui laps 
sünnib pääle keskööd, siis peab kuulatelema hommikul kella kuue 
paigu, -— sellel ajal õnneemad kõnelevad siis lapse tulevikust, aga 
seda kõnelust kuuleb ainult see, kes on sündind pühapäeval jumala-
teenistuse aegu; sünnib laps ent õhtupoole ööd, siis kuulateldagu 
punkt kell kaksteist südaööl (Kr). — õnneema saatuse määra-
mist illustreeritakse ka paari lookesega, ühel naisel olnud kolm 

x) Esitet "kujul see naljand, tuntud harilikult nime all „Les quatre 
souhaits St.-Martin", viitab Johann Peter Hebel'i poolt literaarselt ümbertöö-
tet algupärale. Vrdl. Lätis LP V 112. Vt. ka Dähnhardt, NS II 153. 

2) Sünteesi palju käsiteldud Laimast annab Šm, LM 25—33; vt. ka 
Lautenbach, Очерки I 144—155. 

3) Õnneemade kolm-arv on Liivis muidu arendamata ega mängi Lätiski 
sellist rolli nagu kreeka moirad või rooma tria fata — vt. Šm, LM 25—26 
(Laima, Dëkla, Karta). 

14* 
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last; siis õnneema öelnud, et üks neist sureb ära juba viie-kuue 
aasta vanuselt, ja nõnda see laps ka surnudki ära; teise kohta ta 
öelnud, et see saab rikkaks meheks ja siin ei ela, vaid läheb 
linna, — ning see laps olnudki sellise „handelmanni" vaimuga ja 
ta saand „kantoriks" ühes linnas ; kolmanda lapse kohta õnneema 
kuulutand, et see saab maaharijaks; ema ise kuulnud õnneema 
kõnet ja pidand seda meeles, et näha, kas see läheb nii täide, — 
ning kõigi lastega juhtund just nõnda (Kr 178 = S. 37 A). — 
Ühe lapse sünni puhul teenijatüdruk kõrvaltoas kuulnud, kuis 
kaks õnneema kõnelnud, kui suureks see laps kasvab ja milli-
sesse surma ta sureb, kõik öelnud nad ära; nõnda nad ennustand 
kolme lapse kohta: üks uppuvat kaevu, üks surevat nälga, kol-
mas hukkuvat taas merre; ning nõnda ka „akuraat" puha juhtund 
(Kr 194 == S. 37 A)1). — Kui see va Graba Mad'a (Ir) ema olnud 
veel raskejalgne, siis tulnud ühel õhtul kaks kerjusnaist ja palund 
öömaja, kuid ema pole andnud; siis naised minnes ära öelnud, et 
mis temast sünnib, sest muud siis ärgu ka saagu kui paljalt ma-
gav unekott; ning nõnda olnudki: mida suuremaks tütar kas-
vand, seda enam olnud und, söönd teine laua veeres ja ise ma-
gand; küllap naised olnud siis sellised õnneemad, kes käind ikka 
vanasti ringi; mis nemad kord öelnud omast suust, see ka läind 
täide (Pr 177 = S. 37 A + 35 — vt. § 77). 

Ka pääle sündimist igal inimesel püsib hiljemgi elus oma 
õnneema alati kaasas ja käib varjuna ta kannul; vihastab või pa-
handab inimene teda kuidagiviisi, siis Õnneema läheb tema mant 
ära; kui inimese käsi käib halvasti, siis on teada, et õnneema on 
lahkund ta juurest (Kr). — Selline seletus juhib meid ilmsesti 
i n i m e s e h a 1 d j a 1 e 2 ) , kellega õnneema on nähtavasti identifit-
seerund (vrdl. teiseltpool inimesehaldja sulamist surma mõistesse 
— § 83). Edasi õnneema „sugulased" olevat tuuleema ja tee-ema 
(*V) ; ka karjahaldjana esineb „loomade õnneema" (vt. § 50). 
Kuid kõige suurem sugulane ja otse õnneema teisik on siiski kato-
liku Maarja (just niisama nagu Lätiski), ühtlus kellega on haju-
tand sageli igasugu piirjooned mõlema vahel (vt. § 78). 

Õnneema kõrval mainitakse õ n n e i s a = von-iza (Pr) ehk 
õ n n e t a a t i = von-tõt'i (Pr), kellel pole ometi mingit kindla-
piirdelisemat kuju ega sisu, vaid kord see ühes õnneema ja las-

!) Vrdl. LP V 58—59, VII 520 jj. 
2 ) Vrdl. Eestiski Eisen, EM I 73. 
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tega segineb rehehaldjatega (Pr 236 ja 247 = S. 16 — vt. § 45), 
teinekord ta esineb hää abivalmima külvamisel (Pr 111 = S. 
13 В — vt. § 48) või lihtsalt võõra vanamehena mõnes katoliku-
ilmelises legendis nagu järgnevas loos. 

KERJUS TOOB ÕNNE MAJJA (Mt. 750* = S. 37 D) 
Sant pole saand kogu külast öömaja, kuni peatund ühe vaese 

mehe kodus, kes võtnud teda vastu oma vaevase kostiga, andnud 
ainsa kitse piima ja võid. Võõras küsind, palju neil leiba veel 
on. — Olevat paariks päevaks. Võõras tõotand saata siis midagi 
ka oma kodust. Kogu tuba olnud täis armsust. Hommikul pere-
rahvas kostitand taas võõrast, üks kalur toond neile kalu (talle 
nagu keegi käsknud südames tuua need kalad). Ja lahkudes võõ-
ras tõotand siis nõnda: tänasest päevast see tuba saab rikkaks 
kui loss täis armu, ia hommikul tuleb koju ka teie kaheksa aas-
tat kadund pöeg. Tema olevat nimelt jumalast saadetud Õnne-
taat. — Ning nõnda see olnudki. Neil olnud küll väga vähe maad, 
aga nad saand enam vilja kui suured peremehed. — Pr [237], 
vrdl. FFC 25, Mt 750*. 

Lõpuks õnneemal on veel oma l a p s i (Pr, V). Väidetakse, 
et õnneema või t u u l e e m a lasteks saavat kõik vanemateta 
vaeslapsed, keda nad leiavad ja oma juurde viivad (*V)1). Õnne-
ema lastest ei teata muud kui järgmist lugu (vrdl. ka Pr 236 — 
vt. § 45). 

ÕNNEEMA TÜTRED (S. 37 C) 
Siinsamas külas Kükš-talus eland kaks inimpõlve tagasi 

vanapiiga Vort'a, kes käind küla karjas ja võtnud särke õmmelda. 
Ja nii siis see Vort'a istund karjas, lehmad söönd Tarad-tagiz-
(„Taradetaguse") soonestikus ja tema ise istund ülal kangrul. 
Õmmeldes ta.torgand nõela sõrme ja olnud nüüd mures, et ei saa 
särki valmis. Sääl tulnud sumades läbi soonestu kaks pisikest 
neitsikest, istund tema manu maha ja küsind: „Mis sa nii mu-
res vaatad siin, Vort'a?" — öelnud selgesti ka tema nime. Siis 
ta kaevand, kuis on, et sõrm valutab, ei saa õmmelda. Pisikesed 
neitsid öelnud: „Too vaid nõel ja too vaid särk, meie õmbleme 
valmis." Tema andnudki, ning ah sa imet, kuis nad õmmelnud, 
kuis teind kirju, milliseid polnud veel nähtud. Ja särk saand nii 
ruttu valmis, et ei mõista mitte mõtelda kah. Tüdrukukesed 
öelnud: „Kui sa tuled hommel karja, võta kaks särki kaasa. 
Aga mitte ühelegi ära ütle, et meie sind oleme aidand, sest teie 
külas on pahurad lapsed, — need tulevad meiega kaklema, ja 
siis me ei saa enam aidata sind." Nõnda siis Vort'a õmmelnud 

x) Vrdl. šm, LPT I 111: Maarja võtab vaeslapsed Oima mane. 
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sel suvel nii palju särke, et tal olnud talveleib käes. Ja lehmad, 
söönd nii ühes paigas koos nägu mitte kunagi muul ajal. — Need 
olnudki siis õnneema lapsed. Ja surmani VÕrt'a'1 pole puudunud 
midagi, sest need neitsid käind teda iga suvi avitamas. Ja see 
polevat sugugi mingi muinasjutt, vaid päris selge tõsi. — Pr 288. 

76. õnneema kõrvalkujuna teotseb m u r e e m a = mu'r-
jema (Pr, V — vrdl. Lätiski Laima kõrval Nelaima s. t. Õnnetus, 
Mure)1), kes pole vist muud midagi kui muinasj üttest tuttavaks 
saand Frau Sorge (V 206 = Mt. 720, V 207 = Mt. 327 A — 
vt. S. 36 D). Kõneldakse ka m u r e e m a t ü t r e s t (V 199). 
Mureema ise on pisikene madalavõitu naine, hallid riided seljas 
ja roheline kübar pääs (Pr 252), või taas selline rohelisis riideis 
vana pisitillukene hall naine, elab metsas, kõige enam aga jõgede 
veeres ja aitab iga hädalist, võtab kõigil mured ära (V). Häil 
inimesil mureema aitab kanda nende muret; kui hädas palutakse 
ja hüütakse, las mureema ise võtku oma pääle see mure, siis ta 
tõesti aitavat, ja inimesel süda jäävat kohe kergemaks; vana 90 
aastane Upmaü L!ž öelnud enne surma ikka: mina kah võin tun-
nistada, et minu ette mureema on hoolitsend küllalt (Pr). Ongi 
teatud liik inimesi, kelle ette mureema ekstra muretseb, nii et 
neil muresid polegi: need põlvenevad nimelt mererahvast, kes 
teatavasti ei kannata pisaraidki välja (*Pr — vt. § 61, 63). — 
Kord üks perenaine olnud teise man külas ja öelnud sääl, et vaja 
minna koju, tal olevat suur mure, sest mees olevat tal Riias, kes. 
teab, kas tulebki tervena koju; siis teine perenaine öelnud: „Mina 
oma mure annan puha mureema kätte, mina ei pea ise mingit 
muret"; esimene perenaine taas vastand: „Sina oled isesorti ini-
mene ja mina ise; mis teie murest teate! teil on ema, kes selle 
ette hoolitseb"; see teine olnud nimelt veerahva tõugu, kes saand 
siia kuivale maale mehele nagu mitmed mereneitsid; veerahval 
olevat ju sellised emad, kes pidavat muret, nii et endal pole mi-
dagi (Pr 156 = S. 36 A). — Selle loo põhjal väidetakse, et mure-
ema elavatki meres (vrdl. eelpool: jõgede veeres!) mererahva 
man, mis on ka kaluri vaatevinklist üsna mõistetav: meri uputab 
ja hukütab, meri toobki kalurile kõige enam muret2). — Lõpuks 

x) Läti kirjanikud (näit. Saulietis) i r v i t a v a d ka nime bëdu mäte. 
2 ) Ka läti dainades Laima asub tihti vees või upubki ise vette; mõni-

kord lauljaneid palub Larmat, et see paiskaks vette just Nelaima (mureema 
läti vaiste) või Launa diena-nimelise (= vene злыдни) — vt. Šm, LM 32-
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mureema erialaks on abielude sobitamine nagu õnneemal sünni ja 
saatuse asjad. — 

MUREEMA AITAB OTSIDA KADUND MÕRSJAT (S. 36 C) 
Kord olnud ühel poisil kolesuur mure oma pruudi pärast. 

See poiss läind mööda j õ e ä ä r t, näind sääl ühe pisikese putka 
ja astund sisse. Sees olnud üks v a n a r o h e l i s i s r i i d e i s 
ema. See ema küsind poisilt: „Mida sa otsi4?" — Poiss vastand, 
tal olevat nii suur mure, et ei tea, mis teha, tal pruut kadûnuvat 
ära. Nüüd vana naine öelnud: „Oot, ma võin arstida. Säh kolm 
oksa," — üks olnud haavapuust, teine õunapuust, kolmas pedajast. 
Ja vana naine öelnud talle oksi andes: kui ta läheb edasi mööda jõe-
äärt ja kui haavapuust oks hüppab käest välja, siis tal jääb muret 
vähemaks; kui ta läheb kaugemale, siis hüppab käest õunapuu 
oks, ja muret jääb taas vähemaks; ning kui hüppab see pedajane 
oks, siis üldse muret enam ei jää, siis säälsamas ongi talu, kus 
elab ta mõrsja. 

Nii see poiss läindki mööda jõeäärt. Sääl hüpand tal käest 
välja see pedajane (? haavapuust?) oks, ja poisil muret jäänd 
vähemaks. Ta jõudnud kaugemale, sääl taas õunapuu oks käest 
välja ja poisil muret üha vähem. Poiss läind mööda jõeäärt, kuni 
teine jõgi tulnud vastu. Ta mõelnud, kuis saada üle ja kuhu 
jääda. Ta vaadand ümberringi ja silmand sääl pisikese toa. Poiss 
môèlnud: „Vaja minna sisse> olgugi mul veel üks oks käes, — 
vast on siiski mu mõrsja." Poiss läind sisse vanna tuppa. Sääl 
olnud noor n e i d r o h e l i s i s r i i d e i s . Poiss andnud „hääd 
päeva". Neid võtnud tervituse vastu ja öelnud: „Hästi on, et sa 
tulid sisse minu juurde. See oli minu ema, kes andis sulle need 
kolm oksa, ja mina olen m u r e e m a t ü t a r , andja oli mureema 
ise. Sinu pruut elab säälpool seda haru jõge. Ega sa ise üle ei saa, 
ma tulen kaasa ja viin su üle silla." Nad läindki siis kahekesi 
silla manu. Sääl neid öelnud: „Noh, mine aga nüüd üle silla. 
Pea hüppab sul pedajanegi oks käest välja, säälsamas edasi on 
talu; mine sinna sisse — sääl ongi su pruut." 

Nõnda see poiss läind. Ning nõnda see olnudki, kuis neid 
öelnud. Pedaja oks karand poisil käest ära. Saand vähe maad 
edasi, ta näind suure mõisa, läind sisse ja küsind, kas siin ei ela 
selline neid. Vastatud, et elab. Nii ta saand oma mõrsja kätte, 
ja nad elavad veel praegu. — V 199. 

MUREEMA SÄEB MEHELE LESENAISE TÜTRED (S. 36 B) 
Ühel naisel olnud kolm tütart. Vanimal olnud peig — sel-

line vahva, rikas, kõigile meeldiv. Ning näed, see peig magatand 
tüdruku ära, tüdruk liig palju uskund teda. Pulmad lükatuks veel 
edasi, kuid ema märgand, et asi pole korras, — vaat vanasti see 
olnud ikka päris suur häbi. Siis ema palund jumalat ja mureema, 
et see kah aitaks muretseda selle ette. Ja öösel kui ema nutnud 



216 OSKAR LOORITS В XI.
 1 

ja palund, see tulnudki tema manu, öelnud: „Mis sa rumal mind 
kutsud asjata, kui pole vajagi. Aga tuleval aastal samal ajal sul 
on palju suurem mure, — vaat siis sa kutsu mind, siis on sul abi 
vaja. Sa tead ju isegi, et tütrel on peigmees, kes teda võtab. 
Täna õhtul peig on siin, — las mõrsja öelda, kuis asi on. Seda ma 
siis küll võin aidata, et ükski inimene ei aima seda, kuni pulmad 
on peetud, et keegi ei kõnele sest." — Ning nõnda olnudki: tulnud 
õhtul peig, nad hõigatud kohe maha, tehtud pulmad, nad eland 
hästi ja neil sündind noor poeg. 

Teisel aastal aga samal ajal emal surnud mees ära. Noh 
nüüd olnud nuttu ja nüüd mureema tulnud, öelnud: „Mata oma 
mees, nüüd ma sind aitan, küll kõik läheb hästi. Tee matused ja 
m i n u l e p a n e k a h t a l d r i k s u u r e l a u a o t s a , mina tu-
len kah. Kuid seda sa ära ütle muile, kelle pärast sa paned taldriku, 
— ütle, et paned selle oma mehe jaoks, kes magab puusärgis (vt. 
§88) . Ja küll sul tuleb siis tütrele kosilasi küllalt peremeheks 
koju. Kolm tükki tuleb kohe üksteise järgi, kuid neile kolmele 
ära luba tütrel minna, neid kolme te tunnete kõiki, kuid siis tuleb 
neljas, — sellele tütar mingu, selle mina olen teile siis saatnud." 

Nõnda ka olnud. Tulnud neljas kosilane. Siis poiss ise ju-
tustand, kuis see asi olnud. Ta pole teadnudki seda talu, see olnud 
kaugel ära. Ta magand öösel kodus, ärgand üles ja näind selgesti, 
kuis uksest tulnud sisse p i s i k e n e m a d a l a v õ i t u n a i n e , 
hallid riided seljas ja roheline kübar pääs, selline nagu ta tädi, ja 
pannud talle käe pää pääle: „Tõuse üles, pane hobune ette ja sõida 
sinna-sinna külla kosja ning hakka peremeheks, — teid on viis 
poega, mis te puha kodus teete." Tema öelnud: „Mina sellist 
talu sugugi ei tea." Siis see naine vastand: „Sõida aga seda ja 
seda teed ; sääl, kus sa lähed sest mäest üles, on paremat kätt suur 
värav, sääl üks neid karjatab lehmi ja näeb, et sa sõidad, — ta 
teeb värava valla ja seesama ongi su pruut. Aga noh, sa oled 
veel noor ja arg, võta taat kah kaasa." Nii ja naa, pärast seda 
naine läind jälle minema. Poiss arvand kogu aja, et see olnud 
tema tädi teisest talust. Ah jah, veel see naine hüüdnud: „Ära 
jää magama, anna kohe hobuseile süüa!" Sääl siis isa küsind: 
„Mis sa nii vara hobuseile annad?" — Nüüd poiss jutustand, mida 
tädi öelnud. Kõik tõusnud üles ja arutand — vaja siis ikka 
minna. Isa öelnud: „Poiss sa oled vahva, jooja sa pole, tööd sa 
puha mõistad, nina sul on ilus ja töömees sina oled kah, — eks 
siis muudkui läheme." Poiss arvand, oleks aga ainult see tüdruk 
ilus. Ema öelnud: „Kui ka pole väga ilus, — oleks aga hää!" 
Nii nad siis söönd pruukosti ja sõitnud minema. Ja nõnda Ol-
nudki. Sõitnud mäest üles, sääl olnud tee veeres suur värav ja 
suur tore talu. Käännud hobused sisse, — tulnud ilus neitsi, 
teind värava valla, poiss aga endamisi mõelnud: „Või mind tae-
vas, kui ma vaid sellise saaksin!" 

Enne seda mureema (vaat, kas sel pole ka muretsemist!) 
olnud hommikul lesenaise man ütlemas, et täna talle tulevad sugu-
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lased ja väid, võtkü aga vastu. Noh, eks nad siis teadnud ka 
raasike oodata ja valmistada. Poiss isaga sõitnud tallu. Väga 
hää, selline armas naine tulnud vastu. Hobused võetud eest valla, 
pandud õunaaida sööma, ise mindud sisse. Poiss endamisi mõel-
nud, siin elavad tõesti hääd inimesed: kõik nurgad olnud nii val-
ged, puhtad; antud süüa — lusikad nii valged; tulnud lehmad 
koju lõuna ajal, tüdrukud läind lüpsma — väga valged lüpsikud 
olnud. Poiss mõelnud: „Meie kodus pole nõnda valged. Need on 
paremad inimesed kui meie." 

Samal ajal selle vanima tütre mees tahtnud minna oma koju 
lõunale, sääl aga tekkind manu üks selline pisikene madalavõitu 
naine: „Ära söö! pane hobune ette, sõida oma ämma manu, — 
sääl on vähe sellist kõnelemist." Mees sõitnud kohe, ta kartnud, 
et kodused läind tülli. Sõitnud sinna — näind võõrast vankrit, 
võõraid hobuseid söömas. Ämm olnud ka kohe vastus: „Oi kui 
hää, et sa sõitsid kah siia: Annile on tulnud kosilased." Väimees 
jutustand siis, kuis ta tahtnud minna lõunale, kuid tulnud väikene 
naine, keda ta pole tundnud... Nüüd perenaine saand aru, et see 
on see ema, kes käib ta pärast joostes ringi. Nad läind siis tuppa 
ja kõnelnud asja kokku. Poiss olnud armund kah juba niivõrd 
sesse tüdrukusse kohe, et pole tahtnud minna peaaegu enam ko-
dugi, vaid jääda kohe sinna elama. Perenaine olnud väga rõõ-
mus ja seletand, et temal on varandust küll, et pulmi teha. Poisi 
isa öelnud vastu, et temalgi on vara küll, eks toovad siis kokku. 
Nad magand sääl ööd, sõitnud teisel päeval koju, siis jälle tagasi, 
lasknud hõigata, teind pulmad ja eland väga rikkalikult. 

Siis kui korraldet pulma, mureema tulnud vana perenaise 
manu ja öelnud: „Olen hoolitsend nüüd teie ette küllalt, — ärge 
unustage siis ka mind." — „No millist maksu sa siis tahad?" kü-
sind perenaine. Tema vastand: „Päris kõrva ma ei jäta teid küll 
edaspidigi, aga nüüd sa toò kõige peenem suurrätt ja anna mulle, 
— mina taas tean, kellel endal ei ole ja kellele ma siis jälle annan." 
Perenaine andnud suurräti. — Säälsamas mitte kuigi kaugel üks 
vaene naine eland oma tütrega pisikeses hütis. Ema olnud kaua 
haige ja surnud ära. Pühapäeval peaks teda nüüd maetama, kuid 
tütrel pole sedagi, mis selga panna surnuaiale minekuks. Mureema 
viind siis suurräti sinna, öelnud, et see ja see perenaine saatnud, 
ja küsind, kas tüdrukul on ka midagi, mida võiks anda söögiks 
mat j aile. Vastand, tal polevat praegu muud mitte midagi kui 
ainult üks kuiv koorukene, mida ta ise närib ; kui ta saab matnud 
ema maha, eks ta siis minevat peremeeste manu teenima. Mure-
ema rahustand, küll ta hoolitsevat, et midagi oleks, ärgu muret-
segu, — ta minevat tooma. Ja mureema läindki kohe selle pere-
naise manu tagasi, kus valmistet pulma ette, ja öelnud: „Nüüd 
sa küpseta korvitäis leiba ja keeda liha, pane võid üks karp. ja 
lüpsikutäis õlut, teil õlu juba tehtud: vana Lïbô't maetakse, saada 
sinna, ta tütrel pole midagi. Ja pühapäeva hommikul saada poiss 
kahe hobusega viima kirstu kalmistule." Perenaine teind puha 
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nii, nagu mureema õpetand. Pärast matust mureema taas tulnud 
õpetama: „Minge tooge nüüd see vaeslaps endale tüdrukuks, see 
vana L!bõ tütar." Perenaine teind nõnda. Siis peetud tütre 
pulmi, ja pärast pulma mureema öelnud perenaisele nii: „Nüüd 
ma lähen mujale hoolitsema. Elage teie nüüd pidades meele mu 
sõnu. Kui teie kuulate mu õpetusi, siis läheb teil alati hästi." 
— Ja tõesti, nad elandki sääl talus „nii nagu kätt andes". — 
Pr 252. 

77. Õnneema ja-selle parafraseeritud teisiku mureema jä-
rele tuntakse Liivis nimepidi isegi i l u e m a = knaš-jema (*V), 
kes olevat tuuleema ja Õnneema sugulane ning keda nähtud kord 
keldril koos õnneema ja uduemaga süüa palumas (*V — vt. § 84). 
Ta olevat vana naine väga ilusais siniseis rõivais (V). Ja see 
ongi puha, mida teatakse iluemast. 

Und inimesile toovad u n e e m a = u'n-äma (Kr, Pr) ja 
u n e t a a t = u'n-tõt'i (Pr). Kui lapsel pole und, siis ikka laul-
dakse, las armas uneema toogu lapsele magusat und (Kr). Kelle 
pääle uneema on pabane, sellele ta saadab sageli une selga ja läheb 
siis ise tagantjärgi pahandama: oot sa va une-Mad'a! sa oled va 
Taizõl-Jufi pruut ! (Pr). Nõnda ta ükskord vanasti, paar või kolm 
inimpõlve tagasi, Ire-külas riielnud va Graba Mad'a akna taga; 
see Taizõl Juri olnud selline pusa ja nosu, Graba Mad'a taas selline 
unekott, tukkuja, — sellepärast siis uneema sõimandki teda Taizõl-
Jufi pruudiks (Pr 177 = S. 35 + 37 A — vt. § 75)1). 

Uneema kõrval mainitakse ka ö ö e m a = ie-äma (Pr), kes 
olevat selline pisikene hall naine halles rõivais ja tegevat ainult 
hääd (Pr). Kui jõuab kätte tema aeg (s. t. õhtu), siis ta tõstab 
üles oma loori ja siis vaja minna magama; kadund Rüs-talu pere-
naine ise kord öelnud õunaaias, et aeg käes heita magama, et näe, 
ööema tõstab juba oma loori; kui on aeg tõusta hommikul üles, 
siis ööema tõmbab oma loori taas kokku; iseäranis lastele öeldud 
alatasa, mingu need magama, sest ööema tõstnuvat juba oma 
loori üles (Pr)2). ' 

!) Läti dainades uneema esineb ainult. p.aar ikiorda (LD 2053 ja 6724) 
ilma tõsisema usundilise sisuta (näiiteid vt. § 81). — Eestis on tuttav une-
taat ehk uneuku (Eisen, EM I 73). 

2 ) ööema mainitakse ka ühes läti dainas: 
Taisa laulan õhtul, et ei kuulelkis ööema, 
et ei kuuleks ööema, et ei segaks .minu häält. 

LD 437 (6. variant). 
Vt. ka Austrums 1894 II 538. ööemast Eestis vt. § 23. 
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MAARJA 
78. Ristiusu importeeritud nimedest kogu Baltikumis üks 

kultiveeritumaid on Maarja ja seda kahel põhjusel: kõigepäält 
importeeritavas katoliku kirikus endas Madonna kultus oli paisund 
äärmuseni, kuna teiseltpoolt „püha" Maarja sobis suurepäraselt 
endiste paganusaja haldjate järeletulijaks ja kõigi nende haid j a-
emade uueks isikunimeks, sulatades siis nõndaviisi endasse risti-
usu kui ka paganuse elemente ja kasvades kuradi ning puugi kõr-
val mingiks suurkujuks Baltikumi rahvaste uuemas (orjaaja) 
usundilises loomingus*). 

Väga populaarne on M a a r j a nimi Liiviski ja esi-
neb mitmes ühendis: Mõri (lvi) — Mari (lvL) ~ Mära 
(LF I Ii 32 — vrdl. lt Mära, eestiski mulgi jm. murdeis Maari) ; 
sageli teda nimetetakse üldse ,,ema"-tendentsi järele M a a r j a -
e m a k s = Mõr(i)-jema (L, Sr, Pr, V), kellel teatakse olevat 
sõsargi (*Pr 259) ; „ema" kõrva on tekkind ka m a a r j a i s a = 
märi-iza (L), samuti maar jane i t s id==mäf i-ne i t sõd (lvL) -
mõri-neitsõd (Lvi) ~ môrô-nët'sad (Kr) ja m a a r j а р о i s i d = 
märi-puošid (L) ning isegi kogu m a a r j a r a h v a s = märi-ro'uz 
(L)2). Püha Maarja allikast vt. § 12, Ihk. 23. 

Ristiusu Maarja olevat taevataadi ema (V — vt § 21, vrdl. 
veneusuliste богоматерь) ja on seotud paljude kommete, keeldude 
ja käskude kui ka tähtpäevade pühitsemisega, esineb palveis, 
nõiasõnus, kõnekäänes jne', jne. 3), kuid jäägu selline võõ-
rast algupära, kirikult ülevõetud Maarja siinkohal ligemalt 
puudutamata, — meid huvitab seekord pääasjalikult Maarja oma-
pärastamine Baltikumis, see rahvaloomingu läbiseeditud, ümber-
töötet ja kohandet kompromiss-Maarja, kelle sisulise koosseisu 
määravad katoliku madonna kõrval veel haldjaemad — matroonid. 
Me teame ju, et kogu Baltikumis (ja mujalgi ristiusu mais) 

x) Maarjast Lätis vt. Šm, LM 28—31, 13 ja tema artiklit· „Laima un 
Mära" (MVM III 940—941); Lautenbach, 0черки I 109. 

Maarjast Eestis vt. Eisen, EM II 69—84. Vrdl. ka Maarja suunfc rolli 
Soomes — vt. K. Krohn, S RU 214—245. 

2 ) Võib-olla on mõjutand Maarja terminoloogiat ka vahe Ida ja Lääne 
usulahkes: kreeka-lkatoliku kirik kujuteleb Maarjat ju teatavasti emana, 
rooma-kattoliku kirik sellevai&tu neitoina. 

3 ) Isegi niikaugele läheb asi, et painaja talli tulles tögab vaevatavat 
looma: „Tere õhtut, lehim, Ikas >sa püha Maarjat ka oiotasid?" (Sr 69 = 
S. 187). 
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Maarja on sageli lihtsalt interpolatsiooniks, uueks nimeks või nii-
öelda ajakohasemaks sildiks vanale kaubale: kuna haldjad kiriklik 
tolliamet brakeeris tagakiusu ja põlastusega kolikambrisse, siis 
Maarja firma all nad olid täiesti vastuvõetavad ja püsisid aasta-
sadu. 

Sellise kompromiss-kujuna Maarja esineb väga mitmekesi-
seis funktsioones ja satub kokku mitme haldjate grupiga. Nii 
samastetakse Maarjaema mõnikord maaemaga (Kr) ning nimete-
takse muru ja rohtu Maarjaema pääks või juukseiks (Pr — vt. 
§ 47) ; teinekord aetakse segi metsaema ja Maarjaema nimed 
(*Pr 144 — § 53). Maarjapoisid öeldakse asuvat rehes, kus nad 
peksvat vilja ja kütvat ahju (L — vrdl. § 45) ; maarjaneitseid 
sellevastu nähtud saunas, nad olnud väga ilusad, suurte pikkade 
juustega (L) ; ka nimetetakse maarjaneitseiks puukoid (V), kes 
on tuttav teiseks „püha neitsi" nime all (vt. § 23) ; ainult laste-
hirmutisena esinev maarj aisa elutsevat ahju taga ja haaravat 
kinni sinna tükkivaid lapsi (L). Iseäranis palju kokkupuuteid on 
Maarjal õnne-, alias mureemaga (§ 75—76), kelle kõrval ka tema 
hoolitseb inimeste ette ja aitab hädalisi, kusjuures Maarjaema 
erialaks on sünnitajad (Pr 114) ja vaeslapsed (Pr 259) ; ta ise 
ütelnud, et rannas nutavad isatud ja metsas ematud vaeslapsed 
ning vajavad ta abi (Pr 132) ; vaeslaste häätegijana kujuteleb teda 
ka karjalaulukene: 

Kõik karjalapsed on kodus, vaeslaps üksi pole kodus; 
kõik lehmad on kodus, päitsik üksi pole kodus, — 
vaeslaps ja päitsik on Maarjaema koplis. 

LF I Kr 55. 

Juba sünnitajate abilisena Maarja on tihedas kontaktis sau-
naga, mis on olnud sünnitamispaigaks nii eesti, läti kui ka liivi 
naisile. Teiseltpool oli eelpool juttu, kuis laupäeviti pärast 
vihtlemist jäetud sauna viht, seepi ja kapaga vett, et ka sauna-
ema, resp. Maarjaema ja maarjaneitsid saaksid end pesta (vt. 
§ 46). Suurte pühade õhtuil viidud sauna ka saia, liha, õlut 
nende Maarjaemade ja õnneemade jaoks, kes tulnud sinna end 
pesema (Pr) ; samuti jäetud jõulu, vanaaasta ja kolmekuninga 
öiti küünal lauale põlema, pandud saia, liha, võid lauale ning ooda-
tud jumala ingleid ja maarj aneitseid ehk pühi neitseid külla; 
vanaaasta öö läbi põlend küünal, piibel olnud lahti ja tool laua 
man, sest arvatud, et Maarjaema tuleb siis lugema (Kr), ühen-
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duses Maarja saunas vihtlemisega olgu esitet ka üks Liivis väga 
armastet ja Lätiski laialt populaarne hällilaul: 

Kus sa lähed, maarjaneitsi, 
kuldne luud kainlas ( — kainla all) ? 
—- A. See (ju) ei ole (sugugi) kuldne luud, 
see on kõivu ( = kase) alumine — haljas oks. 
— B. Ma lähen Maarjal tuba — põrmandut puhastama, 
Maarjal ( — talle) tulevad kuldsed külalised (NB!) vaderid 
(peente punaste riietega, 
ilusate valgete mütsega). 
Puhastan sauna, sauna esist, 
las külalisil „lustigu" (s. t. olgu lust) tulla. 

SjWied, LGr 365; Set Ii; Set Ir; Ket Kr; LF I L 4, L 66, 
L 128; Pz 7, Pz 9; Ii 16, Ii 32; Sr 3; Kl 3, Kl 10 — 
vt. LD I, Ihk. 874—875,   1101 ja   5012—5019. 

Lõpuks Maarjaema on identifitseerund täielikult m e r e -
em a g a, millele vastavalt ka mereneitseid ja isegi kalasavalisi kut-
sutakse maarjaneitseiks ja mererahvast maarjarahvaksx) ; huvi-
tav on siinjuures, et selline nimemuutus on sooritet järjekindlasti 
ainult Lääne-Liivis, kus maarjaneitsi on muutund isegi laste-
hirmutiseks nagu Eestis näkk, kellega hoiatetakse lapsi randa mi-
nemast, sest maarjaneitsi võtvat kinni ja viivat mere põhja oma 
koju (L; vt. § 59—61, 63, 65, 66 ja 68; eriti vt. L 23 ja L 63 = S. 38 
E = S. 32). Ida-Liivis sellevastu on püsind igalpool „mererahva" 
terminoloogia, ja üksi juhuslikult öeldakse, et ka Maarjaema tuleb 
mõnikord veest välja või peseb end vees (Sr) ; ainult üht sorti 
libedat soomusita lestakala kutsutakse ka Ida-Liivis maarj alestaks 
(Sr, Pr), sest Maarja oma lastega söönuvat seda kala (Pr 132). 

Järgnegu nüüd üksikuid muistendeid Maarjast. 

MAARJAEMA AITAB VAESLAST (S. 38 D) 
ükskord olnud Sulgmõ kangrul (Pr) karjas üks pisikene 

tütarlaps, kellel pole olnud ema. Sääl tulnud tema manu väikene 
naine jaküsind: „Hää laps, kes sul kodus pääd ka otsib ja soeb?" 
Laps vastand, et ei keegi. Siis see naine otsind lapsel täisid pääst 
(ja neid olnud kolepalju!), kammind ta juukseid, sidund valge 
rätiku tal pähe ja öelnud: „Nüüd sa hoia seda rätti, kuni ma 

x) Maarja muutumist spetsiaalselt mereemäks on mõjutand kah ka-
tolikuaegne õpetus veest kui tähtsaimast elusünnitavast elemendilt : eks siis 
ühendetigi siinnifcamismatroon Maarja kõigega, kus oli tegemist, (elu) veega, 
isegi pisaratega (vaeslaste hooldaja!) või piimaga (loomade ikaitsja!), kuna 
näit. põua aegu paluti Maarjalt vihma jne. (vrdl. Brastinš, Latviešu diev-
turibas atjaunojums 12). 
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annan sulle taas uue." (Enne sel lapsel olnud pääs takune rätik,-
sinivalge-ruuduline.) Plika tulnud õhtul koju, ilus valge rätik 
pääs nagu lumi. Perenaine küsind, kust ta selle saand. Siis laps 
jutustand, mis tal metsas juhtund, ja inimesed arvand, et see 
olnud tõesti Maarjaema või jällegi ta sõsar. — Teise nädala lau-
päeval ta tulnud taas ja andnud seekord kollase pääräti, kuna 
valge võtnud tagasi, et pesta seda taas puhtaks. Inimesed küsind 
lapselt, kas see naine pole olnud vast tema surnud ema nägu, kuid 
karjalaps vastand, polnuvat ema. Nõnda see naine hoolitsend 
kogu suve karjase ette ja sügisel see laps surnud ära. — Pr 259. 

MAARJAEMA SÜNNITAMISEL (S. 38 B) 
Kuolka-külas üks naine olnud saunas haige juba kolm päeva. 

Sääl öösel üks mees läind välja kusele ja näind ilmsi, et üks,naine 
joosnud sauna, see naine olnud väga ilus inimene, isemoodi riided 
seljas. Mees vaadand ikka seda, kui keegi korraga nagu hüüd-
nuks: „See on Maarjaema!" Mees läind tuppa, äratand oma 
naise ja käsknud tõusta kohe üles ja minna sauna, nüüd sündivat 
silmapilk laps, Maarjaema läinuvat juba sauna. Naine küsind, 
kuis mees seda teab. See aga vastand: „Mine aina, küll ma 
tean, praegu ma muud ei ütle, tõtta aga minna." Kui naine saänd 
sauna, sääl sündindki laps. Ja ka need naised, kes olnud sääl 
saunas, kuulnud, kuis uks läind poekili „klap", nagu keegi tuleks 
sisse, pole ent nähtud kedagi. Pärast naised tulnud tuppa kü-
sima, kuis mees seda teadnud. Siis ta jutustand kogu loo. — 
Pr 114. 

MAARJAEMA VIHTLEB SAUNAS (S. 38 A) 
1) Ühel laupäeva õhtul hämaras üks mees tulnud külast koju 

j a sattund tulema sauna mant mööda. Ta kuulnud, et saunas nagu 
inimesed sumistaksid juttu, ja arvand, et Üžkila poisid on tulnud 
Slkrõg-küla tüdrukute manu ja pugend natukeseks sauna varju, 
sest olnud veel vara. Mees läind kah kaema, kes sääl on. Nii 
kui ta avand sauna ukse, sääl ta näind, kuis üks suur jäme naine 
pesnud ennast. Mehel hakand nii hirm, et pole teadnud, mis teha. 
Joostes saunast välja ta löönd peaaegu nina puruks. — See naine 
olnud nimelt Maarjaema. — Sr 109. 

2) Teinekord üks poiss Pitrõg-külast (ja nimelt rätsep Vil-
berg — Pr 162) läind laupäeva õhtul hilja pimedas Nittõl-talu 
(Pr) sauna vihtlema, sest neil endil sauna pole olnud. Ta kuulnud 
nagu vihtlemist saunas, läind ukse taha küsima, kes sääl on, ega 
ole saand mingit vastust. Ta arvand mõne mehe veel vihtlevat 
ja astund rahuga sisse, riietund lahti ja hakand pesema. Sääl 
tulnud pimedast nurgast ja läind ukse poole üks naisterahvas, 
kirju suurrätt ümber, nii imeilus, millist poiss polnud enne näind; 
valge seelik olnud tõstetud tal vähe üles, nii et paistnud ka naise 
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imepeened jalad. Naine läind ukse manu ja kadund äkki ära, ilma 
et avanuks ust. Poiss ehmund koledasti ja joosnud joonelt Nit-
tõl-talu tuppa kõnelema, mida ta näind. Kõik imestand ja arvand, 
et kes see siis muud võind olla kui Maarjaema ise, kelle jaoks 
jäetud ikka sauna vett ja puha. — Pr 26 ja Pr [162·]. 

3) Teise variatsiooni järele poiss süüdand saunas tule ja 
näind siis alasti naist pesemas, kes olnud Maarjaema; poiss joos-
nud välja kui kuul. — Pr [3·] x). 

MEREEMA ANNAB KALURILE MAARJA JAOKS MAARJA-
LESTI (S. 38 C) 

Maarjaema olnud selline peen ilus inimene. Kord keegi vana-
mees püüdnud lesti koos oma naisega. Nad saand veel väga vähe, 
korjand võrgu tühjaks ja heitnud uuesti merre, et saada lisa. 
Sääl paat hakand jääma nagu raskemaks. Nad vaadand järele, — 
ja mõtelge, üks noor poisikene pidand paati kinni ja keskealine 
naine tõstnud pää paadi man veest üles ja pannud neil paati suure 
ilusa konnakarbikesist korvi täis maarj alesti, ütelnud veel ise, 
rutaku nad koju, Maarjaema tulevat nende manu külla täna õhtu-
poolikul, andku nad talle süüa ainult neid libedaid lesti — need 
olevat Maarjaema lestad, muid lesti ärgu andku, tema korj anuvat 
neid kogu päeva koos pojaga meres — nad olevat ka Maarja-
emaga sugulased. See olnud vist üks mereema oma pojaga. 

Vanamees naisega tahtnud valada ühte kokku need lestad, 
mis nad ise püüdnud ja mis neile antud, kuid see naine pole lu-
Ъа^, sest need olevat kõige peenemad lestad, neid kutsutavat 
maarjalesteks. Seda korvi ta pole võtnud tagasi: nad saavat sel-
liseid küllalt. Siis vanamees naisega sõudnud randa ja keetnud 
neid lesti. Sääl tulnudki selline ilus keskealine naine, enam noor 
kui vana, ja see olnudki Maarjaema, öelnud, ta olevat nüüd väsind, 
olevat palju ajelnud: metsas nutvat ematud vaeslapsed, rannal 
taas isatud, kõikide manu ta pidavat jõudma. Ja siis ta seletand 
kah: „Jah, need lestad on minu lestad, teise soomusega lesti ma 
ei söö, sest need on minu suu jaoks liiaks karedad." Nõndaviisi 
need lestad saandki nimeks maarjalestad. — Pr 132. 

*) Olgu mainitud huvitavaiks paralleeliks, et Eestis käivad öiti saunas 
vihtlema® m i a a - a l u s e d , nagu illustreerib seda järgmine lookene. — 
Pererahvas vihelnud hilja õhtul, jätnud viha ja kapa sauna, saun jäänd soo-
jaks. Tüki aja pärast tüdruk läind pesu ja riiete järele, avand uTcse ja eh-
mund: saunas vihelnud laval hulk -suursugu naisi ja lapsi. Ükjs emand tulnud 
kohe tüdruku juurde ja öelnud: ,,Ää karda meid ühtigi, — meie oleme Moa-
alused ja tulime siia teie .sauna Ikoa vihtlema: meil on see "kord kao ja jõe 
vesi külm, ja ei või lapsi sial pesta, selle pärast tulime teile võeraks. Tule, 
ma tahan sulle miskid assa (— asja) selle mälestuseks kinkida." Ta annud 
tüdrukule väga ilusa kuldkee, ja tüdruk polnud toond sest ajast pääle enam 
ilmaiski vihta ega veeriistu saunast ära, et maia-aluste emand saaks vihelda 
sääl oma lapsi. — H II 39, 296 (422) < Koeru. 



LIIVI HALDJATE ÜLDNIME STIK 
Kus 
käsi-

teldud 

Muis-
tendi 

nr. 
L i i v i h a l d j a L ä t i v a s t e E e s t i v a s t e L i i v i h a l d j a 

s a k s a k e e l n e tõlge 

S. 7 

S.l-4 

Mt. 
480 
S. 8 

S. 6-7 

t о u ν Õ_-1 õ t'i ~ -iza 
lapst porgil't'ôbôd — vt. 

§ 33 
j u m a l - p u o g a d _ 
p i v a d ~ s v ä t õ d 

n e i t s õ d 
p ä v a p u o g a 
p ä v a t i d a r d (pl.) 
p i t' к i (Piktulis) 

pit'kiz-izand 
pit'ki-iza 
vana-iza 
Bóldar Jon (vrdl. 

borit) 
pit'kiz puogad 
1 u' m - jema 

neitsõd 
u' d - jema 

lapst 
t ü 1 - jumal 

(vrdl. tül-gara § 2, 
gais-jumald § 11) 

touvõ-jemad 
tül-jema ~ -äma 

debess tëtins ~ tëvs 
bërni dauzâs 

dieva dëli 
svëtas meitas 

saules dëls 
saules meitas (pl.) 
përkons 

(përkona kënins) 
përkona tëvs 
vec(ai)s tëvs 

përkona dëli 
sniega mäte 

meitas 
miglas mäte 

vëja mäte 

taevataat ~ -isa 
lapsed vallatelevad 

päeva poeg ~ poiss 
päeva tütar 
pikne, pikker 

pikseisand 
pikseisa 

vanaisa, vanem (b) 
(vrdl. müri-jüri) 

pikse poiss 
lumeema (?) 

uduema, uduämm 

tuule jumal 

vrdl. marumemm 
tuuleema 

der Himmelsvater 
die Kinder sind unartig 

die Gottessöhne 
die heiligen Jungfern 

der Sonnensohn 
die Sonnentöchter 
der Donner 

der Donnerherr 
der Donnervater 
der Altvater 
der Polterjohann 

die Donnerssöhne 
die Schneemutter 

die Schneemädchen 
die Nebelmutter 

die Nebelkinder 
der Windgott 

der Windgeist 
die Luftgötter 

die Sturmmütter 
die Windmutter 



S. 9 

S. 10 

S . l l 

S. 15 

S. 16 

S.17 

S. 12 

töl-iza 
lapst, vrdl. § 21 

tül-puogad 
k i i m a - töt'i 
kïlma Jtm un Brants 

t o l a - töt'i 
lapst. 

l e m - äma 
lem-tofi 
t u' 1 ^jema äma 
tu'1-võjdaji 

j e' 1- sõrg 
je'1-vakt' 
к о' d-jeng 
ko'd-gara 
к õ r a n d - jeng 
r Г - iza 
rï'-jema 

lapst 
rï' ~ piedrõb sõrg 
rï' a'blist (pl.) 
rï' strôdnikad (pl.) 
rï' kitaji 

s õn a-jema ~ -äma 
sõna-iza 
m õ - jumald 

bërni ( = vëji) 
vëja (mates) dëli 

(vrdl. ziemela mâ-
mulina) 

uguns mäte 

vrdl. mäjas kungs 
mäjas dievi 
dievini 
garini 

pirts mäte 

(zemes laudis 
sievas) 

tuuleisa — -taat 
lapsed (=tuuled) 
poisid 

külmaisa, pakane 
külma Mats 

tuleema 

vrdl. majahoidjad, 
hoonehoidjad, 
majavarjajad, 
maja peremehed, 
kodu jumal, kodu-
isa, majavaim 

(vrdl. rehetont) 

(vrdl. saunavaim, 
saunanaisuke) 

maajumalad 

der Windvater 
die Windkinder 
die Windessöhne 

der Kältevater 
der Kältejohann u. 

-franz 
der Wintervater 

die Winterkinder 
die Wärmemutter 
der Wärmevater 
die Feuermutter 
der Feuerhüter 

der Hausbeschützer 
der Hauswächter 
die Hausseele 
der Hausgeist 
die Gesindeseele 
der Riegenvater 
die Riegenmutter 

die Riegenkinder 
der Riegenbeschützer 
die Riegengehilfen 
die Riegenarbeiter 
der Riegenheizer 
die Badstubenmutter 
der Badstubenvater 
die Erdgötter 



Muis-
tendi 
nr. 

L i i v i h a l d j a L ä t i v a s t e E e s t i v a s t e L i i v i h a l d j a 
s a k s a k e e l n e t õ l g e 

m o- jema — -ama 
M a d'a 

mo-sorg 
5.12 j õ u v g õ - ä m a ~ 

С mand 
lapst 
su'llist 

jõ'uvgõ-ro'už 
këmg 

S. 13 n u r m - j u m a l d 
t a r a - jumald 
izand il' nürmõd 

nurm-iza_ 
5.13 l i n a d - ä m a 

С linad-kazatiji 
S. 14 ko r a - iza ~ -tôtfi 

kõra-jema ~ -äma 
Trln 
tidard 

luomõd von jema 

S. 14 p i e g i l ' - i z a 
С ; piegil'-jema 

polakõd 

- j e -

zemes mäte 

smilšu mäte 

(därza mäte) 

(lauka mäte) 
linu mämina 

lopu mäte 

(vrdl. govju Mära, 
Laima) 

piegulas ~ piegul-
nieku mäte 

maaema 

nurme jumal 
(aiaisa) 

nurmeisa ja -ema 

karjaisa 

die Erdmutter 
Magdalene 

der Erdbeschützer 
die Sandmutter ~ 

-herrin 
die Sandkinder 
die Sanddiener 

das Sandvolk 
der Sandkönig 

die Feldgötter 
(die Gartengötter) 
der Herr über die 

Felder 
der Feldvater 
die Flachsmutter 

d.den Flachs wa chsen lässt 
der Herdenvater . 
die Herdeiimutter 

die Herdentrine 
die Herdentöchter 

die Glücksmutter der 
Tiere 

der Nachthütungsvater 
die Nachthütungsmutter 

die Nachthütungsburschen 



§52 S.22 m б t s a - jumald metsa jumal die Waldgötter 
mõtsa-jengõd metsavaimud die Waldseelen 
mõtsa-ro'už das Waldvolk 
mõtsa-iza meža tëvs metsaisa der Waldvater 
mõtsa-jema ~ -äma meža mäte die Waldmutter 

L o t » Lotte 
puoga der Waldessohn 
tidard meža meitas die Waldestöchter 
lapst die Waldkinder 

môtsavel'id die Waldbrüder 
mõtsamied meža viri metsmees die Waldmänner 
mõtsa-pois der Waldknabe 
mõtsa-rišting der Waldmensch 
môtsaro'u kêûig der König des Wald-

§54 
volks 

§54 (vt. S. ρ Õ ζ õ - jema ~ -äma krömu mäte — die Buschmutter 
89) põzõ-tõtfi der Buschvater 

§55 S. 20 1 i e d õ d - jema lapu mäte (vrdl. urbe eit, vrdl. die Laubmutter 
j ü r i к š - äma murueit) die „Georgsmutter" 

§56 S. 19 m õ r a d - äma ogu mäte die Beerenmutter §56 
lapst 

ogu mäte 
die Beerenkinder 

§57 S. 21 s u o - j e m a ~ -äma — — die Sumpfmutter 
lapst die Sumpfkinder 

§58 S. 18 r j e к - iza — der Wegvater 
rjek-jema ceja mäte die Wegmutter 

lapst die Wegkinder 
§59 S. 23, ν j e d - - m j e r - ju- vee- ~ merejumal die Wasser Meer-

25 mald götter 



Kus 
käsi-

teldud 

Muis-
tendi 
nr. 

L i i v i h a l d j a L ä t i v a s t e E e s t i v a s t e Li iv i h a l d j a 
s a k s a k e e l n e tõlge 

§63 

§64 

S. 23-
27, 

S.32 

S.24 

S.26 

vjed- mjer-gara 

vjed- ~ mjer-ro'už 

vjed- ~ mjer-iza -
-töt'i 

vjed- ~ mjer-jema 
-äma 

L ï ž ~ G r i e t 
vjed- ~ mjer-rišting 

vjed-miez 
mjer-kenig 

L i m a n D ! na 
lapst 

mjer-puogad 

m j e r - n e i t s õ d 
T r ! n , G r i e t 

mjer-jumprou 

Undïna 
_(Veizavuot) 

n о r (a) 
mjer-nõra 
nõr-j ema, -iza 

üdens ~ jüras 
mäte 

jüfas meitas 

nara 

vee- merevaim 

meretaat 

ve(t)e-~ mereema 

meremimene 

merekuningas 

mereneitsid 

Meer-

Meer-

der Wasser-
geist 

das Wasser-
volk 

der Wasser- ~ Meer-
vater 

die Wasser- ~ Meer-
mutter 

Lise ~ Grete 
der Wasser- —- Meer-

mensch 
der Wassermann 
der Meerkönig 

Liman Düna 
die Meerkinder 

die Meeressöhne 

die Meerjungfern 
Trine, Grete 

die Seejungfrau 

Undine 
(Kühlbrunn) 

Nõr 
die Meer-Nor 

die Nõr-mutter, -vater 



§62 j S. 28 
! В 

S. 28 
С 

§68 S. 27 

§72 S. 28 
A 

§73 S. 30 

§74 

§75 

§76 
§77 

S. 29 

S. 37 

S. 36 

nõr-pois, -lapst 
n5r soda-vä'g 
nor kovald 

j о g u d vakt'id 
jogud-kôvaji 
jo'ug-miez 

j õ r a - vakt' 
S ü r - A n t s 
tidar ï l'd ž a 

к o' u ν - jema 

ν õ r о u - lapst 
võrou-rišting 
s ü r - a l ' 

(üpes mäte) 

väravs, värava berni 

n a t ' ^ not' (i) — matš j — 
mjer-nat' j 
mõtsa-nat' 
natf-jema 

p o t t õ r m a ü 
koig-gara j 
koig-^spuok __ j 

ν o n - iza ~ -toti I 
von-j ema ~ -äma Laima 

lapst 
tidard 

m u' r - jema ι (Nelaima) 
k n a š - jema — 

(vrdl. jôejumal) 

d. Nôr-knabe, -kinder 
das Nõr-heer 
die Weisen der Nõr 

die Flusswächter 
der Flussgräber 
der Flussmann 

(vrdl. järve jumal) 

vaarao sõjavägi 
~inimesed~lapsed 

(vrdl. suur-hall, 
vt. Ihk. 192) 
vrdl. näkk 

potermann " 
laevavaim 

õnn 

k-

der Seewächter 
der grosse Hans 
Tochter Ilse 

die Brunnenmutter 

die Kinder Pharaos 
der Pharaomensch 
der grosse Graue 

(der Nix) 
(der Meernix) 
(der Waldnix) 
(die Nixmutter) 

der Klabautermann 
der Schiffsgeist 
das Schiffsgespenst 

der Glücksvater 
die Glücksmutter 

die Glückskinder 
die Glückstöchter 

die Sorgenmutter 
die Schön (heits) mut-

ter 



Kus 
käsi-

teldud 

Muis-
tendi 

nr. 
L i i v i h a l d j a L ä t i v a s t e E e s t i v a s t e 

ι 
L i i v i h a l d j a 

s a k s a k e e l n e tõlge 

S. 35' u' n - tõft 
— « 

u'n-äma miega mäte 
unetaat, uneuku der Schlafvater 

! die Schlafmutter 

i e - äma nakts mäte (ööema vrdl. § 23) ; die Nachtmutter 

§78 S. 38 M õ r i ~ Mära 
mõf (i)-jema 
mof (i)-iza 
mofi-puošõd 
möfi-neitsõd, -netša 
möri-ro'už 

Mära 

Märas meitas 

Maarja, Maari ! Maria 
die Marienmutter 

! der Marienvater 
; die Marienknaben 
; die Marienjungfern 

das Marienvolk 

§90 j ë n g o d - i z a ~ jeng-
iza 

jengõd-j ema 
mirrnõd virsnika ~ péri-

miez 

velu tëvs — der Seelenvater j ë n g o d - i z a ~ jeng-
iza 

jengõd-j ema 
mirrnõd virsnika ~ péri-

miez 

velu mäte die Seelenmutter 
der Totenhäuptling 

to 
oo 
о 

о 
Xfi 
W >> 
td 
f

4 

о 
о 
td I—I 
Η 
W 

Lisaks esitetuile võiks mainida veel i n i m e s e h a l d j a t , kes on suland kord „õnne" (vt. § 75), kord „surma" 
(vt. § 83) mõistesse ja kelle olemasolu väljendab sellinegi fraas nagu „igal inimesel on kaasas oma vaim = gara „(Kr). Läti 
keelest tõlgitud jaanilaules esinevad ka j a a n i i sa (Kr) ehk jaanitaat (Ir), jaauiema (Kr) ja jaanilapsed (Ir), vt. §17, Ihk. 29. 
Vrdl. ka lastehirmutisena kujuteldavat m o m - j e m a (Pr 121 = S. 33, vt. kummituste päätükki) ja h a n g e d e t u i s u t a j a t 
(Pr 219 = S. 39, vt. kummituste päätükki); p ä r m i hingestamisest vt. § 80; m a a - a l u s e i s t haldjaist (S. 34) vt. päka-
pikul as te puhul. 

bd 
Й 
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LIIVI JA LÄTI HALDJATE OLEMUSEST 

80. Tutvunend üksteise järele liivi eriliigiliste haldjatega, 
seisame lõpuks üle ootuste käiva resultaadi ees: liivi pisirahva-
kene on säilitand oma isoleeritud rannikul ligi v i i s k ü m m e n d 
erinimelisi haldjate rühma. Mitmeid neist tuntakse küll ainult 
nimepidi, mitmeid on improviseeritud võib-olla enam-vähem juhus-
likult üksikute keeleobjektide poolt, kuid siiski on ka rühmi, kelle 
kohta liivlased pakuvad enam materjali kui lätlased või eestlased 
oma suurtes vanavara kogudes. Sellejuures ei tohita ometi unus-
tada, et liivi andmed põlvenevad ikkagi ainult paarilt 19. sajandi 
viimase ja 20. sajandi esimese veerandi inimpõlvelt, kes on imbund 
j uba läbi uueaja vaimust ja kes pärandavad oma andmekesed tear 
dusele enam muistse aja mälestusena kui just elava usuna, olgugi 
et nende ridade kirjutaja tähtsamad materjaliallikad — mõned 
eidekesed Lüž-, KoštrÕg- ja eriti just Pitrõg-külades — olid siiski 
kindlasti veendund haldjate olemasolus, uskusid neisse igasugu-
seisse „emadesse" ja jutustasid oma muistendeid enamasti ikka 
tõesti sündind lugude pähe, mäletades isiklikult loo tegelasi või 
vähemalt seda, kellelt nad loo kuulnud. Liivi suurim vanavara ju-
tustaja väitiski lihtsameelselt, et inimesed meie ajal läinuvat liiaks 
patuseiks ja sellepärast ei nähtavat ega kohatavat enam niipalju 
neid haldjaid, kes liikunuvat vanasti, kui pattu olnud vähem, ala-
tasa inimeste seas ja aidanuvat neid häätahtlikult (Pr). Olgu 
nüüd patuga kuis tahte — igatahes haldjate mineviku maailm on 
jõudnud oma vaibumise viimsesse staadiumi: kujud on tuhmund, 
tegevus unund, püsind on sageli ainult paljad nimed, milledel ei 
teata sisu; varsti ei mäleteta nimesidki enam. Kodu ligem ümb-
rus, majad ja nurmed, on muutund tegelikus elus — päälegi krist-
likus õhkkonnas — juba liiaks proosalikkeks, et säilitada luule-
kujulisi haldjaid, kes on paremini püsind vast ainult salapärase-
mas atmosfeeris — metsas ja meres, — metsa- ja merehaldjad 
moodustavadki siis ilmekaima mälestise liivi muistsest loodususust. 

Liivi haldjate üldise olemuse mõistmiseks on eestkätt ise-
loomustavad juba igasugu n i m e t u s e d k i , milledega väljende-
takse haldja mõistet: hing (§5, 44), vaim = gara (§ 6, 44, 59, 
74), jumal (§ 11, 47, 48, 52, 59), hoidja (§ 43), kaitsja = sõrg 

(§ 44, 45, 47), vaht (§ 44, 62), abiline (§ 45), tööline = strõdnika 
(§ 45), (vilja-)vedaja (§ 48), (linade) kasvataja (§ 49), (jõgede) 
kaevaja (§ 62), (surnute) ülem ehk päälik (§ 90) ja üldse isand 
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(§ 21, 28, 48). Oluliseim liivi loodushaldjaile on nende täieline 
a n t r o p o m o r f i s e e r u m i n e ehk inimesestumine: neid ku-
jutellakse otse reaalsete inimestena, mida s tõlgitsevad juba kas 
või sellisedki nimed nagu metsainimene (§ 52), mereinimene (§ 59) 
või metsamees (§ 52), jõemees (§ 62) jne. (vrdl. sellevastu põõsa-
ema, § 54). üksikud haldjariihmad moodustavad omaette ,,r a h v a" 
(NB „rahvas" liivi keeli tähendab üldse inimesi mitmuses!) : igal-
pool olevat oma „rahvas" — maa pääl oleme meie, meres vee all 
on mererahvas, metsas on metsarahvas, maa all ja taevas on kah 
omad rahvad (Pr), nimepidi mainitakse isegi liivarahvast (§ 47) 
ja maarjarahvast (§ 78) ; päris stereotüüpne on mere- ja metsa-
haldjate kujutelemine erilise „rahvana" — need aga ongi ju Lii-
vis kaks suurimat ja tähtsaimat haldjate gruppi1). 

Haldjate elu sarnaneb igati inimeste elule: nemadki sünni-
vad, elavad vanaduseni ja surevad (Pr), nemadki kannatavad mõ-
nikord elus kibedasti (§ 53, 61, 63), peavad pulmi (§ 25, 65) ja 
matavad oma surnuid kellahelina saatel (§ 61). Neil on täielik 
majapidamine oma hoonete, aidade, loomade ja muu varandusega 
(§ 36, 47, 50, 53, 57, 61, 65—67) ning kõigil neil on oma kind-
lad tööd ja toimingud. Otse silmatorkav on see täpsus ja reljeef-
likkus, millega osatakse kirjeldada alatasa haldjate välimust, riie-
tust ja esinemist nii sõnas kui teos. Mitme haldja kohta on 
teada isegi nende pärisnimed: Müra Jõh (§ 28), Külma Jõh ja 
Brants (§ 39), maaema Mad'a (§ 47), Karja Trln (§ 50), Metsa 
Lot (§ 52), mereema Llž või Griet (§ 59), mereneitsid Trln ja 

x) Loodushaldjate inimesestuimisejst U. Holmberg (WG 10—11) kir-
jutab järgimist: „Die vollständig menschenähnlichen naturgottheiten der 
finnisch-ugrischen Völker gehören im allgemeinen einer verhältnismässig 
späteren zeit an und werden auch nur bei solchen stämmen angetroffen, die 
dem e!nflutsis eines höher entwickelten volkas ausgesetzt gewesen sind. Für 
die vollktoimmen vermenschlichten naturgottheiten der läppen, finnen und 
esten, die hauptsächlich schutzgeister der landwirtschaft sind, haber# Fritz -
ner, Axel Olrik und Kiaarle Krohn germanischen ursprung nachgewiesen; 
ebenso· stellt sich der mordwinische menschenähnliche purgine paz (donner-
giott) als eine litauische entlehnung heraus. Schon der isicharfsinnige M. A. 
Castren,der begründer der vergleichenden religionsforschung bei den fin-
nischen stammen, ist sich bewusst gewesen, dass diese gleich anderen na)tur-
völkern ursprünglich die naturgegenstände an .sich in ihrer sichtbaren gestalt 
verehrt haben... Nach Paasonen ist die anthropomorphisierung der natur-
gottheiten bei dem mordwinischen volke meistenteils unvollendet und auf 
halbem wege stehen geblieben." 



В XI. Liivi rahva usund 233 

Griet (§ 66), merekuningas Liman Dîna (! § 61), järvevaht Suur 
Ants ja selle tütar !l'dža (§ 62)J). 

Samuti hästi tuntakse haldjate omavahelisi suhteid ja sot-
siaalset seisukorda, mis võrdub kah inimeste omale: haldjailgi 
teatakse olevat nii-ütelda ülemaid ja alamaid, oma kunin-
gaid (§ 47, 52, 59, 61) ja lossiemandaid (§ 47, 59), su-
laseid (§ 47), poisse ja tüdrukuid (§ 33, 45, 48, 52, 59, 
78), isegi preestreid ja tarku (§ 61), sõjaväge (§ 61), 
vange ja vanglaid (§ 53). Kuid nähtavasti haldjad põlvenevad 
ometi veel tollest patriarkaalsest ajast, kus sotsiaalne elu polnud 
arenend, vaid kus kogu ühiselu tsentrumiks oli pääasjalikult 
p e r e k o n d , ja sellepärast perekonna printsiip on ka tähtsai-
maks aluseks liivi haldjate liigitelus ja annab neile tüübilise kolo-
riidi oma „isade", „emade" ja „lastega" 2). Laste, poegade ja tü-
tarde, olemasolu peetakse iseendast-mõistetavaks, sest milline isa-
ema siis lasteta on! (Pr). Elu minevat haldjategi man oma 
rada: vanad surevad, noored kasvavad pääle ja jatkavad vanade 
tööd (Pr). Haldjad on omavahel sageli ka sugulased nagu näit. 
uduema, tuuleema, tee-ema, õnneema ja iluema (*V), maaema ja 
mereema on õed (§ 47), metshaldjaid nimetetakse veljedeks 
(§ 52) jne. 

Tihti kaovad üldse igasugu piirjooned üksikute haldjarüh-
made vahel, nii et jutustaja ei tea isegi, kellega õieti on tegu — 
kas see on nüüd tuuleisa või metsaisa, resp. metsamees (Pr 77 = 
S. 86), kas karjaema oma tütardega või metsaema (Pr 127 — 
§ 50), kas Maarjaema või metsaema (Pr 144 — § 53), kas vee-
vaim, metsamees, karjaisa või veeisa (Pr 113 — § 52). Samuti 
vahetetakse haldjaid sageli ära muude üliloomulikkude olevustega: 
tüübiline on näit. rehehaldjate ja puugi mõiste kokkusulamine 
(§ 45). Teinekord jällegi ei kõnelda teadlikult üldse mingist hald-
jast, kuid paljastetakse alateadlikult ometi haldjausundi kujune-
mise kõige olulisemaid psükoloogilisi idusid ja ideoloogiat: nii näit. 

1 ) Vrdl. eesti Tuule Kai ( H IV 2, 571,   62 < P. Jaagupi), Tuisu 
Tõnu (H II 67, 422, N» 8 < Koeru), Sõniku Kai (H II 15, 92, N2 11 < Kuu-
salu), Murde Kai (E. Kirj. 1921, Ihk. 424 < Muhu), Viruse Kundra jne. 

2 ) Just samasugune „perheellinen nelijako" s. t. perekondlik nelja-
jajotus vaneimaiikisi ja lasteks mõlemast isoost valitseb tüübiliselt ka soome-
karjala rahvalaulude haldjatemaailmas, nii et sääl Moodustub haldjate „suuri 
sukukunta, heleä heimokuntia, kaikki kansakunta" (Krohn, SRU 84). 
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Õlle tegemise aegu kogu talus piäand valitsema vaikus ja rahu; 
kord tehtud õlut Sïkrôg-kiilas Sant'-talus, pandud pärm = tiemiez 
(s. t. „töömees", vrdl. eL sepp, vepsa sepad, karj. šeppä) õllesse, 
et see sääl „elaks" s. t. töötaks, aga ei tea kuida, perepoeg tulnud 
valjusti kõneldes tuppa, ja siis perenaine riielnud, poeg karjuvat 
nii kõvasti, et heidutavat „töömehe" ära ja siis see ei „elavat" enam 
(Pr 176 = S. 39). Eks peegelda selline käsitus pärmist kui 
elavast „töömehest" selgesti seda ilmavaatelist baasi, millest on 
võrsund hingestet looduse elavad haldjad? Lätlased ongi jõudnud 
sammu kaugemale ja kõnelevad juba otsekohe „pärmiemast", s. t. 
pärmi inimestet haldjast, kelle nimi esineb dainades mitu korda. 

Meil pole põhjust kahelda, et haldja mõiste iseendast on Lii-
vis paganuse pärandus. Kuid me ei saa jätta tegemata siin tea-
tud reservatsiooni, et sellisel kujul, nagu need haldjad esi-
nevad tänapäev, nad on säilitand küll väga vähe" oma paganlikust 
algupärast, vaid on tugevasti moderniseerund. Nende kultusest 
ja neile ohverdamisest mäletetakse kaunis vähe, enamasti nende 
nimed on kivistund rohkem poeetilise kui mütoloogilise varjun-
diga kõnekäänulisisse ütlusisse ja loodusloolisse terminoloogiasse 
või jällegi traditsiooni pühitsetud kombeisse, mida konservatiivse 
hingega rannarahvas on pärandand põlvest põlve edasi ja mille-
dest peetakse kinni osalt veel praegugi respektist mineviku vastu. 
Sääl juures liivi haldjaile on andnud aegade kestes uue värvingu 
küll katoliku kirik oma legendide, Maarja ja pühimuste kaudu 
(eriti põllutöö ja karjahoiu haldjate puhul), küll germaani puuk, 
näkk, klabautermann jt., küll lätigi naabrid oma laulega Laimast, 
piksest, päikesest, jumala poegest jne., kõnelemata igasugu võõr-
silt lainatud jutumotiivest, arvamisist, ebausust ja kombeist, mis 
on imbund lade lademelt liivlaste ellu ja hinge. Vastavalt neile 
mõjutusile kui ka ajale, kohale ja oludele on kujunendki liivi hald-
jate tänapäeva sisu ja ilme. Iseäranis tüübilised ses suhtes on 
kõiksugu muistendid haldjaist, mis põlvenevad igapäevasest elust 
lihtsa ja äärmiselt koduse sisuga. Nad baseeruvad ikka isiklikkel 
mälestusil ja nad on ikka tõesti sündind lookesi siinsamas liivi ran-
nikul paar inimpõlve tagasi. Mõnikord nad on isegi niivõrd sub-
jektiivsed ja juhusliku ilmega, et neid võiks pidada pigem lihtsalt 
üheainsa indiviidi isikliku usundilise fantaasia väljenduseks, mil-
lele ei leidugi võib-olla vastukaja massis. Suuremal osal neist 
haldj aj üttest näib olulisena läbipaistev p e d a g o o g i l i n e kolo-
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riit: nad oleksid otsekui mõeldud või kavatsetud lihtsalt vanade 
kommete ja kogemuste illustratsiooniks, mis tehtud elavamaks ja 
meeldejäävamaks piltlikkude kujude abil. Nad oleksid määratud 
otsekui mingi ebauskliku keelu või käsu näitlikuks pildistamiseks 
ja elutarkuse kasvatamiseks l a s t e l e , kelledele neid harilikult 
jutustètakse. Muistendite pedagoogiline eesmärk on tumestand 
sageli nende usundilise sisu ebamääraseks ja juhuslikuks. Kogu 
haldjate maailm on siirdund Liivis juba enam-vähem täielikult 
lastele kõneldavaks juturepertuaariks või hoiatavaks kasvatus-
abinõuks ning on sooritand sellega oma suure ajaloolise ringi: 
tekkind vanasti loodusinimeste teadvuses nende vaimlikus lapse-
eas, haldjad on saand ajaga jällegi ainult lapseeale omaseiks, kuna 
täiskasvanuile nad on tänapäev tühi „tuuletaevas" (vt. § 2), 
muistse aja mälestus, mida vast juba järgmised põlved võivad lu-
geda veel üksi raamatute koltund lehtedelt... 

81. Olgugi liivi haledate ühiselu aluseks p e r e k o n n a 
printsiip, kuid ometi ei saa jätta kriipsutamata alla, et nende 
perekonna atmosfeeris on tõusnud silmapaistvaimale kohale mitte 
isad, vaid miskipärast just e m a d , kelledest kõneldakse kõige 
rohkem ja keda kirj eidetakse kõige reljeeflikumalt, kuna isad 
jäävad otsekui varju nende kõrval. Just nõndasama kubiseb 
mitmestkümnest „emast" ka läti mütoloogia1), kuna lätlaste 
ligem sugurahvas leedu tunneb ainult paari „ema" ja kolme-nelja 
„isa",kellede nimed on ühised lätiga2). Järelikult läti mütoloo-
gia erineb selles nähtuses märgatavalt oma suguhõimust, ja läti 
emade tüüpi „tuleb pidada eriliseks läti mütoloogia iseäraldu-
seks" 3), millele vaja otsida seletust kuskilt mujalt. Seda ongi 

*) Loetelgem läti dainades esinevad „emad": taeva, päikese, põua-
välgu, lume, udu, tuule, looduse (!); vee, lainete, mere, jõe; metsa, põõsaste, 
lehtede, marjade, õite; maia, liiva, nurme, odra, lina; hobuste, põtrade, lin-
dude, mõtuste, mesilaste, isilkude; tee, õue, pühkmete, piima, pärmi, sõlgede, 
värvipaelte; turu, raha, öö, une, talve, sõja, au, kadeduse, õnnistuse, õnne, 
eluea, surma, katku, haua, surnuCe, kuradi, nõia, isegi Riia, Koiva, Liivimaa 
(Vidzeme) ja sellised tõlkimatud nagu joda mäte, jumja mäte. 

2) Lätile, leedule ja muinaspreisile ühised on jumala ja pikse nimed, 
lätile ja leedule ühised on Laima, Austra, jumala pojad, päikese tütred, maa-
ema ja surnuteema, läti tuuleemale, nurmeemale, maaemale ja pärmiemale 
vaatavad leedus samanimelised „isad" (Šm, LM 78 ja 85). 

3) šm, LM 85. 

1 
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teind läti mütoloog prof. P. šmit (LM 85—86), kes kirjutab 
järgmist 1). —' ( 

Mainitud emadç kultus läti mütoloogias on noor nähtus, mis 
pole kokkukõlas mitte üksi leedu ja preisi mütoloogiaga, vaid ka 
mitte muude indo-euroopa rahvaste müütega. Vanade ajaloo tea-
dete järele samane matroonide kultus on esinend veel muistseil 
gallialasil ja germaanlasil, kellede man nooremate uurijate arva-
mise järele see kultus tekkinuvat mingi Euroopa ürgrahva mõjul, 
kel olnud matriarkaalne perekonna korraldus. Ajalugu tunnistab, 
et selline matriarkaat on olnud muistseil piktel praegusel Inglis-
maal ja ibeerlasil Prantsuse-Hispaania rajal. Baskid, keda pee-
takse ibeerlaste järeletulijaiks, on säilitand oma kombeis tänapäe-
vani veel mälestusi muistsest matriarkaadist. 

Kõige selle järele võime arvata, et ka lätlasil see emade ehk 
matroonide kultus on laenatud mingilt võõralt rahvalt, kuna 
muistseil baltlasil, kui indo-euroopa tõu harul, matriarkaati pole 
olnud. See võõras rahvas, kuipalju senini võime arvata, võib olla 
ainult mingi soome-ugri hõim. Tõepoolest leiamegi eestlasil 
Tuule-ema, Mere-ema, Vee-ema ja Muru-eide. Arvestades sellega 
võime mõtelda, et uurides põhjalikumalt järele eestlaste, liivlaste 
ja soomlaste usundit, leiaksime sääl ka enam emasid. Nii näiteks 
teadlased ei kahtle, et eestlastegi taevajumalal Ukul on olnud 
naiseks Maaema. 

Nõnda kaugele arenend matroonide kultus lätlasil ei võind 
tekkida ristiusu aegu. Selle õitseaega tuleb otsida juba enne 
venelaste ja sakslaste sissetungimist Baltikumisse. Läti keel on 
eraldund leedu keelest kõige enam vist just soomeugri hõimude 
mõjul, ja ühes uute keeleliste omadustega on toodud meile ka 
matroonide kultus. 

Nõnda siis Šmit jõuab järgmisele tulemusele: lätlased on 
laenand oma matroonid läänemeresoomlasilt, kellede perekonna-
elu on baseerund arvatavasti matriarkaadi printsiibil; „emade" 
laenamine on sooritet juba enne ristiusu tulekut, kuid ometi pärast 
läti-leedu hõimude eraldumist, mida on mõjutandki eriti lääne-
meresoomlaste pääletung. — Niisugusel korral olnuksid siis mui-
dugi just liivlased suurimaiks vahetalitajaiks lätlaste ja soome 
hõimude vahel, ning käesoleva uurimuse kaudu päevavalgele too-
dud arvurikkad liivi haldjaemad omandaksid mitte ainult otsus-
tava mütoloogilise, vaid ka kaaluva kultuur-ajaloolise tähtsuse: 
aastasadade jooksul lätistund liivi rahvas on pärandand läti rah-
vale selle usundi iseäralduse mitte alles lätistumisprotsessi pää-

г

) Vrdl. ka A. švabe seletusi, Latviešu kultviras vesture I 92. 
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perioodi — orjaaja — päevil, vaid juba enne, veel oma vabaduse 
ja võiduka pääletungi hiilgeaegel... 

Ometi tuleb olla ettevaatlik otsuste langetamisel — 
ettevaatust on vaja ka Šmiti seisukohtade omaksvõtmisel 
bona fide. — On ju küll vastuvaidlemata tõsiasjaks balt-
laste ja läänemeresoomlaste (isegi veel mordvalaste) vas-
tastikune kultuuriline läbikäimine eelajaloolisel ajal, mida ka-
jastavad ilmekaimalt keelelised laenud; teiseltpoolt haldjaemad 
(aga ka -isad!) on tõesti soomesugu rahvaile eriliselt 
omased1), — nõnda siis läti matroonide põlvenemine läänemere-
soomlasilt on iseendast täiesti võimalik. Küsimus seisab aga sel-
les, kuivõrd ehtsad need läti matroonid ise üldse ongi. Tõsi jah, 
läti mütoloogilisel terminoloogial on olemas oma kolmesaja-
aastane ajalugu: Lange, Stender, Einhorn jt. on atesteerind juba 
ammu rea igasugu läti jumalusi ja nende seas ka „emasid". Kuid 
šmit isegi peab tunnistama, et „Lange ajal mütoloogia ei olnud 
mingi teadus", vaid enam vaba fantaasia, et neid vanade sõna-
raamatute, grammatikate ja kroonikate andmeid ei saa usaldada 
kuigi palju ja et läti mütoloogia pääallikaks jäävad ikkagi ainult 
rahvalaulud, dainad2). Käesolevas „emade" probleemis veelgi just 
sellepärast ainult dainad, et läti vanavara proosa — jutud, muis-
tendid ja isegi kombed — kõnelevad ekstra „emadest" äärmiselt 
vähe. — Vaadelgem siis, kuidas on tekkind mitmekümneliikmeline 
kirju „emade" koosseis läti dainadesse. 

Läti ja eesti rahvalaulel on palju ühist nende arenemisloos. 
Nii siin kui sääl rahvalaulud olid ärkamisaja unistajaile püha igi-
vana pärandus, mis pidi kajastama muistseid vabaduse päevi kui 
mitte otse ürgaega, pidi kajastama siis muidugi ka muistset paga-
nuse usundit igasugu ülevate motiivide ja hiilgavate nimedega. 
Aga nii siin kui sääl teaduslik uurimine on pidand lükkama ümber 
sellised meeltülendavad arvamised, mis levinesid äärmiselt popu-
laarseiks tol ajal, kus olid nii hoos antiikilma idealiseerimine ühelt-
ja rahvuslik romantika teiseltpoolt. Julius ja K,aarle Krohni elu-
töö on näidand, kui vähe meie tuhandeist rahvalauluridadest on 

*) Väikese ülevaate neist annab U. Holmbergi raamatukene „Jumala-
uskon alkuperä"; üksikasjalikumalt käsitellakse soomeugrilaste haldjateusku 
suures uurimustesarjas „Suomensuvun uskonnot". 

2) Šm, LM 5—7, 9—11, vt. ka „Sisu juhatajas" teist päätükki. Usalde-
tavaimaid andmeid vanemast ajast pakub Paul Einhorn, kuid see kõneleb 
enamasti „jumalaist" ja mainib ainult viit „ema". 
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eesti-soome ühisvara, vaid pea puha põlveneb hilisemast erielu 
ajast ja on rännand hõimult hõimule. Väga vähe on ka läti-leedu 
ühiseid rahvalaule1), lätigi dainad põlvenevad hilisemast ajast, 
mida näitavad alatasa esinevad lainsõnad alasaksast, ristiusu ter-
minoloogia ja ilmavaade kui ka dainades peegelduv kultuuraja-
looline miljöö, mida kirjeldab väga hävitavalt Šmit oma uurimuses 
„Läti rahvalaulude tekkimisest ja vanadusest"2), jõudes lõpp-
resultaadile, et praegune dainade repertuaar oma enamikus on tek-
kind 13.—16. sajandil, katoliku ajal, enne raskeimat pärisorjust. 

Asjaolu nii olles tuleb aga arvestada ka tolle hiiglasuure mõ-
juga, mis on olnud katoliku kirikul massiloomingus ja mis on va-
jutand oma pitsati kõigi Baltikumi rahvuste usundile. Lisagem veel 
juurde, et Kuramaal katoliku mõju on püsind teatavasti kauem 
kui Liivimaal ja et Latgalis see on täniseni domineeriv3). Ja kas 
ei seletu siis katoliku ajal loodud rahvalaules matroonide silma-
torkav esiletung ennem katoliku kiriku suurima pailapse madonna 
M a a r j a mõjuga kui mingisuguse oletetava vanaaja matriarkaa-
diga läänemeresoomlasil, millest laulude loomise ajal polnud enam 
jälgegi? Vähemalt l i i v i haldjate perekonnaelu ei õigusta meid 
kuidagi eelistama matriarkaadi printsiipi, vaid emade sagedasem 
ülekaal võrdlemisi isadega seletub siin lihtsalt Maarja ja muude 
katoliku pühimuste mõjuga: nägime ju eelpool tüübilist Maarja 
identifitseerumist õnneemaga, saunaemaga, mereemaga jne., ning 
eks ole karjaemal ilmsesti katoliku pühimuse nimi Trin (Kadri)4). 
— Just samasugune on seisukord ka läti dainades, kus esineb ala-
tasa küll lihtsalt Maarja, küll „armas" Maarja, küll „püha" Maarja, 
sageli ent ka selliste iseloomustavate atribuutega kui näit. „leh-
made", „loomade" Maarja jne.5) või jällegi kitsede Kadri, lam-

1) Lautenbach, Очерки I. 
2

) RKr XIV 101—112 — ERKr II 3 jj.; vt. ka. J. Leca Senlatviešu 
dievticïba un dvëseles glïtums sadzïve (Latviešu Etnografiskas Biedrïbas 
izdevunîs   3, Riga 1917). 

3) „Hertsogite ajal 17. ja osalt 18. sajandilgi oli Poola katoliiklusel 
veel tugev jalaase Kuramaal" (Alho, LK 50). Katoliku preestrite mõjust 
vt. ka alamärkust § 1. 

4) Ema nime levinemist õigustab psükoloogiliselt ka lihtsalt ema kui 
kõige sünnitaja mõiste, millises mõttes ema-sõna on lätis väga sagedasti 
tarvitetav (vt. Ulm, ME sub mate). Ja eks ole inimlikugi perekonna kodu-
ses elus ikka ema esikohal, eriti ühenduses lastega, — mis ime siis, et sama-
sugusena kujutellakse ka haldjate kodust elu kõigi nende lastega. 

r>) Šm, LM 37. 
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maste Anna
1

) jne. Ning isegi piimaema, mis esineb ühes läti 
dainas (   29181), ei ole sisuliselt muud midagi kui ainult Maarja 
a t r i b u u t (vt. § 50). Või kas julgeme väita mingi paganuse 
lainete haldja, resp. matriarkaalse „ema" olemasolu juba ainult 
selle põhjal, et lauldakse mere kolmest lainekesest, üks on Grieta, 
teine Anna, kolmas armas Märgietina, kes laseb sõudja rannale 
(LD 30777), kuna hoopis tõenäolikum on oletada siin lihtsalt kato-
liku pühimuste nimede kasutamist luulekõnes piltlikuma ja üle-
vama stiili taotelemiseks. 

Läti „emade" probleemi valgustamiseks võrrelgem ka eesti-
soome rahvaluulet. Siin on kummaline vastolu: läti rahvaluule 
tunneb mitukümmend „ema", eesti rahvaluule teab spetsiaalselt 
„emadest" võrdlemisi väga vähe materjali (kui arvata välja mere-
ema, veteema ja C°) kuna soome-karjala rahvaluule jällegi otse 
kubiseb igasugu „emandaist", „emadest" ja „eitest"3). Vastolu 
on seda tähelepandavam, et eesti väheldased andmekesed matroo-
nest ei esine sugugi rahvalaules, vaid pääasjalikult p r o o s a s 
(arvatud välja vast ainult Kraasna asunduse palvekesed ja mõ-
ningad nõiasõnad), kuna läti ja soome-karjala matroonide rikkus 
väljendub otse ümberpöördult — enne kõike just r a h v a l a u -
l e s , NB selles katoliku aja rahvalaulude repertuaaris, mille ter-
minoloogia suurt rippuvust Maarjast ja muist katoliku pühimusist 
on veenvalt paljastand Kaarle Krohn oma põhjalikus uurimuses 
„Suomalaisten runojen uskonto" (Ihk. 201—245) ja mida võisime 
konstateerida eelpool ka läti dainade kohta (vrdl. lisaks läti jaani-
laule!). 

Küsimus muutub veelgi selgemaks, kui asume analüseerima 
läti dainade emasid endid. Mis nad siis õieti on? — Juba Kaarle 
Krohn oma uurimuse kokkuvõttes soome rahvalaules esinevate 
mütoloogiliste mõistete algupära kohta jõuab otsusele, et pääle 
katoliku mõju suur osa personifitseeritud loodusemi ja muid loo-
dushaldjaid on „puhtasti luulelisi meelekujusid, milledel ei ole 
mingisugust usundilist tähendust" 4). Tahes-tahtmata peab väitma 
sedasama ka läti matroonide kohta: paljudel juhuseil nad on liht-

!) šm, LM 45. 
2) Vt. sel puhul Holmberg, WG 178—179, vrdl. ka Ihk. 13. 
3) Vrdl. sellekõrval teistsugust väljendusviisi: vetehinen — vene во-

дяной, metsähinen — vene лЪшш, peltohinen — vene полевикъ jne. 
O Krohn, SRU 35Ô. 
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salt kristliku lauljaneiu lüürilises meeleolus väi j endet luulepilte 
daina värsitehnilises atmosfeeris, need on puhtpiltlikke figuure, 
metaforeetilisi kujusid, lihtsalt stiilivõtteid reljeeflikuma mulje ja 
ülevama mõju saavutamiseks ilma tõsisema usundilise sisuta, mida 
vaevalt kunagi varemgi on olnud, — nad kuuluvad enam p o e e -
t i k a kui mütoloogia valdkonda. Illustreerigem seda mõne näi-
tega eestkätt just t u u l e e m a s t , keda käsitellakse dainades 
enam kui ühtki muud „ema" ja kelle usundilise ehtsuse vastu 
peaksime tundma siis järelikult suurimat usaldust. — 

Riputa, emakene, hällikene 
mäekesele tuulekese kätte: 
kui sa ise ei peaks saama, 
las siis kiigutelgu tuuleema. 

LD 1705. 

Kes hundile, kes karule 
metsas riputas hällikest? 
— Männioksad, kuuseoksad, 
tuuleema kiiguteli. 

LD 2067. 
Ai nugisakene, oravakene, 
kes suil' riputas hällikese? 
— Mänd ja kuusk, need riputasid, 
tuuleema kiiguteli. 

LD 2044. 

Viil ju vaal ju peoleokene, 
kes suil' riputas hällikese? 
— Mänd ja kuusk, need riputasid, 
tuuleema kiiguteli. 

LD 2124 (samuti vrdl. LD 2122 ja 2123). 

Tark küll oli peoleokene: 
kase otsa sidus hällikese, 
las kiigutelgu, heljutelgu 
tuuleema manu tulles. 

LD 2060. 

Tihasekene, vingikene, kus küll sinu lapsukesed? 
— Säälpool Väina jõge tamme oksal. 
Kes neid hällitab, kes neid kiigutab? 
— Tuuleema hällitab, tuuleema kiigutab. 

LD 2092 (samuti vrdl. LD 2091 ja 2093). 

õi, ci, tihasekene, kus sinu lapsukesed ? 
— Säälpool Väinajõge tamme pksal. 
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Kes neid hällitab, kes neid kiigutab ? 
Tuuleema hällitab, tuuleema kiigutab. 
Juk, juk, juk, juk! 

LD 2195. 

ci, ci, linnuke, kes sind hällitas, kes kiigutas? 
— Tuuleema hällitas, tuuleema kiigutas. 

LFK, Bdz 24 (12) jt. jt. jt. 

Värise, värise, haavaleht, 
kes küll sind väristas? 
— Tuuleema väristas, 
sinu all seistes. 

LD 2759. 

Tuuleema suurusteli 
tammel latva murda. 
— Tammekene, tark mees, 
maani aga kumardus. 

LD 2801. 

Tuuleema koputeli meie maja ukse ees. 
Mida, tuulekene, otsid meie maja ukse ees? 
— Tahad varastada lapsel und, segada ta silmi. 

LD 2809. 
Mine magama, tuuleema, 
ära kolistele maja ustel: 
minu vana emakene 
majas magab söömaund. 

LD 27438 1). 
Mine magama, tuuleema, 
pehme kuuse ladvakesele. 
Kas sul pää ei valuta 
ööd ja päeva puhudes? 

LD 2866. 
Tuiska, tuiska, tuuleema, 
puhka aga õhtul: 
juba sa puhusid kogu päeva, 
kõiki metsi (alias: puid) painutelles. 

LD 2867. 
Keersin kokku suure-suure linakoonla, 
viisin, andsin tuuleemale: 
tuul mul ketras, keeruteli, 
kudas valmis teemantpõllekese. 

LD 7022. 

a ) Vrdl. LD 27440, kus kõnetellakse samuti s u r n u t e e m a ! 

16 
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Painuta, painuta, tuuleema, 
männikest salu veerel. — 
Nii las painutab paha päev (s. t. õnnetus) 
minu kasvupõlve laimajat. 

LD 8894. 

Tüdrukutega ma magasin 
valgete õite salukeses, 
vesi mürskas, kivi norskas, 
tuuleema torupillitas. 

Mina magan magusat und 
merehaua äärekesel; 
laulab kivi, nutab vesi, 
tuuleema huilgab. 

Ai, suur tuuleema, 
jäta rahu õhtul: 
mõnigi hää hingekene 
vee pääl on hõljumas. 

Mine magama, tuuleema, 
pehme kuuse ladvakesele: 
merele mu vellekesed 
läind on õhtuseks. 

LD 30730. 

Istu maha, tuuleema, 
pehme kuuse ladvakesele, 
kuni minu vellekesed 
lähevad üle Väina j õe. 

LD 30825. 

Šmitil võib olla tõesti õigus, et Lätis dainad on usaldetavai-
maks mütoloogia allikaks, kuid otsustades selliste näidete põhjal 
peame küll möönma, et seegi allik, vähemalt matroonide suhtes, 
pole kuigi palju pakkuv. Tuletagem lisaks meelde eelpool esitet 
näiteid lumeemast (vt. § 33), uduemast (§ 34), talveemast (§ 40), 
linaemast (§ 49), õiteemast (§ 55), marjadeemast (§ 56), tee-
emast (§ 58), ööemast (§ 77), — mütoloogiliselt need dainad kõik 
on õige kahvatud, kui mitte öelda, et otse ilma igasugu usundilise 
ilmeta. Või kas tõesti julgeksime teab kui tõsiseks ja tähtsaks 
pidada uneema olemasolu mütoloogilise mõistena ainult kahe dai-
nakese põhjal, kus üksi esinebki tema nimi: 

LD 12490. 

LD 30737, 1. 

LD 30693. 
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Äiu, äiu, lapsukene, 
kes sind hommikul kiigutab? 
— Uneemakene kiigutab 
minu väikest inglikest. 

LD 2053. 

Magama läks uneema, 
magama mind kutsus ka. 
— Maga ise, uneema, 
mähi kokku oma linakest. 

LD 6724. 

Või kas tõesti järgnevas laulus esinev stiil ja toon väljendab 
sügavat respekti ja aukartust tõsiselt mõeldava mütoloogilise 
olevuse vastu, kelle olemasolust pole üldse muid teateid pääle 
selle laulu : 

Odraema oma tütre 
annab humala pojale (s. t. naiseks), 
ise kibedasti nuttis, 
kehkenpüksile tütart tuues. 

LD 19725. 

Iseloomustav ongi, et sama laulu teisendis ei mainita odra-
e m a , vaid öeldakse lihtsalt, et o d e r andis oma tütre humalale, 
sümboliseerides sellega luulekeeles õlle valmistamist. Just nii-
sama lauldakse harilikult: 

Nõnda ütles peoleokene, 
mööda nõlva hüpeldes: 
„Puhu, tuul, ära murra ent oksa,— 
mul on lapsed hälli sees." 

LD 2095. 

Selle laulu teises variandis aga esineb kord ütlejana metsa-
ema, — ega sellepärast siis ometi võida veel tulla järeldama, et 
see daina on igivana, et ta kajastab paganusaja ettekujutust oma 
lapsi kiigutavast metsaemast, kelle mõiste oleks asendand hiljem 
kristlikul ajal süütu linnukene peoleo! Ennem juba võidaks 
oletada tõsisemat mütoloogilist sisu järgmises laulus, kus viida-
takse tänuohvrile: 

Põõsasteema, metsaema (1. teisendis: lehtedeema), 
hoidke minu lambakesi, — 
kui ma lähen võõrsile (ai. mehele), 
panen põõsa manu anni. 

LD 29087. 
ιβ· 
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Kuid tjah, — sellegi laulu kolmas variant sõnastab emade 
asemel lihtsalt „põõsad, põõsad, metsad, metsad", ja jääb teatud 
määrani küsitavaks, kas tohime hinnata neid metsa, põõsa ja 
lehtede e m a s i d siingi puhtmütoloogiliste mõistetena, või siiski 
viimaks enam lihtsalt poeetilisina, luulepildi elustamisvõttena. Ja 
ega järgmisedki näited esitele meile emasid niivõrd mütoloogi-
liste kui enam poeetiliste figuurena: 

Rõõmustele, metsaema: 
tugevad mehed sõitsid metsa — 
teravad kirved, rautet vankrid, 
raudakapja sälukesed. % 4 LD 80565. 

Kiiguta mind, eima, väikest, 
ei sa suurt mind enam kiiguta, — 
kiigutab mind mereema 
tammepuises paadikeses. 

LD 3371, 3. 

Tee, taat, saarepuust paat, 
koa, emakene, purjekene, — 
mina noolin mere pääle, 
laineteema rüppe. 

' LD 30865. 

Jõeema, mereema, 
hoia minu vellekesi, 
tuuleema, lükka tasa 
valgeid purjekesi. 

LD 30890. 

Mereema (4. variandis: vee-ema) minult küsis, 
mida teevad vanad kalurid. 
— Võrke koavad, aere voolivad, 
seda teevad vanad kalamehed. 

LD 30774. 

Mereema minult küsis, 
mida kalurite tütred tegid. 
— Peenelt ketrasid valgeid linu, 
silkele nad lõnga tegid. 

LD 30775. 

Viimasegi daina teises ja kolmandas variandis küsivad lau-
likult mereema asemel sedasama ka lihtsalt silgukalad ise, ja siit 
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samm edasi jõuamegi silguema mõistele, kellel ei ole küll enam 
midagi tegu mütoloogilise haldjaema mõistega. 

Lõi end surnuks silkudeema 
paadikesse hüpates. 
Kõik silkude lapsed nutavad taga 
seda vana emakest. 

, LD 30822. 

Ning nõnda figureerivad läti dainades veel karuemad, põdra-
emad jt., kel ei ole mingisugust usundilist sisu. Samas vaimus 
kõnelevad ka liivlased hülgeemast ja õpetavad näit., et esimest 
korda silgule minnes visatagu merre tagasi suurim silk, —· see 
olevat silkudeisa, kelle hukkumisel silgupüük ei õnnestuvat (L). 

Usaldus läti matroonide ehtsuse vastu kaob aga veelgi vähe-
maks, kui siirdume nende esinemisstatistikäle. — Kuna läti usun-
dile nii olulised ja omased nimed nagu Jumal (Dievs), Päikene 
(Saule), Kuu (Mënesis), Pikne (Përkons), Laima jt. kõigi oma 
poegade, tütarde^ tüdrukute ja sulastega esinevad dainades täitsa 
stereotüüpselt sadu kordi, siis esinevad mitmestkümnest matroo-
nist ainult mõned harvad üle kümne korra ja nimelt surnuteema, 
tuuleema, mereema, metsaema, kuradiema (!) ja pärmiema, isegi 
liivi rannikul nii populaarne ja hästi mäletetav maaema esineb 
läti üle 200.000 dainas ainult seitsmes numbris ja suurem osa 
emasid esineb ainult juhuslikult üks või kaks korda mõnes daina-
variandikeses, ilma et nad korduksid muis variantes, ilma et nad 
oleksid kivistund või fikseerund teatud laulu, ilma et neid kannaks 
mingi sisuline motiiv, mille najal nad võinuksid püsida põlvest 
põlve. Ja lõppude lõpuks — needki üksikesinemised on äärmiselt 
kahtlast laadi ega tundu rahvapäraseina, vaid mitmed läti „ema-
dest" on fabritseeritud lihtsalt ärkamisaja ilutsevas romantikas. 
On ju teada, kuis Allunans oma artiklite ja Auseklis oma luule-
tüsiga lõid läti pseudoolümpi -— viimase luuletused otse kubisevad 
igasugu fantaseeritud jumalaist ja „emadest", nõndasama ka ta 
kaasaja ja järgnevate põlvede laulikud dekoreerivad nendega sa-
geli oma isamaalisi värsikesi. Mis ime siis, et sellised pseudo-
mütoloogilised nimed rahvapärastusid lõpuks niivõrd, et pääsesid 
suures mineviku idealiseerimise tuhinas otsaga rahva enda poolt 
üleskirjutet dainadessegi. Šmit (LM 86) mainib mitme matrooni 
nime, keda ta peab falsifikatsiooniks, ühe matrooni, ja nimelt 
nurmeema, autorit ta tunneb isegi nimepidi (LM 35, — see on 
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laulik Α. Pumpurs)1). Ja juba dainade väljaandja, „isakene" 
Baron ise teeb kaheldes küsimismärgi üldtuttavas lindude pulma 
kirjeldavas laulus (LD 2686, 3. var.) esineva „loodusema" (dabas 
mäte) taha, andes mõista, et ta seda ema ehtsaks ega rahvaoma-
seks ei pea. — Nõnda oleks põhjust väita poolteed paradoksaalselt 
vastukaaluks Šmitile, et mitte enne venelaste ja sakslaste ristiusu 
Baltikumisse tungimist ^polnud läti matroonide õitseaeg, vaid pi-
gem küll alles 19. aastasajal rahvusliku ärkamise ja minevikus 
ilutsemise hooajal, kus puistati ohtrasti sädelevat sõnatuid ja 
luulelisi meelekujutusrakeete. 

Kokkuvõttes jõuame siis läti matroonide küsimuses prof. 
šmiti seisukohast tugevasti erinevale tulemusele : läti dainades esi-
nevad „emad" oma enamikus on kas lihtsalt ilukeele piltlikke 
figuure ilma sügavama mütoloogilise tähenduseta, osalt isegi alles 
19. sajandi rahvusliku tuhina kunstlikke sünnitusi, või aga kato-
liku pühimuste ja eestkätt just Maarja mõjutet kujusid; võimalik 
sellekõrval on ka ajajooksul üha enam lätistund liivi rahva hald-
jate maailma kaudne seginemine ja sulamine läti usundisse, kuid 
see iseendast ei õigusta veel oletada mingit matriarkaadi print-
siipi läänemeresoomlaste perekonnaelus, mida võidakse tõestada 
vast alles muude kaaluvamate andmete põhjal2). Arusaamatusist 
hoidumiseks olgu rõhutet kohe, et selline tulemus puudutab ainult 
praeguses dainade repertuaaris esinevate matroonide enamikku, 
kaugeltki mitte läti haldjate probleemi kogu tema ulatuses, kus-

* juures pole põhjust kahelda, et ka üksikud matroonid, nagu näit. 
surnuteema, tuuleema, vee-ema resp. mereema, metsaema, maa-
ema ja mõningad muud on täiesti ehtsad, rahvaomased ja põlve-
nevad paganus^)ast — just niisama nagu — jah— vastavad leedu 
ja muudegi naaberrahvaste loodushaldjad. 

1 ) Aga ega laulikugi loodud „ema" pole põrmugi pahem kui ehtsate 
rahvalaulude quasi „ehtsad" emad. Esitagem huviparast see laulukene: 

Mulle endale õnneema mõrsjakese kasvatas, 
nurmeema, metsaema talle veimevakakese tegid. 

LD 7729. 
2) Matriarkaadi printsiipi meie esivanemate perekonnaelus näib pool-

davat A. Kruusberg (Esiisade enneajalooline õigus), kuid sellevastu V. 
Voionmaa „Suomen karjalaisen heimon historia" (eriti pt. I ja V) näitab 
veenvalt, et läänemeresoomlasil matriarkaadist ei ole juttugi, vaid valitseb-
täielikult patriarkaat. 
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P. S. — Vahepääl on ilmund Šmifi mütoloogia teine trükk, 
kus autor isegi on löönd nähtavasti kahtlema oma otsuses ja püüab 
natukene pehmendada esimeses trükis kategooriliselt välj endet 
seisukohta: „Kuid Soome mütoloogia uurijad arvavad, et ka eest-
laste man need „emad" osutuvad võrdlemisi nooreks nähtuseks. 
Nõnda siis matroonide kultuse algust tuleb meil otsida Liivimaa 
ürgasukate mant. Võime oletada, et Kristuse aegu Liivimaa suu-
rema osa, kui mitte kogu Liivimaad, asustasid need aboriiginid. 
Alles hilisemate aastasadade jooksul nemad (s. t. ürgsed elani-
kud) on suland vähehaaval eestlasisse, liivlasisse ja lätlasisse. 
Sellisel teel oleks nüüd küll kergesti seletetav see noor nähtus 
lätlaste ja eestlaste mütoloogias" (Šm, LM2 87). — Kuid kogu 
„aboriiginite" asjasse segamine tundub ometi otsituna ja vist 
kah üsna asjatuna, nagu püüti eelpool näidata läti matroonide 
olemuse selgitamisel: olgu kuidas on, aga läti matroonid üksi ei 
paku meile küllaldaselt usaldetavat baasi kogu selle kaunis 
kahtlase matriarkaadi-probleemi asetamiseks eelajalooliste lääne-
meresoomlaste või kes teab milliste Baltikumi esiasukate sala-
pärasele foonile. 



REFERAT1) 

DER VOLKSGLAUBE DER LIVEN 
L QUELLEN 

Die den livischen Volksglauben irgendwie berührende Lite-
ratur und die handschriftlichen Sammlungen livischer Volksüber-
lieferungen (p. 9). Der Inhalt des LF-Archivs ( = Livish Folk-
lore) von 0. Loorits 1920—1926 (p. 7). Verzeichnis der wich-
tigsten Gewährsmänner (p. 6 u. 8). 

Π. ALLGEMEINES ÜBER DEN LIVISCHEN 
VOLKSGLAUBEN 

GLAUBE UND ABERGLAUBE (p. 10) 

1. Das Christentum bei den Liven. 
2. Livische Ausdrücke für „Aberglauben": aus dem Let-

tischen sind die Bezeichnungen lieka-usk und тбп-usk entlehnt; 
sonst sagt man noch „Glaube der alten Zeit", „Blockglaube", „lee-
rer Glaube" oder „Windglaube". 

3. Wie grosse Lebenskraft der Aberglaube bei den heu-
tigen Liven noch immer besitzt, sieht man daraus, dass die dor-
tigen Betbrüder im Winter 1920 in den Himmel fahren wollten, 
sich zu diesem Zweck bei einem „heiligen" Manne versammelten 
und beteten, wobei sie diesem Heiligen auch allerlei Lebensmittel 
brachten. 

г

) Von den S a g e n sind hier nur diejenigen etwas näher referiert, 
deren Inhalt in den „Livischen Märchen- und Sagenvarianten" (FFC 66) 
nicht speziell wiedergegeben ist; sonst wird hier nur auf die Typennummern 
dieses Verzeichnisses verwiesen. 
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SEELE UND GEIST (p. 13) 

4. Die Ideologie dies Animatismus und Animismus. 
5. Der livische Ausdruck für „Seele" ist j eng (vgl. estn. 

hing, finnisch henki), was speziell die Seele des Toten, resp. den 
Toten selbst, bisweilen auch den Dämon bedeutet. 

6. Speziell als Bezeichnung für „Geist" ist dem Lettischen 
„gara" ( < let. gars) entnommen, ein in der Kirchensprache sehr 
gewöhnlicher Begriff, der auch im Livischen weite Bedeutungs-
funktionen ausübt (vgl. „vaim" im Estnischen). 

7. Saarimaa identifiziert mit „gara" und erwähnt im Na-
menverzeichnis der livischen „mythologischen Wesen" auch die 
uralte finnisch-ugrische Bezeichnung für den Dampf in der Bad-
stube (liv. läul, estn. leil) in der Bedeutung ' Seele ' (in solchen 
Sätzen, wie „von ihm ist der Dampf entwichen", „in ihm ist kein 
Dampf mehr da"). In Wirklichkeit handelt es sich hier nicht um 
eine in der Vorstellung der finnisch-ugrischen Völker existierende 
dampfartige Seele, sondern um eine in neuerer Zeit aus dem Let-
tischen übersetzte Redensart, die bei den Liven keinen mytholo-
gischen Inhalt besitzt. 

VON DEN GÖTTERN ZU GOTT (p. 18) 

8. Den ersten Ursprung des Dämonenglaubens der finnisch-
ugrischen Völker sucht man einerseits im Totenkultus (K. Krohn), 
anderseits zum Teil auch in der allgemein menschlichen Neigung, 
die Natur zu beleben und einzelne Naturerscheinungen zu besee-
len (U. Holmberg). 

9. Die Liven haben scheinbar nie mit Eigennamen bezeich-
nete Götter besessen, sondern nur Dämonen appellativer Art. Das 
Herauslesen von Götternamen aus den alten Chroniken (Thor, 
Piktulis) beruht auf Missverständnissen. 

10. Dagegen haben die Liven freilich Götter-, resp. Dä-
monenwesen gekannt (Or. Liv. II 8 und X 14). 

11. In der jetzigen livischen Sprache bedeutet „Gott" (liv. 
jumal) die christliche Dreieinigkeit, im Plural aber scheint dieses 
Wort die Gesamtheit der Dämoneli zu bezeichnen. 

12. Auch im Singular kann das Wort „Gott" heidnische 
Dämonen und katholische Heilige bezeichnen, wie dies aus ver-
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sehiedenen aus dem Lettischen übersetzten Volksliedern zu ersehen 
ist, insbesondere aus denjenigen, die vom Johannistag handeln. 

OPFERN UND „SCHMÜCKEN" (p. 24) 

13. Die alten Liven haben, wie es scheint, Priester und 
Weissager resp. Weise besessen (Or. Liv. I 10), aus denen sich 
die heutigen Zauberer und Ärzte entwickelt haben, während das 
Opfer jetzt von der daran interessierten Person selbst vollzogen 
wird. 

14. Es gibt heutzutage drei Opferarten: 1) die christlichen 
Opfer und Gaben, wie auch gewisse Speisen, die mit der Kirche, 
den Heiligen und ihren Festtagen in Beziehung stehen; 2) die 
Totenopfer im Zusammenhang mit Beerdigungen und der „Seelen-
zeit" (30 IX — 10 XI) ; 3) die den Naturdämonen dargebrachten 
Opfer. Während die heidnischen Liven auch Menschen und 
Tiere geopfert haben, haben sich bis heute hauptsächlich nur 
Opfer von unbeseelten Gegenständen erhalten. 

15. Das Opfer und das Opfern wird durch das aus dem 
Lettischen entlehnte Substantivum zied und Verbum ziedõ 
bezeichnet, welche ursprünglich ' Blüte ' und ' blühen ' bedeuten. 

16. Das Opfern heisst auch „Schmücken" (liv. puskan-
tõmi). Am Ostermorgen werden die Dächer, Roggenfelder und 
Boote geschmückt, und man geht an einen Strandhügel „die 
Vögel wecken", wobei gesungen wird: 

Öico(r)-Vögelein :,: (~ Grosse Vögel, kleine Vögel), 
jetzt ist es Zeit zu erwachen. 
Bären, Wölfe in einen anderen Wald, 
Gute Tiere • ( ~ Hirsche, Hasen) in unseren Wald ! 
Magere Butten in andere Gewässer, 
fette Butten in unsere Gewässer! 
Gute Jünglinge in unser Dorf, 
schlechte Jünglinge in ein anderes Dorf! 
Die schönen Jungfrauen in unser Dorf, 
die hässlichen in ein anderes Dorf! 

17. Der wichtigste Feier- und Schmucktag des Jahres ist 
jedoch der Johannistag, dessen Feier bei den Letten bis in die 
Heidenzeit hinaufreicheil soll. 
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HEILIGTÜMER (p. 30) 

18. Die wenigen Nachrichten der heutigen Liven über den 
unmittelbaren Naturdienst ihrer Vorfahren sind aller Wahr-
scheinlichkeit nach literarischen Ursprungs und am livischen 
Strande durch lettische Schul- und . Volksbücher bekannt 
geworden. 

19. Was heilige Stätten, Haine und Wälder anbetrifft, so 
haben sich nur Erinnerungen an nichtkirchliche Totenäcker er-
halten. Heutzutage kennt man keine speziellen Opferstätten, 
sondern die Stätte wechselt entsprechend dem Opferemp-
fänger und den übrigen jedesmaligen Opferbedingungen. 

20. Ausser einem gewissen Opferstein kennt man im 
allgemeinen nur eine heilige Linde bei Angermünde, unter der 
man in Kriegszeiten gebetet und die Lindenblätter ins Wasser 
geworfen habe, die dann, gegen die Strömung schwimmend, als 
Zeichen dienten, dass das Gebet von Gott erhört worden sei 
(S. 241). 

III. NATUR UND DÄMONEN 

DER HIMMELSVATER (p. 35) 

21. Der Himmelsvater der Heidenzeit existiert nur noch 
dem Namen nach und wird teilweise mit dem Donner, dem Wi'nd-
oder Wetterdämon, am häufigsten aber mit dem christlichen 
Gott identifiziert, was sogar soweit geht, dass man Maria für 
des Himmelsvaters Mutter und die Engel für seine Kinder hält. 

GOTTES SÖHNE UND DIE HEILIGEN JUNGFERN (p. 37) 

22. Die „Gottessöhne" sind aus der lettischen Mythologie 
entlehnt und durch einige Volkslieder bekannt geworden. 

23. Ebenfalls frisch aus dem Lettischen entlehnt sind die 
„heiligen Jungfern", welcher Ausdruck unter anderem auch 
' die Wandmotte, die Totenuhr ' bezeichnet (vgl. estn. „öö-ema", 
„maa-alused" etc.). 
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SONNE. NORDLICHT. REGENBOGEN (p. 41) 

24. Man darf auf die Sonne, den Mond und den Regenbogen 
nicht mit dem Finger zeigen. Die aufgehende Sonne tanzt und 
springt am Ostermorgen. In den aus dem Lettischen übersetzten 
Volksliedern erscheint die Sonne vor allem als Wohltäterin der 
Waisen und Bedrückten. 

25. In den aus dem Lettischen übersetzten Volksliedern 
kommt auch die Sonnentochter vor, während in einer Sage (S. 25) 
der Sonnensohn erwähnt wird. 

26. Das Nordlicht wird im Livischen verschieden bezeich-
net: „der Engelweg", „die Röte am Nordhimmel", „Nordhelle", 
„Nordschein oder -licht", am häufigsten sagt man aber: „die 
Adler (liv. ërgil'd') brennen." 

27. Der Regenbogen führ t im westlivischen Dialekt die 
Benennung „Donnerstrom" und im ostlivischen „Donnerbogen". 
Der Regenbogen „trinkt" oder „nimmt" das Wasser vom Boden 
herauf, worauf es dann von oben wieder herabregnet. Zuweilen 
zieht er auch Fische und sogar einen Fischer samt seinem Boote 
hinauf (S. 5). 

DER DONNER (p. 49) 

28. Die gewöhnliche Bezeichnung des Donners bei den Liven 
ist pit'ki (estn. pikne). SjWied notiert aus Salis auch die Be-
nennung „Altvater", während in den Aufzeichnungen Setälä's 
der Name „Polterjohann" vorkommt. 

29= Sich auf den Donner beziehende Terminologie und 
Redewendungen. 

30. In einem Rätsel wird der Donner der himmlische 
Schmied genannt. Vom Gewitter sagt man, der Himmelsvater 
oder Gott zanke. Der Donner hat neun Söhne. Er ist der 
schlimmste Feind und Verfolger der bösen Geister, Teufel und 
Zauberer; selbst durch blosse Nennung seines Namens kann man 
sie alle verscheuchen (S. 1—4 und 94, vgl. auch S. 88, 114 
und 122). 

31. Vorsichtsmassregeln gegen das Einschlagen des Blitzes. 
Wenn das erste Gewitter im Frühling vom Meere her aufzieht, 
erhält man im Sommer auf dem Meere reiche Beute; wenn das 
Gewitter vom Lande her aufzieht, kann man auf reiche Korn-
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ernte hoffen. Während des ersten Gewitters schlägt man mit 
dem Kopf und den Füssen dreimal gegen einen Stein, damit 
dieselben im Laufe des Sommers gesund und kräftig bleiben. 

32. Der Donnerkeil („Donnerstein" oder ,,-kugel") steigt 
nach neun oder hundert Jahren aus der Tiefe wieder an die 
Erdoberfläche empor. Mit ihm heilt man Zahnweh und Überbein. 

SCHNEE UND REGEN, NEBEL UND WOLKEN (p. 56) 
» 

33. Die Schneemutter der Liven stammt einfach aus dem 
Märchen „Die Spinnerinnen am Brunnen" (Aa 480). Während 
starker Stürme und Schneegestöber sagt man, die Toten mahlen 
Schnee, die Junggesellen hobeln im Himmel Schnee und die alten 
Jungfern urinieren Regen, der Altvater und die Altmutter mahlen 
Mehl. Bei andauerndem Regen sagt man, der Regensack sei 
auf, der Sack sei durchlöchert, der Himmelsvater oder der Alt-
vater sei nicht zu Hause und die Kinder seien nun ausgelassen 
(S. 7). 

34. Den Nebel erzeugt фе Nebelmutter mit ihren Kin-
dern, deren Köpfe man im Nebel sieht. Nach der Art, wie der 
Nebel steigt, prophezeit man die Witterung. Ist die Nebelmutter 
ärgerlich, so gibt sie keinen Nebel und Tau — dann kann man 
die Diebe nach deren Spuren nicht finden. Ein Mann hat am 
Strande die Nebelmutter mit grauem Körper in grauer Kleidung 
gesehen (S. 8). 

35. Die Wolken werden entsprechend ihrer Form Wölfe, 
Pferde etc. genannt, ohne dass dies auf tieferer mythologischer 
Grundlage beruhte. Grüne sülzartige Pilze (Tremella Nostoc) 
werden „Wolkenstücke" genannt und dienen zur Heilung von 
Krankheiten. 

DER WIND (p. 60) 

36. Die Windmutter beklagt sich, sie habe nie Zeit zum 
Sitzen, denn ihre Kinder (die Winde) zerzausten ihre Haare; 
ihr Kopf sieht sowieso schon wie ein Sumpfhügel aus (S. 6). 
Die Sturmmütter laufen eilig mit wallenden Haaren. Unter den 
Windessöhnen versteht man die Winde. Wenn der Wind 
das Korn zerstreut, sagt man, fremde Kinder trieben 
im Korn Unarten. Der Windvater und die Windmutter begaben 
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sich einmal auf eine Hochzeit und Hessen die Kinder allein zu 
Hause ; die Kinder öffneten die „Windmühle", es erhob sich ein 
starker Sturm (S. 7, US. 13). Die Winde heissen auch die Pferde 
des Himmelsvaters. 

37. Die mit dem Winde und der Windmutter verbundene 
Terminologie, insbesondere der Hexenbesen an Bäumen und „der 
Windmutter Nest" (ein Auswuchs auf Bäumen), in welchem sie 
schläft. 

38. Während des Sturmes opfert man der Windmutter 
auf dem Meëre irgendeinen Gegenstand. Während der Wind-, 
stille ruf t man den Wind hervor durch Pfeifen, durch Werfen 
eines Flohs ins Meer, durch Kratzen am Mastbaum. Das 
„Windmachen" besteht darin, dass man eine Schüssel mit Brei 
auf einen Pfosten stellt und den Löffel dahin richtet, von wo 
man sich den Wind wünscht. Auch beim Windigen des Getreides 
ru f t man den Wind durch Pfeifen herbei. Aus frisch gedrosche-
nem Korn macht man für die Windmutter einen Opferbrei. 

FROST UND WINTER, WÄRME UND FEUER (p. 65) 

39. Neben dem Frostvater (S. 9) kennt man noch den 
Frostfranz und den Frostjohann, welche Brüder sind. Johann 
ist von kleinerem Wuchs und langsamer, mit' ihm kann man sich 
noch irgendwie vertragen ; kommt aber der lange und böse Franz, 
dann ist es eine Not, — so erklärt man es den Kindern. 

40. Der Wintervater existiert liur für die Kinderwelt. 
Wer Schuhwerk und Pelz in Ordnung hat, dem tut er nichts, 
die faulen Kinder aber müssen frieren. 

41. Bekannt ist ferner die gegenseitige Prahlerei der 
Wärme und des Frostes, gewöhnlich mit einem gewissen Datum 
verbunden: Antonius (17 I) und Sebastian (20 I) oder Anto-
nius und Lichtmess (2 II) prahlen gegenseitig (US. 14). 

42. Der Wärmevater und die Wärmemutter bringen 
Wärme (S. 10). Ist die Wärmemutter mit der Wärmedecke 
angekommen, so können die Kinder hinausgehen um zu spielen. 

43. Zum Schutz gegen Feuerschaden bringt man Op-
fer dar, macht über der Asche und den Kohlen das Zeichen 
des Kreuzes, spritzt mit dem Schöpflöffel dreimal Suppe auf den 
Kesselhaken usw. Wenn das Feuer nicht brennt, so heisst es, 
dass ein schwarzes Schwein sich im Ofen befinde; im Falle eines 
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Feuerschadens sagt man wiederum, der rote Hahn sei auf dem 
Dache. Das Feuer der schlechten Hausfrau, welche f ü r dasselbe 
gar nicht sorgt, will „ins Dach" gehen, während das Feuer der 
guten Hausfrau es zurückhält (S. 11). 

HAUS, RIEGE, BADSTUBE (p, 71) 

44. Den Bau eines neuen Hauses beginnt man nicht am 
Mittwoch oder Freitag, oder bei schlechtem Winde. Unter das 
Fundament legt man Geld, Zucker und Branntwein, damit der 
Schützer oder Wächter des Hauses esse und trinke und das Haus 
bewache. Wenn das Haus fertig ist, stellt man für den Hüter 
des Hauses auf den Dachboden Weissbrot, Branntwein und Bier. 
Der Hausgeist, für den man nicht sorgt, lässt das Haus verwittern 
und während des Gewitters niederbrennen (S. 15). 

45. Beim Windigen des Getreides wirft man drei Handvoll 
Körner über die Schwelle hinaus für die „Dresch-" oder „Riegen-
gehilfen" oder den „Riegenhüter". Von jeder Gattung Getreide 
stellt man ein Säckchen hinter den Riegenofen; man stellt auch 
auf einen Pfosten in der Nähe der Riege Brot aus frischem Korn 
und frisches Bier, damit der Riegenvater und die Riegenmutter 
mit ihren Kindern nachts das Korn reinigen. Ein Wirt hörte 
einmal in der Riege dreschen und ging hin um nachzusehen ; 
nachher erschien ihm im Traume der graubärtige · Riegen-
beschützer und beklagte sich darüber, dass man ihn seinen 
Weizen nicht dreschen lasse, obwohl er die Riege vor Feuer-
schaden behütet habe (S. 161). Ein sterbender Vater hatte 
seinen Sohn den Riegendämonen opfern gelehrt; nachher hei-
ratete der und seine Frau ging einmal in der Nacht nachzusehen, 
wer da in der Riege dresche; die Drescher drohten die Frau 
zu töten, wenn sie noch einmal spionieren komme, und erklärten, 
dass sie des Glücksvaters Kinder seien (S. 162). Einem Wirte 
heizte der Riegenvater den Riegenofen und verrichtete alle nötigen 
Arbeiten; sein Nachbar glaubte es nicht, ging hin und ver-
suchte des ersteren Riege anzuzünden, doch statt dessen brannte 
seine eigene Riege nieder; nachher glaubte er dem Andern und 
erbat sich auch jene „Gehilfen"; der Riegenvater schickte seinen 
ältesten Sohn in des Nachbars neue Riege, doch kehrte der Sohn 
am Weihnachtsabend wieder zurück, weil man ihm kein Essen 
gegeben habe und der Nachbar selbst und seine Frau sich 
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beständig zankten (S 163). Die livischen Riegendämonen sind 
von der Drachen- oder Schatzträgervorstellung stark beeinflusst 
worden, während andererseits manchmal auch Tote zu Riegen-
dämonen geworden sind: aus der Tochter des Kapitäns eines in 
der Nähe, einer Riege untergegangenen Schiffes ist die Riegen-
mutter entstanden, die sich darüber ärgert, dass die Mädchen mit 
ihrem Tanzen ihre Nachtruhe stören (S. 164). 

46. Die Badstube wird für heilig und rein gehalten; „der 
Dampf der Badstube ist des Armen Arzt", sagt auch das Sprich-
wort. Trotzdem erscheinen in der Badstube oft Teufel, Gespenster 
und Werwölfe, um dort spinnende Mädchen zu ängstigen (S. 108, 
162, 172 und 173). Eine uralte Sitte ist es, dass man nach dem 
Quästen ein Stück Seife, einen Badequast und ein Gefäss voll 
reines Wasser in der Badstube zurücklässt und zum Abschied 
sagt, jetzt möge die Badstubenmutter oder die Marienmutter 
oder die Marienjungfern sich waschen kommen. Von der 
Badstubenmutter weiss man nur ein paar Sagen (S. 17), während 
sonst die katholische Maria an ihre' Stelle getreten ist. 

ERDE, SAND, FELD, FLACHS (p. 81) 

47. Neben den Himmelsvater setzt man oft die Erdmutter. 
Feiert ein Waisenmädchen Hochzeit, so sagt man, der Himmels-
vater werde schon für.sie sorgen, die Erdmutter ihre Aussteuer 
anfertigen. Dem Toten ruft man in die Gruft nach, die Erd-
mutter möge ihn schützen, die Sandmutter decken. Beim Speise-
kochen spritzt man den Schaum nicht auf die Erde, sonst ver-
brennt man der Erdmutter die Augen. Heisses Wasser giesst 
man nicht aufs Gras, sonst verbrennt man der Marienmutter den 
Kopf. Schneidet man die Erde mit dem Messer, so sticht man 
der Erdmutter ins Herz. Schlägt man die Erde mit der Peitsche 
oder mit der Rute usw., so schlägt man die Erdmutter auf den 
Rücken, so dass es ihr weh tut und sie weint. Rupft man un-
nützerweise das Gras aus, so zerrauft man der Erdmutter das 
Haar. Gewisse Kräuter nennt man der Erdmutter (Sumpfmut-
ter, Sandmutter) Haare (Eriophorum oder auch Equisetum). 
Auf Beeten, wo die kleine grünhaarige „Erdmutter" sich aufhält, 
gedeiht das Gemüse gut, sonst werden die Wurzeln von den Raupen 
gefressen (S. 12 A). Hat die Erdmutter volle Backen und lange* 
Haare, so gibt es eine reiche Ernte (S. 12 B). 
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48= Die Erinnerungen an ehemalige Felddämonen sind 
ziemlich verschwommen. In alten Zeiten hat man am Feldrand 
Opfer niedergelegt, besonders an grossen Feiertagen. Im allge-
meinen sind an die Stelle der Felddämonen katholische Heilige 
und mit diesen verknüpfte Bräuche und Legenden getreten (S. 13). 

49. Unter der Schar der Felddämonen tri t t besonders die 
Flachsmutter hervor, für die man beim Flachssäen Branntwein als 
Spende ausgiesst. Ein Weib hat gesehen, wie die Flachsmutter 
um das Flachsfeld herumgegangen ist, das Haar hell wie Flachs 
und läng bis zur Erde reichend (S. 13 C). 

VIEHHÜTEN UND „NACHTHÜTUNG" (p. 91) 

50. Die Herdendämonen sind neben den katholischen Hei-
ligen in Vergessenheit geraten. Man hat in früheren Zeiten im 
Frühling beim ersten Hinaustreiben der Herde die Herdenmutter 
gebeten, sie möge die Herde bis zum Herbst beschützen. Oft 
verwechselt man die Herden- und die Walddämonen (S. 14). 

51. Die Wölfe haben einmal im Walde einen Knaben zer-
rissen, aus dem der „Nachthütungsvater" geworden ist, der mit * 
seinen Söhnen die Pferde vor den Wölfen beschützt (S. 14 C). 

WALD, GEBÜSCH, LAUB, BEEREN, SUMPF (p. 91) 

52. Der Begriff „Walddämonen" ist ein ziemlich weiter 
und die Walddämonen werden oft mit anderen mythologischen 
Wesen verwechselt, so dass es manchmal vorkommt, dass es dem 
Erzähler selbst nicht recht klar ist, um wen es sich eigentlich 
handelt. 

53. Damit die Bäume und das Gras wüchsen, wurde früher 
dem Waldgotte geopfert. Wenn man im Walde gespeist hatte, 
Hess man etwas von der Speise auf einem Erdhügel nach. Die 
Waldmutter herrscht über die. Waldtiere und zählt die Vögel 

' (S. 22*) ; sie hilft guten Menschen, besonders den Hirten und 
Waisenkindern; sie verheiratet der Wirtin Tochter und heilt de-
ren Faulheit, lässt ihre eigene Tochter der jungen Frau die Kühe 
hüten und zur Melkzeit nach Hause führen (S. 22 9) ; sie hilft 
auf der Wiese vor einem aufziehenden Regen einem Weibe beim 
Einbringen des Heues (S. 22 8) ; sie weist die Verirrten auf den 
richtigen Weg. Während eines heftigen Sturmes bleibt die Wald-
mutter mit den Haaren an einem Baumast hängen (S. 22 4). Die 

17 
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Waldmutter trägt eine Schürze aus Tannenästen, einen Hut aus 
Eichenblättern und Kleider aus verschiedenen Blumen (S. 22 *). 
Die Waldleute sind immer lang und dünn, mit grünen Haaren; 
oft hat man solch einen Mann im Sumpfe mit einem grünen Hut 
auf dem Kopf und einer Peitsche in der Hand umherspringen 
sehen ; einst hat er mit der Peitsche an einer Stelle geknallt, wo 
Kühe ertrinken sollten (S. 22 7)· Die Waldleute wohnen in hohlen 
Bäumen. Einst hat ein ausgelassener Junge in einem hohlen 
Baum Feuer angemacht und durch den Rauch einen der Söhne 
der Waldmutter erstickt (S. 22 5 -f- US. 20). Die Waldleute be-
sitzen eigene blaue Kühe, welche sie in der Nacht weiden (S. 22 3). 
Sogar ihre Gefängnisse haben die Waldleute in hohlen Bäumen; 
einst hat ein Mann auf Bitten einer weinenden Frau solch einen 
Baum gefällt, die Gefangenen befreit und als Lohn dafür ein 
Wunderpferd erhalten (S. 22 6). 

54. Die Gebüschmutter existiert nur als Wauwau. Ein 
Widder hat sich einmal an einem Wachholderbusche den Kopf 
gerieben, da ist aus dem Busch auf ihn ein grosser grauer Vogel 
losgefahren, der sehr darüber ärgerlich gewesen ist, dass man ihn 
nicht schlafen lasse (S. 39 4). 

55. Die Laubmutter erinnert bald an die Waldmutter 
(S. 20 A), bald an die Herdenmutter; ihr Parallelname ist Georgs-
mutter, denn am Georgitage wird die Herde das erste Mal hinaus-
getrieben (S. 20 B). 

56. Die Beerenmutter sorgt für die Beerenblüten (S. 19). 
Geht man Beeren pflücken, so erhält sie eine Gabe, und bei der 
Rückkehr wirft man drei Beeren über die linke Schulter in den 
Wald zurück. Ein alter Baumstumpf voller Beeren ist der Beeren-
mutter Kopf oder Krone und darf nicht angerührt werden. 

57. Wenn die Beerensammler einen Sumpf betreten, legen 
sie rotes Garn an den Sumpfrand. Die langen dürren Halme im 
Sumpf sind der Sumpfmutter Haare. Ist ein Erdhügel im Sumpf 
dicht mit Moosbeeren bedeckt, so sagt man, die Haare der Sumpf-
mutter seien voller Läuse (S. 21). 

« 

WEG (p. 109) 

58. Die Wegdämonen weisen an Kreuzwegen die Wanderer 
auf den richtigen Weg (S. 18). 
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MEER, FLUSS, SEE, BRUNNEN (p. I l l ) 

59. Unter den Wasserdämonen sind am bekanntesten die 
Meerdämonen, welche überhaupt die grösste Gruppe in der livi-
schen Dämonen weit bilden. Im Westlivischen nennt man die 
Meerdämonen oft Marienleute. Das Lebermeer kennt man nur 
dem Namen nach. I 

60. Beim Anfertigen eines neuen Bootes und überhaupt 
bei Meerfahrten giesst man für die Meermutter Branntwein ins 
Wasser; Branntwein und Weissbrot wird ihr auch am Oster-
morgen dargebracht. Wenn man im Frühling das erste Mal zum 
Fischen hinausfährt, betet man zum Meervater und zur Meer-
mutter und bringt ihnen Opfer dar. Bei der Rückkehr vom 
Fischen wirft man eine Handvoll Fische ins Meer zurück. Wäh-
rend des Sturmes ist das Opfern allgemein üblich. Geht man 
im Frühling das erste Mal baden, so wirft man ein Stück rotes 
Garn u. dgl. ins Meer, was gegen Hautkrankheiten schützen soll. 
An Stellen, wo man fremd ist, spuckt man beim Baden dreimal 
ins Wasser. 

61. Die Meerleute leben ganz wie wir: sie feiern Hoch-
zeiten, besuchen die Kirche, beerdigen ihre Toten unter Glocken-
geläute, bewohnen eigene Schlösser und Häuser, sind recht freund-
lich, wunderschön und vertragen das Weinen und die Trübsal 
der Menschen nicht. Die Schiffsanker zerstören ihnen zuweilen 
die Tore, Apfelbäume usw., doch sie jrächen sich dafür nicht 
(S. 23 4). Einst haben junge Fischer beim Fischen über die 
Meerleute gelacht, da hat sich der Meervater geärgert und 
schlechte Zeiten prophezeit (S. 23 6). Ein anderes Mal hat man 
die Krönung des Meerkönigs gesehen (S. 23 7). Ein Fischer ist 
einmal nicht mit den andern aufs Meer hinausgefahren, sondern 
hat ihnen nur seinen Hut mitgegeben; die Meermutter ist aus 
dem Wasser emporgestiegen, hat den Hut jenes ihr besonders 
lieben Fischers erkannt und den Fischfang gesegnet (S. 23

г

). 
Das Erblicken von Meerdämonen verkündet Sturm: man hat sie 
zuweilen paarweise schaukeln und gaukeln sehen (S. 27 15), ein 
anderes Mal hat man einen Meermpnschen mit glänzenden Schup-
pen erblickt (S. 27 14) ; auf dem Meere darf davon nicht erzählt 
werden, was man da sieht (S. 26 8). Oft verwandeln sich Er-
trunkene in Meerdämonen: die Kapitänstöchter von einem unter-
gegangenen Schiffe leben in einem Meerdämonenschlosse, welches 

17" 
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später beim Bauen des Leuchtturms von Domesnäs zerstört wird 
(S. 28 8) ; der ertrunkene Sohn führt seinen bettelnden Vater 
unters Wasser in das Schloss der Meerleute (S. 23 3) ; ebenso 
führt auch die tote Mutter ihre Kinder unters Wasser, um dort 
zu wohnen (S. 23 12). Zuweilen heiraten die Wasser j ungf rauen 
irdische Männer, gebären Kinder und führen sie später unters 
Wasser, wenn ihr Mann sich schlecht aufführt (S. 23 2). Einige 
solche Geschichten enthalten recht zufällige und fremde Motive 
und haben einen starken literarischen Beigeschmack. 

62. Die Flüsse und Seen haben ebenfalls ihre Wächter 
(S. 28 В und C). Mit dem „Flussmanne" schreckt man die Kinder. 

SEEJUNGFERN (p. 131) 

63. Die wichtigsten Motive in den hierher gehörigen Sagen 
sind die folgenden: das Baden der Seejungfern oder ihr Schweben 
in den Fluten und Tanzen im Wasser, was Sturm, Ertrinken oder 
überhaupt Unglück vorauskündet ; die von ihnen geweideten 
blauen Seekühe; die wunderbare Schönheit der Seejungfern, ins-
besondere ihre langen blonden Haare ; einerseits sind sie schüchtern 
und fliehen vor sich nähernden Menschen, anderseits verlocken 
sie die Männer sich zu ertränken, was sie besonders durch ihren 
entzückenden Gesang erreichen, — kurz, es sind dieselben Mo-
tive, die auch in andern baltischen Ländern vorkommen und 
deren germanischer Ursprung schon von mehreren Forschern 
festgestellt worden ist. Einst hat sich ein Fischer geweigert, 
auf Verlangen der Seejungfer ins Wasser zu springen, und die 
Seejungfer hat seine Netze mit Schlamm gefüllt (S. 263). Ein 
anderes Mal hat die Seejungfer vor Sonnenaufgang den Jüngling 
zu bewegen gesucht sie zu küssen (S. 324 -f 38 E *), oder sie 
hat dreimal nach ihm gerufen* bis der Jüngling ins Wasser ge-
sprungen ist (S. 26 5)· Man hat im offenen Meere weit vom 
Strande eine Frau mit ihrem Kinde von einem Boote aufs Schiff 
genommen, doch das Schiff hat zu sinken begonnen und die Frau 
musste ins Meer zurückgetrieben werden (S. 26 2'4). Auch das 
Feenmärchen „Undine" von F. H· de la Motte Fouqué ist in 
entstellter Gestalt den Liven bekannt (S. 24). Im allgemeinen 
sind die Seejungfern bei den Liven nur ganz wenig lokalisiert und 
akklimatisiert — die Zentralfigur in der livischen und auch in 
der lettischen Wassermythologie bleibt immer die Meermutter. 
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64. Prof. L. Kettunen hat die Benennung der livischen See-
jungfer nõra mit dem Stamme narva in Beziehung gebracht und 
setzt hier eine uralte estnisch-livische Benennung der Wasser-
dämonen voraus, doch wahrscheinlicher stammt das livische n5ra 
~ nõr ~ när ~ nuor (oft auch mit einem mouillierten f, was 
keineswegs zum Stamme narva stimmt) aus dem Lettischen nära, 
was eine halb künstliche Bildung aus dem 19. Jahrhundert zu sein 
scheint (s. Jura Allunana Raksti II 319—322; Ausekla Raksti 10 
und 127 ; Kažoku Davis, „Nära" ; Fr. Mälbergis, „Sêris un Nära") 
und etymologisch mit dem Verbum nirt ' tauchen ' zu verbinden 
ist (vgl. nira ' die Taucherente, die schwarze Seeschwalbe ', s. auch 
LD 13234). 

DIE HOCHZEIT DER MEERDÄMONEN (p. 143) 

65. Zwei Fischer begeben sich bei stillem Wetter für die 
Nacht aufs Meer, werfen die Netze ins Wasser, lassen den Anker 
fallen und schlafen im Boote ein. Im Schlafe hören sie, wie 
jemand sie bittet den Anker irgendwo anders auszuwerfen: 
unterm Wasser sei gerade Hochzeit, doch der Anker befinde 
sich auf der Schwelle und versperre den Hochzeitsleuten den Ein-
gang. Die (oder der) Fischer bringen den Anker an eine andere 
Stelle und finden an demselben gegen Morgen als Hochzeitsge-
schenk ein merkwürdiges Handtuch befestigt. Zu diesem Anker-
motiv gesellen sich in einer anderen Redaktion noch die Motive 
der Musik und des Hinabsteigens auf den Meeresgrund: ein 
Fischer ist Musikant und spielt auf dem Meere, während sein Ka-
merad schläft; aus dem Meere steigt eine Frauengestalt (die 
Meermutter) empor und bittet den Fischer den Anker zu 
entfernen und sich unters Wasser zu begeben, um auf der Hoch-
zeit ihrer Tochter Musik zu machen. Weiter wird die Furcht 
des Fischers vor dem Ertrinken beschrieben, ferner wie ihm die 
Augen beim Hinabsteigen verhüllt werden, der Festzug, das 
Schloss, die Hochzeit und überhaupt die Welt unter dem Wasser, 
deren Anblick den Fischer anfangs vollständig verwirrt. Die Meer-
mutter erzählt dem Fischer von ihrer Absicht, das hiesige Meer 
samt ihrem Schlosse zu verlassen: als Folge davon verkündet 
sie für die Zukunft Stürme und schlechte Zeiten. Die Braut 
verteilt die Brautgeschenke und schenkt dem Fischer ein 
wunderschönes Handtuch. Der Fischer wird später wieder ins 
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Boot zurückgebracht. Der Aufenthalt unter dem Wasser stellt 
sich entweder als sehr lang heraus (mehrere Tage, zehn Jahre), 
oder umgekehrt — der schlummernde Kamerad hat nicht einmal 
seine Pfeife voll Tabak zu Ende rauchen können. Am Morgen 
machen die Fischer einen reichen Fang und beobachten das 
Scheiden der Meermutter. Das Handtuch dient dem Fischer 
als Beweis für die Tatsächlichkeit seiner Erlebnisse. In keiner 
der livischen Varianten kommt das Hauptmotiv der Sadko-Sage 
vor — das Entstehen des Sturmes durch den Tanz des Wasser-
dämons und das absichtliche Zerreissen der Saiten durch den 
Spielmann. 

DIE BLAUEN SEEKÜHE UND DIE SEEPFERDE (p. 163) 

66. Im Meere gibt es blaue Kühe, die an den Strand 
kommen um hier zu weiden. Sie sind fett und geben viel Milch. 
Mehrere solche Kühe hat man eingefangen, und sie sind auch auf 
dem festen Lande geblieben; von ihnen stammt die kurländische 
Rasse der sog. blauen Kühe her (US. 64). Die Seekühe werden von 
Seejungfern gehütet. Wenn die Kühe von den Menschen fort-
geführt werden, weint die Seejungfer (S. 329) oder rächt sich, 
indem sie die Wiesen am Strande mit Sand verschüttet (S. 328). 
Einst hat eine Wirtin den Wunsch geäussert, ihre alte blaue Kuh 
solle geschlachtet werden, — diese ist dann aber zusammen mit 
ihrer Nachkommenschaft aus dem Stalle ins Meer verschwunden 
(S. 326). Ein anderes Mal sind dem hütenden Waisenmädchen 
die Kühe verloren gegangen, sie hat am Strande geweint und die 
Meermutter hat ihr dann ebensoviele blaue Kühe geschenkt 
(S. 3215'16). Am beliebtesten ist die Sage von zwei Seejungfern, die 
am Strande ihre Kühe gehütet und vor den Menschen ins Meer 
getrieben haben, wobei eine Kuh aus Versehen am Strande bei 
den Menschen zurückgeblieben ist und in Kurland Nachkommen-
schaft gehabt hat. 

Ein paar lettische Sagen über die Seekühe stammen vom 
livischen Strande, über die Seekühe in Estland berichten Russ-
wurm, Holzmayer, Wiedemann und Eisen. Das Seekühemotiv 
im Baltikum und in Finnland ist wahrscheinlich aus der germa-
nischen Mythologie entlehnt, doch verbindet Eisen die estnischen 
Seekühe wohl ohne Grund speziell mit Gefions Stieren und 
Nerthus' Kühen. 
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67. Ausser den Kühen befinden sich im Meere auch Pferde, 
die manchmal geradezu nilpferdähnlich beschrieben werden und 
mit deren Namen man die Kinder schreckt. Einmal haben Knaben 
im Meere zwei blaue Pferde gesehen (S. 311). Wenn die See-
pferde geschlagen werden, überfallen sie wütend den Beleidiger 
und jagen ihm nach (S. 312). Einst haben Leute, die von Ösel 
nach Kurland Pferde transportierten, im Meere ein unbekanntes 
Pferd gesehen, doch haben sie es nicht fangen können (S. 313). 
Ein anderes Mal ist bei den Seepferden auch ein Hüter gewesen, 
der die Burschen gewarnt hat, seine Pferde anzurühren, und 
nachher mit den Pferden ins Meer geritten ist (S. 314). 

FISCHSCHWÄNZIGE; KINDER PHARAOS (p. 180) 

68. Aus dem im Roten Meere umgekommenen Heere Pha-
raos sind die „Kinder Pharaos" entstanden, die zum „Meervolke" 
gehören. Zuweilen heissen auch die Seehunde und die Zigeuner 
„Kindei: Pharaos". Diese Kinder Pharaos fragen auf dem Meere 
die Seeleute, wann der jüngste Tag komme, und weinen: „vä-rou!" 
Wenn man sie sieht, bedeutet dies Sturm. Sie haben den Ober-
körper eines Menschen und den Unterkörper eines Fisches. 
Ausser den Kindern Pharaos werden auch Seejungfern oft als 
fischschwänzige Wesen geschildert (Sirenen!). Zuweilen hat man 
solch eine Fischschwänzige eingefangen und für Geld dem Volke 
gezeigt, doch hat sie so lange „vä-rou" geweint, bis man sie 
wieder ins Meer gelassen hat (S. 27). Einst hat ein Kapitän 
eine sehr schöne fischschwänzige Jungfrau gefangen, doch hat, · 
er sie auf Bitten des Steuermanns freigelassen, und als sie ihren 
Gesang begonnen, sogar selbst versucht ihr ins Wasser zu, folgen 
(S. 278). 

69. Auch die Letten kennen fischschwänzige Kinder Pha-
raos. Diese fragen, wann Riga fertig werde, locken die Menschen 
in ihr in Riga befindliches Haus, töten sie und schicken ihre 
Knochen nach Dorpat (offenbar an die Universität). 

70. In Estland ist man der Meinung, dass Pharaos Heer zu 
Seehunden, zu „Fischen Pharaos", zu Seeungeheuern, zu fisch-
schwänzigen „Meermenschen", zu Kindern (oder zum Volke) Pha^ 
raos und sogar zu Nixen geworden sei. Durch ihr Erscheinen 
künden sie Sturm, schlechtes Wetter und Seeunglück an. Sie er-
heben sich mit dem Oberkörper aus dem Wasser, heulen Pharaos 
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Namen und fragen klagend, wann Pharao endlich kommen werde 
sie aus der Gefangenschaft zu befreien; sie fragen die Menschen 
nach dem jüngsten Tage, denn sie erwarten die „günstige Zeit" 
und das Gerichtsurteil über Pharao und sich selbst. Die Frauen 
sind sehr schön mit langen, zuweilen blauen Haaren. Man hat 
sie auch manchmal eingefangen, doch im Trocknen können sie 
nicht existieren. Auch die Zigeuner stammen vom Heere Pha-
raos. Das Nordlicht wird das Licht des fischschwänzigen Volkes 
Pharaos genannt. 

DER GROSSE GRAUE. NAT' (p. 191) 

71. Wie die in südlichen Ländern tatsächlich vorkommenden 
Krokodile, Flusspferde usw. die menschliche Phantasie zur Erfin-
dung von übernatürlichen Meerungeheuern angeregt haben, so hat 
an der Ostsee der Seehund die Aufmerksamkeit der Strandbewoh-
ner auf sich gelenkt und erhält manchmal ebenfalls eine mytho-
logische Rolle. Dazu tragen noch sprachlich die euphemistischen 
Benennungen des Seehundes und der einzelnen Seehundsgattungen 
bei, wie ζ. B. der Schwarze, der Bunte, der grosse Graue usw. 
(s. die Tabelle auf p. 192). 

72. Die Seehundsbenennung sür-аГ (der grosse Graue) ist 
in übertragenem Sinne auch zu einem Schimpfwort für einen gros-
sen, faulen, dummen Menschen oder einen Vielfrass geworden. 
Auch die Kinder schreckt man mit diesem Namen und erklärt 
ihnen, im Meere lebe ein solches grässliches Ungeheuer, das die 
Kinder ins Meer schleppe. Einst hat der grossen Graue des 
Fischers Sohn unters Wasser ziehen wollen, doch hat er auf Bitten 
des Vaters den Sohn noch für acht Jahre auf der Erde gelassen 
und ist dann von neuem erschienen ihn abzuholen (S. 28 A1). Ein 
anderes Mal wird der grosse Graue als Riese geschildert, der aus 
dem See aufs Land übersiedelt und schrecklich viel frisst 
(S. 28 A2). 

73. Am häufigsten schreckt man im Livischen die Kinder 
mit dem Namen des nat', der im Meere, in Seen, Flüssen, Brunnen 
und anderen Gewässern und sogar im Walde wohnen soll. Sein 
Äusseres wird den Kindern recht abscheulich geschildert. Inhalt-
lich entspricht nat' dem estnischen Nixbegriffe näkk (S. 31), 
obgleich die Vorstellung vom nat nicht so stark entwickelt ist. 
Sprachlich bedeutet nat im Westlivischen die Schnecke und das 
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Schneckenhäuschen oder die Strandmuschel, im Ostlivischen aber 
eine gewisse Art Seehunde. Es gibt auch im Estnischen ent-
sprechende Wörter natt und nott ' Rotz, Qualle, Splitter, Seehund, 
Klotz, Zipfel, der hängende Fleischauswuchs über dem Schnabel 
des Puters, Suppe aus Mehl·und Salzlake', Wied, EWb (vgl. fin-
nisch natta ~ naatta ' Milchschimmel, gedörrtes Fleisch, Schleim ', 
Renvall ; vgl. anderseits auch lettisch nage ~ nagis ' ein Frosch, 
ein böser Geist, der Nachts Reisende irre führt Ulm). Im Li-
vischen scheint nat' eine verhältnismässig junge Entlehnung vor-
zustellen, die hier einen mythologischen Inhalt erhalten hat, wobei 
diese Entwicklung vielleicht durch das lautliche Zusammenfallen 
mit dem schwedischen näck (und snägga <*snagjan?) gefördert 
worden ist. 

DER KLABAUTERMANN (p. 202) 

74. Der Klabautermann ist der Schiffsgeist, der auf jedem 
Schiffe wohnt. Ihn sieht man selten, desto häufiger aber hört 
man sein Poltern und Klopfen, was Sturm und Unglück verkündet. 
Sogar wenn man auf dem Lande nachts im Hause Klopfen hört, 
so meint man, dass das der Klabautermann sei (S. 29

 е

). Ausser 
dem Klopfen hört man vom Klabautermann auch menschliches 
Reden. Dann ruft er, dies und jenes sei zu tun oder in dieser 
und jener Richtung müsse man segeln. Er weist die Richtung, 
in der man zu den Seenot Leidenden steuern solle (S. 29 5'7), be-
klagt sich, dass er den Mast nicht mehr halten könne (S. 292'4'9), 
oder heisst vor dem Sturme die Segel abnehmen (S. 2910). Er 
liebt es nicht, wenn man ihn neckt; einst hat der Schiffskoch auf 
dem Maste einen Knabe» gesehen ; er hat nach ihm mit Kartoffeln 
geworfen, nachher ist aber ein schrecklicher Sturm ausgebrochen 
(S. 293). Wer ihm nicht gehorcht, der erhält eine Ohrfeige, 
wobei er den Untergang des Schiffes voraussägt und selbst vom 
Schiffe weggeht (S. 29 10). Zuweilen unterhalten sich die Kla-
bautermänner zweier Schiffe und beschreiben den Zustand, in dem 
sich diese befinden (S. 29 8). Das alte modernde Schiff verlässt 
der Klabautermann, was stets von jemandem gesehen wird, und 
geht an den Strand; dann weiss man, dass das Schiff untergehen 
wird. Vor der Abfahrt des Schiffes horcht man, ob der Klabau-
termann noch arbeite; ist dies nicht der Fall, so wird das Schiff 
untergehn (S. 29 *). 
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GLÜCK. SORGE. SCHÖNHEIT. SCHLAF. NACHT (p. 210) 

75. Der Ursprung der livischen Glücksmutter ist einerseits 
in den Märchen, anderseits in der lettischen Laima zu suchen. 
Bei der Geburt des Kindes bestimmen die Glücksmütter sein 
Schicksal (S. 37 A) ; ihre Unterhaltung hört nur derjenige, der 
am Sonntage während des Gottesdienstes geboren ist. Zuweilen 
erinnert die Glücksmutter an einen Menschendämon (Genius), da 
sie beim Menschen weilt und ihm wie sein Schatten folgt; wenn 
es dem Menschen schlecht geht, so hat ihn die Glücksmutter ver-
lassen. Die Doppelgängerin der Glücksmutter ist die katholische 
Jungfrau Maria. Man kennt auch einen Glücksvater (Mt. 750*), 
und auch der Glücksmutter Töchter sind bekannt (S. 37 C). 

76. Durch die Märchen kennt man neben der Glücksmutter 
auch Frau Sorge samt ihren Töchtern. Die Sorgenmutter nimmt 
den Menschen ihre Sorgen ab; besonders sorgt sie für diejenigen, 
die von dem Meervolke stammen und das Weinen nicht vertragen 
können (S. 36 A). Die Spezialität der Sorgenmutter ist das Stif-
ten von Ehen (S. 36 В und C). 

77. Dem Namen nach kennt man noch die Schönheits-
mutter, die Schlafmutter (S. 35), den Schlafvater und die 
Nachtmutter. Wem die Schlaf mutter nicht hold ist, dem schickt 
sie zu viel Schlaf (S. 35). Kommt der Abend, so breitet die Nacht-
mutter ihren Schleier aus; ist es Zeit zu erwachen, so zieht sie 
ihn wieder zurück. 

MARIA (p. 219) 

78. In der christlichen Maria finden sich viele Züge der 
heidnischen Matronen wieder. Die Marienmutter wird zuweilen 
mit der Erdmutter identifiziert, und man nennt den Rasen oder 
das Gras den Kopf der Marienmutter oder ihre Haare. Zuweilen 
werden auch die Namen der Waldmutter und der Marienmutter 
verwechselt. Die „Marienknaben" leben in der Riege, sie dreschen 
das Korn und heizen den Ofen. Die Marienjungfern dagegen sieht 
man in der Badstube; auch die Wandmotte oder Totenuhr kennt 
man unter dem Namen Marienjungfer. Der Marienvater lebt 
hinter dem Ofen und greift nach den sich dorthin drängenden Kin-
dern. Besonders viel Ähnlichkeit hat die Marienmutter mit der 
Glücks-, alias Sorgenmutter, neben denen auch sie fü r die Men-
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sehen sorgt und den in Not Befindlichen hilft, wobei die Fürsorge 
der Marienmutter besonders den Gebärenden (S. 38 В ) und den 
Waisenkindern (S. 38 D) zugute kommt. Sehr populär ist das Mo-
tiv des Sichquästens der Marienmutter in der Badstube (S. 38 A). 
Endlich ist die Marienmutter auch ganz mit der Meermutter identi-
fiziert worden, und im Westlivischen dominiert in der Termino-
logie der Meerdämonen durchaus Maria mit ihren Jungfern. 

TABELLE DER LIVISCHEN DÄ-MONENBENENNUNGEN 
(p. 224) 

79. Die livische Dämonenterminologie mit ihren Ent-
sprechungen bei den Letten und Esten und mit einer deutschen 
Übersetzung. 

VOM WESEN DER LIVISCHEN UND LETTISCHEN 
DÄMONEN (p. 231) 

80. Die livischen Dämonen sind im allgemeinen vollständig 
anthropomorphisiert und ihr Leben gleicht demjenigen der Men-
schen : sie werden geboren, sterben, heiraten usw. ; sie haben eine 
vollständige Wirtschaft mit eigenen Gebäuden, Gärten, Tieren 
und übrigem Gut; sie haben Vorgesetzte und Untertanen, Könige, 
und Schlossherrinnen, Knechte und Mägde, sogar Priester und 
Heer, Gefangene und Gefängnisse. Die Hauptgrundlage bei der 
Gruppierung der Dämonen bleibt jedoch die Familie mit ihrer 
Vierteilung in Väter, Mütter, Söhne und Töchter. Von ihrem 
heidnischen Ursprung haben die Dämonen sehr wenig behalten, 
sondern zeigen vielmehr starken katholischen Einfluss. Mehrere 
Sagen sind recht subjektiven und zufälligen Charakters. Oft haben 
sie eine starke pädagogische Färbung, als ob sie zur anschau-
lichen Illustration irgendeiner abergläubischen Sitte, eines Be-
fehls oder Verbots dienten, oder aber den Kindern, denen sie auch 
gewöhnlich erzählt werden, Lebensweisheit beibringen sollten. 

81. Auch in den lettischen Dainas figurieren einige 
Dutzende von Dämonenmüttern oder Matronen, während die Li-
tauer nur ein paar „Mütter" und drei bis vier „Väter" kennen, 
die mit den lettischen gemeinsame Benennungen haben. Daher 
ist prof. šmits der Meinung, dass die Letten ihre Matronen schon 
vor Einführung des Christentums bei den Ostseefinnen entlehnt 
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haben, und dass bei den Ostseefinnen (oder wenigstens bei den 
Urbewohnern des Baltikums) im Familienleben das Matriarchats-
prinzip vorgeherrscht habe. Doch erstens stammen die lettischen 
Dainas selbst in ihrer Mehrzahl aus christlicher Zeit und spiegeln 
starken katholischen Einfluss wieder, — so hat also wohl auch 
die katholische Maria die Popularität speziell der Matronen beein-
flussen können. Zweitens können die Matronen der „Dainas" als 
mehr poetische denn mythologische Gestalten angesehen werden, 
die von christlichen Volkssängerinnen geschaffen worden sind, 
um ihren lyrischen Stimmungsbildern mehr Kraft und Lebendig-
keit zu verleihen. Drittens sind die Matronen der Dainas recht 
zufällig und kommen oft nur in einer einzelnen Liedvariante vor, 
während die typischen Gestalten der lettischen Mythologie — 
Gott, Sonne, Donner, Laima u. a. — viele Dutzende und sogar 
Hunderte von Malen begegnen. Viertens sind mehrere Matronen 
erst im 19. Jahrhundert in der Zeit der nationalen Romantik 
erfunden worden und vollständig pseudomythologisch. Fünftens 
könnte man ja an sich freilich auch mit dem livischen Einfluss 
auf die lettische Matronenwelt rechnen, jedenfalls aber berechti-
gen uns die Matronen der lettischen Dainas allein noch nicht dazu, 
eine einstige Herrschaft des Matriarchatsprinzips bei den Ostsee-
finnen vorauszusetzen. 
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β XI. 2 Flavius Josephus: V o m jüdischen Kriege 4L7 

der kleine Jordan entsteht1), unter dem Tempel des goldenen 
Kalbes (?)2). Und er gelangt zum grossen Jordan3). 

(4) Da aber Agrippa zu jenen Städten gesandt und die 
Hand gereicht hatte, so hatte er sie zum Frieden gebracht4). 
Gamala aber ergab sich nicht5). Denn es vertraute auf die 
Festigkeit6), (5) weil es steinernes Land war. Und es steht die 
Stadt auf einer Anhöhe, wie auf einem Halse und auf einer 
Schulter7), und ist dem Aussehen 'nach einem Kamel8) ähnlich. 
Deshalb wird sie auch Gamal genannt, indem die Einheimischen 
(sie) nicht mit ihrem rechten Namen nennen können9), dem 
Namen Gamil10), weil sie jenes Tier11) verabscheuen. (6) An 
seiner Seite aber und an der Stirn waren bodenlose Abgründe1 2). 
An ihrer Hinterseite aber war (die Stadt) nicht sehr befestigt13). 
Aber die Bürger befestigten auch diese Stelle durch einen 
tiefen Graben14). (7) Die Häuser aber bauten sie innerhalb 
der Stadt1 5) durchaus dicht, (8) und Brunnen1 6) legten sie 
am Ende der Stadt17) an. (9) Und obgleich jene Stadt also 
fest war18), befestigte Joseph noch mehr die Bauten19). Und 
Röhren und Höhlen legte er an'20), damit21) es möglich wäre, 
auch unter der Erde zu gehen22). (10) Die Volksmenge aber in 

1) Gr. cu τρέφονσαι τόν μικρόν καλονμενον Ίόρόανον 2) Gr. imò τον 
τ η ς χ ρ υ σ ή ς β ο ό ς νεώ SI. zlatago k r o w a (des goldenen Daches) statt zlatyja 

krawy (der goldenen Kuh) 3) Gr. προπέμπονσι τω μεγάλω. M V R : προσ-
πέμπονσι -4) Gr. τονς μεν ονν επί Σωγάνην και Σελενκειαν (add. νπό τήν 
αρχήν τ·ΐ/ς αποστάσεως) δεξιαΐς Ά γ ρ ί π π α ς προσηγάγετο, 5) Gr. Γάμαλα δ' 
ον προσεχώρει 6) Gr. πεποι&υΐα τη δνσχωρία add. πλέον των Ίωταπάτων. 
7) Gr. τραχνς γαρ ανχήν αφ ' υψηλού κατατείνων ορούς μέσον επαίρει τένοντα, 
μηκύνεται δε εκ της υπεροχές είς τονμπροσθ-εν εκκλίνων οσον κατόπιν, 8) Gr. 
ως εικάζεΰϋ-αι καμήλω το σχ/ιμα, 9) Gr. παρ ' τ)ν ωνόμασται το τρανόν της 
κλήσεοις ονκ εξακριβονντων των επιχωρίων. 10) Gr. >· dem N a m e n Gamil, 
11) Gr. > weil sie jenes Tier verabscheuen. 12) Gr. κατά π λ ε υ ρ ά ( P M L V R J : 

πλενράν) μεν δη καΐ πρόσωπον [auch Sl. eig. Gesicht] είς φάραγγας άβατους περι-
οχίζεται, 13) Gr. το κατ' ονραν δε ολίγον αναφενγει της δυσχωρίας, οθ-εν 
άπήρτηται τον ορονς' 14) Gr. και τοντο δ' (om RC) επικαρσία παρακόιραν-
τες τάφρω δνσβατον οι επιχώριοι κατεσκενασαν. 15) Gr. προς υρ&ΐω δε τ / j 
λαγόνι δεόομημέναι πεπνκνωντο δεινως επ' άλλήλαις αι οίκίαι, add. κρημνιζομέν/j 
— (8) κατατείνων ψάραγγα' 16) S1. kladeze für kladezja 17) Gr. 
πηγή δ' εντός τοϋ τ ε ί χ ο υ ς , εφ' ήν το αστυ κατέληγεν. 18) Gr. Οντως ονσαν 
φύσει δνσμήχανον τήν πόλιν С от. φύσει 19) Gr. τε ι χ / ζ ω ν ο Ίώσηπος 
εποίησεν οχνρωτέραν 20) Gr. νπονόμοις τε και διωρνξιν. Sl. truby i pešcery 
21) Sl. k a k o b y 22) Gr. > damit — zu gehen. 

27 
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ihr (der Stadt) vertraute auf die Festigkeit des Ortes. Ihre 
Kriegsmacht aber war nicht stark1). 

(11) Vespasian aber erhob sich von Ammaus2), woselbst er 
sich vor Tiberias3) verschanzt hatte. Ammaus aber bedeutet 
Wärme4) , weil warme Quellen darin sind5), in denen alle Kranken 
Heilung durch Bäder6) suchen. Und er kam nach Gamala7). 

(12) Es war ihm aber nicht möglich, die ganze Stadt ein-
zuschliessen8), weil schreckliche Abgründe (es) nicht gestatte-
ten9). Und er stellte starke (Posten)10) heran, sie (die Stadt) von 
Ferne zu bewachen11). Er selbst aber verschanzte sich auf dem 
davorliegenden Berge12). (13) Und als alle ihre Lager eingerichtet 
hatten13) gemäss der Gewohnheit14), wie wir vorher gesagt haben15), 
so richteten sie an den hinten liegenden Orten einen Wall auf16) 
und gegen die östliche Seite hin, woselbst ein Turm der höchste 
von allen war17), stellte(n) sich die fünfte und die zehnte Legion 
auf18), die eine gegen die Stadt abwehrend19), aber die andere 
füllte die Abgründe aus20). (14) Und als der König Agrippa zu 
der Zeit an die Mauern nahe herangekommen war21) und zu den 

1) Gr. oi δ' εν a v r f / φύσει μεν τον χλωρίου &αρραλεά>τεροι (add. των 
κατά τήν Ίωταπάτην) ήσαν, πολν δ' ελάττονς μάχιμοι, και τω τόπω πεποι-
& ό τ ε ς . Lat: pauciores m i n u s q u e pugnaces Niese: ε λ ά τ τ ο υ ς oi μ ά χ ι μ ο ι Gr. add. 

ονδε πλείονας νπελάμβανον — μήνας επτά. 2) Gr. Ονεσπασιανός δ' αρας 
από τής Άμμα&ονς, A M V R C : Άμμαοϋς Ρ : Έμμαονς 3) Gr. ενθ-a προ τής 
Τιβεριάδος έστρατοπεδεύκει' 4) Gr. με&ερμηνενομένη δ' Άμμα&οϋς 'ϊερμά 

λέγοιτ αν, P A M V R C : Άμμαοϋς (Niese: cf. Heges. p. 248). 5) Gr. εστι γαρ 
εν а.Ьщ πηγή θερμών υδάτων 6) Gr. προς ακεσιν επιτηδείων' 7) Gr. 
άφικνεΐται πρός τήν Γάμαλαν. V R C : ήτις άφικνεϊται 8) Gr. και (от. С) 
πάσαν μεν κνκλώσασ&αι φυλακή τήν πόλιν ονχ ο'ιός τε ήν (VRC: oìòv) 9) Gr. 
ό ν τ ω ς δ ι α κ ε ι μ έ ν η ν , .10) S1. silnyja — E s ist w o h l stražja zu er-
gänzen (= Posten) 11) Gr. πρός δε τοις δννατοις φρονρονς κα&ίστηαι A M L 
et ex corr. P V C : κα&ίοτη 12) Gr. και το νπερκείμενον ορος καταλαμβάνεται. 
13) Sl. ustroiwšemsja vieil, wörtliche Übersetzung von τ ε ι χ ι σ α μ έ ν ω ν 14) Gr. 
τειχ,ισαμένων δε ωοπερ ε&ος των ταγμάτων νπερ αντον ατρατόπεδα M V R C : ατρα-
τ ό π ε δ ο ν 15) Gr. > • wie wir vorher gesagt haben, 16) Gr. χ ω μ ά τ ω ν 
ήρχετο κατ' ονράν, 17) Gr. και το μεν κατ' ανατολάς αντω μέρος, ÎMLVR: 
οπερ) f / π ε ρ ό άνωτάτω της πόλεως πύργος ήν, 18) Gr. εφ' ον το πέμπτον 
καλ δ έ κ α τ ο ν τ ά γ μ α , SI. sta pl'kj pjatyi i desjatyi, augenscheinlich meint Sl. die 

fünfzehnte Legion. A u c h Lat: ubi et quintadecima legio nec n o n et quinta 
etc. Cardwell : το πεντεκαιδέκατον Μ : δέκ. τ. έστρατοπεδεύκει VCLips: δέκ. 
εστρατοπεδενκει τάγμα Lips т. 1 : οτρατοπεδενκει V : ατρατοπ., corr. έατρατοπ. 
19) Sl. zastupaja ot' grada Gr. και το πέμπτον μεν κατά μέαην εξειργάζετο τήν 
πόλιν, 20) Gr. τάς δε διώρυγας άνεπλήρον καϊ τάς φάραγγας το δέκατον. 
21) Gr. καν τούτω προοελ&όντα τοις τείχεαιν Άγρίππαν τόν βασιλέα 
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Bürgern von Übergabe zu reden versuchte1), (da) warf von den 
Zinnen einer gegen ihn einen Stein. Und er traf ihn an dem 
Ellenbogen2). (15) Und da die Seinen herbeigelaufen waren und 
ihn umgeben hatten, führten sie ihn rasch hinweg3). Die Römer 
aber, wegen des Königs von Zorn erfüllt und für sich selbst 
fürchtend, machten sich kräftiger ans Werk 4) (16) (sagend)5) : 
„Nachdem sie ihr Königlein6) nicht verschont haben und ihren 
Stammesgenossen, und das, da er sie an das mahnte, was zum 
Nutzen gereicht ; sondern (nachdem) sie also wild geworden sind 
und hartherzig, dass sie mit Steinen werfen7), wenn wir nun 
ihnen in die Hände fallen, die wir Andersstämmige sind und 
Feinde, bis zu welchem Grade werden sie uns wohl8) Böses 
zufügen ?" 

(17) Und nachdem sie den Damm 9) rasch bei der Menge 
der Hände beendigt hatten und da sie der Gewohnheit gemäss 
arbeiteten10), so fingen sie an Städte zertrümmernde Geräte11) 
aufzustellen12). (18) Joseph aber und Charia waren die Befehls-
haber der Stadt18). Da die beiden sahen, dass sie nicht viele 
Tage lang sich widersetzen könnten14), infolge der Wasserlosig-
keit und ohne Ausrüstung1 5), (19) so beredeten (?) sie16) und be-
wogen die Ihrigen und führten sie aus der Stadt hinaus17). Und 

1) Gr. και περί παραδόσεως (Sl. о prëdatii statt -nii) τοις εφεστώσι πειρώμενον 
όιαλέγεσ&αι 2) Gr. βάλλει τις των σφενδονητών κατά τόν δεξιόν αγκώνα λίΟ-ω. 
3) Gr. και ό μεν υπό των οικείων &άττον π ε ρ ι ε σ χ έ ΰ η , — Sehr verkürzt gegen-
über Sl., der a m Schluss fälschlich : ja ( = sie, Accus, plur.) 4) Gr. 'POJ-
μαίονς δε επήγειρεν είς τήν πολιορκίαν οργή τε περί τον βασιλέως και περί σφών 
α ν τ ω ν δέος' 5) Gr. indirekte Rede. 6) Sl. cscja w o h l für cesarjca v o n ce-
sarjcj, welches W o r t sich allerdings hei Sresnewski [und Miklosich] nicht findet. 
7) Gr. . . . τους πρός όμόφνλον και των συμφερόντων αντοΐς σύμβονλον οντυις 
άγριω&έντας. 8) Gr. (vor Anm. 7) ου γαρ άπολείιρειν ώμότητος υπερβολην κατ' 
αλλοφύλων και πολεμίων 9) Gr. Σνντελεσ&έντων ούν (L : δε Lat : autem) 
των χωμάτων 10) Gr. ϋ-άττον πλή9·ει χειρών και των πραττομένων ε&ει 
11) Vielleicht hat in der Vorlage ε λ ε π ό λ ε ι ς gestanden. 12) Gr. π ρ ο σ η γ ο ν 
τάς μηχανάς. 13) Gr. οί δε περί τόν Χάρητα (PRC: Χάριτα L corr. m. 2. 
Χάριτα ex Χάριτο Sl. Nom. charia) και Ίώσηπον, ούτοι γαρ ήσαν τών κατά 
την πόλιν δννατωτατοι, add. καίπερ καταπεπληγότας τους δπλίτας τάττουσιν, 
14) Gr. επειδή μ έ χ ρ ι πολλού προς την πολιορκίαν âvd-έξειν ονχ υπελάμβανον 
15) Gr. νδατι και τοις άλλοις επιτηδείοις μη διαρκούμενοι. 16) SI. pod'chupse, 
von pod'chupsti, das sich hei Sresnewski allerdings nicht findet. Bei Wosto-

k o w , Lexikon der kirchenslawischen Sprache, St. Petersburg 1858, findet m a n 

chupstisja = sich rühmen. 17) Gr. παρακροτήσαντες δ' ομως εξήγαγον 
επί το τ ε ί χ ο ς , 

27* 
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nachdem sie kurze Zeit gestanden hatten
2

) und das Schlagen 
der Mauerbrecher und (das Schleudern) der Speere

2

) nicht zu 
ertragen vermochten, so gingen sie zur Stadt

3

). (20) Und die 
Römer stellten an drei Stellen Widder auf4) , und da sie von 
keinem gehindert wurden5), zerstörten sie die Mauern6). Und 
nachdem sie in die Hörner geblasen hatten und in die Trom-
peten, kamen sie rufend und auf die Warfen schlagend in die 
Stadt hinein7) und überfielen die Bürger mit Donnerhall8). 

(21, 22) 9) Jene aber, überall eingeschlossen und nicht 
zu widerstehen vermögend, flohen auf die höher gelegenen 
Orte10). Da aber die Römer hinter ihnen herkamen11), so kehrten 
jene um und überfielen sie von der Höhe her12). Und bei der 
Enge und Ungunst der Örtlichkeit begannen sie, sie umzu-
bringen13). (23) Die Römer aber im Tal, da sie nicht sich mit 
den oben Stehenden zu sch lagen u ) vermochten, noch (auch) aus 
der Stadt hinauszufliehen, schadeten durch die Menge einer dem 
andern15). Und da sie nicht wussten, was auszudenken (sei)16), 
begannen sie auf die städtischen Häuser zu klettern1 7) mit 
schwerer Rüstung1 8). (24) Als aber die Häuser sich gefüllt 
hatten und nicht die Schwere aushielten, begannen sie einzu-
stürzen19). Und sie stürzten eins aufs andere (25) und erdrück-

1) Gr. και πρός ολίγον μεν άπημνναντο τους προσάγοντας τάς μηχανάς, 
2) Gr. βαλλόμενοι δε τοις καταπελτικοΐς και τοις πετροβόλοις SI. pracnago i 
s u l i c n a g o — Ersteres W o r t (pracnyi) stellt sonst beim Sl. n a c h Sresnewski auch 
iür λ ι & ο β ό λ ο ς , В. J. V, 9, 2. Sresn. 1. с. II, 1374, verbunden mit s'sud' = Gerät. 
D o c h prak' entspricht auch τ ο ό ρ γ α ν ο ν (1. с. p. 1370). 3) Gr. ά ν ε χ ώ ρ ο ν ν ε ί ς 
την πόλιν. 4) Gr. και προσάγοντες (Μ: προσαγαγόντες teste Herwerdeno) 
oi 'Ρωμαίοι τριχόΟ-εν τονς κριούς 5) Gr. > und, da — gehindert wurden, 
6) Gr. διασείονσι μεν τό τ ε ί χ ο ς , 7) Sl. sal'pinjsky, das Wort σάλπιγγες 
ist noch erkennbar. Gr. ύπερ όε των ερειφΟ-έντων είσχεόμενοι μετά πολλον 
σαλπίγγων ίήχον και κτύπου των οπλών αντοί τ' επαλαλάζοντες 8) Gr. 
σννερρήγννντο τοις κατά την πόλιν. 9) Gr. οι dè τέως μεν — άνεΐργον' 
10) Gr. βιαζόμενοι δε υπό πολλών και πάντοθ-εν τρέπονται προς τα υψηλά της 
πόλεως Π ) Gr. και (om. codd. Ρ Α in marg.) προσκειμένοις τοις πολεμίοις 
12) Gr. εξ υποστροφής επιπεσόντες συνώθ-ουν είς τό κάταντες 13) Gr. και 
τ% στενότητι και δυσχωρία &λιβομένονς άν%ρουν. 14) Gr. oi δε μήτε τους 
κατά κορνφήν άμννασΟ-αι δυνάμενοι 15) Gr. j/,ήτε διεκπαίειν τών σφετέρων 
π ρ ό σ ω β ι α ζ ο μ έ ν ω ν Sl. pakostjaše 3 sing, statt pakostjaachu (3 plur.) = 
schadeten 16) Gr. > U n d d a sie — auszudenken, 17) Gr. ε π ί τ ά ς 
οικίας τών πολεμίων, πρόσγειοι γάρ ήσαν, άνέφενγον. 18) Gr. > mit 
schwerer Rüstung. 19) Gr. ai δε ταχέως κατηρείποντο (L : κατερρίπτοντο) 
πληρονμεναι και τό βάρος μή στέγουσαι, L: φέρονσαι, 
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ten ihre (?) Kriegerx), die einen durch Steine, die andern 
aber durch Kalkstaub2). Und viele von ihnen wurden lebendig 
begraben3), viele aber, die Unterschlupf suchten4), entliefen 
nicht ohne Lahmheit5). Mehr aber von ihnen erstickte der 
Staub 6). 

(26) Dieses hielten die Gamalaner für göttliche Hilfser-
weisungen 7), und indem sie ihres Schadens nicht achteten, 
drängten sie heftig gegen sie an8), sie auf die Dächer der Häuser 
treibend9). Die Steige aber waren enge und sehr steil (?)10) und 
glatt u ) . Und sie fielen mit der schweren Rüstung, nicht wissend, 
wohin auszuweichen (sei). Die Bürger aber, welche oben standen, 
schlugen sie wie Vieh (27) mit Steinen von den Häusern12) und, 
indem sie die Waffen bei den Gefallenen herausrissen, so richteten 
sie sie gegen die (noch) Atmenden1S). (28) Viele aber sprangen 
aus den Häusern hervor und töteten sich selbst14). (29) Und die 
sich zur Flucht gewandt hatten, denen war es unmöglich her-
auszukommen15). Denn da sie die Steige nicht kannten und vor 
Dichtigkeit des Staubes einer den andern nicht erkannten16), 
drehten sie sich im Kreise herum wie Blinde17) und einer tötete 
den andern 18). (30) Andere aber von ihnen, die mit Mühe den 
Ausweg gefunden hatten, kamen aus der Stadt heraus19). 

1) Gr. κατέσειε όε πολλάς μία τών vit αυτής πεσοϋσα καΐ πάλιν εκεϊ-
ναι τάς υπ' αυτάς. τοϋτο πλείστους όιέφ&ειρε (VR : όιέφίίειραν) τών 'Ρωμαίων 
add. υπό γαρ αμηχανίας καίτοι σννιζανονσας όρώντες επεπήδουν τ α ΐ ς στέγαις, 
2) Gr. > die einen — Kalkstaub. 3) Gr. καί πολλοί μεν κατεχώννυντο 
τοις έρειπίοις, 4) SI.· podbegajušee, wörtliche "Wiedergabe von νποφεν-
γοντες 5) Gr. πολλοί δ' υποφενγοντες μέρη (Dindorf ex cod. Lugd. Bat. : 
μέρει) τον σώματος κατ ελαμβάνοντο, 6) Gr. πλείστους όε ό κονιορτός αγχών 
άν\ιρει. 7) Gr. σννεργίαν Θεον τοϋτο Γαμαλεΐς νπελάμβανον 8) Gr. καί 
τής κατά σφάς άμελοϋντες βλάβης έπέκειντο, 9) Gr. πρός τε τά στέγη τονς 
π ο λ ε μ ί ο υ ς ά ν ω & ο ν ν τ ε ς 10) S1. prikr'ny vielleicht statt prëkruty = sehr 
steil 11) Gr. καί τοι κατολισθ-άνοντάς εν όξέσι τοις στενωποΐς 12) Gr. 
καί άεί τονς πίπτοντας νπερθ-εν βάλλοντες εκτεινον. καί τά μί ν έρείπια χερμάδων 
π λ έ α ήν α ν τ ο ΐ ς , Lat : hostesque — compellebant. qui vero per angustos viarum 
clivos cecidissent, eos telis desuper missis interficiebant. 13) Gr. σ ί ό η ρ ο ν 
δε παρεϊχον οι τών πολεμίων νεκροί' παρασπώντες γαρ τά τών πεσόντων ξίφη 
κατά τών όνσθ-ανατούντων εχρώντο. 14) Gr. πολλοί δ' από πιπτόντων 
(MVRC : ά π ο π ί π τ ο ν τ ε ς ) ήδη τών δωμάτων σφάς αντονς βάλλοντες ε&νησκον. 
15) Gr. ήν δ ονόε τραπέντων ή φυγή ραόιος' 16) Gr. κατά γαρ αγνοιαν 
τών οδών καί παχντητα του κονιορτού μηδε αλλήλους επιγινώσκοντες 17) Gr. 
άνειλονντο > wie Blinde 18) Gr. καί περί σφάς 'έπιπτον. 19) Gr. Οι 
μεν ονν μόλις ευρίσκοντες τάς εξόδους άνεχώρησαν εκ της πόλεως' 
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(31) Vespasian aber, fortwährend den Gestürzten J) helfend 
und sehend, wie die Häuser auf seine Krieger fielen2), empfand 
schweres Leid3), und sich ein wenig von seinem sicheren 
Standpunkt entfernend, begab er sich zum Berge, als wenn er 
sich vergessen hätte4). Und er blieb inmitten der Feinde mit 
einer ganz geringen Anzahl5). (32) Denn auch sein Sohn Titus 
war nicht hier mit ihm 6). Und er gedachte zu fliehen7), (33) 
aber hinwiederum glaubte er, dass ihm nicht zuverlässig dié 
Flucht sei noch geziemend8). Nachdem er aber sich die Leiden 
in Erinnerung gebracht, welche er von seiner Jugend an er-
duldet9), und nachdem er sich seine Tapferkeit zum Bewusst-
sein hatte kommen lassen10), so stellte er sich in Schlacht-
ordnung fest auf mitsamt den ihn Umgebendenu), (34) indem 
er weder vor der Menge der Männer in Furcht geriet, noch vor 
dem von ihnen Abgeschossenen12). Und unten stehend hielt er 
den Kampf aus, die gegen ihn von oben her Herankommenden13), 
bis die Bürger, die seine Tapferkeit als nicht menschlich, son-
dern von Gott herkommend erkannt hatten, im Andringen er-
lahmten14). (35) Und alsbald zog sich dieser wiederum still 
zurück, ohne den Rücken zu kehren, bis er aus den Mauern 
herauskam 15). 

(36) Und bei diesem Kampfe fielen von den Römern 
11 Tausend16) und zwar zusammen mit den Bundesgenossen17). 

1) Gr. Ονεσπασιανός δ' άεΐ προσμένων τοις πονονμένοις, 2) Gr. . . . κατ-
ερειπομένην δρώντα περί τφ στρατω την πόλιν, 3) Gr. (vor Anm. 2) δεινον γάρ 
τι πάθος αυτόν είσηει ' 4) Gr. εν λήθη τον κατ' αυτόν ασφαλούς γενόμενος λαν-
θάνει κατά μικρόν [S1. ρο malu eher: allmählich] άνωτάτω τής πόλεοίς προελ&ών, 
5) Gr. ένθα μέσοις εγκαταλείπεται τοις κινδϋνοις μετ υλίγων παντελώς' 6) Gr. 
ουδε γάρ ό παις αντω (PAM : αντοϋ) Τ ί τ ο ς τότε συμπαρήν add. τηνικαϋτα πρός 
Μονκιανόν είς Σνρίαν απεσταλμένος. 7) Gr. > Und er gedachte zu fliehen, 
8) Gr. τραπήναι μεν ovv οϋτε άσφαλες οντε (Destinon : ουδε) πρέπον ήγήσατο, 
9) Gr. μνησθεις δε τών από νεότητος αντω πεπονημένων 10) S1. eig. und 
n a c h d e m er den Sinn (umj) in seine Tapferkeit a u f g e n o m m e n hatte, Gr. καί 
τής Ιδίας αρετής, 11) Gr. ωσπερ ένθους γενόμενος, συνασπίζει μεν τονς <χμ' 
αντω τά τε σώματα καί τάς πανοπλίας, 12) Gr. . . . καί οντε ανδρυίν πλήθος 
οντε βελών υποπτήξας 13) Gr. (vor Anm. 12) υφίσταται δε κατά κορνφην 
έπιρρέοντα τόν πόλεμον 14) Gr. μέχρι δαιμόνων τό παράστημα τής ψυχής 
ανννοήσαντες οί πολέμιοι ταΐς δρμαΐς ενέδοσαν. add. άτονώτερον δι· προσκειμένων 
15) Gr. αυτός υπό πόδα ανεχώρει νώτα μη δεικνύς εως εξω τοϋ τείχους εγένετο. 
16) Gr. πλείστοι μεν ουν 'Ρωμαίων κατά ταΰτην επεσον την μάχην, — Es ist be-
achtenswert, dass Gr. die g e n a u e A n g a b e fortlässt. 17) Gr. > u n d z w a r 
z u s a m m e n mit den Bundesgenossen. 
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Mit ihnen aber fiel auch der Centurio Aebutius, ein Mann, der 
vorher sich überall wacker und tapfer gezeigt und (auch) damals 
seine Mannhaftigkeit bewiesenx) und viel Übles den Juden zu-
gefügt hat te 2 ) . (37) Ein anderer Centurio aber3)^ namens 
Gallus, und zehn Krieger mit ihm traten bei Gelegenheit dieser 
Verwirrung in ein Haus4), und sie verbargen sich unter den 
Bänken5). (38) Als aber die Herren des Hauses gekommen 
waren6) und bei der Mahlzeit sich zu unterhalten angefangen7) 
und die Absicht des Volkes offenbart hatten8), hörten jene es 9), 
die unter den Bänken lagen10). Und während jene in der Nacht 
schliefen, kamen sie hervor und töteten a l l e n ) und entflohen 
zur Verschanzung12). 

(39) Als aber Vespasian sah, dass seine Krieger sehr 
traurig waren1 3), weil sie sich durch Unbesonnenheit verfehlt 
hatten14) und in solcher Not niemals gewesen waren15), > indem -
sie auch Scham und Verlegenheit16) empfanden1 7), weil sie 
ihren Feldherrn im Rachen des Kampfes verlassen hätten1 8), 
rief er sie herbei und19) tröstete sie20), (40) anfangs ihnen nicht 
Vorwürfe machend, weil sie, ihn verlassend, geflohen seien21). 
Und er sprach zu ihnen2 2): 

1) Gr. èv οίς ό δεκαδάρχης ΑΙβοντιος, (Destinon ; P A L V R C : Έβοντιος,) 
άνηρ ου μόνον εφ* ής επεσε παρατάξεως, άλλα πανταχού και πρότερον γενναιό-
τατος φάνεις 2) Gr. καί πλείστα κακά Ιουδαίους εργασάμενος. SI. Cod. Acad, 

unter dem Text: gi 3) Gr. εκατοντάρχης δέ τις, 4) Gr. Γάλλος (Sl. 
gal') ονόματι, μετά στρατιωτών δέκα περισχεθείς èv τ% ταραχή κατέδν μεν εί'ς 
τίνος οϊκίαν, С :,'Ονόματι Γάλλος, wie Sl. 5) Gr. > und sie verbargen sich 
unter den B ä n k e n . 6) Gr. > Als aber — g e k o m m e n w a r e n 7) Gr. τ ων 
δ' èv αυτή διαλαλούντων παρά δεΐπνον 8) Gr. οσα κατά (VR : κακά) των 

' Ρωμαίων η περί σφών δ δήμος έβουλενετο Lat от. ή περί σφών 9) Gr. 
κατακροασάμενος, add. ήν δε αντός τε καί οϊ σνν αντω Σνροι, 10) Gr. 
> die unter den Bänken lagen. 11) Gr. νυκτωρ επανίσταται καί πάντας 

άποσφάξας 12) Gr. μετά τών στρατιωτών είς τους 1Ρωμαίους διασώζεται. 
13) Gr. Ονεσπασιανός δ' άθυμοϋσαν την στρατιάν (— παρεμν&εΐτο,) Lat: mae-
rere . . . exercitum videns H e g : ubi m a e s t u m exercitum advertit — A m R a n d e 
i m Cod. Acad. Sl. rot : v o n G a m a l a der Stadt. 14) Gr. άνοια π τ α ι σ μ ά τ ω ν 
15) Gr. καί διότι τέως ουδαμού τηλικαυτη συμφορά κέχρηντο, Destinon „spurium 
putat" καί 16) Sl. stydjašcesja i sramjašcesja S y n o n y m a . 17) Gr. 
τό γε μην πλέον αίδονμένους 18) Gr. έπί τω τόν στρατηγόν (L : ηγεμόνα) 
μόνον τοις κινδ'υνοις εγκαταλιπεϊν — Man beachte den Ausdruck im Sl. : im 
R a c h e n des K a m p f e s (w' ustëch' brani) 19) Gr. >· rief er sie herbei u n d 
20) Gr. π α ρ ε μ υ θ ε ΐ τ ο , 21) Gr. περί μεν τού καθ' αυτόν νποστελλόμένος, ώς 
μηδε την άρχην μέμφεσθαι δοκοίη, Sl. fälschlich : jemu (ihm) statt jim' (ihnen) 
22) Gr. . . . λ έ γ ω ν . . . A n f a n g s indirekte Rede. 
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„Es geziemt uns männlich das Gewöhnliche zu tragen1). 
Denn die Natur des Krieges steht nicht auf einem Punkt, sondern 
ändert sich'2). Der Sieg aber krönt nicht ohne Blut Männer3). 
Glück aber ist nicht standhaft, sondern geht zurück und vor-
wärts4). (41) Aber wir, nachdem wir soviel Myriaden von Juden 
getötet haben5), wenn wir jetzt geringes Leid von ihrer Seite 
durch göttliche Vorsehung erlitten haben, so ist das nicht wun-
derbar6). (42) Die nun von Vernunft nicht erfüllt sind, wenn sie 
etwas Erfreuliches empfangen, dann rühmen sie sich und sind 
übermütig, sich stellend, als wenn sie über allem Volk sind7). 
Und wiederum, die keine starken Arme haben, wenn sie irgend-
einmal sich verfehlen, so entsetzen sie sich und geraten in Ver-
zweiflung8). Denn schnell ist die Verwandlung in beidem9). 
Der aber ist besser10), der auch beim Siege wachsam ist und 
bei Besiegung hochherzig11). (43) Was uns jetzt geschehen ist, 
ist nicht infolge der jüdischen Tapferkeit uns widerfahren12), 
sondern die Enge und die Ungunst der Örtlichkeit hat jenen 
den Sieg gegeben, aber uns die Schmach13). (44) Deshalb ist 
es geziemend, Vorwürfe wegen eures sorglosen Vorstürmens zu 
machen14). Denn als die Feinde auf die hochliegenden Plätze 
geflohen waren, damals geziemte es uns, vorsichtig zu sein15), 

1) Gr. όεΐν όε τά κοινά (λέγωνj àvògelojq φέρειν Sl. obycai ( — τ α κοινά). 
2) Gr. την τον πολέμου φύσιν εννοοϋντας, ... 3) Gr. ώς ονδαμον τό νικάν 
άναιμωτϊ περιγίνεται, Cod. Acad, unter dem Text: di 4) Gr. δαπανά ό' ή 
τ ύ χ η τι καί παρίσταται. \

T
RC et i. m arg. M : η γαρ π α λ ί μ π ο ν ς τύχι] περιΐσταται-

L (?) : παλίμπους ό' η τ ύ χ η τι καί παρίσταται. Lat : iterumque habeat fortuna 
regressum. SI. n a zade i n a perede eig. hinten u n d vorn. 5) Gr. τ ο σ α ν -
τας μέντοι μνριάόας Ίονόαίων άνελόντας αντονς 6) Gr. όλίγην τω όαίμονι 
ό ε ό ω κ έ ν α ι σ ν μ β ο λ ή ν . 7) [Sl. eig. eine erfreuliche Sache] Gr. kurz wieder-

gebend : είναι ό' ωσπερ άπειροκάλων τό λίαν επαίρεσ&αι τ α ΐ ς ενπραγίαις, 
8) Gr. ebenso: όντως άνανδρων τό καταπτήσσειν εν τοις πταίσμασιν' 9) Gr. 
οξεία γάρ εν άμφοτέροις ι) μεταβολή, 10) Sl. eig. Das ist besser, 11) Gr. 
κάκεΐνος άριστος ò καν τοις εντυχήμασιν νήφων, (ίνα μένη και δι ευθ-νμίας άνα-
π α λ α ί ω ν τ ά σ φ ά λ μ α τ α . Lat: cujus sobrius erit a n i m u s in rebus quoque infeli-

citer gestis etc. Lowthius et H u d s o n ex Lat : ά τ ν χ ή μ α σ ι Destinon statt ' ίνα 
μ έ ν η : δ ι α μ έ ν ε ι — Die R e d e ist beim Gr. u n v e r m e r k t in die direkte F o r m über-
gegangen. 12) Gr. τα μέντοι σνμβεβηκότα νϋν οντε μαλακισ&έντων νμων 
(LLat : ημών) οντε παρά την τών Ίονόαίων άρετην γέγονεν, 13) Gr. αλλά 
κάκείνοις τον πλεονεκτησαι και τον διαμαρτειν η μ ΐ ν (Herwerden : ν μ ΐ ν ) αίτιον ή 
όνσχωρία. 14) Gr. κα&' f j v αν ( P A M V n C : Άγαν Lat: nimium) τις νμών 
μέμψαιτο της όρμης τό άταμίεντον' 15) or. άναφνγόντων γαρ επί τα υψηλά 
τών πολεμίων αντονς νποστέλλειν ε χ ρ ί / ν , 
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aber nicht an den Fuss des Berges zu gehen, als gäben wir 
uns zur Tötung dahin1), noch unter denen stehen zu bleiben, 
die vom Berge herab auf unsere Köpfe losschlugen, noch auch 
mit der Stirn (voraus) zum Fangeisen zu gehen, wie ein wildes 
Tier2). Aber weil wir die Mauern zerstört und die Stadt 
genommen hatten3), so war es uns (nötig), auf dem Platze 
stehend, allmählich sie auf eine sichere und breite Stelle hervor-
zulocken, wo es möglich war, sich zu schlagen4). Nun aber, 
ohne Selbstbeherrschung zum Siege eilend, haben wir in bezug 
auf Sicherheit nichts Förderndes getan6) . 

(45) Dies aber ist nicht römischer Brauch, sich mit Wut 
zu schlagen und ohne Ordnung6), sondern (es ist) barbarisch 
und jüdisch7). (46) Geziemend ist es denn nun, zu unserer 
Tapferkeit zurückzukehren8) und über die ungewöhnliche Ver-
fehlung zu zürnen9) (46) und von unseren beiden Händen Rache 
zu suchen10). (48) Ich aber werde wie immer so auch jetzt 
vor allen (damit) anfangen" n ) . 

(49) Und indem er also sprach, beschwichtigte er seine 
Krieger12). Die Gamalaner aber selbst wunderten sich über 
diesen Sieg13), wreil sie, die Eroberten, die Eroberer vertrieben 
hatten14), (50) aber da sie gedachten, dass auch die Hoffnung 
auf die rechte Hand von ihnen fortgenommen sei15) und es un-
möglich sei zu entrinnen l ö) , — auch" an Nahrung war Mangel 

1) Gr. και μη κατά κορνφην ϊσταμένοις τοις κινδννοις επεσ&αι, 2) Gr. 
> noch unter denen stehen zu bleiben — wildes Tier. M a n beachte beim Sl. 
die plastische Redeweise. 3) Gr. κρατοϋντας δί· τής κάτω πόλεως 4) Gr. 
κατ' ολίγον προκαλεΐσ&αι τονς άναφενγοντας εις άσφαλή και εδραίαν μάχην. 
5) Gr. vvvì δε άκρατως ζπι την νίκην έπειγόαενοι (Sl. tšcjusja statt t'sejaScesja) 
της ασφαλείας ήμελήσατε. 6) Gr. τό δ' άπερίσκεπτον εν πολεμώ καί της 
ορμής μανιώδες ον προς 'Ρωμαίων, add. oì πάντα εμπειρία καί τάξει κατορ-
θονμεν, 7) Gr. άλλα βαρβαρικόν, (Sl. warsko statt war'warjsko) και φ 
μάλιστα 'Ιουδαίοι κρατούνται. 8) Gr. χρή τοίννν έπΐ τήν αντών άρετήν 
άναδραμεΐν 9) Gr. καί ϋ-νμοϋσ&αι μάλλον η προσα&υμεΐν τω παρ' άξίαν 
πταίσματι. 10) Gr. τήν δ' άρίστην έκαστος εκ τής Ιδίας χειρός έπιζητείτω 
παραμνθ-ίαν add. οντω γαρ — άμννεΐσ&ε. 11) Gr. πειράσομαι δ' εγώ, 
καΰάπερ νϋν, επί πάσης μάχης προάγειν τε νμών είς τονς πολεμίους και τελευ-
ταίος άποχωρεΐν." 12) Gr. Ό μεν ονν τοιαύτα λέγων τήν στρατιαν άνελάμ-
βανεν, 13) Gr. τοις δε Γαμαλενσιν προς ολίγον μεν θαρρήσαι τω κατορ&ώ-
ματι παρέστη παραλόγως τε συμβάντι και μεγάλως, 14) Gr. weil sie — 
vertrieben hatten, doch s. A n m . 13, w o dasselbe g a n z allgemein gesagt ist. 
15) Gr. λογιζόμενοι δ' νστερον άφ^ρήσ&αι σφάς αντονς και δεξιάς ελπίδας 
L V R C : ελπίδα 16) Gr. τό τε μή δννασ&αι διαφενγειν εννοοϋντες, 
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eingetreten
1

), — trauerten sie sehr *2). (51) Und sie begannen die 
zerstörten Mauern aufzubauen, aber die stehenden zu erneuern3). 

(52) Die Römer aber, nachdem sie einen Tag geruht hatten, 
oegannen aufs neue den Wall zu bauen4). Und da die Bürger 
das sahen, flohen viele aus der Stadt in die Schluchten und 
Höhlen5). (53) Aber soviel von ihnen übrig geblieben war, die 
wTurden vom Hunger entkräftet6). Einzelne aber, welche sich zu 
schlagen vermochten, brachten alle Nahrung für sich zusammen7). 

(54—62 fehlen). 
(63) 8) Am zweiundzwanzigsten Tage aber des Monats 

Hyperberetaios9), welcher der Oktober ist10), kamen drei Männer 
von der fünfzehnten Legion n ) in der Nacht vor der Morgenröte 
und wälzten drei Steine aus dem grossen Turm heraus12). (64) 
Die Wächter aber merkten (es) nicht, noch sahen sie es13). Denn 
es war eine mondlose und stürmische und Gewitternacht14). Und 
nachdem jene weggegangen waren15), (65) stürzte der Turm 
plötzlich ein16), und die Wächter aber mit ihm17). Und die 

1) Gr. ήδη γάρ επέλιπε τά επιτήδεια, LVR: έπέλειπε doch Sl. ne dosta Aor. 
2) Gr. όεινώς ήθ-ύμονν add. και τ α ΐ ς ψνχαΐς άναπεπτώκεοαν. ου μην εις τό δυ-
νατόν ήμέλουν σωτηρίας, 3) Gr. άλλα καί τα παραρρηχ&έντα τοϋ τείχους οι 
γενναιότατοι καί τα μένοντα περισχόντες add. έφύλασσον oi λοιποί. 4) Gr. 
τών δε 'Ρωμαίων επιρρωνννντων (MVRC : επιχωννύντων Lat : construentibus) 
τά χρώματα και πάλιν πειρωμένων προσβολής 5) Gr. οι πολλοί διεδί-
δραακον εκ τής πόλεως κατά τε δνσβάτων φαράγγων, ήπερ ουκ εκειντο ψυλακαί, 
και όιά τών υπονόμων' 6) Gr. οσοι γε μήν όέει τοϋ ληφθ-ήναι παρέμενον, 
[ ε ν ] ε ν ό ε ί α διεφθ-είροντο' ,,έν seclusit Dindorf c u m cod. L. ß." (Niese). ' 7) Gr. 
πανταχόθεν γαρ τροφή τοις μάχεσ&αι δυναμένοις σννη&ρΰίζετο. Lat : solis — 
qui pugnare poterant. ' 8) Gr. add. τό μάχιμον δ' άντεϊχεν τ% πολιορκία, 
9) Gr. μέχρι δευτέρα καί εΐκάδι μηνός Ύπερβερεταίου Lat : octobris 10) Gr. 
> welcher der Oktober ist, vgl. A n m . 9 Lat, obgleich es n a c h Niese der 9. 

November war. 11) Gr. τρεις τών άπό τοϋ πέμπτου και δεκάτου τάγματος 
ο τ ρ α τ ι ώ τ α ι . . . . ν π ο ό ν ν τ ε ς . O b e n (13) w e r d e n die 5-te u n d 10-te Legion als 

an der Belagerung beteiligt erwähnt, Lat nennt die fünfzehnte u n d fünfte. 
Sl. : die fünfzehnte (s. o.). Ebenso Cardwell. 12) Gr. π ε ρ ί τ ή ν εω&ινήν 
φυλακήν (νποδΰντες) τόν προύχοντα κατά τούτους πύργον νπορύσσουσιν ήονχή 

οί όε οτρατιώται φειδόμενοι τοϋ ψόφου και πέντε τονς κραταιοτάτονς 
έκκυλίααντες λίθους (νποπηόώσι) L V R E : έλ&όντες δε (L : δ' ) oi Dindorf от. και 
e r a s u m in Voss. (L. B.) 13) Gr. (in der L ü c k e v o n A n m . 12) τ ο ι ς ό' υ π ε ρ 
αύτοϋ φύλαξιν οντε προσιόντων αί'σ&ηΰΐς, οντε προσελ&όντων εγένετο. 
1 +) Gr. (in der L ü c k e von A n m . 13) ννξ γ α ρ ή ν , ohne N ä h e r b e s t i m m u n g e n . 
15) Gr. νποπηόώσι. Niese : νπεκπηδώσι. 16) Gr. κατηρείπετο όε ό πύργος 
έξαίφνης μετά μεγίστου ψόφου, Μ : καταρρίπτεται V R C : καταρίπτεται fort, κατ-
ερείπεται (Niese). 17) Gr. καί σνγκατακρημνίζονται μεν οι φύλακες αντω, 
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übrigen Leute flohen entsetzt1). (66) Und die Römer, die ein-
gedrungen waren (?), erschlugen viele von ihnen2). (67, 68) 
Joseph aber und Chares3), da sie das Stürzen des Turmes sahen 
und das Fliehen der Ihrigen4), wurden von Furcht erfüllt. Sie 
hauchten ihr Leben aus, indem die grosse Furcht zum Tode 
gediehen war5). (69) Die Römer aber, an die frühere Nieder-
lage gedenkend6), vollzogen damals die Eroberung nicht7). 

(70) Aber als es Morgen geworden8) und Titas herbeige-
kommen war9), nahm er 200 Reiter mit sich10) und 1000 Fuss-
soldaten11) und zog in die Stadt heimlich hinein12). (71) Und die 
Wachen, die es gemerkt hatten, ergriffen die Waffen1 3) . Und 
als alle seine Ankunft gesehen hatten 14), so viel (da) war von 
Schwachen15), die liefen an den Rand des Berges, woselbst (sie) 
auch früher (waren), (mit sich) die Weiber und Kinder mit Ge-
schrei ziehend16); soviel aber (da) war von Kräftigen17), (die) 
widersetzten sich dem Titus18). (72) Und sie strebten, zum 
Berge zu laufen, aber Titus, der (ihnen) zuvorgekommen war, 

1) Gr. &ορνβη&έντες όε (С om.) oi κατά τάς άλλας φύλακας εφενγον' 
2) SI. wlez'se m n o g o ot' nich' ubiša. D a s ist aber angesichts der weiteren 
Erklärung unmöglich. E s ist w o h l ein Missverständnis des Übersetzers 
oder eines Abschreibers a n z u n e h m e n . 'Es müsste etwa heissen : wylëz'siich' 
(oder wylez'sj) m n o g o ubiša = töteten viele v o n den Herausgedrungenen. Gr. 
καί πολλούς διεκπαίειν τολμώντας oi 'Ρωμαίοι όιέφ&ειραν, 3) Sl. chari M : 
Χ ά ρ η ς , ης ex corr. M ex Χ ά ρ ι τ ο ς corr. т . 2. L 4) SI. swoi (die Ihrigen, nom.) 

statt swoich' (der Ihrigen). 5) Gr. fast völlig anders: εν ο ί ς καί Ί ώ σ η π ό ν 
τις νπερ τό παρερρηγμένον τον τείχονς εκδιδράσκοντα βαλών αναιρεί, τών δ ' άνά 
τήν πόλιν διασεισ&έντων νπό τον ψόφου διαδρομή τε ήν καί πτόα πολλή add. 
κα&άπερ είσπεπαικότων πάντων τών πολεμίων. εν&·α καί Χάρης κατακείμενος και 
νοοηλενόμενος εκλείπει πολλοϋ δέονς συνεργήσαντος είς д-άνατον τή νόσω. 
6) Gr. 'Ρ ω μ α ί ο ι γε μήν μεμνημένοι τον προτέρου πταίσματος 7) Gr. ονκ 
είσέβαλλον add. εως τρίτ% καί είκάδι τοϋ προειρημένον μηνός. 8) Gr. 
> A b e r als es M o r g e n g e w o r d e n 9) Gr. Τ ί τ ο ς δ έ , ή δ η γ α ρ π α ρ ή ν , 
Destinon streicht δ έ , den Satz z u m V o r h e r g e h e n d e n ziehend, also ähnlich 
wie Sl. Gr. add. οργή τής πληγής ì)v παρ1 αντόν επλήγησαν απόντα 'Ρωμαίοι, 
10) Gr. τών ιππέων επιλέξας διακοσίονς, 11) Gr. προς οις πεζούς, P A M L V R : 
π ε ζ ό ς , „excidit n u m e r u s peditum" Lat : praeter pedites, 12) Gr. ε ΐ α έ ρ χ ε τ α ι 
( P A M V R C add. ε ί ς ) τήν πόλιν ήονχή. 13) Gr. καί παρελθόντος oi μεν φύ-
λακες αίσ&όμενοι μετά βοής έχώρονν έπί τά οπλα, 14) Gr. δήλης όε τής 
εισβολής ταχέως (Lat. от) καί τοις εί'σω γενομένης, 15) Gr. oi μεν 
16) Gr. αρπάζοντες τά τέκνα καί γυναίκας επιαυρόμενοι προς τήν ακραν άνέφεν-
γον μετά κωκντοϋ καί βοής, > woselbst auch früher, 17) Gr. οί δε 
18) Gr. τον Τ ί τ ο ν νπαντιάζοντες αδιαλείπτως ε π ι π τ ο ν 
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vertrat ihnen den Weg
1

) . Deswegen auch fielen alle
2

). Und 
überall war Geschrei und Gestöhn derer, die getötet wurden3), 
und Blut, vom Berge (herab) fliessend, ertränkte die ganze Stadt4). 

(73) Und Vespasian, der die ganze Kriegsmacht herbei-
geführt hatte, half ihm5). (74) Es war aber die Spitze des 
Berges ganz steinern und sehr hoch6) und rings um (sie) herum 
grosse Abgründe7). (75) Und von oben her töteten die Juden 
sie durch Steine und Pfeile8). (76) Und plötzlich erhob sich* 
ein Sturm gegen sie und wandte das von ihnen Abgeschossene 
zurück9). (77) Und der Staub 10) liess (sie) nicht durch-
sehen n), und vom Berge herab fegte er (der Wind) sie in die 
Abgründe12). Und damals kam den Römern die göttliche Hilfe zur 
rechten Zeit13). (78) Und sie erstiegen den Berg14). Und gedenkend 
an das, was sie (jene) ihnen vorher zugefügt15), (79) gingen 
viele andere nicht zu ihm, — es umfing sie (?) 16), Frauen und 
Kinder warfen sie in die Abgründe 1 7) . (80) Und es waren 

1) Gr. υσοι δε άπεκωλνθ-ησαν επί τήν κορυφήν άναδραμεΐν 2) Gr. ν π 
αμηχανίας είς τάς τών 'Ρίυμαίίυν φρουράς εξέπιπιον. 3) Gr. άπειρος δ' ήν 
πανταχού φονευομένων ό ατόνος, 4) Gr. καί τό αίμα πάσαν έπέκλυζε την 
πόλιν κατά πρανούς χεόμενον. 5) Gr. πρός δε τονς άναφενγοντας εις την 
ακραν έπεβοή&ει Ονεσπασιανός πάσαν εΐοαγαγών την δύναμιν. 6) SI. eig. 
es w a r auf der Spitze des Berges alles steinern u n d sehr hoch Gr. ήν δ' η τ ε 
κορυφή πάντοθεν πετρώδης καί δύσβατος, είς άπειρον νιρος επηρμένη, 7) Gr. 
sehr verdorben : καί πανταχόθεν τοϋ βάΟ-ονς κατέ-γεμεν περιειλημμένη κρημνοΐς 
κατέτεμνόν τε. Ρ in m arg. κ ai πάντοθεν νποπλήθονς περιειλημμένη κρημνοΐς 

? 
Μ in märg. καί πανταχό νπό πλήθους π εριειλημμένη κρημνών L: πλήθους Lat: 
et undique circuiti hostium multitudinem praeceps, — κ α τ έ γ ε μ ε ν „spurium censet 
Cardwell". L : κ α τ έ τ ε μ ν ό ν δε „haec quoque corrupta". 8) Gr. ε ν τ α ύ θ α τ ο ν ς 
προσβαίνοντας oi Ιουδαίοι τοις τε άλλοις βέλεοι καί πέτρας ( P A M L V R : πέτραις) 
κατακυλινδοϋντες εκάκονν' add. αυτοί δε δι' νιρος ήσαν δναέφικτοι βέλει. 
9) Gr. γίνεται δε προς άπώλειαν αντών αντικρνς θύελλα δαιμόνιος, (add. ή τά 
μεν ' Ρωμαίων εφερεν είς αντονς βέλη,) rà δε αντών άνέστρεφεν καί πλάγια πα-
ρ έ ο ν ρ ε ν . 10) Sl. völlig verdorben : die W o r t e w y s ë jich synaže sind 
gänzlich unverständlich. Vielleicht k a n n m a n lesen : w y š e (oder wyšii) u n d 
es w ü r d e zu übersetzen sein: höher als ihr T u r m . 11) Gr. ( ο ν τ ε ) . . . . 
(διà τήν βίαν) έδνναντο (τοϋ πνεύματος) . . . οντε τονς προσβαίνοντας καθ-οράν. 
12) Gr. οντε δε τοις υποκρήμνοις εφίστασ&αι δια τήν βίαν (έδύναντο) τοϋ πνεύ-
ματος μηδέν εδραΐον εχοντες. Im Sl. scheint der „Wind" zu fehlen. 13) Gr. 
>> Und damals kam — Zeit. 14) Gr. έπαναβαίνονσι δε 'Ρωμαίοι, add. καί 
περισχόντες — π ρ ο ΐ σ χ ο ν τ α ς · 15) Gr. ετόνου δε τον ΰνμόν αντοίς επί πάντας 
ή μνήμη τών επί τής πρώτης εισβολής άπολωλότων. 16) Sl. gänzlich ver-
dorben und unverständlich. 17) Gr. άπογινώσκοντες δε τήν αωτηρίαν παν-
ταχόθεν oi πολλοί περισχόμενοι τέκνα καί γυναίκας αντούς τε κατεκρήμνιζον είς 
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4000 Getötete ]), aber 30 warfen sich in die Abgründe 2 ) . 
(81) Es entrannen nur zwei Frauen 3), welche des Philippus f 

Schwestertöchter waren4). Aber dieser Philippus war ein Feld-
herr des Agrippa5). (82 fehlt, 83) Gamala aber ward also 
genommen am 23. Tage des Monats Hyperberetaios6). 

Cap. II. 

(84) Einzig aber Gischala war uneingenommen geblieben 
unter den Galilaeischen Städten7). Die Volksmasse aber war 
friedlich und unterwürfig gesinnt8). Denn alle (?) waren Acker-
bauer und solche, die auf die Frucht der Erde hoffen 9). Viele 
aber auch von den Aufrührern kamen zu ihnen10). (85) Es führte 
sie aber zum Streit (?) n ) Philippus an, der Sohn des Johannes12), 
ein gauklerischer Mann und von schlechtem Charakter13) und der 
da nach Erhöhung strebte14) und nach Krieg dürstete 15), damit 
er über alle herrschen möchte16). (86 fehlt, 87) Vespasian aber 

τήν φάραγγα' add. βαθυτάτη δ" αντη κατά την ακραν ύπορώρνκτο. σννέβη δε 
— φανήναι' 

1) Gr. τετρακισχίλιοι μέν γε νπυ τ ο ύ τ ο ι εσφάγησαν, 2) Gr. oì бе 
ρίψαντες εαντονς νπερ πεντακισχιλίους ευρέθησαν. Die Zahl .1. im Sl. wird 
w o h l auf einem Versehen beruhen. 3) Gr. δ ι ε σ ώ θ η όε π λ ή ν όνο γ υ ν α ι κ ώ ν 
ονδείς' 4) Gr. της Φιλίππου όε ήσαν αδελφής θυγατέρες αύται, 5) Gr. 
αντός όε ό Φίλιππος Ίακίμου τινός ανδρός επισήμου, (ML add. ήν), τετραρχή-
σαντος (MVRC : στραταρχήσαντος) Ά γ ρ ί π π α τω βασιλεΐ. 1. II, 421, 556 wird 
Philippus selbst, nicht sein Vater, als Feldherr des Agrippa bezeichnet; als 

σ τ ρ α τ η γ ό ς oder als σ τ ρ α τ ο π ε ό ά ρ χ η ς , vgl. auch Antiqu. XVII, 30. Vita 46: 

έ π α ρ χ ο ς . Genaueres über ihn Vita 177 sqq. 407 sqq. (an letzterer Stelle wie-
der στρατοπεδάρχης genannt). Gr. add. διεσώθησαν (82) —· από τής άκρας. 
6) Gr. Γάμαλα μεν όντως εάλω τ ρ ί τ η καί είκάόι μηνός Ύπερβερεταίον (Lat : 
octobris) add. τής αποστάσεως άρξαμένης Γορπιαίον μηνός τετάρτη καί είκάόι. 
Sl. hier: gamala. 7) Gr. Μόνη δε Γ ί σ χ α λ α πολίχνη τής Γαλιλαίας άχείρω-
τος κατελείπετο, 8) Gr. τον μεν πλήθους ειρηνικά φρονοϋντος, 9) Gr. 
και γάρ ήσαν τό πλέον γεωργοί και ταϊς άπό τών καρπών ελπίσιν άεί προσα-
ν ε χ ο ν τ ε ς , Sl. wsjako (jedes) statt wjsi (alle) oder wjsja, wjse (alles), 

[wjsjako k a n n übrigens auch o m n i n o bedeuten.) 10) Gr. π α ρ ε ι σ ε φ θ α ρ -
μένον δ5 αύτοΐς ονκ ολίγον ληστρικού τάγματος, add. φ τίνες καί τον πολι-
τ ι κ ο ύ σ ν ν ε ν ό σ ο ν ν . 11) Sl. razdracenije, vielleicht füf razdraženije — Er-
regung, Streit. 12) Gr. ένήγε δε τούτους είς τήν άπόστασιν καί σννεκρότει 
Αηΐου τινός υιός 'Ιωάννης (VR : Ληουί C: Λευί'ου Lat: Levi Heg: Levis), SI. 
wohl nur Abschreiberversehen, da derselbe M a n n nachher Johannes genannt 

wird. 13) Gr. γόης άνήρ καί ποικιλώτατος τό ήθος, 14) Gr. πρόχειρος 
μεν ελπίσαι μεγάλα (Sl. chotja welicania), add. δεινός δε τών έλπισθέντων περι-
γενέσθαι. 15) Gr. παντί τε ών δήλος άγαπαν τον πόλεμον 16) Gr. είς 
δυναστείας επίθεσιν. add. υπό τούτω — (86) εξεδέχετο. 
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sandte gegen sie den Titus mit 1000 Reitern
 1

). Die zehnte 
Legion aber ging nach Scythopolis

2

). (88) Er selbst aber ging 
mit den zwei übrigen Legionen nach Caesarea3) und gewährte 
ihnen Ruhe von der häufigen Arbeit4) und Nahrung für sich5) 
und die Rosse6), damit sie, nachdem sie sich ausgeruht, sich 
auch gegen Jerusalem bereiten möchten7). 

(89) Denn er erkannte, dass dort grosse Mühe sein werde8), 
weil das die Königsstadt9) der Juden sei10), und alle, die aus dem 
Kampfe entflohen waren, dorthin Zuflucht zu nehmen pflegten11), 
(90) und (weil) seine Lage von Natur fest sei12). Die Mauerbauten 
legten ihm grosse Sorge auf13). Die Kraft aber der Männer 
und des Übermuts und die Mannhaftigkeit hielt er für unüber-
windlich14). (91) Und deshalb auch liess er seine Truppen aus-
ruhen wie Wettkämpfer1 5). 

(92) Da aber Titus sich Gischala genähert hatte)16), wäre es 
ihm möglich gewesen, plötzlich in die Stadt hineinzureiten17), aber 
er erbarmte sich der Bürger, damit die Truppen nicht die Un-
schuldigen mit den Schuldigen verderben möchten18). (93) Und 
er stellte sich vor der Stadt auf19) und sprach zu ihnen20) : „Ich 

1) Gr. Ονεσπασιανός όε επί μεν τούτους Τίτον εκπέμπει σνν χιλίοις 
ί π π ε ν σ ι ν , 2) Gr. τό όέκατον όε τάγμα άπαίρει είς Σκνθόπολιν. 3) Gr. 
αυτός όε συν όνοι τοις λοιποΐς επανηλθεν είς Καισάρειαν, 4) Gr. τον τε 
συνεχούς καμάτου όιόονς ανάπαυσιν αντοΐς 5) Gr. και δι ενθηνίαν τών 
πόλεων (Α : επιτηδείων) 6) Gr. und die Rosse, 7) Gr. τά τε 
ϋώματα και τό πρόθνμον υποθρέψειν οίόμενος επί τονς μέλλοντας αγώνας' 
8) Gr. ον γάρ ολίγον αύτω πόνον εώρα περί τοις Ίεροσολύμοις λειπόμενον, 
9) SI. cesarjstwo eig. Königreich 10) Gr. ατε όή βασιλείου μεν ονσης της 
πόλεως add. και προανεχούσης ολον τον έθνους, 11) Gr. συρρεόντων όε είς 
αυτήν τών εκ τον πολέμου όιαόιόρασκόντων. 12) Gr. τό γε μήν φύσει τε 
(Bekker, o m . codd.) ο χ υ ρ ο ν αν τ η ς K ö n n t e a u c h i m Sl. z u m F o l g e n d e n gehören. 
13) Gr. καί δια κατασκευήν τειχών άγωνίαν ον τήν τυχονσαν ενεποίει' 14) Gr. 
τά όε φρονήματα τών άνόρών και τάς τόλμας όυσμεταχειρίστους και δίχα τειχών 
υπελάμβανεν. 15) Gr. όώ όή τους στρατιώτας icad-άπερ άθλητας προήσκει 
τ ώ ν α γ ώ ν ω ν . L '. ά σ κ η τ ά ς (SI. strastotr'pce). Cod. A c a d , a m R a n d e rot : v o n 

Gischala der Stadt. 16) Gr. Τ ί τ ο ) όε προσιππασαμένω τοις Γισχάλοις S1. 
k' gischalu 17) Gr. ενπετες μεν ήν εξ εφόδου τήν πόλιν ελεΐν, (Sl. wyjechati, 
eig. hinausreiten, w o h l für w'jëchati,) add. ε ί δ ώ ς δε . . . ό ι α φ θ α ρ η σ ό μ ε ν ο ν υ π ό 
τών στρατιωτών . . . ήδη φόνων 18) Gr. και δι' οίκτου τό πλέον άκρίτοις 
συν απολλύ μεν ον τοις αίτίοις, (Μ add. τό μή αίτιον) add. εβούλετο μάλλον όμολο-
γίαις παραστήσασθαι τήν πόλιν. και δή τοϋ τείχονς — τάγματος, 19) Gr. 
> U n d er stellte sich vor der Stadt auf 20) Gr. . . . εφη . . . indirekte 

R e d e einleitend. S L gla ( = S t i m m e ) statt gla ( = er sprach) 
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wundere mich über euch, auf wen hoffend ihr euch nicht unter-
werft? Ihr seht alle Städte, dass sie unter den römischen Waffen 
sind1), (94) und diejenigen geschleift, welche Krieg begannen'2), 
aber welche sich in Frieden unter die römische Rechte gebeugt 
haben, die leben, und (zwar) in Sicherheit, sich freuend und 
(zwar) mit ihrem Vermögen3). Und jetzt haben sie nicht eurer 
Bosheit gedacht4). (95) Denn wenn jemand von den Geknech-
teten, Freiheit wollend, sich gegen die Herrschenden auflehnt, 
aber darnach bereut und um Verzeihung bittet, so geziemt es 
nicht, der früheren Versündigung zu gedenken5). (96) Wenn 
sie aber sich nicht den menschenfreundlichen Worten6) unter-
werfen, so erfahren sie gegen sich die Waffen ohne Erbarmen7) 
und werden (die), auf die sie gehofft haben, ihre Mauern, zer-
stört durch die römischen Kriegsgeräte erblicken"8). 

(97) Auf diese Worte zu antworten erlaubten die Räuber 
den Bürgern nicht, noch auf die Zinnen zu steigen9), noch in 
die Tore zu treten10). (98) Johannes aber antwortete11): „Selbst 
liebe ich deine Einladung12) und ich werde alle diese zwingen, 
dass sie sich dir unterwerfen13). (99) Aber dieser Tag ist der 
Sabbath und ich bitte dich: gewähre uns, ihn rein zu bewahren 
nach dem jüdischen Gesetz14). Wie es nämlich schändlich ist, 

1) Gr. θαυμάζειν (εφη) πρός αντονς, τ ί ν ι πεποιθότες πάσης εαλωκνίας 
πόλεως μόνοι τά 'Ρωμαίων οπλα μένουσιν, (εωρακότες ...) 2) Gr. εωρακότες 
μεν οχνρωτέρας πολλω πόλεις υπό μίαν προσβολήν κατεστραμμένας, 3) Gr. 
έν ααφαλεία όε τών ίόίων κτημάτων απολαύοντας οσοι τ α ΐ ς 'Ρωμαίων δεξιαϊς 
έπίστενσαν, 4) Gr. ας και νϋν προτείνειν αντοΐς μηδέν μνησικακών τής 
α ν θ α δ ε ί α ς . Sl. eig. gedachte er nicht (ne w'spominase) vielleicht statt : 

h a b e n sie nicht gedacht (ne w'spominasja). 5) Gr. ε ί ν α ι γ α ρ σ ν γ -
γνωατόν ελευθερίας ελπίδα, 6) Gr. μηκέτι μέντοι την εν τοις άδυνά-
τοις επιμονήν' ει γάρ ον πεισ&ήσονται λόγοις φιλανθρώποις και δεξιαΐς 
π ί σ τ ε ω ς , 7) Gr. πειράσειν αντονς (Sl. iskucajutsja) αφειδή τά οπλα, 
8) Gr. και υσον o v    o J γνωσ&ήσεσθαι (AM : γνώαεσθαι Niese nimmt vor 
γ ν ώ σ ε σ θ α ι eine Lücke an) π ι ε ζ ό μ ε ν ο ν (L

1
: π α ι ζ ό μ ε ν ο ν , Lat: l u d u m fore 

Hudson : παιδιάν έσόμενον) τοις ' Ρωμαίων μηχανήμασιν τό τ ε ί χ ο ς , ф πεποι-
θότες add. έπιδείκνννται. μόνοι Γαλιλαίων, οτι είσϊν ανθάδεις αιχμάλωτοι. 
9) Gr. Πρός ταντα τών μεν δημοτικών ον μόνον ούκ άποκρίνεσθαί τινι μετήν, 
αλλ' ονδ επί τό τ ε ί χ ο ς άναβηναι' π ρ ο δ ι ε ί λ η π τ ο γαρ απαν τοις λ ^ σ τ ρ ι κ ο ΐ ς , 
10) Gr. και φύλακες τών πνλών ήσαν, ώς μή τίνες ή προέλθοιεν (VRC : προσέ-λ-
θοιεν Μ : παρέλθοιεν) add. επί τάς σπονδάς η δέξαιντό τινας τών ιππέων είς την 
π ό λ ι ν 11) Gr. ό δ Ι ω ά ν ν η ς . . . εφη . . . das Folgende wird w i e d e r u m in 

indirekter Rede wiedergegeben. 12) Gr. αντός τε αγαπάν (εφη) τάς προκλήσεις 
13) Gr. και τονς άπει&οϋντας η πείσειν η σνναναγκάσειν 14) Gr. δεΐν μέντοι 
τί/ν ημέραν αντόν έκείνην, εβδομας γαρ ήν, χαρίσασθαι τω Ιουδαίων νόμω, 
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jetzt die Waffen zu erheben, also erscheint es uns schändlich, 
auch über den Frieden zu reden x). (100 fehlt, 101) Für dich 
aber ist kein Schade von der Verzögerung2). Denn was können 
wir in einer Nacht vollbringen 3) ? (102) Für uns aber ist es 
ein grosser Nutzen, wenn wir nicht väterliches Gesetz und 
Brauch übertreten4). Es geziemt dir aber, der du den Frieden 
uns schenkst und uns rettest, die Verzweifelten, auch unser 
Gesetz rein zu bewahren" 5). 

(103) Durch diese Rede suchte er den Titus zu überlisten6), 
da er nicht den Sabbath im Auge hatte7), sondern für seine Er-
ret tung sorgte8). Denn er fürchtete sich9), mit der Stadt zu-
sammen genommen zu werden10), und vertraute auf die Nacht 
und auf die F luch t n ) . (104) Es war aber ein Werk Gottes, dass 
er den Johannes für den Untergang Jerusalems errettete12). 
Denn Titus, der damals seiner Rede Glauben schenkte13), gab 
ihnen Zeit zur Beratung14) und zog sich fern von der Stadt 
zurück15). (105 fehlt, 106) Als aber Johannes in der Nacht sich 
überzeugt hatte, dass keine Posten im Umkreis der Stadt seien16), 
so nahm er seine Bewaffneten1T) und andere 18) mitsamt seiner 
Familie19) und floh nach Jerusalem20). 

1) Gr. καί}' rjv ωσπερ οπλα κινεΐν αντοΐς, ον τω καί το σνντί&εσϋ-αι 
περί ειρήνης άθ-έμιτον. add. ονκ άγνοεϊν (100) — βιασάμενον. 2) Gr. φέρειν 
δ' έκείνω μεν ονδεμίαν βλάβην τά της νπερ&έοεως' 3) Gr. τί γάρ αν τις εν 
νυκτΐ βουλεύσαιτο δρασμοϋ („spurium piitat Destinon") πλέον εξόν περιστρατο-
πεδεύσαντα παραψνλάξαι ; 4) Gr. μέγα δε κέρδος αντοΐς τό μηδέν παραβή-
ναι τών πατρίων έίϊών. ed. pr. : νόμων. 5) Gr. πρέπει (Lat : decere Din-
doi'f: πρέπειν) δε τω παρά προοδοκίαν είρήνην χαριζομένω τοις οωζομένοις τηρεΐν 
και τ ο ν ς ν ό μ ο υ ς D i e direkte Rede ist in diesem letzten Satze, wie es scheint, 

doch erhalten geblieben. 6) Gr. τοιοντοις έσοφίζετο τόν Τ ί τ ο ν , 7) [Sl. 
eig. beobachtete,] Gr. ον τοσοϋτον τής εβδομάδος στ ο χαζό μεν ο ς, 8) Gr. οσον 
τής αυτόν σωτηρίας' 9) Gr. εδεδοίκει δε R: γαρ i. ras. Lat: enim 10) Gr. 
εγκαταληφΟ-ήναι παραχρήμα τής πόλεο)ς αλονσης P A ^ V

2 : εγκαταλειφ&ήναι Lat : 
ne — solus destitueretur 11) Gr. εν ννκτϊ και φυγή τάς ελπίδας εχων τοϋ 
βίον. 12) Gr. Θεού δ' ήν έργον αρα τον σώζοντος (VRC: σώσαντος) τόν 
Ίωάννην επί τόν τών 'Ιεροσολύμων ολε&ρον 13) Gr. τό μή μόνον πεισ&ήναι 
Τίτον τ§ σκήψει τής νπερΟ-έσεως, 14) Gr. > gab ihnen Zeit zur Beratung 
15) Gr. άλλα και τής πόλεως πόρρωτέρω στρατοπεδενσασ&αι (V: στρατοπεδεύσας) 
add. πρός Κυδασοΐς' — (Ю5) εφόδια. 16) Gr. Νυκτός δ' ό 'Ιωάννης ώς 
ονδεμίαν περί τη πόλει 'Ρωμαίων εώρα φνλακήν, add. τόν καιρόν αρπασάμενος 
17) Gr. ον μόνον τονς περί αντόν οπλίτας . . . . άναλαβών 18) Gr. (in der 
Lücke vor Anm. 17) άλλα καϊ τών άργοτέρων συχνούς 19) αμα τ α ΐ ς γε-
ν ε α ΐ ς ( ά ν α λ α β ώ ν ) SI. s rodom' swoim', könnte zur N o t a u c h heissen: mit ihrer 
Familie 20) Gr. επί 'Ιεροσολύμων εφευγε. 
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(112) Titus aber kam, als es Morgen geworden war, zu den 
Mauern gemäss der vorher getroffenen Vereinbarung1). (113) Und 
es öffneten ihm die Volksmassen das Tor2) und empfingen ihn 
mit Lobpreisungen3), als Wohltäter und als den, der die Stadt 
vom Tode befreit hatte4). (114) Und sie erzählten ihm von des 
Johannes Flucht6) und baten ihn, dass er sie verschonen möge6) 
und die Aufrührer aufspüren und sie strafen möge7). (115) Und 
dieser sandte Reiter hinter Johannes her8). Und sie ereilten sie 
nicht9), sondern die mit ihm geflohen waren10). (107—111) Da 
sie die Kraft verloren hatten, so waren sie hinten stehen ge-
blieben1 1). (115) Und als sie sie erreicht hatten1 2), erschlugen 
sie 600013), aber 3000 Weiber und Kinder führten sie zurück, 
nahmen sie gefangen 14). 

(116) Titus aber ward ärgerlich, weil er nicht alsbald 
Rache an Johannes genommen hatte wegen seines Betruges15). 
Aber es ward seine Erbit terung gestillt durch die Menge der 
Gefangenen und Getöteten16). 

Und nachdem er in die Stadt hineingekommen war17), 
(117) befahl er eine Ecke der Mauer niederzureissen, zum Zeichen 
der Einnahme1 8). Die Aufrührer aber bändigte er mehr durch 
Drohung als durch Strafen19), (119) wissend, dass, wenn er an-

1) Gr. Τ ί τ ο ς όε μεθ' ήμέραν επί τάς αννθήκας προς τό τείχος παρήν. С : 
παρήν προς τό τ ε ί χ ο ς . Reihenfolge wie beim Sl. 2) Gr. ανοίγει ό' αντω 
τάς πνλας ό δήμος (Sl. narodi), 3) Gr. και (add. μετά τών γενεών) προελ-
θόντες άνευφήμουν 4) Gr. ως εύεργέτην (Sl. blgodatelnika) καί φρουράς 
έλευθερώσαντα τήν πόλιν' 5) Gr. εόήλουν γαρ αμα τήν τον Ίωάννον φνγήν 
6) Gr. και παρεκάλουν φείσασθαί τε αντών 7) Gr. και παρελθόντα τονς 
υπολειπομένου ς τών νεωτεριζόντων κολάααι. 8) Gr. ο δε (add. τάς τοϋ δήμον 
έν όευτι'ρω θέμενος) μοΐραν επεμπε (L. : επέπεμπεν) τών ιππέων Ίωάννην διώ-
ξουοαν, 9) Gr. òì τόν μεν ον καταλαμβάνουσιν, add. εφθη γάρ ε ι ς ' Ι ε ρ ο -
σόλυμα διαφυγών, 10) Gr. τών όε σνναπαράντων 11) Diesem Satze 
i m Sl. entspricht beim Gr. das v o n 1 0 7 — 1 1 1 Erzählte. 12) Gr. > U n d 
als sie sie erreicht hatten, 13) Gr. άποκτείνουσι μεν είς εξακισχιλίους, 
14) Gr. γύναια δε καί παιδία τριοχιλίων ολίγον άποδέοντα περιελάσαντες άνήγα-
γον. L

1
 : άπήγαγον. C: επανήγον. 15) Gr. ό δε Τ ί τ ο ς ί^χθετο μεν επί τω 

μή παραχρήμα τιμωρήσασθαι τον Ίωάννην τής απάτης, 16) [Im Sl. mno-
žestwo, wohl für množjstwomj] Gr. ίκανόν όε άατοχήσαντι τω θυμω παραμύθιον 
εχων τό πλήθος τών αιχμαλώτων καί τους διεφθαρμένους 17) Gr. είσ'ηει 
τε (add. άνευφημούμένος) εις τήν πόλιν, 18) Gr. καί τοις στρατιώταις 
ολίγον τοϋ τείχους παρασπάσαι (L : κατασπάοαι) κελεύοας νόμω καταλήψεως 
19) Gr. άπειλαΐς μάλλον ή κολάσει (C : κολάσεσι) τονς ταράσσοντας τήν πόλιν 
άνέστε?.λε' 

28 
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fangen würde, die Schuldigen zu strafen, diese wiederum auf 
Unschuldige die Schuld wälzen würden aus Furcht und Hass1). 
(119 fehlt, 120) Und er liess der Stadt eine Besatzung zurück2), 
damit sowohl die Aufrührer sich fürchten als auch die Fried-
fertigen sich stärken möchten3). 

Ganz Galilaea aber war also eingenommen worden 4) unter 
vieler Mühe und grossem Schweiss5). 

Cap. III. 

(121) In Jerusalem aber6) strömte, als die Ankunft des 
Johannes geschah7), die ganze Volksmenge zu ihm heraus8). 
Und nachdem sie ihn umringt hatten zu tausend Zehntausen-
den9), fragten sie (ihn) in betreff der auswärtigen Kämpfe10). 
(122) Jene aber, mühsam vom schnellen Laufen atmend, zeigten 
eben damit ihre Bedrängnis und Not1 ]). Aber dennoch, inmitten 
der Not seiend, taten sie stolz12), sprechend1 3): „Nicht vor den 
Römern fliehend sind wir gekommen, sondern darnach dürstend, 
uns mit ihnen an einem festen Orte zu schlagen14). (123) Denn 
unvernünftig und Fruchtloses tuend sind diejenigen, welche 
über die Kraft sich mühen rings um Gischal und andere gerin-

1) Gr. πολλούς γαρ av (VRC : J' άν) και δια τα οικεία μίση και διαφοράς 
Ιδίας ενδείξασ&αι τονς αναίτιους, εί διακρίνοι τονς τιμωρίας άξιους' (add. 
αμεινον δ' είναι μετέωρον) εν φόβιο (add. τον αίτιον — (119Ì τιμωρίαν είναι). 
2) Gr. φρουρά μέντοι (L : μεν ονν V: δε Lat: tarnen) τήν πόλιν ήσφαλίσατο, 
3) Gr. δι' ής τονς τε (L от.) νεωτερίζοντας (L: νεωτερίσαντας) εφέξειν καί 
τονς ειρηνικά φρονονντας ϋ-αρραλεωτέρονς καταλείψειν εμελλεν. 4) Gr. 
Γαλιλαία μεν ονν ( A M L V R C от.) οντοίς εάλω πάσα, 5) Gr. πολλοίς ίδρώσι 
προγνμνάσασα 'Ρωμαίους add. επί τα 1Ιεροσόλυμα. Doch vgl. den Anfang von 
Cap. III beim SL, w o die W o r t e „in Jerusalem" die Erzählung v o n der A n k u n f t 
Johannes in Jerusalem einleiten. I m Gr. fehlt dort merkwürdigerweise eine 
Ortsbestimmung. A u c h bei Dindorf sind die W o r t e „in Jerusalem" z u m 
Folgenden gezogen, ohne dass sich erkennen liesse, wie die Handschriften 
lesen. Dindorf L V R L a t : έ π ί δε С : ε π ε ι δ ή δ ε , 6) Gr. vgl. A n m . 5. 

7) Gr. Πρός δε (LVRC Lat от.) τήν εί'σοδον τον Ιωάννου 8) Gr. ό πάς 
δήμος εξεκέχντο, 9) Gr. και περί εκαστον τών σνμπεφενγότων μνρίος ομιλος 
συνη&ροισμένοι 10) Gr. τάς εξο)&εν συμφοράς (SI. strasti sing, statt 
strastjch' plur.) ανεπνν&άνοντο. 11) Gr. τών δε τό μεν àoS-μα Ο-ερμόν ετι 
κοπτόμενον εδήλον τήν ανάγκην, 12) Gr. ήλαζονενοντο δε καν κακοις, 
13) Gr φ ά σ κ ο ν τ ε ς , wieder indirekte Rede. 14) Gr. ον π ε φ ε ν γ έ ν α ι 

'Ρωμαίους (φάσκοντες), αλλ' ηκειν πολεμήσοντες (L
1
 : πολεμήσοντας) αντονς εξ 

άσφαλονς' 
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gere Städte1). Es geziemt aber uns, die Waffen und jegliche 
Ausrüstung für den Schutz der Metropole zu bewahren2)." 

(124) Und durch diese Rede kamen viele zum Verständnis 
in betreff der Einnahme der Stadt und in betreff der Ankömm-
linge, dass sie nicht gekommen seien, sondern Zuflucht gesucht 
hätten3). (125) Und unaussprechliche Niedergeschlagenheit er-
griff die ganze Volksmenge4). Und sie erwarteten (?) grosse 
Zeichen für ihre Unterwerfung5). (126) Johannes aber schämte 
sich nicht zu lügen6), und bei allen umhergehend erregte er sie, 
die Volksmenge (?)7). Und er befahl ihnen, sich zu stärken8), 
indem er die römische Kriegsmacht für nichts ausgab9), aber 
die Seinen pries10). (127) Und mit dieser Rede verführte er diè 
Unwissenden und Unerfahrenen11), indem er sprach12), dass auch, 
wenn auch Flügel bei den Römern wachsen werden, sie nicht 
die Mauern von Jerusalem würden überfliegen können13). Jene14) 
aber hätten ihre Kriegsmacht bis zu Ende verbraucht15) und die 
mauerbrechenden Geräte zerbrochen16), indem sie sich um die 
Einnahme der galilaeischen Städte mühten17), der geringsten 
und schwachen18). (128) Da aber die Volksmassen (das) gehört 
hatten, (so) schlossen sich viele von den Jünglingen an sie19) 

1) Gr. αλόγιστων γαρ είναι και άχρηστων παραβόλως προκινδννεύειν περί 
s 

Γ ί σ χ α λ α (SI. okrt' gischala) καί πολίχνας άσ&ενεΐς, 2) Gr. άέον τά οπλα 
και τάς άκμάς (VRC : α ί χ μ ά ς , Lat: vigorem Sl. i wsju pristroju) ταμιεύεσ&αι τ% 
μητροπόλει καί ονμψνλάοοειν. 3) Gr. εν&α δή παρεδήλονν τήν αλωσιν τών 
Γιογάλων, καί τήν λεγομένην ενοχημόνως νποχώρηοιν αντών (Sl. ο prišjstwenich' 
statt prišjstwenicech' = in betreff der A n k ö m m l i n g e ) oi π ο λ λ ο ί ό ρ α ο μ ό ν ενε-
νόονν. add. ώς μέντοι τά περί τονς αίχμαλωτισ&έντας ήκούσΟ-η, 4) Gr. 
σύγχνσις ον μετρία κατέσχε τόν δήμον, 5) Gr. καί μεγάλα τής εαυτών 
( A M W R : αντών) αλώσεως σννελογίζοντο (L: έλογίζοντο SI. caachu) τά τεκμήρια. 
6) Gr. Ιωάννης δ' επί μεν τοις καταληφ&εΐοιν ήττον ήρνθ-ρία, 7) Sl. narod' 
w o h l fälschlich für n a ratj ( z u m Kriege) Gr. π ε ρ ι ι ώ ν δ' ε κ ά σ τ ο υ ς ε π ί τ ό ν π ό -
λεμον ένήγεν 8) Gr. ταΙς ε λ π ί σ ι ν , 9) Gr. τά μεν 'Ρωμαίων ασθενή 
καταοκευάζων, 10) Gr. τήν δ' οίκείαν δύναμιν εξαίρων, 11) Gr. καί 
κατερωνενόμενος τής ιών άπειρων άγνοιας, 12) Gr. > indem er sprach, 
— E s ist aber i m Sl. nicht zu erkennen, ob die folgende R e d e direkt oder 
indirekt wiedergegeben ist. 13) Gr. ώς ονδ' άν πτερά λαβόντες νπερβαιέν 
ποτε 'Ρωμαίοι τό 'Ιεροσολύμων τ ε ί χ ο ς 14) SI. ni (auch nicht) für oni (jene) 
15) Gr. oi (περί τ α ΐ ς Γαλιλαίων κώμαις) κακοπαθ-οϋντες 16) Gr. καί (προς 
τοις εκεί τ ε ί χ ε σ ι ) κατατρίψαντες τάς μηχανάς. 17) Gr. . . . περί ταΐς Γαλι-
λαίων κώμαις . . . προς τοις εκεί τ ε ί χ ε σ ι ... 18) Gr. > der geringsten 
und schwachen. 19) Gr. Τούτοις τό πολν τών νέων προσδιεφ&είρετο 

28* 
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und begannen sich zum Kriege zu erheben
1

). Die Besonnenen 
aber und Alten weinten, indem sie voraussahen, was werden 
würde 2 ) , als wenn sie bereits mitsamt der Stadt unterworfen 
seien 3). 

(129 fehlt, 130) Titus aber zog von Gischala nach Caesarea4). 
Vespasian aber, nachdem er sich von dort erhoben hatte, kam 
nach Jamnia und nach Azotus5). Und nachdem sich die Bürger 
ihm ergeben hatten und er Geiseln genommen hatte, kehrte er 
zurück6). (131) Und es ward in allen Städten ein wilder Auf-
ruhr und Bürgerkrieg7). So viel aber sich vor den Römern 
gerettet hatten und atmeten, die begannen selbst aneinander 
Hand anzulegen8). Und die da nach Krieg dürsteten, kämpften 
auch mit denen, die Frieden wollten9). (132) Und jedes Haus 
teilte sich in zwei Teile10). Die da unvernünftige Jünglinge 
waren, Krieg wollend, (die) verbanden sich auch mit solchen, 
die Alten aber und Besonnenen mit ihren Altersgenossen n) . 
(133) Aber es überwanden sie die Jünglinge durch Menge und 
Kraft12). (134) Und sie wandten sich zum Ausplündern der 
Einheimischen13), und es waren die Stammesgenossen ärger 
denn die Fremdstämmigen14). 

1) Gr. και προς [μεν] τόν πόλεμον ήρτο, 2) Gr. τών όε σωφρονούν-
των (L : οωφρόνων) και γηραιών ονκ ή ν όστις ον τα μέλλοντα προορώμενος . . . 
επένθ-ει. 3) Gr. (in der Lücke von Anm. 2) ως ήδη τής πόλεως οίχομένης 
add. (nach Anm. 2) δ μεν ονν δήμος — (129) στάσεως. 4) Gr. δ μεν γαρ 
Τ ί τ ο ς από Γισχάλων (Sl. ot' gischala) είς Καισάρειαν, (άφικόμενος) 
5) Gr. Ονεσπασιανδς δε άπό Καισαρείας είς Ίάμνειαν (SI. ijamnie) καί "Αζωτον 
άφικόμενος 6) Gr. παρίσταται τε αν τάς καί φρουρούς εγκαταστήσας νπέστρεψε 
πολύ πλή&ος επαγόμενος τών επί δεξιά προσκεχωρηκότων. 7) Gr. έκινεΐτο 
δ' (Exc. Peiresc. : γάρ) èv εκάστη πάλει ταραχή καί πόλεμος εμφύλιος, 8) Gr. 
οσον (VRCExc.: υσοι) τε από 'Ρωμαίων άνέπνεον είς αλλήλους (Sl. eig. an sich) 
τάς χείρας έπέστρεφον. 9) Gr. ήν δε τών έρώντων (LExc.: επι&υμούντων) 
τοϋ πολέμου προς τονς έπιΟ^νμοϋντας ειρήνης ερις χαλεπή (SI. mira Genet., VExc.: 
είρήνην). 10) Gr. και πρώτον μεν εν οίκίαις ηπτετο τών (V add. μή) όμο-
νοούντων πάλαι τό φιλόνεικον, επειτα άφηνιάζοντες αλλήλων οι φίλτατοι [λαοί] 
Α „expunxit" λαοί vgl. Luc. 12, 52. 11) Gr. και σννιών έκαστος πρός τονς 
τα αύτά προαιρονμένονς ήδη κατά πλή&ος άντετάσσοντο. add. και στάσις μεν ήν 
πανταχού, 12) Gr. τό νεωτερίζον δε και τών οπλών επιΘ-υμοϋν επεκράτει 
νεότητι και τόλμη γηραιών καί σωφρόνων. Sl. durch Menge vgl. A n m . 11 κατά 
πλή&ος 13) Gr. έτράποντο δε πρώτον μεν είς άρπαγας έκαστοι τών επιχω-
ρίων, 'έπειτα συντασσόμενοι κατά λόχους επί ληατείαν τών κατά τήν χώραν, 
14) Gr. ώς ώμόττμος και παρανομίας ενεκεν αντοΐς μηδέν 'Ρωμαίων τονς ομοφύ-
λους διαφέρειν και πολύ τοις πορ&ονμένοις κουφοτέραν δοκεΐν τήν νπό 'Ρωμαίοις 
αλωσιν. 
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(135) Die römischen Wachtposten aber, als sie den Raub 
und ihre Unersättlichkeit sahen, gingen nicht gegen sie (?) 
heraus1), sich hütend vor Mühsal und sie hassend2). Jene aber, 
nachdem sie sich mit vielen Reichtümern beladen hatten3) und 
nachdem sich alle die Verderber versammelt hatten4), gingen 
nach Jerusalem hinein5), (136) weil keiner in ihm war, der 
die Aufsicht führte6) . Bei den Bürgern aber besteht ein Brauch 
von den Vätern her, keinen Stammesgenossen wegzutreiben, 
sondern sie ohne Befragung aufzunehmenT). Und damals meinte 
man von allen Ankommenden, dass sie in Liebe kämen8), 
(137) auch die, welche auch abgesehen vom Kriege die Stadt 
nachher zugrunde gerichtet haben9). Denn von ihnen kam 
sowohl Aufruhr als auch Krieg und dazu der Hunger im Volk10). 

(138) Und als darnach andere Bösewichter zur Stadt ge-
kommen w a r e n n ) und sich denen im Innern angeschlossen 
hatten1 2), vollführten sie Ärgeres als sie13), nichts Böses unter-
lassend14), (139) sie, die die Lebenden töteten, aber die im 
Grabe Liegenden ausraubten1 5). Nicht nachts noch heimlich 
noch an den geringeren (Leuten) taten sie dieses16), sondern 

1) Gr. Ol φρουροί δε τών πόλεων . . . . ονόεν η μικρά προαήμυνον τοις 
κ α κ ο ν μ έ ν ο ι ς (Sl. n a ne bljudušce eig. auf nicht sich hütend, w a s keinen Sinn 
gibt. M a n k a n n v e r m u t e n n a nja bljudušce = g e g e n sie, sich hütend), μ έ χ ρ ι 
κόρω τών κατά τήν χώραν αρπαγών 2) Gr. (in der Lücke von Anm. 1) 
. . . . τά μεν ΰκνω τοϋ κακοπα&εΐν, τά όε μίοει τοϋ έθνους 3) Gr. (s. о. 
Anm. 1): μ έ χ ρ ι κόρω τών κατά τήν χώραν αρπαγών 4) Gr. άθ-ροισ&έντες οι 
τών πανταχοϋ συνταγμάτων άργιληοταΐ (Sl. gubitele statt gubiteli) καί γενό-
μενοι πονηρίας στίφος 5) Gr. είς τά 'Ιεροσόλυμα παρεισφ&είρονται, 6) [S1. 
eig. weil kein Aufseher in i h m war] Gr. π ό λ ι ν ά σ τ ρ α τ ή γ η τ ο ν 7) Gr. κ a i 
πατρίω [Sl. eig. ein väterlicher] μεν εϋ-ει πάν άπαρατηρήτως όεχομένην τό 
όμόφνλδν, 8) Gr. τότε ό ' οίομένων απάντων τους επιχεομένονς (MC: έπειο-
χεομένους V : επισχεομένους, eras, σ ) πάντας απ' εννοίας ηκειν συμμάχους. 
9) Gr. ο όή και όίχα τής στάσεως νστερον εβάπτισεν τήν π ό λ ι ν P A M V R C : οϊ . . . 
έβάπτισαν Gr. add. πλή&ει γαρ άχρήστω και άργω προεξαναλώ&η τά τοις μαχίμοις 
ό ι α ρ κ ε ΐ ν ό ν ν ά μ ε ν α , — E t w a s Ähnliches m u s s a u c h in der Vorlage v o m SI. ge-
standen h a b e n : w e g e n der E r w ä h n u n g des H u n g e r s i m Folgenden. 10) Gr. 
και προς τω πολέμω στάσιν (Destinon: σπάνιν) τε εαντοΐς ( A M V R C : αντοΐς Lat: 
his) και λιμόν επικατεσκενασαν. LExc.: κατεσκενασαν. 11) Gr. "Αλλοι τε άπό 
τής χώρας λησταϊ παρελθόντες εις τήν πόλιν 12) Gr. και τονς ένδον προσλα-
βόντες 13) Gr. χαλεπωτέρονς 14) Gr. ονόεν ετι τών δεινών παρίεσαν 
M V R C : ο υ δ έ ν τ ι (Niese: fort, recte) Lat: nullum M V R C : π α ρ ε ί α σ α ν L : π α ρ ή ε σ α ν ' 
15) Gr. ΟΪ γε ον μόνον (Destinon : ο ν χ ) αρπαγαΐς και λωποόυσίαις τήν τόλμαν 
εμέτρουν, άλλα και μ έ χ ρ ι φόνων εχώρουν, 16) Gr. ον ννκτός ή λα&ραίως ή 
(V : ονδ' R : ονδε) επί τονς τνχόντας, 
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am Tage und offenbar, und von dei; Vornehmen anfangend
1

). 
(140) Zuerst nämlich töteten sie den Antipas, einen Mann aus 
königlichem Geschlecht2) und (der da) mächtiger (war) als alle 
Bürger3), welchem der königliche Schatz anvertraut worden war4). 
(141) Darnach aber sperrten sie den Levi ins Gefängnis 5) und 
Sophas6), den Sohn des Regol7), und angesehene Propheten8). 
(142) Furchtbares Entsetzen aber fiel auf die Leute9), und jeder 
von ihnen sorgte um seine Rettung10). 

(143) Und nachdem sie jene gebunden hatten, hielten sie 
sie nicht lange. Denn sie fürchteten sich vor ihnen11), (144) 
weil ihre Häuser, reich an Männern seiend, Rache üben und sie 
befreien könnten1 2) und das Volk gegen die Frevler zu erregen 
begannen13). (145) Johannes aber, der auch diese töten wollte, 
sandte einen Mörder14), einen gewissen (Menschen) mit Namen 
Tabib15). Und nachdem dieser 10 Schwertbewaffnete16) mit sich 
genommen hatte, drang er ins Gefängnis ein17) und tötete sie18), 
(146) indem er eine erlogene Schuld auf sie legte-19), als hätten 

1) Gr. άλλα φανερώς και μεθ' ήμέραν καί τών επισημοτάτων καταρχόμενοι. 
2) Gr. πρώτον μεν γαρ Αντίπαν, άνδρα τον βασιλικοί ( P A M V R C : βααιλείον) 
γένους . . . αυλλαβόντες είρξαν 3) Gr. (in der Lücke von Anm. 2) καί τών 
κατά τήν πόλιν δυνατωτάτων, MVRLat : δυνατώτατον, 4) Gr. ώς καί τους 
δημοαΐους θησαυρούς πεπιστεϋσθαι, (συλλαβόντες είρξαν') 5) Gr. επί τούτω 
Ληονΐαν (cf. Nieses Apparat. Sl. liuja) τινά add. τι»ν επισήμων 6) Sl. i 
sophasa (Accus.) Gr. και Συφάν Μ : Σωφαν \ r

R: Σώφαν С: Σοψ&ν 7) Gr. 
ν'ών Αρεγέτον, M: 'Ραγώλου, V R : 'Ρεγώλον, С: 'Ραγονήλον, L: 

с

 Ρεγέτου, Gr. add. 
βαοιλικον δ' ήν και τούτων το γένος, 8) W a s Sl. gelesen hat, ist nicht 
festzustellen. Gr. πρός δε τονς κατά τήν χώραν προνχειν δοκονντας. 9) Gr. 
δεινή δε κατάπληξις είχε τόν δήμον, add. και καθάπερ κατειλημμένης τής πόλεως 
πολέμω 10) Gr. τήν καθ' αντον έκαστος σωτηρίαν ήγάπα. 11) Gr. Τοις 
δ' ονκ άπέχρη τα δεσμά τών σννειλημμένων, ονδε ασφαλές φοντο τό μ έ χ ρ ι πολλού 
δυνατούς ανδρας οντω φνλάσσειν' 12) Gr. ικανούς μεν γαρ είναι καί (от. 
L^xc.) τονς οίκους αντων πρός αμνναν ονκ όλιγάνδρονς οντάς, (Sl. mnogo 
mužestweni sušce. D a n n izbawitisja = sich befreien statt izbawiti = befreien) 
13) Gr. ον μήν άλλα και τον δήμον έπαναστήσεσθαι (ΡΑ

1
: έπαναοτήσαοθαι) τάχα 

κ ι ν η θ έ ν τ α π ρ ό ς τ ή ν π α ρ α ν ο μ ί α ν . 14) [Richtiger : einen gewissen Mörder] 
Gr. δόξαν ούν άναιρεΐν αντονς Ίωάννην τινά πέμπουσιν τόν εξ αντων είς φόνους 
προχειρότατον Exc. от. τόν — προχειρότατον 15) Gr. Λορκάδος ούτος 
εκαλεΐτο παις κατά τήν έπιχώριον γλωσσαν Exc. от. άορκ. — γλωσσαν' Nach 
Nieses Index (Bd. VII [vgl. a u c h A d d e n d a et Corrigenda zu Bd. V I S. L X X V I : 

( С in m a r g . m a n . 1 Lips. in m a r g . m a n . 2 ( η ex i. corr.)]), ad. v. h a b e n einige Codd. 
a m Rande Ταβηθά 16) Gr. ф δέκα σννελθόντες . . . ξιφήρεις 17) Gr. 
(in der Lücke von Anm. 16) είς τήν ειρκτην 18) Gr. άποοφάττονσιν τονς 
σννειλημμένους. 19) Gr. παρανομήματι δ' εν (Α: δε έπι C: ε π ί ) τηλικούτω 
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sie zu dèh Römern in betreff der Übergabe Jerusalems ge-
sandt

 г

). „Und wir haben nicht Regenten der Stadt getötet, 
sondern Verräter der allgemeinen Freiheit2)." Und allmählich3) 
wurden sie stolz und begannen sich zu rühmen4), als seien sie 
Wohltäter und Retter der Stadt5). 

(147) Darnach begannen sie auch selbst die Einsetzung 
der Hohepriester auszuführen6). (148) Und nachdem sie die 
Hohepriester aus den Geschlechtern abgesetzt hatten7); damit sie 
sie zu Verfechtern für ihre Frevel hätten8) — (149) es ist näm-
lich menschliche Gewohnheit, wenn man einen schlechten und 
unwürdigen in eine grosse Gewalt einsetzt, dass es ihm not-
wendig ist, zu tun, was ihm zu tun befehlen, die ihn eingesetzt 
haben; wenn er es nicht getan hat, so vertreiben sie ihn9) — 
(150—152 fehlen, 153) begannen sie durchs Los und auf 
Befehl Hohepriester einzusetzen10), indem sie sagten, dass es 
gezieme, dem alten Brauch entsprechend das oberste Priester-
tum wiederherzustellen11). (154) Dies aber war von ihrer Seite 
eine Erfindung nicht zur Wiederherstellung, sondern zur Zer-
störung des Gesetzes12). (155) Und nachdem sie zu einer Familie 
vom Geschlecht Eliakim geschickt hatten, welches ein priester-

μεγάλως άπεψεύδοντο και (om. VC) προφάσεις (άνέπλαττον)' L Dindorf: επε-
ψεύδοντο L^VRCExcLat et i. marg. M : πρόφασιν LWRCExcLat от. άνέπλατ-
τ ο ν L т . 2 i. m a r g . suppl. ά ν ε π λ ά τ τ ο ν τ ο ' 

1) Gr. διαλεχ&ήναι γαρ αντονς 'Ρωμαίοις περί παραδόσεως των Ι ε ρ ο -
σολύμων, 2) Gr. in indirekter Rede : και προδότας άνηρηκέναι της κοινής 
ελευθερίας έφασκον, 3) Gr. καθόλου τ' (L Exc : τε) LCExcLat. P A M V R : 

κατ' ολίγον δε (Ρ: ό ' ) M i. marg. γρ. καθόλου 4) Gr. επηλαζονεύοντο 
τοις τολμήμασιν 5) Gr. ώς ενεργέται καί σωτήρες τής πόλεως γεγενημένοι. 
6) Gr. Σννέβη δε είς τοσούτον (add. τον μεν δήμον ταπεινότατος καί δέους, 
εκείνονς δε άπονοίας) π ρ ο ε λ θ ε ΐ ν , ώς επ' αντοΐς είναι και τάς χειροτονίας των 
άρχιερέων. 7) Gr. άκυρα γοϋν τα γένη ποιήσαντες, έξ ών κατά διαδοχάς οι 
αρχιερείς άπεδείκννντο, add. καθίστασαν άσήμους και αγενείς, im Sl. wohl nur 
infolge Versehens ausgefallen. 8) Gr. tV εχοιεν συνεργούς τών ασεβημά-
των' Sl. Cod. Acad, hat unter d e m R a n d e rot: von der Einsetzung des gott-

losen Hohepriesters. 9) Gr. kurz z u s a m m e n f a s s e n d : τ ο ι ς γ α ρ π α ρ ' ά ξ ί α ν 
έπιτνχοναι τής άνωτάτω τιμής νπακούειν ην ανάγκη τοις παρασχούσι. add. σννέ-
κρονον — (153) την αντών δοκιμάζοντες Ισχυν 10) Gr. κληρωτούς επεχείρη-
σαν π ο ι ε ΐ ν τονς αρχιερείς add. ονσης, ώς εφαμεν, κατά γένος αντων διαδοχής. 
11) Gr. ήν δε πρόσχημα μεν τής επιβουλής (Niese: επιβολής) εθος ά ρ χ α ΐ ο ν , add. 
επειδή και πάλαι κληρωτήν εφασαν είναι τήν άρχιερωσννην, 12) Gr. τό δε 
άληθες τοϋ βεβαιοτέρου [νόμου L от.] κατάλυσις add. και τέχνη πρός δυναστείαν 
τάς αρχάς δι αυτών καθισταμένοις. 
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liches Geschlecht war
1

), so bezeichneten sie den Priester
2

). 
Und es erwies sich zum Priestertum (bestimmt) einer mit Namen 
Phani, entsprechend ihrer Ruchlosigkeit, der Sohn Samuels

3

), 
aus der Stadt Aphta

4

), ein Mann nicht nur nicht des Priester-
tums würdig5), sondern im Gegenteil einer, der weder (etwas) 
von priesterlicher Ordnung6) wusste, noch jemals gehört hatte, 
weil er im Dorfe lebte7). 

(156) Und nachdem sie ihn aus dem Dorfe herbeigeschleppt 
hatten8), schmückten sie ihn wie einen Narren mit den Priester-
gewändern, wie einen Schauspieler mit fremdem Gesicht9). Und 
sie lehrten ihn, was zu welcher Zeit zu tun (sei) 10). (157) Es 
ward aber (bei) ihnen diese grosse Gottlosigkeit zum Schimpf 
und an Stelle einer Veranlassung zum Gelächter11). Die Priester 
aber alle, als sie aus der Ferne sahen, wie das göttliche Gesetz 
beschimpft wurde, so weinten sie12) und stöhnten bitter13), weil 
sie vernichtet und mit Füssen getreten-hätten die priesterliche 
Weihe14) und den Bund Gottes zunichte gemacht hätten, und 
weil jegliches verderbliche und schändliche Werk bei ihnen 
herangereift sei. Und es würde die Verödung der Stadt herein-
brechen und das Prophetentum höre auf, wenn Greuel sich an 
der heiligen Stätte befinden würde15). 

1) Gr. Kai δή μεταπεμψάμενοι μίαν των αρχιερατικών (VR : Ιερατικών) 
φνλήν, Ένιάχιν καλείται, Sl. übersetzt φυλή mit kolëno und plemja, eig. 
Stamm, da φυλή in der L X X diese Bedeutung hat. M V R : ΈνιακεΙν L : Ένια-
χ ε ΐ ν С : Έ ν ι α κ ι ν Lat : Eniachin H e g : Eniachim (Accus.) Reland : Έ λ ι α κ ε Ι μ 
2) Gr. διεκλήρονν αρχιερέα, 3) Gr. λαγχάνει δ ' από τύχης ό μάλιβτα 
διαδείξας (VRM i. marg. διαδεχόμενος) αύτων την παρανομίαν, Φαννί τις δνομα, 
νιος Σαμονήλον M V et ex corr. Α: Φμννίτης L: Φάνιτις С: Φαννίας τις Lat ut 
vid.: Fani c u i d a m H e g : Phanis q u i d a m Antiqu. X X , 227: Φ α ν ά σ ο ν A. i. marg.: 

Φ η ν ά ο ο ν E : Φ ι ν ε έ σ ο ν Lat: F i n a s a m Nicephorus p. 112: Φινεες SI. faniti (Nom.) 

4) Gr. κώμης Άφ&ίας, R C : "Αφ&ας, У : Αφ&άς, Lat : (ex vico) Aphatlias 
5) Gr. ού μόνον ονκ εξ αρχιερέων, C: άνάξιος άρχιερενς, 6) Gr. άλλ' 
ούδ' έπιστάμενος σαφώς τί ποτ' ην άρχιερωσύνη 7) Gr. δι' άγροικίαν. 
8) Gr. από γοϋν της χώρας αντόν ακοντα σνραντες 9) Gr. ωσπερ επί σκηνής 
άλλοτρίω κατεκόσμονν προσωπείο) τήν τ' (L

1
: γαρ) έσ&ήτα περιτι&έντες την ιεράν 

Cod. Acad, unten a m R a n d e : di 10) Gr. καί τ ό τί δ ε ι π ο ι ε ΐ ν ε π ί κ α ι ρ ό ν 
διδάσκοντες. 11) Gr. χλεύη δ' ήν έκείνοις και παιδιά το τηλικοϋτον ασέβημα, 
12) Gr. τοις δ' άλλοις ιερενσιν επιΰεωμένοις πόρρωϋ-εν παιζόμενον τόν νόμον 
δακρνειν επηει 13) Gr. και κατέστενον 14) Gr. τ\ν των ίερων τιμο>ν 
κ α τ ά λ ν σ ι ν . 15) Gr. > u n d den B u n d (zawët') Gottes — befinden würde. 
Zu „Verödung der Stadt" vgl. Luc. 21, 20: f] έρήμωσις αύτής (sc. Ίερονσαλήμ) 
Z u „Greuel a n der heiligen Stätte" vgl. D a n . 9, 27; 12, 11 Matth. 24, 15: 
τό βδέλνγμα τής ερημώσεως . . . εν τόπω αγίω, Der Ausdruck beim Sl. ist vom 
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(158) Diesen1) ihren Übermut ertrug die Volksmenge nicht2), 
sondern sie setzten sich alle in Bewegung wie zur Vernichtung 
der Tyrannen3). (159) Denn4) Gorion, der Sohn des Joseph5), 
und Symeon, der Sohn des Gamaliel6), gingen in alle Versamm-
lungen und reizten die Leute auf7), an den Verderbern8) Rache 
zu nehmen und das Heilige vom Blut zu reinigen9). (160) Die-
sen beiden aber halfen auch die Hohenpriester10), Jesus, der 
Sohn des Gamal11), und Ananus, der von Anas herstammte12). 
(161 fehlt, 162) Und als sich alle versammelt hatten13) und gegen 
die Bösewichte zürnten, weil sie den Tempel eingenommen hatten 
und viele getötet und ausgeplündert14), und da sie nicht wagten 
sich wider sie zu erheben15), da trat in ihre Mitte Ananus16), 
und nachdem er auf den Tempel geblickt17) und seine Augen 
mit Tränen gefüllt hatte, sprach er:1 8) 

(163) „Gut wäre es mir gewesen, zu sterben19), ehe dass ich 
den Tempel Gottes so sehr entweiht gesehen hätte2 3) und die 
nicht zu betretenden heiligen Stätten durch die Füsse der Blut-
sauger beengt21). (164) Aber jetzt, mit priesterlichen Gewändern 

n e u e n Testament her beeinflusst : Dan. 9, 27 heisst es ε π ί τ ό ι ε ρ ό ν . Sonst 

schliesst sich die g a n z e Stelle m e h r a n Daniel als a n Matth, an. 

1) Sl. tu entweder = dort, d a m a l s oder A b k ü r z u n g für t o m u (die-
sem, Dativ von ne s'tr'pe abhängig). 2) Gr. Ταύτην την τόλμαν αντών 
ονκ ήνεγκεν ό δήμος, 3) Gr. άλλ' ωσπερ 1-πί τυραννίδος κατάλνσιν ωρμηντο 
πάντες' 4) Gr. και γάρ add. οι προνχειν αντών δοκοϋντες, 5) Gr. 
Γωρίων τε νιος Ίωσήπον 6) Gr. και ο Γαμαλιήλου Συμεών, PAL: Γαμαήλον 
Sl. gamalein (sc. sn') L : Σ υ μ ε ώ ν ό Γ α μ α ή λ ο υ , Reihenfolge der W o r t e wie i m Sl. 

7) Gr. παρεκρότονν εν τε ταϊς εκκλησίαις αθρόους και (Com. auch Sl.) κατ' Ιδίαν 
περιιόντες έκαστοι· 8) Gr. ήδη ποτε τίσασ&αι τονς λνμεώνας τής ελευθερίας 
9) Gr. και καθ-άραι τών μιαιφόνων τό αγιον, 10) Gr. ο" τε δοκιμώτατοι τών 
άρχιερίων, Sl. cod. Acad, unten a m Rande: .ei. 11) Gr. Γαμάλα μεν νιος 
Ίησοϋς (\}1:'1ησοϋ Lat: Hiesu) SL sn' gamalow' = von Gamal' 12) Gr. Ά νάνου 
δε ' Ά ν α ν ο ς , (SL Genet, ana, wohl v o n an' = A n o s oder A n u s : vieil, nur ein Ver-

sehen) add. πολλά τόν δήμον — (161) νπερβαλλόμενοι. Vgl. Sl. bei Anm. 10 : 
Diesen beiden aber halfen auch 13) Gr. Κ α ι δή σ υ ν ε λ & ό ν τ ο ς τ ο ϋ π λ ή θ ο υ ς 
εις έκκλησίαν 14) Gr. και πάντων αγανακτούν των μεν επί τ y καταλήψει τών 
αγίων τ α ΐ ς τε αρπαγαΐς και τοις πεφονενμενοις, 15) Gr. ονπω δε (L

1
 : 

ονδέπω L
2
 : ονδέπϋα δε) πρός τήν αμνναν ώρμημένων add. τω δυσεπιχειρήτους, 

οπερ ήν, τονς ζηλωτάς νπολαμβάνειν, 16) Gr. καταστάς (C : καί στάς) εν 
μέσοις ο "Ανανος 17) Gr. και πολλάκις εις τον vaòv άπιδών 18) Gr. 
εμπλήσας τε (om. L

1
) τονς υφ&αλμονς δακρύων . . . ειπεν . . . 19) Gr. „ή 

καλόν γε, (είπεν,) ήν εμοι τε&νάναι 20) Gr. πριν επιδεΐν τόν οίκον τοϋ 

Θεοϋ τοσούτοις (SI. toliko fälschlich statt toliko) αγεσι καταγέμοντα 21) Gr. 
και τάς άβάτονς και αγίας χώρας ποαΐ μιαιφόνων στενοχωρονμένας. 
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angetan
1

) und mit ehrenvollem und geheiligtem Namen-
2

) genannt, 
lebe ich an der Sonne (?)

3

) und bin hohen Mutes
4

) und empfange 
Dicht ruhmvollen Tod in meinem Alter

5

). Wenn ich aber allein 
hier bin wie in der Wü s t e 6 ) und nicht jemand da ist, der um 
Gott Leid trage und (zwar) mit mir7), so möge ich meine Seele 
hingeben um Gottes willen8), wie ich schuldig bin9). (165) Ich ver-
lange kein Leben bei diesen Leuten, die ihr Verderben10) nicht 
erkennen. Denn ihr, wenn ihr ausgeplündert werdet, duldet 
(es)11), und wenn ihr geschlagen werdet, so schweigt ihr12), 
und wenn ihr die Eurigen erschlagen seht, so stöhnt ihr nicht 
einmal offen auf über sie13). 

(166) 0 bittere Tyrannei ! 0 ungesehene Gewalttat14) ! Aber 
warum rede ich gegen die Tyrannen15) ? Sind sie nicht von uns 
erzogen, sind sie nicht durch unsere Sanftmut gross geworden16)? 
(167) Wenn wir aber am Anfang sie gehindert hätten17), als sie 
sich (auch) noch nicht vermehrt hatten18), so hätten wir nicht 
die Waffen gegen uns selbst geschärft19). (168) Es geziemte 
nämlich, die ersten Ansätze abzuschneiden20), als sie gegen die 
Stammesgenossen Schmähungen von sich gaben21). Ihr aber 
habt ihnen damals durch Unachtsamkeit den Weg gezeigt zur 
Plünderung22). Und als jene die Häuser der Mächtigen plün-

1) Gr. άλλά περικείμενος τήν αρχιερατικών έσθήτα 2) Gr. καϊ το τιμιώτα-
τον καλούμενος τών σεβασμίων ονομάτων, 3) Gr. ζώ > an der Sonne (ο since) 

4) Gr. και φ ι λ ο χ ρ υ χ ώ , (Sl. i weljdšju) 5) Gr. μ η δ ' (Destinon ; P A M L : μ ή θ ' 
V R C : μηκέτι Lat: nee — quidem) νπερ τονμοϋ γήρως υπομένων ενκλεή θάνατον 
6) Gr. εί δ ε ι μ ή (L : εί δή μ ή M V R C : εί δε δή Lat : igitur Destinon : ηδη δ ή ) 
μόνος ειμί και καθάπερ εν έρημία 7) Gr. und nicht jemand — Leid 
trage und zwar mit mir, 8) Gr. τήν εμαντοϋ -ψυχήν επιδώσω μόνην νπερ 
τοϋ Θεον. 9) Gr. > wie ich schuldig bin. 10) Gr. τί γαρ καί δει ζήν 
εν δήμω συμφορών άναισθητοϋντι add. και παρ' οίς άπόλωλεν ή τών εν χερσι 
παθών αντίληψις ; 11) Gr. αρπαζόμενοι γοϋν (PAM: ονν) άνέχεσθε 
12) Gr. και τνπτόμενοι σιωπάτε, 13) Gr. καϊ τοις φονενομένοις ονδ' 
έ π ι σ τ έ ν ε ι τ ι ς α ν α φ α ν δ ό ν . (Auch die Wortstellung ist b e i m Sl. ziemlich gleich.) 

14) Gr. ώ τής πίκρας τυραννίδας. Ο ungesehene Gewalttat ! 15) Gr. τί 
[de om. PL

l
CLat] μέμφομαι τονς τυράννους; 16) Gr. μή γάρ ονκ έτράφησαν 

νφ' νμών (ALRC : ήμών) και τής υμετέρας (RC : ημετέρας) ανεξικακίας; 
17) Gr. μή γαρ ονχ νμεϊς περιιδόντες τονς πρώτους (R : πρώτως) συνισταμένους, 
18) Gr. ετι δ' ήσαν ολίγοι, 19) Gr. πλείονς εποιήσατε τη σιωπή καϊ καθοπλι-
ζομένων ήρεμονντες καθ' εαυτών έπεστρέψατε (Naber : επεθρέψατε) τα οπλα, 
20) Gr. δέον τάς πρώτας αντών επικόπτειν ορμάς, L : πείρας, Lat : conatus, Sl. 
ustremlenia, 21) Gr. οτε λοιδορίαις καθήπτοντο τών σνγγενών, 22) Gr. 
νμεϊς δε άμελήσαντες έφ' άρπαγας παρωξύνατε τονς άλιτηρίους, 
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derten, habt ihr euch nicht gekümmert1) und habt mit euren 
eigenen Augen Hausbesitzer ausgeplündert gesehen2) und ge-
schleppt inmitten der Stadt und habt ihnen nicht geholfen, 
keiner von euch3). (169) Jene aber4) haben sie auch gefesselt, 
welche ihr auch verraten habt durch euer Schweigen, ohne 
Schuld5). Und keiner von euch hat ein Wort gesagt für 
die nicht Verurteilten6). Dem folgte, dass man (sie) ge-
tötet sah7). 

(170) Auch das haben wir gesehen8): sie schleppten näm-
lich die Kräftigsten von uns zur Schlachtung wie von einer 
vernunftlosen Herde9). Wir aber haben auch nicht einen Ton 
ihretwegen hören lassen10), noch haben wir eine Hand ihret-
wegen erhobenn). (171) Darnach aber, wenn ihr das Heilige 
mit Füssen getreten sehet12) und ihr den Frevlern unterworfen 
seid 13), weshalb klagt ihr nicht über ihre Gewalttat14) ? Denn 
wenn es möglich wäre auch irgend eine andere frevelhafte Tat 
auszudenken, wie sie auch das menschliche Geschlecht nicht 
vollführt hat von der Entstehung an und bisher, noch auch die 
Geschichtsbücher überliefert haben15),*wenn sie aber auch irgend 
etwas anderes, was grösser ist als der Tempel, hätten finden 
können und zerstören16), so hätten sie es deswegen ausgeführt17), 
nicht von irgend jemandem gehindert18). 

1) Gr. κ al πορθουμένων οίκων λόγος ήν ουδείς' 2) Gr. τοιγαροϋν 
αντονς ηρπαζον τονς δέσποτας, (Sl. domowityi wladyky) 3) Gr. καϊ σνρο-
μ έ ν ο ι ς δια μ έ σ η ς τ η ς π ό λ ε ω ς ονδεις ε π ή μ ν ν ε ν . Sl. mogoste a m R a n d e ergänzt : 
po(mogoste) = ihr habt geholfen 4) Sl. onichže fehlerhaft für oniže 
5) Gr. oi δε καί δ ε σ μ ο ΐ ς ηκίσαντο τονς νφ' νμών προδοθέντας, add. εώ λέγειν 
πόσονς και ποδαπονς* 6) Gr. άλλ' άκαταιτιάτοις (vgl. Sl. bei A n m . 5) 

άκρίτοις ονδείς έβοήθησε τοις δεδεμένοις. 7) Gr. άκόλονθον ήν έ π ι δ ε ΐ ν τονς 
αντονς φονενμένονς. 8) Gr. έπείόομεν και τοϋτο 9) Gr. καθάπερ έξ 
αγέλης ζώων άλογων ελκομένον (V: ελκομένονς) τον κρατιστενοντος (L: κρατίστον 
V R C : κρατίστον οντος) αεί θύματος, 10) Gr. ονδε φωνήν τις άφΓ/κεν 
11) Gr. ονχ οπως εκίνησε τήν δεξιάν. 12) Gr. φέρετε δή [τοίννν], φέρετε 
πατούμενα βλέποντες τα αγία 13) Sl. pod'loziwsesja. Gr. καϊ πάντας 
(VRC : πάντες) νποθέντες αντοϊ ( Р А Ш Ь

2 : αντοΐς LAV : αντονς R : αντονς) 
τοις άνοσίοις τονς τών τολμημάτων βαθμούς 14) Gr. μή βαρύνεσθε 
τ ή ν ν π ε ρ ο χ ή ν 15) Gr. > D e n n w e n n es möglich w ä r e — überliefert 
haben, 16) Gr. . . . εί τ ι τών αγίοιν καταλϋσαι μείζον ε ί χ ο ν . V: μείζον 
καιαλνσαι Sl. ähnlicher 17) Gr. (vor A n m . 16) κ al γάρ νϋν πάντως άν ι'πι 
μ ε ί ζ ο ν π ρ ο ύ κ ο ψ α ν , 18) SI. brinili Partie, praeter, act., w a s nicht passt. 

M a n m u s s wohl lesen : branimi Partie, praes. pass. Gr. > nicht von irgend 

j e m a n d e m gehindert. 
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(172) Und jetzt werden von ihnen die Sehnen der Stadt 
innegehalten

1

), welches der Tempel ist, weil er eine Höhe ist 
und ein fester Punkt und der äusserste Platz der Stadt2). 
Aber ihr, die ihr eure Feinde auf der Höhe sehet3), was 
habt ih r 4 ) oder an welchen Hoffnungen wärmt ihr euch5) ? 
(173) Erwartet ihr etwa die Römer6) zur Reinigung der heiligen 
Stät te7)? Schenkt mir Glauben8)! Solch eine Sache hat diese 
Stadt ergriffen9) und bis zu einer solchen Torheit sind wir 
gelangt10), dass auch die Feinde anfangen werden, uns kein (?) 
Erbarmen zu erweisen11). (174) Warum erhebt ihr euch (nicht)12), 
ihr Geduldigen13)? Warum rächt ihr euch nicht an denen, die 
euch verwundet haben, indem ihr euch gegen sie zurück-
wendet14), wie auch die Tiere tun 1 5 )? Warum gedenket ihr 
nicht an das Böse, das von ihrer Seite gegen jeden von euch 
geschehen is t1 6)? Stellt vor eure Augen die Leiden, welche ihr 
von ihrer Seite erduldet habt17), und reizt eure Seelen zur 
Rache auf18)! 

(175) Wenn ihr aber nicht wollt19), so ist von euch das 
Verlangen nach Freiheit, welches die ehrenhafteste aller Leiden-
schaften ist, von der Natur (ein-)gegeben, (gewichen?)20) und 

1) Gr. κεκράτηται μεν ονν τό υχνρώτατον τ//ς πόλεως' 2) Gr. λεγέσθω 
γαρ ννν (Ρ от.) τό ιερόν ως ακρα τις η φρονριον add. 'έχοντες (Μ. όρώντες) δ ' 

s 

ε π ι τ ε τ ε ι χ ι ο μ έ ν η ν τ ν ρ α ν ν ί ό α τ ο σ α ν τ η ν και Sl. crky statt crky („die königlichen" 
statt „der Tempel") 3) Gr. (καϊ) τονς εχ&ρονς νπερ κορνφήν βλέποντες 
(Μ: οντάς), 4) SI. cto w y imate Gr. τί βονλενεσ&ε LRC: βονλεσ&ε 5) Gr. 
καί τίοι τάς γνώμας προσ&άλπε τε ; 6) Gr. ' Ρωμαίονς αρα (VI LR: άρα C: 
άρα) π ε ρ ι μ ε ν ε ΐ τ ε , VRLat: περιμένετε, 7 ) Gr. "ν' ήμών βοη&ήσωσι τοις αγίοις; 
8) Gr. > Schenkt mir Glauben ! 9) Gr. εχει μεν όντως τά πράγματα τή 
π ό λ ε ι , — M a n b e m e r k e die gelungene wörtliche Übersetzung. 10) Gr. καί 
πρός τοσούτον ηκομεν σνμφορών, 11) Gr. 7να ημάς ελεήσωσι καί πολέμιοι. 
D a s ne (nicht) vor milowati ( E r b a r m e n erweisen) ist i m Sl. w o h l infolge Ver-

sehens h i n e i n g e k o m m e n , vieil, aus d e m folgenden Satz, w o es fehlt (s. A n m . 12) 

12) Gr. ονκ έ ξ α ν α σ τ ή σ ε ο & ε , — Augenscheinlich fehlt das ne (nicht) nur infolge 
Versehens im SI. (s. Anm. 11) 13) Gr. ώ τλημονέοτατοι, 14) Gr. καί 
πρός τάς πληγας έπιστραψέντες, (SI. na ne statt na nja = gegen sie) .... 
τονς τνπτοντας άμννεΐσθ-ε ; 15) Gr. (in der Lücke von Anm. 14) 8 κάπΐ τών 
д-ηρίων εστίν ίδείν, 16) Gr. ονκ άναμνήσεσ&ε (VRC : άναμνησ$ήσεσθ·ε) τών 
ιδίων ί'καστος σνμφορών 17) Gr. ονδε α πεπόν&ατε πρό υφ&αλμών Ο-έμενοι 
18) Gr. τάς ιρνχάς επ' αντονς (L

1
 : αντοΐς M V R C : αντών) &ήξετε πρός τήν 

α μ ν ν α ν ; 19) Gr. > W e n n ihr aber nicht wollt, 20) Gr. ά π ό λ ω λ ε ν αρα 
παρ' ν μ ΐ ν (С : ή μ ΐ ν ) τό τιμιώτατον τών πα&ών καί φνσικώτατον, ελεν&ερίας 
επι'άνμία, 
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ihr habt euch gewöhnt, Sklaven zu sein als wenn ihr von den 
Vorvätern die Unterwerfung geerbt hättet2). (176) Aber jene 
haben mit vieler Mühe und grosser Anstrengung viele Kämpfe 
um die Gewalt selbst bestanden3) und sind weder durch die 
ägyptische Kriegsmacht, noch durch die medische besiegt wor-
den 4), damit sie das Befohlene nicht zu tun brauchten5). (177) Und 
was rede ich von der vorväterlichen Tapferkeit6)? Den jetzigen 
Krieg, den wir gegen die Römer erregen7), um was denn beginnt 
er oder um welcher Ursache willen8)? Nicht der Freiheit wegen9)? 

(178) Bedenkt aber10): wie können wir uns denen unter-
werfen, die geringer sind als wir (selbst)u), die wir uns von den 
Gebietern der ganzen Welt lossagen wollen12)? (179 fehlt, 180) 
Wenn aber auch jene uns gefangen nehmen werden13), so wer-
den sie nichts Ärgeres als diese uns zufügen14), (181) noch auch 
werden solche namhafte Männer von ihnen getötet werden16), 
noch auch werden sie die zum Priestertum notwendigen Gegen-
stände16) für ihre Bedürfnisse verwenden17), noch werden sie 
ihre Füsse in die Fussstapfen der Priester treten lassen18). Denn 
jene haben vielmehr das Heilige durch ihre Gaben geschmückt19), 

]) Gr. φιλόόονλοι δε (L : τ ε ) καϊ φιλοδέσποτοι γεγόναμεν. 2) Sl. jako 
nasledowawše. Gr. ωσπερ εκ προγόνων τό νποτάσσεσβαι παραλαβόντες. 

3) Gr. αλλ' εκείνοι γε πολλούς καϊ μεγάλους νπερ της αντονομίας (Sl. ο samoi 
wlasti) πολέμους όιήνεγκαν 4) Gr. καί οντε της Αιγυπτίων οντε της Μήδων 
δνναατείας ήττήρησαν С : οντε της Μήόων δννάατεωι οντε της ΑΙγνπτίων 
5) Gr. ν π ε ρ τ ο ν μ ή π ο ι ε ΐ ν τ ό κ ε λ ε ν ό μ ε ν ο ν . (Sl. d a bjša statt byša d. h. byšja) 
6) Gr. καϊ τί δει τά των προγόνων λέγειν ; 7) Gr. αλλ* ό ννν προς 'Ρωμαίονς 
π ό λ ε μ ο ς , add. έω διελέγχειν — τουναντίον, 8) Gr. τίνα δ' ονν (L : γοϋν) 
εχει πρόφασιν ; 9) Gr. ον τήν έλεν&ερίαν ; 10) Gr. > Bedenkt aber : 

11) Gr. ε ΐ τ α τών ομοφύλων τυράννων άνεξόμε&α ; C : άνεξώμε&α ; 
12) Gr. (in der Lücke vor A n m . 11) τονς της οικουμένης όεοπότας μή φέροντες 
add. (nach A n m . Π ) καίτοι τό μεν τοις εξω&εν — (180) επέστρεψε τήν 
διάνοιαν, 13) Gr. (οτι) καν αλώμεν νπ' εκείνοις, (G : εκείνων) add. άπείη 
δί· ή πείρα τον λόγου, 14) Gr. χαλεπώτερον ονόεν πα&εΐν εχομεν (V: π α ΰ ε ΐ ν 
ονδεν Sl. ganz anders) ών ήμας διατε&είκασιν ούτοι. 15) Gr καϊ 
πεφονενμένονς ανδρας ών άπέσχοντο αν (L от.) κάκεϊνοι κρατήσαντες ; 
16) Gr. Sl. ρο treba vielleicht statt potrebu (Accus.) 17) Gr. (vor A n m . 15) 

πώς δε ον δακρύων άξιον , τών δε ομοφύλων τά σκύλα σεανληκότων 
add. και άνελόντων (от. L^at, L

2
 suppi, και τήν τ. μ. ε. άνελόντων) τήν της 

μ η τ ρ ο π ό λ ε ω ς ε ν γ έ ν ε ι α ν , 18) Gr. > noch w e r d e n sie ihre Füsse in die 
Fussstapfen der Priester treten lassen. 19) Gr. (in der L ü c k e v o n A n m . 17) 
έκείνων μεν εν τω ιερω και άναΟ-ήματα βλέπειν, nach κρατήσαντες; (Anm. 15) 
add. και 'Ρωμαίονς μέν μηδέποτε νπερβηναι τόν ορον τών βεβήλων μηδε παρα-
βηναί τι τών ιερών έ&ών, 
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(182) und wenn sie aus der Ferne die Umgebung der Mauer 
sehen, so erschauern sie

1

). (183) Aber die, welche bei uns 
geboren und in den jüdischen Gebräuchen und Gesetzen aufge-
wachsen sind2), die laufen mit blutigen Füssen über die prie-
sterlichen Stätten3). (184, 185 fehlen, 186) Ihr aber, die ihr 
ihre schändlichen und Gott verhassten Werke kennt4), er-
schreckt nicht vor ihrer Menge, noch auch vor dem Übermut5), 
noch auch vor der Höhe des Ortes6), (187) was alles ihnen 
wegen eurer Trägheit zugewachsen ist7). 

(188 fehlt; 189)8) Wenn wir aber gegen sie vorgehen 
werden9), so werden sie weich und friedfertig werden nnd aus-
einandergehen10). (190) Wenn sie sich aber auch uns entgegen-
stellen werden11), so wird Gott, der ihnen zürnt, ihre Waffen 
zurückwenden und alles, was von ihrer Seite abgeschossen wird12). 
Auf sie wird die Höhe ihres Unrechts herabkommen13), gleiches14) 
gegen sie führend (?)15). Wenn wir erscheinen werden, so werden 
sie zunichte werden16). (191) Wenn aber auch ein Unglück 
uns widerfahren wird17), so wollen wir süssen Tod hinnehmen 
vor den heiligen Toren18) und wollen unsere Seele dahingeben 
nicht für Frauen und Kinder, sondern für Gott und für den 
Tempel19). (192) Ich aber bin für euch Führer sowohl mit dem 

1) Gr. πεφρικέναι όε πόρρω&εν ορώντας (L : εφορώντας) τονς τών αγίων 
περιβόλονς, 2) Gr. γενη&έντας (so Niese ; codd. : γεννηθ-έντας Lat : natos) 
δέ τινας εν τ?]όε τή χώρα καϊ τραφέντας νπό τοις ήμετέροις ε&εσι add. καϊ Ίον-
όαίονς %αλονμένονς 3) Gr. εμπεριπατεΙν μέσοις τοις αγίοις &ερμάς ετι τάς 
χείρας έξ ομοφύλων έχοντας φόνων ; add. είτά τις όέδοικεν — (185) α πεπόν&ατε. 
4) Gr. > Ihr aber — verhassten W e r k e kennt, 5) Gr. κ α τ α π λ ή σ σ ο ν τ α ι ό' ϊ σ ω ς 
οι πολλοί τό τε πλή&ος αντών καϊ τήν τόλμαν, 6) Gr. ε%ι όε καϊ τήν εκ 
τοϋ τόπον πλεονεξίαν. 7) Gl*, ταϋτα ό' ωσπερ σννέστη διά τήν νμετέραν 
(AV: ήμετέραν) άμέλειαν, 8) Gr. add. πιστενσατε όε ώς, 9) Gr. εάν 
προσβαίνωμεν έπ' αντούς, L C : προβαίνωμεν L : πρός V R : αντοΐς, 10) Gr. 
έσονται τή σννειόήσει ταπεινότεροι, add. καϊ το πλεονέκτημα τον νψονς ό 
λ ο γ ι σ μ ό ς ά π ο λ ε ΐ . 11) Gr. > W e n n sie aber auch — werden, 12) Gr. 
τάχα τό Э-εΐον νβρισμένον αναστρέψει κατ αντών τά βαλλόμενα, add. καϊ τοις 
αφετέροις όιαφ&αρήσονται βέλεσιν οι όνσσεβεΐς. 13) Gr. ;> Auf sie — her-
a b k o m m e n , Sl. j ich' fälschlich zweimal ( = ihres) 14) Sl. t o k m o von tokmyi, 
t'k'myi = gleich (cf. Sresnewski, Materialien III, p. 1014 sq.) 15) Sl. poimj 
n a nja Gr. > gleiches g e g e n sie führend. [Berendts' Übersetzung befriedigt 
nicht, die Stelle i m Original ist arg verderbt : wr'chj jich n e p r a w d y jich snidet 
t o k m o poimj n a nja. „Auf sie" gehört in Wirklichkeit n o c h z u m vorhergehen-
den Satz („auf sie zurückwenden").] 16) Gr. μόνον οφ&ώμεν αντοΐς, καϊ 
καταλέλννται. 17) Gr , καν προσή τις κίνόννος, .... 18) Gr. 
καλόν δέ, (Anm. 17), άπο&νήσκειν πρός τοις ιεροΐς πνλώσι 19) Gr. και τήν 
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Verstande als auch mit der Hand1). Und ich werde Fürsorge 
tragen für das, was euch zur Sicherheit (dient)2), weder mei-
nen Leib schonend noch etwas anderes3)". 

(193) Diesen Worten gehorchte das Volk, und es versam-
melten sich alle und zogen gegen die Eiferer4). (161) Mit die-
sem Namen nämlich hatten sie sich benannt5) , als eiferten sie 
um die Freiheit6). Aber nicht um die Freiheit eiferten sie, son-
dern jegliche Frevel vollführten sie7). (194—199 fehlen, 200) 
Und8) alsbald gerieten sie in Kampf, indem sie mit Steinenein-
ander schlugen, zwischen Stadt und Tempel9). Aber welche 
wichen, die endeten durch Waffen 1 0 ) . (201 fehlt; 202) Wenn 
aber die Eiferer plötzlich die Volksmasse überfielen, überwäl-
tigten sie sie (jedes Mal) n ) . Wenn sie aber wiederum in Hau-
fen in Kampf gerieten, so siegte die Volksmasse12). (203) Und 
nachdem die in der Umgebung des Ananus sich fest aufgestellt 
hatten, trieben sie die Eiferer bis zum Tempel zurück13), (204) in-
dem sie die Mauern entrissen14). Und als jene zum Tempel Zuflucht 
genommen hatten15), schlossen sie die 'Tore16), und sie begannen 
von den Hallen her und von dem Palast her zu schlagen17). 

ψνχήν εί καί μή προ παίδων ή (L : καί, Lat: et) γυναικών, αλλ' νπερ τον Θεοϋ 
και τών αγίων προέσ&αι. 

1) Gr. προοτήαομαι ό' εγώ γνώμη τε και χ ε ι ρ ί , 2) Gr. και οντε έπί-
νοιά τις ν μ ΐ ν (С от.) λείψει προς άσφάλειαν εξ ημών Β) Gr. οντε (Her-
werden add. με) τοϋ οώματος οψεσ&ε φειόόμενον." 4) Gr. Τούτοις ό "Ανανος 
παρακροτεΐ το πλήθ-ος επί τονς ζηλωτάς, 5) Gr. (161) τοϋτο γάρ αντονς εκάλεσαν 
6) Gr. ώς επ' άγαθ-οΐς έπιτηδεύμαβιν 7) Gr. άλλ' ονχι ( P A M V R C : άλλους) 
ζηλώααντες (C : ζηλώσαντας) τα κάκιστα τών έργων και (от. PALat) νπερβαλ-
λόμενοι. C: νπερβαλομένονς. 8) Gr. (193) add. post επί τονς ζηλωτάς (Anm. 4) : 
ονκ άγνοο)ν — (199) σννερρήγννντο στρατηγούμενοι τοις πά&εσι, 9) Gr. τό 
μεν πρώτον κατά τήν πόλιν και προ τοϋ ιερόν λί&οις (V : λί&ονς) βάλλοντες 
αλλήλους και πόρρω&εν όιακοντιζόμενοι, 10) Gr. κατά δε τάς τροπάς οι 
κρατούντες έχρωντο τοις ξίφεσι' add. κ αϊ πολύς ήν — (201) μιαναι τα αγια. 
11) Gr. κατά μεν ονν (от. L

1
CLat) τάς σνμβολάς εκτρέχοντες αεί περιήσαν οί 

ληστρικοί, add. γε&νμωμένοι δε οι δημοτικοί — τοις τρεπομένοις άναχώρησιν 
12) Gr. οι κατόπιν βιαζόμενοι, πάν μεν επιστρέφουσι τό σφέτερον είς τονς νπε-
ναντίονς' (LVRC: έναντίονς"J κάκείνων μηκέτ' αντεχόντων τή βία, 13) Gr. 
κατά μικρόν ό' άναχωρούντων είς τό ιερόν σννεισπίπτονσιν οί περί τόν "Ανανον. 
Sl. Genet, a n o n a vgl. Gr. С (193): Ά ν ο ν ο ς ex " Α ν ο μ ο ς corr. 14) Gr. τ ο ι ς 
δε κατάπληξις ε μ π ί π τ ε ι στ-ερομένοις (MLVRC : στερονμένοις) τοϋ πρώτον περι-
βόλου, 15) Gr. καί καταφνγόντες είς τό ενόοτέρω (LVR: ενόότερον C: 
ενόώτερον) 16) Gr. ταχέως άποκλείουσι τάς πύλας. 17) Gr. > und sie 
b e g a n n e n — von d e m Palast her zu schlagen. D o c h vgl. folg. S. A n m . 1 
(205) : άλλως τε κάκείνων βαλλόντων ανωθ-εν, 
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(205) Ananus aber hätte damals den Tempel einnehmen 
könnenx), aber er fürchtete sich2) vor dem Blutvergiessen, dass 
er das Heilige entweihen möchte3). (206) Und er bestimmte 
6000 Wächter, sie zu bewachen4), ob sie5) bereuen möchten 
und im guten herausgehen nach Niederlegung der Waffen6). 
Und sie wachten alle Nächte zu 6000, (207) indem sie sich 
abwechselten7). Und als der Bürgerkrieg sich fortsetzte, wach-
ten die Wächter nicht wachsam, als wenn sie der Einge-
schlossenen sich nicht erinnerten8). Die Reichen aber und 
Hausbesitzer nahmen Geringe an für die Wache9). (215) Ananus 
aber sandte zu ihnen Johannes mit friedlicher Rede, damit sie 
sich beruhigen1 0) und nicht das Heilige mit Blut beflecken 
möchten11), (213, 214) nachdem er ihn zuerst eidlich verpflichtet 
hatte12), dass er ergeben sein solle ihm und dem Volk13), und 
den Eiferern weder die Absichten noch die Werke, noch die 
Worte verrate14). 

(208) 15) Dieser Johannes nämlich war der, welcher aus Gis-
chala entronnen war16), ein sehr betrügerischer Mann und mit 
grossem Verlangen nach Herrschaft in seiner Seelen) , und (zwar) 
von weitem dieser Sache nachstellend18). (209—213 fehlen, 216) 

1) Gr. τω δ' Άνάνω προοβαλεΐν μεν ουκ έδόκει τοις ιεροϊς πνλωαιν add. 
(s. vor. S. Anm. 17) άλλως τε κάκείνων βαλλόντων άνωθεν, 2) Gr. ά&έμι-
τον ό' ή γ ε ΐ τ ο , 3) Gr. καν κράτηση, μή προηγνενκός είοαγαγεΐν το πλήθος' 
4) Gr. διακληρώαας δ' εκ πάντων είς εξακιοχιλίονς οπλίτας καθ-ίατηοιν επί τ α ΐ ς 
α τ ο α ΐ ς φ ρ ο υ ρ ο ύ ς · 5) Sl. jegda 6) Gr. > ob sie bereuen — Waffen. 
7) Gr. διεδέχοντο δε άλλοι τούτους, add. καϊ παντί μεν άνάγκη παρεΐναι προς 
τήν φυλακών εκ περιόδου, LLat от. παντι μεν άνάγκη (L: διεδέχοντο δε τούτους 
καϊ παρήσαν πρός τήν φνλ· εκ περιόδου, L

2
 suppi, άλλοι) 8) Gr. ,> Und 

als der Bürgerkrieg — erinnerten. 9) Gr. πολλοί δε τών εν άξιώμααιν 
εφε&έντες νπό τών αρχειν δοκονντων μιο&ούμενοι πενιχρότερους (Sl. chudizny) 
άνϋ·' εαυτών έπΐ τήν φρουράν επεμπον. 10) Gr. (215) καϊ δη και πρεοβευ-
τήν είοπέμπονοι πρός τονς ζηλωτάς περί διαλύοεων (Der N a m e Johannes in 
208, s. u.) 11) Gr. ήν γάρ αντοΐς οπουόή τό παρ' αντοΐς (Lat]: culpa sua) 
μή μιαναι τό ιερόν μηδέ τ iva τών ομοφύλων εν αντώ π ε σ ε ΐ ν . 12) Gr. 
(213) εδόκει δε αν τόν ορκοις πιστώσασθ-αι πρός εννοιαν. ώμννε δ' ό 'Ιωάννης 
13) Gr. ε τ ο ί μ ω ς ε ν ν ο ή σ ε ι ν τ ε τ ω δ ή μ ω Sl. d a priât' n a c h Cod. A c a d . Sresnewski 
(Materialien, II, p. 1911) liest prijajetj. 14) Gr. και μήτε βονλήν τινα μήτε 
πράξιν προδώοειν τοις εχ&ροΐς, add. ανγκαταλύοειν — (215) παρελάμβανον, 
15) Gr. add. Γίνεται όε τούτοις πάοιν όλέ&ρον παραίτιος 16) Gr. 'Ιωάννης, 
ον εφαμεν άπο Γισχάλων (Sl. ot' gischala) διαόραναι, 17) Gr. όολιώτατος 
άνήρ και δεινόν έρωτα τνραννίδος εν τη ψνχη περιφέρων, 18) Gr. πόρρο)-
Q-εν επεβούλενε τοις πράγμααιν. add. (209) και δή τότε — (213) τών σννεδρενόν-
των τοις οπλοις, 
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Und dieser hatte sich eidlich zur Ergebenheit verpflichtet1) und 
kam zu den Eiferern hinein. Und nachdem er mitten unter sie 
getreten war2), seufzte er auf3) und sprach 4) : 

„Häufig5) plante gegen euch etwas Ananus mit den 
Seinigen6), ich aber suchte es ihnen auszureden und in 
jeglicher Weise traf ich Vorsorge, dass sie euch nicht ver-
derben möchten7). (217) Jetzt aber ist für euch keine Er-
lösung 8), wenn ihr euch nicht einen Verteidiger suchen 
werdet9). (218) Denn Ananus hat sich mit dem Volk bera-
ten und sie haben Gesandte zu Vespasian geschickt10), damit 
er rasch komme und die ganze Stadt in Besitz n e h m e n ) . 
Und er befahl dem Volke Reinigung an 12), damit sie morgens 
sich den Anschein gebend in den Tempel zu gehen, sowohl 
zur Anbetung als zum Opfer13), plötzlich euch überfallen 
möchten14). (219) Und mich haben sie zu euch gesandt15) wegen 
des Friedens16), trügend und euch zu fangen suchend ohne 
Waffen(gewalt)1T). (220) So geziemt es euch denn, für euer 
Leben Sorge zu tragen1 8) oder mit ihnen Frieden zu schliessen19) 
oder (um?) Hilfe zu senden20). (221) -Aber ich sage each 2 1 ) : 
wenn ihr euch an der Hoffnung auf Verzeihung wärmt2 2) , so 

1) Gl'. ' Ο (Γ ωσπερ τοις ζηλωταΐς νπερ εννοίας ομόσας και ον καχ' αντών, 
2) Gr. παρελθών εΐοω καϊ καταστάς είς μέσονς 3) Gr. seufzte er auf 
4) Gr εφη . . . . D a s Folgende in indirekter Rede. 5) Gr. π ο λ λ ά κ ι ς 
μεν (εφη) 6) Gr οσα κατ' αντών οί περί τόν"Ανανον έβονλεύσαντ ο 
7) Gr. (vor Anm. 6) κινόννεϋσαι ôl αντονς, ίνα μηδέν άγνοήαωσι τών άπορρή-
τ ω ν , allerdings wesentlich anders als Sl. 8) Gr. ννν δε τ ό ν μ έ γ ι σ τ ο ν 
άναρριπτεΐν κίνόννον σνν πάσιν αντοΐς, A V R : σνμπάσιν 9) Gr. εί μή τις 
προσγένοιτο βοήθεια δαιμόνιος. 10) Gr. ον γαρ ετι μέλλειν "Ανανον, άλλα 
πείσαντα μεν τόν δήμον πεπομφέναι πρέσβεις πρός Ονεσπασιανόν, 11) Gr. 
tV ελθών κατά τάχος παραλάβη τήν πόλιν, 12) Gr. αγνείαν δε παρηγγελ-
κέναι add. (Lat от.) κατ αντών 13) Gr. είς τήν εξής ήμέραν, (ίν' ή κατά 
θρησκείαν είσελθ-όντες 14) Gr. ή καϊ βιασάμενοι σνμμίξωσιν αντοΐς. add. 
(219) ονχ, όράν — πρός χοσούχονς. 15) Gr. προσετί&ει δ1

 ώς αντός 
είσπεμφθείη add. καχά Θεον πρόνοιαν 16) Gr. ώς πρεσβεντής περί δια-
λύσεων' P A V R C : διαλύσεως 17) Gr. xòv γάρ "Ανανον χαύχας αύτοΐς προτεί-
νειν, υπως άννποπτοτέροις επέλθη. Ρ Α et i. marg. т. 2 L : άνοπλοχέροις M R C : 
άνόπλοις V : άόπλοις 18) Gr. δεΐν ονν ή χώ λόγω τον ζήν τονς φρονρονντας 
ϊ κ ε χ ε ύ ε ι ν 19) Gr. > oder mit ihnen Frieden zu schliessen 20) Gr. 

ή πορίζεσ&αί χινα παρά χών εξωθεν επικονρίαν' SI. postati pomošcj (= Hilfe zu 
senden), — vieil, о pomošci ( u m Hilfe). 21) Gr. > A b e r ich sage euch : 
22) Gr. τονς δε θαλπομένονς ελπίδι συγγνώμης add. εί κραχηθεΐεν, 

29 
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habt ihr keinen Verstand Denn jene werden nicht vergessen, 
was ihr gegen sie gefrevelt habt

2

)." (222, 223 fehlen). 

Cap. IV. 

(224) Derartiges wob er ihnen zusammen, sie schreckend
3

). 
Auch hinsichtlich der auswärtigen Hilfe gab er ihnen Hinweise4). 
Aber wie seine Rede auf Idumaea kam5) , so fügte er hinzu : 
„Ananus knirscht mit den Zähnen gegen eure Befehlshaber6)." 
(225) Und nachdem das alles gehört hatten Eleazar7), der Sohn 
des Simon8), und Zacharias, der Sohn des Phalek9), beide von 
Herkunft Priester seiend10), (226) berieten sie mit den Leuten n ) , 
was zu tun sich zieme12), da eine scharfe Zeit über sie ge-
kommen sei13), (227) weil sie auch selbst eingeschlossen seien14), 
und nach auswärtiger Hilfe zu senden nicht möglich sei15). 
(228) Eher aber (noch)16) bestimmten sie (?)i7), dass man nach 
den Idumaeern sende18). 

Und nachdem sie rasch einen Brief geschrieben hatten19), 
so sandten sie (ihn) nach Idumaea, sagend2 0) : „Ananus hat das 
Volk betört21). Er verrät die Metropole an die Römer22). Wir 

1) Gr. > so habt ihr keinen Verstand. 2) Gr. ε π ι λ ε λ η σ θ α ι τ ώ ν 
Ιδίων τολμημάτων add. η νομίζειν — (223) άφανισ&ηναι. 3) Gr. Τοιαύτα 
μεν έποίκιλλεν άθρόως δεδισσόμενος, 4) Gr. καϊ τήν εξωθ-εν βοήθειαν 
αναφανδόν μεν ονκ έθάρρει λέγειν, 5) Gr. ηνίσσετο δε τονς Ίδουμαίονς' 
add. 'ίνα δε και τονς ηγεμόνας τών ζηλωτών ιδία παροξύνη, 6) Gr. τον 

"Ανανον εις τε ωμότητα διέβαλλε και άπειλεΐν εκείνοις έξαιρέτως ελεγεν. 
7) Sl. jeleazor' 8) Gr. ήσαν δε Έλεάζαρος μεν νϊός Γίωνος, (MVRC : 
Σίμωνος, cf. II, 564, wo auch Σίμωνος steht) add. ος δή καϊ — τά νοηθέντα 
πραξαι, . . . . ούτοι πρός τ α ΐ ς κοιναϊς τάς ιδίας καθ·' εαυτών — (226) άπειλάς 
άκούσαντες, 9) Gr. Ζαχαρίας δέ τις νιος ' Αμφικάλλει, L : Άφεκκαλεΐ, 

αι 
C: Φαλέκον, M V : i. marg. γρ Φαλέκον, 10) Gr. γένος εκ τών ιερέων 
εκάτερος. (ούτοι etc. s. Anm. 8) add. ετι δ' ώς — προσεψεύσατο, 11) Gr. 
μ έ χ ρ ι πολλοϋ μεν ήποροϋντο, 12) Gr. τί χ,ρή πράττειν 13) Gr. 
είς οξνν όντως καιρόν σννεωσμένονς' 14) Gr. παρεσκενάσθαι μεν γάρ 
τόν δημον έπιχειρεΐν αντοΐς ονκ εις μακράν, 15) Gr. αντών δε τό 
σύντομον της επιβονλης νποτετμησθαι τάς εξωθεν έπικονρίας. add. πάντα γάρ 
άν — σ υ μ μ ά χ ω ν . 16) SI. pace že 17) Sl. narekoša eig. = 
nannten sie, 18) Gr. εδοξε δ" ομως επικαλεΐσθαι τονς Ίδονμαίονς, 
19) Gr. καϊ γράψαντες επιστολην σύντομον, 20) Gr. > so sandten sie 
(ihn) n a c h Idumaea, s a g e n d : wieder folgt indirekte Rede, die stark absticht 

v o n den schlichteren Sätzen des Briefes ( σ ύ ν τ ο μ ο ς ) i m Sl. 21) Sl. fälsch-
lich n a n' statt anan' G r ε ξ α π α τ ή σ α ς τ ό ν δ η μ ο ν , 22) Gr. (vor 

Anm. 21) ώς "Ανανος μεν προδιδοίη 'Ρωμαίοις την μητρόπολιν (Sl. mitropoliju) 
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aber, nachdem, wir uns von ihnen um der Freiheit willen ge-
trennt haben1), so haben sie (uns) jetzt eingeschlossen. Und 
wir sitzen inmitten des Tempels, und Wächter stehen rings um 
uns herum2). (229) Wenig Zeit aber ist uns übrig geblieben 
zur Erlösung3). Wenn ihr aber uns nicht rasch helfen werdet4), 
so werden wir unter Ananus sein und unter unserem Feinde, 
aber die Stadt unter den Römern6)." (230) Und sie händigten 
das Schreiben zweien treuen und geschickten und schnell-
füssigen Männern ein6), (231) wissend, dass die Idumaeer 
nicht unverständig seien7) und um der Unordnung und 
Veränderung der Lage willen8), sobald (?) ihnen Kunde ge-
worden sein würde9), auch die Waffen ergreifen10) und kom-
men würden11). 

(232, 233) Als1 2) sie zu ihnen den Brief brachten, da 
gerieten sie ausser sich13). Und indem sie Herolde überall-
hin sandten, geboten sie Krieg14). (234, 535) Und es ver-
sammelten sich zuhauf 20 tausend15). Und sie zogen nach 
Jerusalem16). 

(236) Ananus aber hatte das Ausgehen der Gesandten nicht 

l) Gr. αντοί δ' νπερ τής έλενθερίας άποστάντες 2) Gr. εν τώ 
ι ε ρ ω φ ρ ο υ ρ ο ΐ ν τ ο , > so h a b e n sie (uns) jetzt eingeschlossen. 3) Gr. 

ολίγος δ' ετι χρόνος αντοΐς βραβεύοι τήν σωτηρίαν, 4) Gr. εί δε μη βοη-
θήσονσιν εκείνοι κατά τάχος, 5) Gr. αντοί μεν νπ' 'Ανάνω τε καϊ τοις 
ε χ θ ρ ο ΐ ς , η πόλις ό' νπό 'Ρωμαίονς (AML

2
VRC : 'Ρ ω μ α ί ο ι ς ) φθάσει γενομένη, add. 

τα δε πολλά — διαλέγεσθαι. 6) Gr. προεβλήθησαν δε επί τήν άγγελίαν δύο 
των δραστήριων ανδρών ειπείν τε ικανοί και π ε ΐ σ α ι περί πραγμάτων, (add. τό óh 
τούτων χρησιμώτερον,) ώκύτητι ποδών διαφέροντες' Lat. от. περί πραγμάτων 
7) Gr. τονς μεν γάρ Ίδονμαίονς αντόθεν ηδεισαν πεισθησομένονς, 8) Gr. 
«τε θορνβώδες καϊ ατακτον έθνος αίεί τε μετέωρον προς τά κινήματα καϊ μετα-
βολαΐς χαΐρον, 9) Gr. προς όλίγην τε κολακείαν τών δεομένων — Doch 
hat Sl. etwas anderes gelesen. Sl. jimže eig. weil, aber doch w o h l mit: so-
bald, w e n n — hier zu übersetzen. 10) Gr. τ ά ο π λ α κ ι ν ο ν ν 11) Gr. 

καί (add. καθάπερ είς εορτήν είς τάς παρατάξεις) επειγόμενον. 12) Sl. jimže 
eig. weil, hier noch mit „i" verbunden. 13) Gr. (add. ε δ ε ι δε τ ά χ ο ν ς — 
προθνμίας) οι πεμφθέντες, (add. εκαλεΐτο δ' αντών ' Αν ανίας εκάτερος,) και 
δη πρός τονς άρχοντας τών Ίδονμαίων παρήσαν. Οι δε πρός τήν επιστολών 
(add. καϊ τά ρηθέντα παρά τών αφιγμένων) έκπλαγέντες, 14) Gr. ωσπερ 
εμμανεΐς περιέθεόν τε τό έθνος και διεκήρνσαον τήν στρατείαν. P A M V R C : στρα-
τιάν. Lat: militiam. 15) Gr. ̂ θ ρ ο ι σ τ ο δ' ή πληθνς (add. τάχιον — τά οπλα.) 
σννταχθέντες δε είς δύο μυριάδας 16) Gr. παραγίνονται πρός (L : είς) τα 

'Ιεροσόλυμα, add. χρώμενοι — Κλονσώθ. 
29* 
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bemerkt, noch auch die Wachen
1

). Die Ankunft aber der 
Idumaeer blieb nicht verborgen'

2

). Und zuvorkommend schloss 
er die städtischen Tore8). Und auf den Zinnen stellte er 
(Posten) auf, um Wache zu halten4). (237 fehlt, 238) Jesus 
aber, der der zweite nach Ananus war, stellte sich auf einen 
Turm und sprach5) : 

„Ich wundere mich, wie das Glück sich den Ränkevollen 
günstig erweist6). (239) Auch jetzt seid ihr zu Hilfe gekommen 
gottlosen Menschen7). (240) Wenn ich aber wüsste, dass ihr 
ähnlich seid denen, die euch gerufen haben8), so würde ich sagen, 
dass ihr, gleich seiend an Sinnesart, euren Gesinnungsgenossen 
helfet9). Jetzt aber, wenn jemand und zwar mit Wahrheit ihr Leben 
prüft, so werdet ihr jeden von ihnen des Todes würdig finden10). 

(241) Denn soviele Verfluchte und Verdorbene (da) waren 
aus dem ganzen Lande11), die das eigene Vermögen vergeudet 
hatten1 2) und ihr teuflisches Wesen und die Unersättlichkeit an 
den Städten der Umgebung erprobt hatten13), die sind jetzt 
endlich heimlich in die heilige Stadt hereingekommen14) (242) 
und haben die unentweihten Fussstapfen entweiht15). Und ohne 

1) Gr. Τόν δε "Ανανον ή μεν έξοδος τών αγγέλων ωσπερ καί τονς φρον-
ρονς (VRC: φύλακας) ελαθεν, 2) Gr. ή ό' έφοδος (VR : ό όε φόβος) τών 
Ίδονμαίίον ονκέτι' 3) Gr. προγνονς γάρ άπέκλειέ ( P A M V R : αποκλείεται 
LC : άποκλείει Destinon : αποκλείει τ ε ) τε τάς πύλας αντοΐς 4) Gr. και δια 
φνλακΤ/ς είχε τά τ ε ί χ η . add. καθάπαν γε μήν — τών οπλών. 5) Gr. στάς 
ονν επί τόν άντικρνς αντών πύργον ό μετά Ανανον γεραίτατος τών αρχιερέων 
Ίησονς . . . εφη . . . add. πολλών . . . και ποικίλων τήν πόλιν κατεαχηκότων 
θ ο ρ ύ β ω ν — Die R e d e ist beim Gr. halb indirekt, halb direkt, insofern die 
I d u m a e e r in der 2-ten Person pluralis angeredet werden. Später wird sie aus-
schliesslich direkt. 6) Gr. εν ονδενϊ θανμάσαι τήν τύχην όντως, ως τω 
ανμπράττειν τοις πονηροΐς καϊ τα παράδοξα' 7) Gr. παρεΐναι γονν νμάς 
άνθρώποις έξωλεατάτοις add. μετά τοσαύτης — έπϊ βαρβάρους. 8) Gr. καϊ 
εί μεν εώρων τήν ούνταξιν νμών εξ όμοιων τοις καλέσασιν άνόρών, 9) Gr. 
ονκ αν αλογον τήν δρμήν νπελάμβανον' ονόεν γαρ όντως αυνίατηοι τάς εννοίας 
ώς τρόπων ανγγένεια' 10) Gr. ννν ό ' , ει μέν τις αντονς εξετάζοι καθ·' ενα, 
μυρίων εκαοτος ενρεθήσεται θανάτων άξιος· 11) Gr. τ« γάρ θύματα (Lat: 
ludibria H u d s o n : α θ ύ ρ μ α τ α Lowthius : λ ύ μ α τ α Naber, Niese: φ θ ά ρ μ α τ α ) και 
καθάρματα της πόλεως (MVRC : χώρας Lat: rusticae plebis Destinon: πληθύος) 
ολης 12) Gr. κατααωτεναάμενα (ΡΑ : κατασωτενσάμενοι) τάς Ιδίας ονσίας 
13) Gr. και προγνμνάσαντα τήν άπόνοιαν Ο und die Unersättlichkeit) εν τ α ΐ ς 
πέριξ κώμαις τε καϊ πόλεαι Sl. iskušjaše wohl für iskusiw'se (— προγνμνάααντες). 
14) Gr. τελευταία λεληθότως παρεισέρρενααν εις την ίεράν πόλιν, add. λησται δι 
νπερβολίν άαεβημάτων 15) Gr. μιαίνοντες καϊ τό άβέβηλον έδαφος [S1. 
stopy], L о т . καϊ τ ό 
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Scheu betrinken sie sich an dem heiligen Wein1), und die Habe 
der Getöteten verbrauchten sie (für) ihre unersättlichen Bäuche'2). 
(243) Euer Volk aber ist nicht derartig, sondern klug und mass-
voll8) und durch Waffen geschmückt4), das da imstande ist, 
der Metropole zu helfen, wenn die schwere Zeit euch gegen 
die Premdstämmigen aufrufen wird5). Wie aber6) (?) sollen 
wir dieses Schicksalstücke nennen7)? Weil euer ganzes Volk 
den Bösen hilft8)! (244) Aus welchem Grunde aber habt ihr 
die Waffen gegen uns ergriffen9)? (245) Übergeben wir uns 
etwa den Römern10) ? Knechten wir etwa die Metropoleu) ? 
Und ihr seid gekommen, sie zu befreien12)? Ich wundere mich 
über die Gottlosen, wie sie lügenhafte Anklage auf uns gewälzt 
haben13) ! (246) Anders nämlich hätten sie euch nicht gegen 
uns aufreizen können14). 

(247) Aber euch gebührt es, die Wahrheit zu erkennen 1б

) 
und nicht Glauben zu schenken denen, die Verleumdung an-
stiften

1 6

). (248) Denn wieso ergeben wir uns den Römern17), 
nachdem wir mit ihnen uns (gegenseitig) aufgerieben (?) haben18)? 

1) Gr. ονς όράν 'έστι ννν (Lat от.) άδεεΐς εμμεθνσκομένονς τοις αγίοις 
2) Gr. καϊ τα σκϋλα τών πεφονενμένων καταναλίσκοντας είς (im Sl. fehlt ein 

n a = für oder etwas Ähnliches) τ ά ς ά π λ ή σ τ ο ν ς γ α σ τ έ ρ α ς . 3) Gr. τ ό δ' 
νμέτερον πλήθος . . . όράν εστίν οίος επρεπεν etc. > sondern klug und massvoll 
4) Gr. (in der Lücke von A n m . 3) καί τόν κόσμον τών οπλών 5) Gr. (οίος 
ε π ρ ε π ε ν ) καλούσης μεν (Dindorf νμάς ex cod. L. Β.) της μητροπόλεως κοινω 
βονλεντηρίω, ανμμάχονς όε (от. L

1
R C et ut vid. Lat) κατ αλλοφύλων. 6) Sl. 

cto že 7) Gr. τί αν ούν ε ϊ π ο ι τοντό τις ή τ ύ χ η ς έπήρειαν, V от. ονν L
1
 от. 

τοϋτο L
2
 : τις τοϋτο 8) Gr. οταν λογάσι πονηροΐς αντανδρον έθνος ορά 

σννασπίζον [ α ν τ ο ΐ ς ] ; Bekker : σννασπίζον, αυτός Destinon: συνασπίζοντας Α 

expunxit αντοΐς (Niese) Gr. add. μ έ χ ρ ι πολλον μεν απορώ, 9) Gr. τί δή 
ποτε καϊ (от. VC) τό κίνησαν νμας (VC add. καϊ) οντω ταχέως έγένετο" Gr. add. 
μη γάρ αν — ανγγενονς' 10) Gr. επέί δε ήκονσαμεν 'Ρωμαίονς και ηροδοσίαν, 
add. ταύτα γαρ νμών έθορύβονν τίνες αρτίως, 11) Gr. Knechten wir 

etwa die Metropole? 12) Gr. καϊ της μητροπόλεως έπ' ελευθερώσει παρεΐναι, 
13) Gr. πλέον τών άλλων τολμημάτων εθανμάσαμεν (VRC : εθαύμασέ τ ι ς ) τονς 
άλιτηρίονς τής περί τοϋτο ιρενδοϋς (VRC: περί τό ψενδος) επινοίας' Sl. wozloži 
statt w'zložišja (gewälzt haben;. 14) Gr. α ν δ ρ α ς γ α ρ (add. φ ύ σ ε ι — 
παρεσκευασμένους) ονκ ένην άλλως έξαγριώσαι καθ' ήμών add. ή — ελευθερίας. 
15) Gr. άλλ' νμάς γε χρή . . . . σννάγειν τε την άλήθειαν add. ονκ έκ τών έπι-
πλάστων λόγων άλλ' εκ τών κοινών πραγμάτων. 16) Gr. (in der Lücke von 
A n m . 5) σ κ έ π τ ε σ θ α ι τ ο ν ς τ ε δ ι α β ά λ λ ο ν τ α ς (Sl. tworenyim' Partie, pass, statt 

tworjašeiim' Partie, act. klewetu) add. καϊ κ α θ ' ώ ν , 17) Gr. τί γ α ρ δη καϊ 
παθόντες αν ή μ ε ΐ ς 'Ρωμαίοις π ρ ο σ π ω λ ο ΐ μ ε ν εαυτούς ννν, P A M V R C : προσπωλοϋ-
αεν Ρ : π ρ ο σ π ο λ ο ϋ μ ε ν Lat : dederimus 18) Sl. razdrušiwšesja s nimi 
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Es geziemte nämlich früher Frieden zu schliessen, als auch 
noch ganz Galilaea unversehrt war und alle andern Städte1). 
(249) Jetzt aber, wenn auch wir Frieden wollen, jene aber wer-
den es verschmähen2). Und uns ist es eine Schmach zu 
bitten3), (250) und besser ist es, ruhmvollen Tod zu empfangen, 
als in Gefangenschaft zu leben4). (251) Wenn sie aber also 
verleumdet haben, so mögen sie sagen, wer zu den Römern ge-
sandt hat 5 )? (252) Oder wer zu Gesandtschaftszwecken gegan-
gen ist6)? Oder wen sie ergriffen haben, da er dorthin und 
zurück ging7)? Oder bei wem sie ein Schreiben weggenommen 
haben8) ? (253) Und wie wir vor allen, die mit uns leben, 
verborgen geblieben sind9), aber jenen Ruchlosen, obgleich sie 
eingeschlossen waren und belagert, nicht verborgen geblieben 
sind10) ? 

(254—257) Aber jene, weil sie erkannt haben, dass sie 
nicht dem Auge des Herrn entgehen werden, weil sie ihn durch 
ihre Verfehlungen erzürnt haben11), haben deswegen euch be-
logen12). Denn wenn auch dieser Stadt unterzugehen vorherbe-
stimmt ist13), so wird sie nicht durch andere untergehen, sondern 

1) Gr. ungefähr entsprechend : παρόν ή μη δε άποστηναι το πρώτον ή 
προσχωρησαι ταχέως άποστάντας δντων 'έτι των πέριξ άπορθήτων ; . . . . οτε 

'Ρωμαίους μεν νπερόπτας πεποίηκεν υποχείριος ή Γαλιλαία, 2) SI. ne ne-
bregut' = sie w e r d e n es nicht verschmähen. D a s ne ist sicher falsch. Gr« 
(in der Lücke von Anm. 1) ννν μεν γαρ ουδε βουλομένοις διαλίσασθαι ράδιον. 
3) Gr. φέρει ό' αίσχύνην ήμΐν θανάτου χαλεπωτέραν τό θεραπενειν αντονς όντας 
ήδη πλησίον. 4) Gr. καϊ εγώ καθ ' εαντόν μεν αν είρήνην προτιμήααιμι θα-
νάτου, πολεμο'νμενος δ' απαξ καί σνμβαλών θάνατον ενκλεά τοϋ ζην αιχμάλωτος. 
5) Gr. πότερον δέ φασιν ημάς (add. τονς τον δήμου προεστώτας) πέμψαι κρυφά 
προς 'Ρωμαίονς (add. ή καϊ τόν δημον κοινή ψηφισάμενον ;) ti) Gr. εί μεν 
ήμας, είπάτωσαν τονς πεμφθέντας φίλονς, (add. τονς διακονήσαντας την προδο-
σίαν οίκέτας.) 7) Gr. εφωράθη τις άπιών ; άνακομιζόμενος εάλω ; 8) Gr. 
γραμμάτων γεγόνασιν έγκρατεΐς; 9) Gr. πώς δε τονς μεν τοσούτους πολίτας 
ελάθομεν, οϊς κατά πάσα ν ωραν σνναναστρεφόμεθα, 10) Gr. τοις δε ολίγοις 
καϊ φρουρουμένοις και μηδ' είς τήν πόλιν εκ τοϋ ιεροϋ προελθεΐν δνναμένοι>_ 
έγνώσθη τα κατά τήν χώραν λαθραίως ενεργούμενα ; 11) Gr. νϋν δ' έγνω-
σαν', οτε δει δοϋναι δίκας των τετολμημένων, Bekker: οτε codd.: οτι Lat: 
quando. Ü b e r h a u p t ist b e i m Gr. der Z u s a m m e n h a n g , in d e m diese W o r t e stehen, 
völlig vom Sl. verschieden. Gr. add. εως δ' ήσαν άδεεΐς αντοί, προδότης ήμων 
ο υ δ ε ί ς ν π ω π τ ε ύ ε τ ο ; 12) Gr. > h a b e n d e s w e g e n euch belogen. Gr. add. 

εί δ' επί τόν δημον — (256) είπάτωσαν. Dem Gedankengang des Sl. entspricht 
dann wieder der Satz : (257) άλλα τοϋτο μεν δνσθανατονντων και πλησίον 
ονσας τάς τιμωρίας διακρονομένων σκηψίς έστιν' 13) Gr. εί γάρ δ ή και 
προδοθηναι τήν πόλιν είμαρτο, 
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durch diese (258) Ihr aber, die ihr mit Waffen gekommen seid, 
helft den Gerechten2), aber die Schuldigen verderbet3), die 
nicht mit dem Wort, sondern mit den Händen ihr Urteil aus-
führen 4), (259) da sie unschuldige Männer entführt und inmitten 
der Stadt gebunden und gefesselt6), uud weder auf (ihren) Ruf 
noch auf (ihre) Bitte achtend, sie getötet haben6). (260) Und 
wenn ihr wollt, tretet ein in die Stadt, nicht als Feinde7), und 
sehet die gegebenen Beweise8): Häuser verödet und ausge-
plündert9), Geschlechter ausgerottet, Frauen in Trauer10), Weinen 
und Wehklagen in der ganzen Stadt11). Und es ist keiner, der 
nicht ihre Bosheit gekostet hat12). 

(261)13) Denn diese haben, aus dem ganzen Lande den 
Schmutz sammelnd und aus allen Städten, ihn nach Jerusalem 
geschleppt14), — gleichwie auch sich sammelt die Krankheit von 
den Füssen und von den beiden Händen und von allen Gliedern 
her zum Haupte des Körpers hin15), — und aus der Stadt zum 
Tempel16). (262) Und jetzt ist der Tempel ihnen der Zufluchtsort 
und der Hafen1 7), der da ihre Bosheit deckt1 8), und Aufbewah-
rungsort für Kriegswerkzeuge19). Und die Stätte, die von der 
ganzen Welt angebetet20) und von einem Ende der Welt zum 

1) Gr. μόνους αν τολμήσαι και τοϋτο τους διαβάλλοντας, add. ών τοις 
τολμημασιν ΐ ν μόνον [κακόν] λείπει, προδοσία. 2) Gr. χρη όε νμάς, επειό'η-
περ απαξ πάρεατε μετά τών 'όπλων, τό μεν όικαιότατον, αμννειν τη μητροπόλει 
3) Sl. pogubiti Infin., richtiger : pogubite Imperativ. 4) Gr. και σ ν ν ε ξ α ι -
ρεΐν (L. Dindorf ; codd. συνεξαίρειν Lat : eximere) τους τα δικαστήρια κατα-
λύσαντας τνράννονς, οϊ πατησαντες τ ο ι ς νόμους επί (RC от.) τοις αυτών 
(L : εαυτών) ξίφεσι πεποίηνται τάς κρίσεις. 5) Gr. ανδρας γοϋν άκαταιτιά-
τους τών επιφανών εκ μέσης τής αγοράς αρπάσαντες όεσμοΐς τε προηκίσαντο 
6) Gr. και μηδε φωνής μηό' ικεσίας άνασχόμενοι διέφθειραν. 7) Gr. εξεστιν 
δ' νμΐν παρελθοϋσιν ει'σω μη πολέμον νόμω 8) Gr. θεάσασθαι τα τεκμήρια 
τών λεγομένων, 9) Gr. οίκους ήρημωμένους ταϊς έκείνων άρπαγαΐς 
10) Gr. καϊ γύναια και γενεάς των άπεσφαγμένων μελανειμονούσας, 11) Gr. 
κωκντνν όε και θρήνον ανά την πόλιν ολην 12) Gr. ονδείς γάρ εστίν, 8ς 
ον γέγευται τής των atΌσιων καταδρομής' 13) Gr. add. οί γε επί τοσοϋτον 
εξώκειλαν άπονοίας, 14) Gr. ωστε μ ί j μόνον εκ τής χώρας και τών εξωθεν 
πόλεων (επί τό πρόσωπον και την κεφαλήν ολου τον έθνους, s. u. Anm. 15) μετε-
ν ε γ κ ε ΐ ν τ η ν λ η σ τ ρ ι κ η ν τ ό λ μ α ν 15) Gr. reduziert diesen ganzen Vergleich 

auf die Worte : επί τό πρόσωπον και την κεφαλήν ολου (от. L Lat) τοϋ έθνους 
16) Gr. άλλα και ά π ό τ ή ς πόλεως επί τ ό ι ε ρ ό ν 17) Sl. limen', w a s w o h l 

direkt aus der Vorlage herübergenommen ist. Gr. ορμητήριον γοϋν αντοΐς τοϋτο 
καϊ κ α τ α φ υ γ ή 18) Gr. > der d a ihre Bosheit deckt, 19) Gr. τ α μ ι ε ΐ ό ν 
(Sl. plur. s'chranilisca) τε τών εφ' ήμάς παρασκευών (L: κατασκευών) γέγονεν, 
20) Gr. ό δ' υπό τής οικουμένης προσκυνονμενος χώρος 
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andern verehrt wird, sowohl von dem eigenen Volk als auch 
von den Andersstämmigen1), sie wird jetzt mit Füssen getreten 
von wilden Tieren, die hier geboren sind2). (263, 264 fehlen, 265) 
Und wenn ihr aber (es) feststellen wollt3), so kommt, wie ich 
gesagt habe, ohne Waffen herein4) und seht euch alles an5). 
(266 fehlt, 267) Oder6) ihr möget, euch von uns und jenen 
fernhaltend, wieder zurückkehren7)! (268) Wenn es aber euch 
scheint, dass wir uns den Römern ergeben haben8), so seid ihr 
ausserhalb der Stadt9) und bewachet die Tore und Wege10). 
Und wenn sich unser Betrug enthüllen wird u) , so schont unser 
nicht12)! (269) Wenn es euch aber nicht lieb ist13), so wundert 
euch nicht, weil wir die Tore vor euch verschlossen haben14), 
die ihr Waffen traget15)." 

(270) Derartiges sprach Jesus16). Die Idumaeer aber stell-
ten sich, als hörten sie nicht17), sondern waren wütend, weil sie 
keinen Eingang gefunden hatten18). Sie zürnten (auch), weil 
man ihnen befahl, die Waffen von sich wegzuwerfen19), indem 
sie es für Gefangenschaft hielten, den Befehlenden zu ge-

1) Gr. καϊ τοις από περάτων γής άλλοφνλοις άκο% (om. Lat) τετ ψημένος 
Gr. >· sowohl — Andersstämmigen, 2) Gr. παρά τυιν γενηθέντων ενθάόε 
θηρίων καταπατείται' A M L V R C : νπό των παραγεννηθέντων (LRC : παραγενη-
θέντων) Lat . . . praeternatae . . . bestiae Gr. add. νεανιευονταί τε — (264) 
τιμωρούς όεόιέναι' 3) Gr. εί όε αίόεΐσθε τάς των τοιούτων έπικλησεις, 
(wesentlich anders als i m Sl. ist der Inhalt des Satzes gewendet) 4) Gr. 

άλλά τοι πάρεστι θεμένοις τα οπλα και παρελ.θονσιν είς την πόλιν 5) Gr. 
σ χ ή μ α τ ι συγγενών άναλαβεΐν το μέαον ονμμάχων τε καϊ πολεμίων δνομα δικα-
στάς γενομένους, (auch inhaltlich über Sl. hinausgehend) add. καίτοι λογί-
σασθε, — (266) την χάριν. 6) Gr. εί ό' οντε αυναγανακτεΐν ή μ ΐ ν οντε 
κ ρ ί ν ε σ θ α ι δ ε ι , V : κ ρ ί ν ε ι ν L a t : judicare vultis H u d s o n statt δ ε ι : δοκεΐ ex cod. 

Voss. [Voss. corr. κρίνειν δοκεΐ ex κρίνεσθαι όεΐ] 7) Gr. τ ρ ί τ ο ν (V: κρεΐτ-
τον) εστί καταλιπεΐν εκατέρους add. καϊ μήτε — τής μητροπόλεως συνέρχεσθαι. 
8) Gr. εί γαρ καϊ (Ρ от. et ut vid. Lat) τα μάλιστα 'Ρωμαίοις υποπτε'υετε διειλέχ-
θαι τινάς, M L : διηλέχθαι V: διηλέγχθαι 9) Gr. > so seid ihr ausserhalb 
der Stadt 10) Gr. παρατηρεΐν εξεστι τάς έφόόονς, 11) Gr. καν τι των 
διαβεβλημένων εργω διακαλυπτηται, 12) Gr. τότε (add. φρουρέΐν τήν μητρό-
πολιν ελθόντας) κολάζειν τε τονς αΐτίονς πεφωραμένονς' add. ον γαρ άν — 
προσωκημένονς. 13) Gr. εί δ' ονόεν ν μ ΐ ν τούτων ενγνωμον η μέτρων δοκεΐ, 
14) Gr. μή θανμάζετε τά κλείθρα των πνλων, 15) Gr. εως άν φέρητε τά 
οπλα." 16) Gr. Τοιαντα μεν ό 'ίησονς ελεγε' 17) Gr. τών δε Ίόονμαίων 
οντε (ΡAML et fort. Lat : ονόεν) τό πλήθος π ρ ο α ε ΐ χ ε ν , 18) Gr. άλλα τεθυ-
μωτο μτ τνχόν έτοιμης τής εϊσόδου, 19) Gr. καϊ διηγανάκτουν οί στρατηγοί 
προς άπόθεσιν τών (όπλων 
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horchen1). (271) Simon aber, der Sohn des Kathlias2), Befehls-
haber der Idumaeer3), stellte sich auf einen Platz, wo es für 
die Hohepriester zu hören (möglich) war4), (272) und sprach5) : 
„Wir wundern uns nicht, wenn von euch die Vorkämpfer der 
Freiheit eingeschlossen worden sind6). Aber ihr habt sie um-
zingelt, die ihr jetzt euren Stammverwandten die gemeinsame 
Stadt verschlossen habt7). (273) Und ihr habt Zurüstungen 
gemacht, die Römer zu empfangen8), an den Toren vor Freude 
Kränze aufhängend9) und kostbare Stoffe10). Den Idumaeern 
aber antwortet ihr von den Zinnen herab11) und befehlt, die 
Waffen niederzulegen, die wir für die Freiheit ergriffen haben12). 
(274—278 fehlen, 279) Wer kann euren Hohn ertragen1 3) ? 
(280, 281 fehlen, 282) Aber weil ihr also gehandelt habt1 4), 
werden wir hier vor den Mauern stehen bleiben, Rache an euch 
zu nehmen suchend15), bis entweder die Römer nach ihrer Mühe 
von euch abstehen werden16) oder ihr, die Freiheit erwählend, 
euch ändern werdet17)." 

(283) Jesus aber, da er die Antwort und das Geschrei der 
Idumaeer gehört hatte, ging fort18). (284) Sie waren in der 

1) Gr. αίχμαλωσίαν ήγονμενοι τό κελενόντων τινών avzà ρΐψαι. 2) Gr. 
Σίμων όε νιος Κααθα Μ : Κλαθά V R C : Καθλά Lat : (gen.) Cathla — 235 (im 
Sl. fehlend) hatte PA 1: Θακήον V: Κλαθά R: Καθλά M i. mai'g. γρ και Κλαθά 
Lips : Καθλά Θακήον et ad Καθλά i. marg. m. 2 εν αλλω Θεκονϊον V, 249 : 
Καθλά Ρ Α : Καθλά Μ : ΚλαΜ L : Κατθέα Lat : Catiae aut Oattae VI, 148: 

Ά κ α θ ε λ ά С : Κ α θ λ ά Lat: Cathiae aut Mathiae. Sl. kafliin' sn' 3) Gr. τ ώ ν 
ηγεμόνων είς, add. μόλις τών οίκείων καταοτείλας τον θόρνβον και 4) Gr. 
οτάς είς επήκοον τοις άρχιερενσιν, Sl. eig. kako (wie seil, es [möglich] war), 
vieil, ist zu lesen : k a m o (wohin) [Statt bylze ist w o h l blize zu lesen : wie es 
. . . n a h e war] 5) Gr. ... . εφη . . . — W i e d e r ist indirekte R e d e ge-
wählt, die aber später in direkte übergeht. 6) Gr. ο ν κ έ τ ι θ α ν μ ά ζ ε ι ν ( ε φ η ) 
φρονρονμένων èv τω ϊερφ τών προμάχων τής ελευθερίας, 7) Gr. εϊ γε καί 
τώ εθνει κλείουαί τίνες ήδη τήν κοινήν πόλιν, 8) Gr. καϊ 'Ρωμαίους μεν 
είσδέχεσθαι παρασκενάζονται 9) Gr. τάχα καϊ στεφανώοαντες τάς πνλας, 
Gr. > vor Freude (radošejami) 10) Gr. > u n d kostbare Stoffe (pawoloky) 
11) Gr. Ίδονμαΐοις όε από τών πύργων διαλέγονται 12) Gr. και τά νπερ τής 
ελευθερίας οπλα κελεύουοι ρΐψαι (cod. Acad, unten a m Rande ei), add. μή πι-
οτεύοντες — (278) περιάπτετε. 13) Gr. (279) τις αν ενέγκαι τήν είρωνείαν 
τών λόγων (vorher schon : υβριστικά ό ' όντως προστάγματα) add. άφορων — 
(281) ά μ ν ν ό μ ε ν ο ι π ο λ ε μ ί ο ν ς . 14) Gr. > A b e r weil ihr also gehandelt habt, 

15) Gr. ενθάόε προ τών τειχών μενονμεν èv τοις οπλοις, > Rache an euch zu 
nehmen suchend, 16) Gr. εως αν 'Ρωμαίοι κάμωσι προσέχοντες ν μ ΐ ν 
(Hudson ; codd. Lat : ή μ ΐ ν ) 17) Gr. ή ν μ ε ΐ ς ελεύθερα φρονήσαντες μετα-
βάλησθε." 18) Gr. Τούτοις τό μεν τών Ίόονμαίων έπεβόα (A oorr. έπεβόα 
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Tat verwirrt im Geiste
1

) und zürnten, da sie keine Hilfe von 
Seiten derer sahen, die sie gerufen2). (285) Während sie aber 
in der Umgebung der Mauern standen3), (286) ereignete sich 
in der Nacht ein unbeschreiblicher Sturm4) und häufige und 
schreckliche Donnerschläge5), und die Erde zitterte heulend6), 
(287) was alles Zeichen für den Untergang waren7). (288) Des-
wegen glaubten die Idumaeer8), dass Gott gegen sie zürne9), 
weil sie die Waffen gegen die Metropole ergriffen hätten1 0). 
Ananus aber sprach: „Gott kämpft für uns 1 1)!" (289) Aber 
sie errieten nicht, was geschehen sollte 12). (290) Denn die 
Idumaeer, die sich zusammengedrängt hatten, standen1 3) und 
bedeckten sich mit den Schi lden u) . (291—297 fehlen, 298) 
Die Eiferer aber 1 5) ergriffen die geheiligten Sägen und durch-
sägten die Türen16). (299) Und die Wächter hörten (es) vor 
Sturm und vor Donner nicht17). (300) Vor diesen sich ver-
borgen haltend, gingen sie vom Tempel zu den Mauern18). Und 
mit jenen Sägen durchsägten sie die Tore 19). 

ex εβόα) πλήΟ-ος, ό ôh Ίησοϋς ά&νμών άνεχώρει Gr. add. τονς μεν Τδονμαίονς — 
πολεμονμένην. 

]) Gr. ήν όε ονόε τοις Ίόονμαίοις εν ηρεμία τά φρονήματα* Lat: tumor 
ас spiritus. 2) Gr. και γάρ τε&νμωντο (add. προς τήν νβριν — Ισχυρά 
όοκοϋντες) ως ονόεν επαμννοντας εώρων, ήποροϋντο add. καί μετενόονν — (285) 
μεταμέλειαν, 3) Gr. ώστε μένειν αντό&ι προ τοϋ τείχονς κακώς ανλιζομέ-
νονς' (L : ανλισάμενοι") 4) Gr. όιά γάρ (LRLat : όιά όε) τής ννκτός αμήχα-
νος εκρήγννται χειμών add. άνεμοι τε — σννεχεΐς άατραπαΐ 5) Gr. βρονταί 
τε φρικώδεις 6) Gr. καϊ μνκήματα οειομένης τής γής έξαίσια. 7) Gr. 
πρόόηλον όε ήν επ' άν&ρώπων όλέ&ρω τό κατάστημα τών ολων σνγκεχνμένον, 
καϊ ονχϊ μικροϋ τις αν εΐκάααι ανμπτώματος τά τέρατα. 8) Gr. Μία (Heg : 
anceps et diversa) όε τοις Ίόονμαίοις καϊ τοις èv τη πάλει παρέστη όόξα, 
9) Gr. τοις μεν οργίζεα&αι τόν Э-εόν (L : τό θείον) 10) Gr. έπϊ τή    a    f f 
( P A M V R C : στρατιά) καϊ ονκ αν όιαφνγεΐν έπενεγκόντας οπλα τή μητροπόλει, 
11) Gr. τοις όε περϊ τόν "Ανανον νενικηκέναι χωρίς παρατάξεως καϊ τον &εόν 
ν π ε ρ α ν τ ώ ν σ τ ρ α τ η γ ε ί ν . (Indirekte Rede statt der direkten beim Sl.) 12) Gr. 

κακοί ό' ήσαν αρα τών μελλόντων στοχαατάί add. καϊ κατεμαντεύοντο — πα&εϊν. 
13) Gr. οί μεν γαρ Ίόονμαΐοι σνσπειρα&έντες (PAMVR : ανστραφέντες) add. τοις 
σώμασιν άλλήλονς άντέ&αλπον [cod. Acad, unten a m Rande : ςί] 14) Gr. 
καϊ τονς ϋ-νρεονς νπερ κεφαλής σνμφράξαντες ήττον εκακοϋντο τοις ν ε τ ο ΐ ς , 
15) Gr. οί όε ζηλωταϊ add. μάλλον τοϋ — (298) τονς έπϊ τη στοά φρονρονς, τοις 
όε ζηλωταΐς επίνοιαν εμβάλλει 16) Gr. τών ιερών αίροντας πριόνων έκτεμεΐν 
τονς μοχλούς τών πυλών. 17) Gr. σννήργησε ό' αντοΐς προς τό μή κατα-
κανσ&ήναι τον ψόφον ο τε τών ανέμων ήχος καϊ τό τών βροντών έπάλληλον. 
18) Gr. Διαλαν&άνοντες (MLVRC : όιαλα&όντες wie Sl.) όε έκ τοϋ ιεροϋ παραγί-
νονται πρός τό τείχος 19) Gr. καί τοις αντοΐς π ρ ί ο σ ι χρώμενοι τήν κατά 
τονς Ίόονμαίονς άνοίγονσι πύλην. 



В XI. 2 Flavius Josephus: V o m jüdischen Kriege 459 

(301)1) Und es drangen die Idumaaer ein2). (302—304 fehlen, 
305, 306) Und nachdem sich (zu ihnen) die Eiferer gesammelt 
hatten3), so machten sie die Wachen nieder4) und gingen 
gegen das Volk dreinhauend (vor)5). (307, 308 fehlen, 309) Und 
es entstand Geschrei und Jammern von selten der Weiber und 
Kinder6). (310, 311 fehlen, 312) Und es gab keinen Platz, wo-
hin zu entfliehen (wäre)7). Und zusammengedrängt drückten sie 
sich und wurden niedergehauen8) und stiessen sich in die Ab-
gründe9). (313) Und bis zur Helligkeit töteten sie 18 tausend10). 
(314) Und da es Morgen geworden war11), verbreiteten sie sich 
über die Stadt und plünderten alle Häuser12). (315) Und sie 
suchten die beiden Hohepriester13). (316) Und nachdem sie sie 
ergriffen hatten, töteten sie sie14). Und über ihren beiden Leich-
namen stehend15) beschimpften sie sie16), über Ananus sprechend : 
„In Wahrheit bist du ein Freund Jerusalems und bist der Ehre 
würdig, mit welcher du geehrt bist17)." Und über Jesus sagten 
sie : „Beredt bist du sehr und weise. Und hast dich sehr ge-
müht, da du von den Zinnen (herab) sprachst. Aber jetzt ruhe18)!" 

(317)19) Nicht einmal sie zu begraben erlaubten sie20), ob-
gleich das jüdische Gesetz befiehlt21), auch die Verurteilten zu 

1) Gr. add. τοις δε τό μεν πρώτον — τονς ηκοντας 2) Gr. εία'ηεααν. 
add. εί μεν ονν ετράποντο — (304) άποφράξειν' (305) Συνεδόκει — μετέωροι τε 
oi ζηλωταΐ — εί'αω 3) Gr. καϊ αντοί &αρροϋντες προηεααν εκ τον ένδοτέρον 
ιερόν, μιγέντες δε τοις Ίδονμαίοις 4) Gr. προσέβαλλον (Μ : προαέβαλον) τ α ΐ ς 
φνλακαΐς, καϊ (add. τινάς μεν τών προκοιτούντων) άπέαφαξαν add. κοιμωμένονς, 
— (309) καϊ ά ν τ ω λ ο φ ν ρ ο ν τ ο , 5) Gr. > u n d gingen g e g e n das Volk drein-

hauend (vor). 6) Gr. και πολύς κωκντός γνναικών (> und Kinder L V R : 
γνναικών κωκντός) ήγείρετο add. κινδννενοντος — (311) διήλαννον τοις ξίφεαιν. 
7) Gr. ήν δε φυγής μεν ονδεις τόπος add. ούδε αωτηρίας έλπίς, 8) Gr. οννω-
9ούμενοι δε περί άλλήλονς κατεκόπτοντο, καϊ τό πλέον εκβιαζόμενοι, add. ώς 
ούκέτ' ήν — φονεύοντες, νπ αμηχανίας 9) Gr. κατεκρήμνιζον εαυτούς είς τήν 
πόλιν, add. οίκτρότερον — παν αίματι, 10) Gr. καϊ νεκρούς όκτακισχιλίονς 
πεντακοσίονς η ημέρα κατελάμβανεν. add. Ονκ εκορέαθ-ηααν δε τούτοις οι &νμοί 
τ ώ ν Ί δ ο ν μ α ί ω ν , 11) Gr. > U n d d a es M o r g e n g e w o r d e n war, 12) Gr. 

άλλ' έπϊ τήν πόλιν τραπόμενοι παοαν μεν οΐκίαν διήρπαζον, add. εκτεινον — 
(315) παρανάλωμα, 13) Gr. τους δε αρχιερείς άνεζήτονν, add. και κατ' έκείνων 
ήν τοις πλείατοις ή φορά. 14) Gr. ταχέως δ' αλόντες διεφ&είροντο, 15) Gr. 
και τοις νεκροΐς αντών επιατάντες 16) Gr. . . . επέακωπτον. 17) Gr. nur 
kurz zusammenfassend : τον μεν "Ανανον τής πρός τόν δήμον εύνοιας, . . . (επέ-
α κ ω π τ ο ν . ) 18) Gr. Ebenso nur kurz andeutend ist dàs über Jesus Gesagte: τ ό ν 
δε Ίηαοϋν τών από τοϋ τείχονς λόγων (επέακωπτον.) 19) Gr. add. προήλ&ον 
δε είς τοαοντον άαεβείας 20) Gr. ωατε καϊ άτάφονς ρΐψαι, 21) Gr. καίτοι 
τοααντην Ίονόαίων περί τάς ταφάς πρόνοιαν ποιονμένων, (PMVR : πεποιημένων) 
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beerdigen, sowohl die Gekreuzigten als auch die Gehängten, vor 
dem Untergang der Sonne1). (318) Wenn ich aber auch sage2), 
dass des Ananus3) Tod der Anfang der Eroberung4) und der 
Zerstörung der Mauern war5), so werde ich nicht fehlgehen6). 
Denn es war dieser Hohepriester auch der Führer zu ihrer 
Rettung7), (319) ein ehrlicher und wahrhafter und schlichter 
Mann8), auch nicht mit vornehmer Herkunft und Rang gross-
tuend9), (320) und ein sehr geschickter Staatsmann (?)10). (321) Und 
wenn er am Leben gewesen wäre, so hätte er den römischen 
Krieg durch Frieden abgeschlossen11). Denn alle Leute pflegten 
auf ihn zu hören12). (322) Sein Gefährte aber war Jesus13), 
geringer als dieser14), aber vor den anderen hervorragend15). 

(323) Aber Gott hat diese Stadt verurteilt (für) die mannig-
faltigen Sünden der in ihr Lebenden16), und da er das Heilige 
durch Feuer reinigen wollte17), nahm er die Verteidiger fort18). 
(324) Und die in die geheiligten Gewänder gehüllt gewesen 
waren19) und die friedlichen Vorsteher des (Gottes-)Dienstes20) 
und die von Seiten der vom Erdkreis Kommenden verehrt wurden21), 

i) Gr. ωστε και τονς έκ καταδίκης άνεστανρωμένονς ( P A M V R C : άνασταν-
ρονμένονς) προ δύντος ήλιου κα&ελείν τε καϊ 9άπτειν. Vgl. Εν. Joh. 19, 31 die 
gesetzliche B e g r ü n d u n g Deut. 21, 22 f., w o gerade v o m G e h ä n g t e n die R e d e ist. 
2) Gr. (ονκ άν αμάρτοιμι) δ' ειπών 3) Sl. Adj. anonowa 4) Gr. 
ά?.ώσεως αρξαι τή πόλει τον Άνάνον θάνατον, 5) Gr. καί απ' εκείνης της 
ήμέρας άνατραπήναι τό τείχος add. καί διαφΘ-αρηναι τά πράγματα Ίουδαίοις, 
6) Gr. ονκ αν αμάρτοιμίι (s. Anm. 2) 7) Gr. èv η τόν αρχιερέα καϊ ήγεμόνα 
τής Ιδίας αωτηρίας αντών έπι μέοης της πόλεως εΐδον άπεσφαγμένον. 8) Gr. 
ήν γαρ δή τά τε άλλα σεμνός άνήρ καϊ δικαιότατος, . . . καϊ ής είχε τιμής ήγα-
πηκώς το Ιοότιμον καϊ προς τονς ταπεινοτάτονς, 9) Gr. (in der Lücke von 
Anm. 8) και παρά τόν δγκον της τε ενγενείας καί της άξιας 10) Sl. pro-
myslenik'. Gr. nichts g e n a u Entsprechendes in d e m Satz : φ ι λ ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς τ ε — 
και περί παντός ποιούμενος Ιήν είρήνην' add. άμαχα — (321) καθ-όλον δ' ειπείν, 
11) Gr. ζώντος Άνάνον πάντως άν διελύ&ησαν 12) Gr. δεινός γαρ ήν 
ε ί π ε ΐ ν τε και πεΐααι τόν δημον, add. ήδη δε έχειροντο — στρατηγώ. 13) Gr. 
παρέζενκτο ό' αντω καί ό 'Ιησούς, 14) Gr. αύτον μεν λειπόμενος κατά 
σύγκρισιν, 15) Gr. προύχων óh τών άλλων. 16) Gr. άλλ' οϊμαι κατα-
κρίνας ό $εός ως μεμιααμένης της πόλεως απωλειαν — Vor „die mannigfaltigen 
S ü n d e n " scheint i m SI. za ( = für) zu fehlen. 17) Gr. καί π ν ρ ϊ β ο ν λ ό μ ε ν ο ς 
έκκαθ-αρθ-ήναι τα αγια 18) Gr. τούς άντεχομένονς αύτών (add. καϊ φιλοστορ-

περι 
γονντας) περιέκοπτεν. L: άπέτεμεν. C: περιέκοψεν. Exc: περιέτεμεν. 19) Gr. 
oi δε πρό ολίγου τήν Ιεράν έσ&ήτα περικείμενοι 20) Gr. και της κοσμικής 
θρησκείας κατάρχοντες 21) Gr. προσκυνούμενοί τε τοις έκ (LExc: από) της 
οικουμένης παραβάλλουσιν είς τήν πόλιν, 



β XI. 2 Flavius Josephus: V o m jüdischen Kriege 461 

da sind sie nun nackt hingeworfen, zum Frass den Hun-
den und wilden Tierenx) ! (325) Über welchen aber auch 
die Gerechtigkeit trauert2), weil sie durch die Schlechtigkeit 
überwunden ist3). (326) Darnach aber hieben sie den Rest des 
Volkes nieder, und (zwar) wie Herden unnützen Viehs4). (327) 
Die aber von edlem Geschlecht banden sie und warfen sie 
ins Gefängnis5), festnehmend, wenn jemand sich ihnen an-
schloss6), (328—330 fehlen, 331) dass weder der Verwandte 
über seinen Verwandten Tränen vergiesse7), noch der Sohn 
über den Vater, noch sie beerdige8). (332) Nachts aber nah-
men sie mit den Händen Erde und streuten (sie)9), jeder von 
ihnen auf seinen Toten10). (333) Es waren aber Getötete von 
den Vornehmen 12 tausend11). 

(334, 335)12) Und zu der Zeit wagte es13) Zacharias, Sohn des 
Baruch14), ein Mann sehr angesehen16) und sehr reich16), der ihre 
Morde nicht ertrug, sie zu tadeln und gegen sie zu reden17), was 
die Zeit eingab18). Und weil diese auch den töten wollten19), 
(336) setzten sie einen Gerichtshof ein. Und es versammelten 

1) Gr. ερριμμένοι γυμνοί βορά κυνών καί &ηρίων έβλέποντο. 2) Gr. 
αντήν επ' έκείνοις στενάξαι τοις άνδράσι όοκώ την άρετήν, add. ολοφνρομένην 
3) Gr. οτι τοσούτον ηττητο της κακίας, add. αλλά — απέβη. 4) Gr. Μετά δ' 
εκείνους οί τε ζηλωταϊ καϊ τών Ίόουμαίων τό πλη&ος τόν λαον ωσπερ ανοσιών 
ζωων άγέλην έπιόντες εσφαζον. add. καί τό μεν είκαΐον εφ' ον καταληφ&είη 
τόπου διεφ&είρετο, 5) Gr. τονς όε ευγενείς καϊ νέονς σνλλαμβάνοντες είς 
ειρκτήν κατέκλειον δεδεμένους, ' 6) Gr. ob vielleicht entsprechend κατ ' 
ελπίδα τοϋ προσθ-ήσεσ&αί (PAMVRC: προστε&ήσεσ&αι) τινας αντοΐς τήν άναίρεσιν 
ν π ε ρ τ ι & έ μ ε ν ο ι . ? D a n n fehlt etwas oder sogar vieles i m Folgenden, entsprechend 

den Worten : προσέσχε δ' ονδείς — (331) ήν δε τοσαύτη τοϋ δήμον κατάπληξις, 
7) Sl. prosljžati, vieil, ist vorher jako { — ω ς ) ausgefallen 8) Gr. ώ ς 

μηδένα τολμιέσαι μήτε κλαίειν φανερώς τόν προσήκοντα νεκρόν μήτε θ-άπτειν, 
add. άλλα λα&ραΐα — (332) εν&ύς επασχε' 9) Gr. ννκτωρ δε κόνιν 
αϊροντες χεροΐν όλίγην επερρίπτονν τοις σώμασι, add. καί μεθ·' ήμέραν ει τις 
παράβολος. 10) vgl. Anm. 8. Gr. τόν προσήκοντα νεκρόν 11) Gr. 
μύριοι καί δισχίλιοι τών ενγενών (Sl. ot' boljar') νέων όντως διεφ&άρησαν. 
12) Gr. add. Oi δε %δη — κ ρ ί σ ε ι ς . Cod. A c a d , rot a m R a n d e : V o n Zacharias 

'und Baruch. 13) Gr. > u n d zu der Zeit w a g t e es . . . 14) Gr. ( ά π ο -
κτείνειν) Ζαχαρίαν vìòv Βάρεις' V R : Βαρείς M C : Βαρονχον L et i. marg. M : 
Β α ρ ι σ κ α ί ο ν . Niese : „quod m a g n a m habet speciem veri." 15) Gr. (vor 
Anm. 14 καί δή) τινα τών επιφανεστάτων 16) Gr. . . . ήν δε καϊ πλούσιος, 
add. ωστε μή μόνον ελπίζειν — είς τήν αντών κατάλνσιν 17) Gr. . . . (vor 
Anm. 16) παρώξννε δε αύτονς τό λίαν τάνδρός μισοπόνηρον καϊ φιλελεύ&ερον, 
18) Gr. Avas die Zeit eingab. 19) Gr. κ al δή (τινα τών έπιφανεσ τάτων) 
άποκτείνειν προ&έμενοι (Ζαχ. viòv Β.) 
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sich siebzig Männer von den Alten1). Und sie gaben ihnen 
Gewalt zu richten, indem sie sie verspotteten2). Und nachdem 
sie selbst vor die 70 mit Zacharias getreten waren, rechteten sie 
mit ihm3), indem sie sprachen: „Dieser verrät die Stadt den 
Römern4)!" Die Richter aber sprachen: „Wer ist der Ankläger? 
oder welches ist der Beweis5)?" (837) Und es antworteten die 
Eiferer: „Wir sind die dessen Kundigen6), wir auch die Zeugen, 
und uns schenkt Glauben7)!" 

(338) Die Richter aber sprachen: „Wir schenken keinen 
Glauben, weil ihr feindselig gesinnt seid8)!" Zacharias aber, 
erkennend, dass ihm nicht Hoffnung auf Rettung geblieben sei9), 
und dass er berufen sei nicht zum Gericht, sondern um (ins 
Gefängnis) versenkt zu werden10), verlachte zuerst ihre unwahr-
haftige Rede11), und fast hatte er durch dieses Wort die auf 
ihn (?) gelegte Anklage1'2) von sich abgewälzt13) (339) und die 
Rede gegen die Verleumder zurückgewendet14). (340) Jene 
aber15), ihr Spiel treibend und den Spott über das Gericht bis 
zu Ende führend16), auch die Richter auf die Probe stellend17), 
fragten sie, (ob?) 18) sie dem Rechte gemäss richten würden19)? 
(341) Die 70 Männer aber billigten ihm Freilassung zu20). Wenn 

1) Gr. σνγκαλοϋσι μεν (PA\
r
RC: ονν MCLatoni.) εξ επιτάγματος εβδομήκοντα 

τών εν τέλει δημοτών add. είς το ιερόν, 2) Gr. περι&έντες ό' αντοΐς ωσπερ 
επϊ σκηνής σχήμα δικαστών ερημον έξονσίας A L V R C : εις το σχήμα Voss. (L.В.): εις... 
οχ,ήμα Dindorf: εις ο χ//μα Lat: specie Ρ: πρόσσχ,ημα 3) Gr. τοϋ Ζαγαρίον κατη-
γ ό ρ ο ν ν , >> U n d n a c h d e m — mit Zacharias getreten waren, 4) Gr. ώς έ ν δ ι δ ο ί η 
τα πράγματα 'Ρωμαΐοις add. και περί προδοσίας όιαπέμιραιτο πρός Ονεσπασιανόν. 
5) Gr. Die ganze V e r h a n d l u n g \vird nur referiert: ήν δε ο ν τ ' ε λ ε γ χ ό ς τ ι ς τ ώ ν 
κατηγορουμένων οντε τεκμήριον, 6) SL m y wëdci tomu 7) Gr. άλλ' 
αντοί πεπεΐσ&αι κα7,ώς εφασαν καϊ τοϋτ είναι π ί σ τ ι ν τής αληθείας ήξίονν. 
8) Gr. > Die Richter aber — gesinnt seid !" 9) Gr. ο γε μ ή ν Ζ α χ α ρ ί α ς 
σννιδών μηδεμίαν αντω καταλειπομένην σωτηρίας ελπίδα, 10) [Sl. eig. zur 
Versenkung] Gr. κεκλήσ&αι γάρ κατ' ένέδραν είς ειρκτήν, ονκ επί δικαστήριον, 
add. εποιήσατο τήν τοϋ ζήν άπόγνωσιν ονκ άπαρρησίαστον, 11) Gr. άλλα 
καταστάς τό μεν πιθ-avòv τών κατηγορημένων όιεχλενασε 12) Sl. priloženuju 
n a nich' ( = auf sie, w a s keinen Sinn gibt; w o h l n a nego = auf ihn) 
13) Sl. razdruši „abgewälzt" [?] Gr. καί όιά βραχέων άπελνσατο τάς έπιφερομένας 
αίτιας. 14) Gr. επειτα δε τον λόγον είς τονς κατηγόρονς άποστρέχρας εξής — 
τών πραγμάτων. 15) Gr. οι ζηλωταϊ ό' add. έ&ορνβονν καϊ μόλις τών ξιφών 
άπεκράτουν, 16) Gr. τό ο χ//μα καϊ τήν είρωνείαν τοϋ δικαστηρίου μ έ χ ρ ι 
τέλους παΐξαι προαιρονμενοι, 17) Gr. καϊ άλλως πειράσαι &έλοντες τονς 
ό ι κ α σ τ ά ς , 18) SI. i a vielleicht in nja ( = sie) zu korrigieren ; d a n n fehlt 

aber die das Folgende einführende Partikel, vielleicht asce ( = ob). 19) Gr. 
£i παρά τον αντών κίνδννον μνησ&ήσονται τοϋ δίκαιον. 20) Gr. φέρονσι δε 
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sie sie aber auch töten wollten1), so sei es ihnen besser mit 
ihm zu sterben2), als ohne ihn zu leben8). 

(342)4) Und die Eiferer zürnten wider die Richter5), weil 
sie die Gewalt von ihnen empfangend den Spott nicht bemerkt 
hätten6). (343) Zwei Unverschämte aber überfielen den Zacharias 
und töteten ihn inmitten des Tempels7). Und über ihn lachend, 
sagten sie8): „Gerecht bist du ganz und gar9), und das sei 
deine Gerechtigkeit seitens unser beider und die sichere Frei-
lassung10)!" Und alsbald warfen sie ihn aus dem Tempel in 
den davorliegenden Abgrund n). (344) Aber gegen die 70 zogen 
sie das Schwert und schlugen sie auf den Hals mit der flachen 
Klinge. Und sie jagten sie von der Gerichtsstätte weg12), 
damit sie sich verbreiten und allen die Sklaverei verkündigen 
möchten13). (345) Die Idumaeer aber14), die keinen Verrat ge-
funden hatten, wie man ihnen verleumderisch gesagt hatte15), 
begannen über ihre Ankunft Reue zu empfinden16). 

(346) Einer nämlich von den Eiferern, ein wenig Gottes-
furcht habend, versammelte sie17) und zeigte ihnen, was sie für 
einen Frevel begangen hätten (zusammen) mit denen, die sie ge-
rufen hatten 18). (347 fehlt, 348) Und vor ihnen sich verbeugend19), 

oi εβδομήκοντα τω κρινομένω τάς ψήφους απαντες M V R : απολύσεως С : τής 
απολύσεως 

1) Gr. > W e n n sie sie aber auch töten wollten, 2) Gr. και ονν α ν τ ω 
πρυείλοντο τεθ-νάναι μάλλον 3) Gr. ή τής αναιρέσεως αύτον λαβείν τήν επι-
γραφήν. 4) Gr. add. ήρ&η δε βοή τών ζηλωτών πρός τήν άπόλνσιν, 5) Gr. 

και πάντων μεν ήν άγανάκτησις έπϊ τοις δικασταϊς 6) Gr. ώς μή σννιείσι (S1. 
ne ocjutisja 3 sing. Aor. reflex, statt] ocušja 3 plur. Aor.) τ ή ν ε ί ρ ω ν ε ί α ν τ ή ς 
δοθείσης αύτοϊς έξουοίας, 7) Gr. δύο δε τολμηρότατοι προοπεσόντες εν μέσω 
τω ίερω διαφ&είρουσι (L : κτείνουσι) τον Ζαχαρίαν 8) Gr. καί πεσόντι επι-
χ λ ε υ ά σ α ν τ ε ς ( L V R C : ε π ι χ λ ε υ ά ζ ο ν τ ε ς ) ε φ α σ α ν — A u c h Gr. hat hier direkte Rede. 
9) Gr. > „Gerecht bist d u g a n z u n d gar, 10) Gr. „καί π α ρ ' η μ ώ ν τ ή ν 
ψήφον 'έχεις και βεβαιοτέραν άπόλνσιν" 11) Gr. ρίπτονσί τε αντόν (εύ&έως 
Ρ Α от.) από (Α: έκ) τον ιεροϋ κατά τής νποκειμένης φάραγγος, 12) Gr. τούς 
δε δικαστάς προς νβριν άπεστραμμένοις τοις ξίφεσι τύπτοντες εξέωσαν τοϋ περι-
βόλον, SI. plasjmë (?) = mit flacher Klinge Gr. add. δι' εν τοϋτο φεισά-
μενοι τής σφαγής αντών, 13) Gr. ινα σκεδασ&έντες àvà τήν πόλιν άγγελοι 
πασι τής δονλείας γένωνται. 14) Gr. Τοις δε Ίόονμαίοις 15) Gr. > die 
keinen Verrat — gesagt hatte, s. S. 464 A n m . I. 16) Gr. ή δ η τ ή ς π α ρ ο υ σ ί α ς 
μετέμελε καϊ π ρ ο σ ί σ τ α τ ο τ à πραττόμενα. 17) Gr. συναγαγών δε αντούς τις 
(Μ: δέ τις αύτονς nicht wie beim Sl.) άπό τών ζηλωτών κατ' Ιδίαν ελθ-ών >> ein 
wenig Gottesfurcht habend, 18) Gr. ενεδείκνντο τά σνμπαρανομη&έντα τοις 
καλέσασι add. και το κατά τής μητροπόλεως διεξήει' 19) Sl. pripadaa к' nim' 
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bat er sie
 г

), dass sie mit dem Blutvergiessen aufhören 
möchten2) und nicht Kräfte denen darbieten, die das Vaterland 
verderben3). (349—352 fehlen). 

Cap. VI. 

(353) Die Idumaeer aber gehorchten4) und befreiten (?) zu-
erst die 2000 Gefangenen5), welche sie nicht Zeit gehabt hatten 
umzubringen6). Und darnach gingen sie von Jerusalem weg zu 
den Ihrigen7). (354—356 fehlen, 357) Und nachdem die Eiferer 
hingesandt8), so ergriffen sie, wo nur einer von edlem Geschlecht 
oder tapfer war, und banden ihn9), damit niemand von den 
Vornehmen übrig bleibe10). 

(358) Sie töteten aber auch den Gurion11) (359) und den 
Niger12), welcher, häufig schreiend und seine Kriegswunden ihnen 
zeigend, durch die Stadt geschleppt ward13). (360) Jener aber, am 
Leben verzweifelnd, bat um ein Begräbnis14). Jene aber, nach-
dem sie ihn getötet, gewährten auch das nicht15). (361) Als 

1) Gr. > U n d vor ihnen sich verbeugend, bat er sie, add. π α ρ α τ ά σ σ ε σ α ι 
— μητροπόλεως, ενρηκέναι όε προδοσίας μεν τεκμήριον ονόεν, τονς δ' έκείνην 
νποκρινομένους s. Sl. oben S. 463 bei Anm. 15. Gr. add. φνλάττεσ&αι — (348) 
προέπεσον, 2) Gr. ορον γοϋν επιθ-εΐναι τοις αμαρτήμασι 3) Gr. καϊ μη 
παραμένειν χορηγονντας ίσχνν τοις καταλύονσι (Dindorf ex cod. Voss. : κατα/.ν-
σ α σ ι Sl. razdrušiwajušcich' Gen. plur. statt -im', Dat.) τ ά π ά τ ρ ι α , add. και 
γαρ εί' τίνες — (352) ών φενακισθ-έντες μετάσχοιεν. 4) Gr. Τούτοις ( A M L V R 
add. Je) πεισ&έντες οί Ίόονμαΐοι 5) Gr. πρώτον μεν λύοναι (Sl. razdrušiša 
= zerstörten ; dafür ist zu lesen razdrešiša = befreiten) τ ο ν ς εν τ ο ι ς ό ε σ μ ω -
τηρίοις περί διαχιλίονς δημότας, Α : δημώτας Μ : όεσμώτας, Gr. add. οι παρα-
χ ρ ή μ α — ν σ τ ε ρ ο ν ε ρ ο ϋ μ ε ν 6) Gr. > welche sie nicht Zeit gehabt hatten 

umzubringen. 7) Gr. επειτα εκ τών cΙεροσολύμων άνεχώρησαν επ' οικον. 
add. καί οννέβη τον χωρισμόν — (356) καί της επινοίας ενήργονν. 8) Gr. 
> U n d n a c h d e m die Eiferer hingesandt, 9) Gr. μ ά λ ι σ τ α δ ε π ' ά ν ό ρ ε ί α ν 
τ ε (A suppl. in initio versus) καί ε ν γ έ ν ε ι α ν έ φ ό ν ω ν , Sl. budjaše ( — w a r ) Gr. add. 
τήν μεν φΟ-όνω λνμαινόμενοι, τά όε γενναΐον όέει' 10) Gr. μόνην γάρ αντών 
άσφάλειαν νπελάμβανον τό μηόένα τών δυνατών καταλιπεϊν. 11) Gr. άν^ρέθ-η 
γοϋν σνν πολλοίς ετέροις καί Γονρίων, Sl. auch gurion. Hudson : Γορίων, Gr. 
add. άξιώματι — πλεονεκτήμασιν. 12) Gr. ον δ' δ Περαίτης Νίγερ αντων 
τάς χείρας διέφνγεν. add. άνήρ άριστος — γενόμενος· 13) Gr. ος καί βοών 
πολλάκις τάς τε ώτειλάς επιόεικννς όιά μέσης εσνρετο τής πόλεως. 14) Gr. 
έπεί όε εξω τών πυλών ήκτο, την σωτηρίαν άπογνονς περί ταφής ίκέτευεν 
15) Gr. wesentlich anders : oi δε προαπειλήσαντες ής έπεθ-ύμει μάλιστα γής μη 
μεταόώσειν αντω, τόν φόνον ενήργονν. 
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aber Niger getötet wurde, verfluchte er sie1): es möge über 
ihnen Hunger und Seuche sein und Bürgerkriege und Furcht 
und Unruhen2), weil sie ihre Verteidiger erschlagen hätten und 
Wohltätern mit Bösem vergälten3): (362) was alles Gott auf das 
Wirkliche bestätigte4), nicht um Nigers willen allein, sondern 
wegen anderer Gerechter, die getötet worden waren zur Zeit des 
Herodes und des Archelaus und des Antipas und des Pilatus 
und des Agrippa und bis jetzt. Denn alles dieses Blut ver-
einigt ertränkte die Stadt5). (363, 364 fehlen, 365) Und nie-
mand entrann aus den Händen der Eiferer ausser den Geringen 
und Armen6). 

(366) Da aber die Römer gehört hatten, was unter ihnen ge-
schehen war, wollten sie alle, dass man gegen die Stadt ziehe, wie 
zur Beute7), indem sie sprachen8): „Gott ist unser Helfer9), der 
die Hände unserer Gegner erhoben hat, damit sie einer den 
andern niederhauen10). (367) Aber ihre Angriffe werden sich 
scharf gegen uns richtenn), und bald werden sie einmütig 
gegen uns sein12)." 

(368) Vespasian aber sprach zu ihnen : „Ihr habt euch 
vom rechten Verstande entfernt13), wenn ihr eure Tapferkeit, nicht 
ohne Gefahr, zeigen wollt, wie auf der Schaubühne14). Aber uns 

1) Gr. αναιρούμενος όε ό Νίγερ τιμωρούς 'Ρωμαίονς αντοΐς επηράαατο 
2) Gr. λιμόν τε και λοιμόν επί τω πολέμω καϊ προς απααι τάς αλλήλων χείρας' 
[S. 770 S. 99 Archiv: Bürgerkrieg] 3) Gr. > weil sie ihre Verteidiger er-
schlagen — vergälten 4) Gr. « όή πάντα κατά τών άοεβών εκύρωσεν ό &εός, 
add. και τό όικαιότατον, — στασιάοαντες. (363) Νίγερ μεν ονν άν^ρημένος — (365) 
τ ι μ ω ρ ί α 9-άνατος' 5) Gr. > nicht u m Nigers willen allein — ertränkte die 
Stadt [Archiv o m . dieses vor Blut add. ganze vor Stadt]. 6) [Archiv 
om. und vor Armen.] Gr. καί όιέφνγεν ονόείς,^εί μή αφόόρα τις ήν ταπεινός ή 
όι άγένειαν (L : όιά πενίαν) ή όιά τύχην. 7) Gr.

 1 Ρωμαίων όε οι μεν άλλοι 
πάντες ηγεμόνες ερμαιον ήγούμενοι τήν οτάοιν τών πολεμίων ωρμηντο πρός τήν 
πόλιν add. καϊ τόν Ονεοπαοιανόν ήπειγον ως αν οντα κύριον τών υλων, 
8) Gr. φ ά μ ε ν ο ι — B s folgt wieder indirekte Rede. 9) Gr. π ρ ό ν ο ι α ν θ-εοϋ 
ονμμαχον οφίαι Μ: ο ν μ μ α χ ε ΐ ν (Niese: fort, recte) 10) Gr. τω τετράφθ-αι τονς 
εχθ-ρονς κατ' αλλήλων' 11) Gr. είναι μέντοι τήν ροπήν όξεΐαν, — vielleicht 
ist auf Seiten des Sl. ein Missverständnis a n z u n e h m e n . 12) Gr. καϊ τ α χ έ ω ς 
Ίονόαίονς ομονοήαειν [ήμΐν om. Lat et ed. pr.] ή κοπιάααντας εν τοις εμφνλίοις 
κακοΐς ή μετανοήοαντας. 13) Gr. Ονεαπααιανος όε π λ ε ΐ ΰ τ ο ν αντονς εφη 
(wiederum indirekte R e d e ) τ ο ν ό έ ο ν τ ο ς α μ α ρ τ ά ν ε ι ν , — Sl. ist viel drastischer. 
14) Gr. ωαπερ εν &εάτρω χειρών τε και οπλών επίόειξιν ποιήαασΟ-αι γλιχομένονς 
ονκ άκίνόννον, 
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geziemt es, das Nützliche zu bedenken und was uns zur Sicher-
heit (dient) J). (369) Denn wenn wir jetzt gegen die Stadt 
ziehen würden2), so würden die Feinde bei unserem Anblick 
untereinander sich vertragen3) und würden gegen uns ihre 
jetzt eben wachsende Kraft wenden4). Wenn wir aber warten 
werden5), (so) werden sie selbst sich aufreiben und wir werden 
mit Geringeren (an Zahl) uns schlagen 6). (370) Gott aber 
leitet uns als Feldherr besser als ich7), er der uns die Juden 
ausliefert ohne Mühe8) und uns den Sieg schenken wird 
ohne Gefahr9). (371) Darum ist es uns geziemend, wie 
im Theater zu sitzen und zu schauen, wie sie sich unter 
einander niederhauen10), eher als zu kämpfen mit Menschen, 
die den Tod suchen11). (372) Wenn aber jemand sagt, dass 
der Sieg nicht ruhmvoll sein wird12), so antworte ich dem13), 
dass der Sieg mit den W^affen nicht sicher ist, noch auch 
offenbar14), und dass es besser ist Sieg zu erlangen beim 
Stillehalten15). (373) Wenn wir aber auch zögern, so zögern 
wir nicht gegen uns, sondern gegen jene16). (374 fehlt, 375) 
Denn entblössen jene etwa (nicht)17) die Mauern? Oder bereiten sie 

1) Gr. άλ?.ά μή τό συμφέρον και τάαφαλες οκοποϋντας. 2) Gr. εί μεν 
γάρ ενΟ-έως όρμήοειεν επί (V : ε ί ς ) τήν πόλιν, P A

1
M R C et ex corr. V : όρμήοαιεν 

L : ώρμήοαιεν Λ
α
 : ωρμήσαμεν 3) Gr. αίτιος (MVRCLat : αίτιοι) ομονοίας 

ε σ ε σ & α ι τ ο ι ς π ο λ ε μ ί ο ι ς 4) SI. w'zwratjat'sja (Refi.) statt w'zwratjat' (s. о. i m 

Text) Gr. καϊ τήν ίαχνν αυτών άκμάζουααν εφ' εαυτόν (Μ: εφ' εαντονς V R C : 
ε π ' α ν τ ο ν ς ) ε π ι ο τ ρ έ ψ ε ι ν L : έ π α κ μ ά ζ ο υ ο α ν L a t : (vires) — etiam n u n c vigentes 
(h. e. ετ ' άκμάζονσαν) 5) Gr. εί όε περιμείνειεν, Μ : περιμείνοιεν, L V R C : 
περιμένοιεν 6) Gr. ολιγωτέροις χρήσεσ&αι δαπανη&εΐοιν εν τή στάαει. S1. 
istlëjutsja Refi, statt istlëjut', Act. intransit. ( = sich aufreiben) 7) Gr. 

σ τ ρ α τ η γ ε ΐ ν μεν γάρ 'άμεινον αντοϋ τον &εόν L : αύτοϋ ίαμεινον nicht wie Sl. 
8) Gr. άπονητι (L : άκοντι V R C : άκονιτϊ) 'Ρωμαίοις παραόιόόντα Ίονόαίονς L: 
Ίονό. παραδίδοντα 'Ρωμαίοις nicht wie Sl. 9) Gr. καϊ τήν νίκην άκινόύνως 
ту ατρατία χαριζόμενον' (Sl. podarujetj). 10) Gr. ωατε χρΤ/ναι διαφ&ειρομέ-
νων χ ε ρ σ ί ν οίκείαις τών έχθρων και τω μεγίοτω κακω ατάαει χρωμένων 9εατάς 
μάλλον αντονς άποκαθ-Τ/ο&αι τών κινδύνων 11) Gr. ή Q-ανατώαιν άν&ρώποις 
καϊ λελνσοηκόσιν κατ' αλλήλων χείρα μίαγειν. 12) Gr. εί δέ τις οϊεται τήν 
όόξαν της νίκης εωλοτέραν εοεοθ-αι όίχα μάχης, 13) Gr. >- so antworte 
ich d e m , 14) SI. w ë d o m a , eig. bekannt, 15) Gr. γ ν ώ τ ω (Lat: sciat, 
inquit) τοϋ δια τών οπλών οφαλεροϋ τό μετά ήανχίας κατόρθωμα λναιτελέατερον' 
add. (373) καϊ γάρ ονχ ήττον — πράξαντας. 16) Gr. αμα μέντοι μειουμένων 
— (374) τ ό ν κ α ι ρ ό ν entspricht ein w e n i g d e m i m Sl. Gesagten. A m ge-

nauesten allerdings entsprechen die W o r t e i m Gr. (nach A n m . 16) : . . . καί 
τήν νπέρθ-εοιν εοεα&αι κατά τών διδόντων, 17) SI. ci statt ci. .. ne. 
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etwa die Rüstung1)? Senden sie etwa (nach) Helfern2)? (Nein), 
sondern sie leiden selbst durch ihre zwiespältige Gesinnung. 
Jeden Tag erdulden sie mehr böse Nöte3), wie wir, sie nicht 
hätten zufügen können, wenn wir gekommen wären4). (376) 
Und wenn jemand Sicherheit sucht, so ist dieses sicher, in 
Ruhe zu lassen die Feinde, damit sie selbst leiden6), wenn aber 
Ruhm, so ist es nicht geziemend, mit Kranken Krieg zu führen6). 
Denn jene hat die Krankheit des Bürgerkrieges überfallen. 
Und wenn wir jetzt gegen sie ziehen und die Oberhand ge-
winnen werden, so wird (es) nicht unser Ruhm genannt werden, 
sondern der des Bürgerkrieges7)." 

(377) Nachdem Vespasian also geredet hatte, schlossen sich 
die Feldherrn seiner Rede an8). Und viele aus Jerusalem, sich 
vor den Eiferern verbergend, flohen zu Vespasian9). (378) Schwer 
aber war es, zu entrinnen, weil die Eiferer an allen Toren Wachen 
aufgestellt hatten, aufzupassen, damit niemand weggehe10). Und 
wenn sie jemanden festhielten, der im Fliehen begriffen war, 
oder der gedacht hatte* zu den Römern zu fliehen, so legten sie 
Strafe ihnen auf, das Ende durch das Schwertn). (379) Viele 
Hausbesitzer aber, und die da Gold gaben, wurden entlassen12), 
wohin ihnen der Wille (stand)13). Doch die Armen, die nicht 
was zu geben hatten, kamen als Verräter um14). 

1) Gr. (vor den a m E n d e v o n A n m . 16 d. v. S. gebrachten W o r t e n ) 
ον γάρ περί κατασκευήν οπλών ή τειχών . . . Ιουδαίους άσχολεΐσ&αι, — Sl. vor 
„bereiten sie" celi statt ci li 2) Gr. (in der L ü c k e v o n A n m . 1) 

ούδε περί σνλλογήν επικούρων — Im Sl. fehlt po vor „Helfern" 
(pomošcjniky) 3) Gr. άλλ' εμφνλίω πολέμω καϊ όιχονοία (Sl. dwoumijem') 
τραχηλιζομένους καθ·' ήμέραν (om. Α) οικτρότερα πάοχειν 4) Gr. ών 
άν ε π ε λ ΰ ό ν τ ε ς (Sl. prised sing, statt prisjd'se plur.) αντοί όια&εΐεν αντονς 
αλόντας. 5) Gr. ε'ίτ' ούν τάοφαλές τις οκοποίη, χρήναι τούς νφ>' εαντών 
άναλισκομένους εάν, 6) иг. είτε τό ενκλεέατερον τον κατορθώματος, ον 
δεΐν τοις οίκοι νοσοϋσιν επιχειρεϊν' 7) Gr. ρη&ήσεσ&αι γάρ ενλόγως 
ονκ αντών τήν νίκην άλλα τής στάσεως. 8) Gr. Ταντα Ονεσπασιανά 
λέγοντι o v v y v o v v οι ηγεμόνες, add. και παραχρήμα τό στρατηγικόν τής γνώμης 
άνεφαίνετο· 9) Gr. πολλοί γοϋν ( P A M V R C : δε Lat: n a m q u e Bekker : 

γάρ) κα&' ήμέραν ηντομόλονν τονς ζηλοηάς όιαόιόράοκοντες. 10) Gr. 
χαλεπή (Sl. ljuto) ό' ήν ή φυγή φρουραΐς όιειληφότων τάς διεξόδους πάσας 
11) [Strafe für sl. jepitemiju] Gr. και τον δπωσονν εν ανταΐς (om. V R C ) αλισκό-
μενον ως πρός 'Ρωμαίονς άπιόντα όιαχρωμένων. 12) Gr. ο γε μήν χρήματα 
δονς ε ξ η φ ί ε τ ο 13) Gr. > w o h i n ihnen der Wille (stand). 14) Gr. καί 
μόνος ήν ο μή όιδονς προδότης, add. ωστε κατελείπετο τών εύπορων τήν φυγτν 
ώνουμένων μόνους εναποσφάττεσ&αι τονς πένητας. 
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(380) Und es mehrte(n) sich gleichsam die Pfade (?)
 г

) 
der Toten längs den Wegen2) und in der Stadt. (381) Bs ge-
statteten ihnen nicht begraben zu werden die Gottlosen3), (382) 
sondern, gleichwie die, die sich verschworen haben4), Gott und 
die Menschen zu beschimpfen5), verwarfen sie sowohl das gött-
liche als das natürliche Gesetz6). Und wenn sie die Nieder-
gehauenen und unter der Sonne(nwärme) Stinkenden sahen, 
pflegten sie zu lachen7). (383) Wenn aber jemand wagte, Erde 
heimlich aus dem Ärmel auf seinen Daliegenden zu werfen8), 
so schlachteten sie auch den dortselbst ab9). (384) Und es war 
das Erbarmen ihnen entschwunden10). Und von den Lebenden 
übertrugen sie auf die Verstorbenen den Grimm, aber (von) den 
Verstorbenen auf die Lebenden11). (385) Und also fiel Schrecken 
auf alle, dass die Lebenden die Verschiedenen selig priesen12). 
(386) Und mit Füssen getreten ward von ihnen jedes mensch-
liche Gesetz13). Und sie verlachten das Göttliche14) und ver-
spotteten die prophetischen Gebote als Fabeln15). 

1) Sl. jako st'zi vielleicht könnte m a n v e r m u t e n : kosti = die Gebeine. 
Die überflüssigen Buchstaben : ja u n d 'z könnten durch den seine Vorlage 
missverstehenden Abschreiber hinzugefügt sein (doch s. A n m . 3). 2) Gr. 
νεκροί δε κατά τάς λεωφόρους πάσας εσωρενοντο παμπληθ-εΐς, add. καϊ πολλοί — 
μετριώτερον. 3) Gr. οι de είς τοσούτον ωμότατος εξώκειλαν, ως μήτε τοις 
ένδον άναιρουμένοις μήτε τοις ανά τάς οδούς μεταδοϋναι γης, — vielleicht ge-
hört „längs den W e g e n u n d in der Stadt" hierher; st'zi ( A n m . 1) w ä r e d a n n 
durch Missverständnis aus κατά τάς 7^εωφόρους entstanden. 4) Gr. άλ?.ά 
καϋ-άπερ συν&ήκας π ε π ο ι η μ έ ν ο ι — Sl. cod. Acad, a m R a n d e links : die drei 
tachygraphischen Zeichen (zuletzt S. 397, A n m . 6) 5) Gr a μα 
τε τοις είς άνθ-ρώπους άδικήμασιν συμμιαται καί το д-εΐον, 6) Gr. (vor 
A n m . 5) τοις τής πατρίδος σνγκαταλύσαι καϊ τονς τής φύσεως νόμονς 
7) Gr. νφ' ήλιο) τονς νεκρούς μυδώντας απέλειπον. 8) Gr. τοις δε &άπτοναί 
τ ι ν α τ ώ ν π ρ ο σ η κ ό ν τ ω ν — M a n beachte die speziellere plastische A u s f ü h r u n g 
beim Sl. 9) Gr. υ και (Exc. Peiresc. : και ti) τοις αντομολοϋσιν επιτιμιον 
θ-άνατος ήν, add. και δεΐσ&αι παραχρήμα ταφής εδει τόν ετέριο χαριζόμενον. 
10) Gr. καϋ-όλον τε ειπείν, ονδεν όντως άπολώλει χρηστόν πά&ος εν τ α ΐ ς τότε 
σνμφοραΐς ως ελεος' add. α γάρ έχρήν οίκτείρειν, ταύτα παρώξννε τονς άλι-
τηρίονς, 11) Gr. και από μεν τών ζώντων επί τονς άν^ρημένονς, άπό δε 
τών νεκρών (Exc. : άνηρημένων) επί τονς ζώντας τάς οργάς μετέφερον 
12) Gr. και δι νπερβολήν δέους ο περιών τούς προληφ&έντας ως άναπανσαμέ-
νους εμακάριζεν Exc. om. ως άναπ. (wie Sl.) Gr. add. o7 τε εν τοις δεσμωτη-
ρ ί ο ι ς — ε ύ δ α ί μ ο ν α ς . God. Acad, a m R a n d e rechts : die drei tachygraphischen 

Zeichen. 13) Gr. κατεπατεΐτο μεν ονν πας αντοΐς Q-εσμός άν&ρωπων, 
14) Gr. έγελάτο δε τά θεία, 15) Gr. και τονς τών προφητών χρησμούς (LExc.

; 

P A M V R G : ϋεσμονς SI. zapowëdem') ωσπερ άγνρτικάς λογοποιίας εχλεύαζον. 
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(387) Denn die Propheten hatten einst von der Tugend 
und von der Bosheit gepredigt1) ; nachdem das alles die Eiferer 
verletzt hatten2), so erfüllten sie das Wort, das gegen Jerusalem 
geweissagt war3). (388) Es war nämlich geschrieben4), dass 
dann die Stadt Jerusalem genommen und das Heiligtum ver-
brannt werden würde5), wenn Bürgerkrieg in der Stadt sein 
würde6), und sie mit eigenen Händen den Altar Gottes entweihen 
würden7). Und diesem Worte dienten die Eiferer8). 

Cap. VII. 

(389) Johannes aber, nachdem er Kriegsmacht genommen 
hatte, strebte nach grösserem Ruhm9). Und ihn von seiten der 
Bösen annehmend, stieg er zu höherer Ehre 10). (390) Und er 
gehorchte nicht dem Befehle andereru) und erlaubte keinem, 
sein (eigenes) Wort zu erfüllen, sondern bekräftigte seins12). 

Deshalb auch ward offenbar, dass er Selbstherrscher sei13). 
(391) Und sie unterwarfen sich ihm, die einen aus Furcht, die 
andern aber aus Liebe14). Er war nämlich mit mannigfaltiger 
Schlauheit ausgestattet15). (392 fehlt, 393) Viele aber widersetzten 
sich ihm, aus Neid16) und weil sie sich nicht (dem) unterwerfen 
wollten, der vor nicht langer Zeit geringer (gewesen) war17). 
(394) Und sie meinten, es sei besser, zu leiden indem man mit 

1) Gr. πολλά ό ' ούτοι περί αρετής καί κακίας προεθ-έσπισαν, 2) Gr. 
и παραβάντες οι ζηλωταΐ 3) Gr. και τήν κατά της πατρίδος προφητείαν 
τέλους ήξίωοαν. LExc. : της . . . προφητείας 4) Gr. ήν γάρ δή τις πα?.αιός 
λόγος add. ανδρών ενϋ-α cod. Voss, apud Hauercamp. corr. ex εν&α εν&έων so 
liest a u c h Holwerda. L a t u . H e g lassen diese W o r t e w e g , h a b e n aber: vetus ... 

sermo Heg : vetus et freq. 5) Gr. τότε την πόλιν αλώσεσ&αι καϊ κατα-
φλέξεσ&αι C: καταφλεγήσεσϋαι MLExc. : τά αγια οταν (L : or' αν) C : τα αγια 
6) Gr. ατάσις εάν κατασκήιρ% 7) Gr. και χείρες οίκεϊαι προμιάνωσι τό τοϋ 
Θεοϋ (αγιον add. Exc.) τέμενος' 8) Gr. οίς ονκ άπιστήσαντες οι ζηλωταί 
διακόνους εαυτούς έπέδοσαν. 9) Gr. "Ηδη δε Ιωάννη τνραννιωντι τό προς 
τονς ομοίους Ιαότιμον ήδοξείτο, 10) Gr. καϊ κατ' ολίγους προσποιούμενος 
των πονηροτέρων αφήνιαζε τοϋ συντάγματος. 11) Gr. άεί δε τοις μεν τών 
άλλων δόγμααιν απειΟ-ών, 12) Gr. statt des im Texte Stehenden : τα δε 
αντοϋ προστάσσων δεσποτικώτερον, 13) Gr. δήλος ήν μοναρχίας άντιποιούμε-
νος. 14) Gr. εικον δ' αντω τίνες μεν δέει, τίνες δε κατ' εννοιαν, 15) Gr. 
δεινός γαρ ήν άπάτ% καί λόγω (C et fort. Heg : δόλω M : i. marg. γρ καϊ δόλω) 
προσαγαγέσΟ-αι, add. πολλοί δε προς ασφαλείας — (392) ουκ ολίγους. 16) Gr. 
πολλή δε μοίρα των άντικα&ισταμένων άπελείπετο, παρ' οίς ί σ χ υ ε μεν καί φθ-όνος 
17) Gr. δεινόν ηγουμένων ν π ο τ ε τ ά χ β α ι τό πριν ί σ ο τ ί μ ω , add. τό πλέον δ' ευλά-
βεια — (394) άντιπραξαι' 
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ihm sich schlage, als sich unterzuordnen und ihm dienstbar zu 
werden 1). 

(395) Und es teilten sich die Aufständischen in2) zwei 
Teile3). (396) Und sie schlugen sich untereinander4). Aber sie 
erstreckten sich (?) 5) auf das Volk6) und bemühten sich, wer 
einen grösseren Teil sich unterordnen und an sich reissen 
möchte7). (397) Und viele, die vor den Ihrigen flohen, kamen 
zu den Andersstämmigen8) und fanden bei ihnen Rettung, welche 
sie von selten der Ihrigen nicht erlangt (?) hatten9). (398, 399) 
Und darnach30) war (da) eine feste Stadt, nicht weit von Jeru-
salem11), von einem König des Altertums erbaut zur Aufbe-
wahrung des Vermögens und der Waffen12), genannt Masada13). 
(400) Diese hatten die Bösewichte, nachdem sie gekommen, 
genommen, die genannt werden Sikarier14). Von dort ausgehend 
führten sie Krieg in den Dörfern, die Lebenden in ihnen nieder-
hauend. (404) Und indem sie die Habe und das Korn raubten, 
brachten sie es nach Masada15). 

1) Gr. π ρ ο ^ ρ ε ΐ τ ο δ' ονν πολέμων έκαστος ότιοϋν π α $ ε ΐ ν ή δονλεύσας 
εκουσίως εν άνδραπόδον μοίρα παραπολέσθαι. 2) Sl. eig. es teilte sich der 

Aufstand 3) Gr. διαιρείται μεν ονν ή στάαις εκ τούτων, add. και τοϊς 
έναντιω&εΐσιν Ιωάννης άντεβασίλενσεν. 4) Gr. άλλα τα μεν πρός αλλήλους 
αντοΐς δια φυλακής ήν, και ουδέν ή μικρόν ει π οτε διηκροβολίζοντο τοις οπλοις, 
5) Sl. ulališasja, vielleicht statt udališjasja im Sinne von μακρύνεσθ-αι, etwa sich 

erstrecken, (udaliti — μ α κ ρ ύ ν ε ι ν , removere, s. W o s t o k o w , Lexikon der kirchen-

slavischen Sprache, St. Petersburg 1858—61, Bd. II, S. 247 [Miklosich S. 1038]). 
6) Gr. ήριζον δε κατά τοϋ δήμον 7) Gr. και πότεροι πλείονα λείαν αξονσιν 
( M L V R C E x c . : ά ν ά ξ ο ν σ ι ν ) ά ν τ ε φ ι λ ο ν ε ί κ ο ν ν . Sl. pokoristi w o h l für pokorit' si i 
(sich unterordnen und) Gr. add. επεί. δε ή πόλις — τοις δημοτικοΐς ό πόλεμος· 
8) Gr. αμελεί διαδιδράακοντες εκ το)ν οικείων εφενγον πρός τυνς αλλοφύλους 
V R C : άλλοτρίους (nicht wie Sl.) 9) Gr. και παρά 'Ρωμαίοις ή ς άπήλπισαν 
εν τοις Ιδίοις σωτηρίας ήξιοϋντο. (Sl. otluciša eig. getrennt hatten, wohl für 
poluciŠja) add. (398) Τ έ τ α ρ τ ο ν — κ α τ ά λ υ σ ι ν . 10) Sl. i potom' (ob etwas 

ausgefallen ist?) 11) Gr. φρούριον ήν ον πόρρω 'Ιεροσολύμων καρτερώτα-
τ ο ν , — A m R a n d e links in cod. Acad, fot: v o n der Stadt M a s a d a . 12) Gr. 
νπό των αρχαίων βασιλέων είς τε νπέκθ-εσιν κτήσεως (LExc. : κτήσεων nicht 
wie Sl.) εν πολέμου ροπαΐς καί σωμάτων άσφάλειαν κατεσκενασμένον, 13) Gr. 
ο εκαλεΐτο Μασάδα. 14)· Gr. τοϋτο κατειληφότες οί προσαγορευόμενοι σικά-
ριοι (Sl. sikari) Μ add. λησταί Ρ Α i. marg. 15) Gr. τέως μεν τ ας πλησίον 
χώρας κατέτρεχον ουδέν πλέον των επιτηδείων ποριζόμενοι' δέει γαρ άνεστέλ-
λοντο τής πλείονος αρπαγής' (LVRCLatExc. om. τέως — ποριζόμενοι) S. u. 404 
επειτα τους τε οίκους εξεσκενασμένοι και των καρπών τούς άκμαιοτάτονς αρπά-
σαντες άνήνεγκαν είς τήν Μασάδαν. 
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(405) Und es kamen zu ihnen hinzu alle Tage solche böse 
(Gesellen) von überall her1). (406) Und es begannen sich auch 
die übrigen jüdischen Gebiete zu erheben2); gleichwie bei einem 
Körper : wenn ein Glied an einer Krankheit leidet und sich ent-
zündet, durch welches der ganze Leib zusammenhält und atmet, 
alsdann werden auch die übrigen Glieder sich nicht erholen, 
sondern an derselben Krankheit entbrennen3) . Also auch in 
Jerusalem. (407) Weil die Metropole von Aufruhr und Räubern 
ergriffen war4), deswegen erfüllten auch die Bösewichte, welche 
für ihre Begierde gelegene Zeit gefunden hatten, ihren Willen 
und gingen auf unredlichen Wegen5), weder das Gesetz Gottes6), 
noch Davids Unterweisung, noch Salomons, noch die propheti-
schen Drohungen, noch die Worte der heiligen Männer er-
kennen wollend, welche in Wort und Schrift Ruhm und Preis 
den Tugenden, aber den Bösewichten Schimpf und Schmach 
und Pein dargestellt haben7), damit eifrig werden möchten, die 
ihnen zuhören, und zum Guten erhoben, dass sie die Bösen 
aber verabscheuen und von ihrem Werke ihr Antlitz abwenden 
möchten8). Diese aber haben die Unterweisungen jener hinter 
sich geworfen wie eine schwere Last, nach dem Willen ihres 
Herzens sind sie gewandelt, nicht gedenkend, was sie erduldet 
haben, nach Nebukadnezar die Gefangenschaft, noch auch was 
ihnen Antiochus auferlegt (?)9), noch auch der ägyptischen Knecht-
schaft, noch auch der göttlichen Befreiung. 

(401 fehlt, 402) Und alsbald (war da) das Fest der unge-

1) Gr. add. (401) ώς [δε] τήν 'Ρωμαίων οτρατιάν ήρεμονοαν, οταοει δε και 
τνραννίδι Ιδία τονς i v ' Ιεροοολνμοις 'Ιουδαίους επν&οντο δι%ρημένονς, αδροτέρων 
ηπτοντο τολμημάτων. (405) dem obigen entsprechend: . . . προοδιαψ&ειρομένων 
α ί τ ο ΐ ς καίϊ' ήμέραν εκαοταχό&εν ο'νκ ολίγων' 2ί Gr. (406) ι κ ι ν ε ΐ ι ο δε καϊ 
κατά (om. PA^VRCfixc.) τά άλλα της Ίονδαίας κλίματα το τέως ήρεμονν τό 
λ ^ ο τ ρ ι κ ό ν , Niese: τ ο λ ^ ο τ ρ ι κ ό ν spurium vid. 3) Gr. kürzer z u s a m m e n -
fassend : κα&άπερ Je εν αώματι τον κνριωτάτον φλεγμαίνοντος πάντα τα μέλη 
βννενόσει Herwerden: ανννοαεΐ' 41 Gr. (407) δια γοϋν την èv τή μητροπύλει 
οτάοιν καϊ ταραχήν 5) Gr. αδειαν εοχον οι κατά την χώραν πονηροί των 
αρπαγών και τάς οικείας εκαατος κώμας αρπάζοντες επειτα εις την ερημίαν 
α φ ί σ τ α ν τ ο . 6) Gr. > w e d e r das Gesetz Gottes — Befreiung. 7) Sl. 
s'stawisasja (refi.) statt s'stawisja (Irans.) 8) Sl. w'zwratitj 
(3 Pers. sing.) statt w'zwratili (Partie, praeter., N o m . plur.) 9) Sl. 
dozadèja vielleicht für zadë v o n zadeti, d a ein V e r b u m dozadejati bei 
Sresnewski nicht verzeichnet ist. [Oder es ist dosadi a n z u n e h m e n : w o m i t 
sie A. gekränkt hatte] 
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säuerten (Brote) welches die Juden zum Gedächtnis des Aus-
zuges und der Befreiung von der ägyptischen Knechtschaft 
feiern2). (Da) zogen sie nachts und verheerten die Umgegend, 
(403?) die Dörfer verbrannten sie3) und töteten 7000 Einge-
borene4). (404, 405, 406, 407 s. o.; 408, 409) Sie kehrten zurück, 
wie Wölfe vor Freude heulend, weil sie ihre Tapferkeit bewiesen 
hätten, die Verfluchten5). (410) Aber von alledem ward dem 
Vespasian Nachricht gebracht durch Flüchtlinge6). Denn wenn 
auch die Eiferer die Wege bewachten, damit niemand zu ihm 
aus der Stadt weggehe7), so kamen dennoch viele heimlich 
herzugelaufen8) und baten ihn, dass er sich der Stadt zur Hilfe 
aufmachen und den Rest der Stadt (und) des Volkes erretten 
möchte9). (411) Denn viele, die friedlich dachten, (hätten) zu 
ihm (aus) der Stadt (herausgehen wollen), (aber seien) von den 
Ihrigen um seinetwillen (erschlagen worden)10). Auch den 
Lebenden würde dasselbe (zuteil) werden, wenn er nicht bald 
ihnen helfen würde n) . 

(412) Dieser aber, da er ihre Tränen aus den Augen 
ohne Betrug fliessen sah, so wurde er von Mitleid ergriffen12) 
und kam in Bewegung, sich stellend, als wolle er Jerusalem 
nehmen13), aber in Wahrheit sie befreien wollend14). (413) Es 

1) Gr. καί κατά την εορτην τοιν άζνμων, 2) Gr. τ\ν αγονσιν 'Ιουδαίοι 
σωτήρια (YRC : σωτηρία) εξ ον (MLLatExc. ; P A Y R : εξόδου С : εξόδον οτε) τής 
ντί' ΆΙγνπτίοις δονλείας άνεΟ-έντες είς την πάτριον γήν κατήλ&ον, 3) Gr. 
νύκτωρ τονς εμποδών οντάς διαλα&όντες πολίχνην τινά κατατρέχοναιν καλονμένην 
Ένγαδδί, add. εν (j τό μεν άμννασ&αι δννάμενον πρίν οπλών αψασϋ-αι καί σννελ-
д-εΐν φϋ-άσαντες εσκίδασαν και τής πόλεως εξεβαλον, τό δε φνγεΐν ήττον ον, 
4) Gr. γνναιά τε καϊ παΐδας, νπερ επτακοοίονς άναιροϋσιν. add. επειτα τονς τε 
οΐκονς — (407 άφίοταντο.) s. ο. S. 470 Anm. 15 ; S. 471 Anm. 1, 2, 3, 4, 5. 5) Gr. 
> Sie kehrten zurück — heulend (Sl. wjujusce statt wyjušce) — die Ver-
fluchten. Statt dessen : (408) σ ν ν α θ - ρ ο ι ζ ό μ ε ν ο ί τ ε — (409) σ ν ν α π ί ο λ λ υ τ ο . 
6) Gr. Ταντα Ονεσπασιανφ παρά των αντομόλων δΐ7]γγέλλετο. Exc. : άπήγγελτο. 
7) Gr. καίπερ γαρ φρονρονντων τάς εξόδους των ατααιαοτων απάσας ^> damit — 
weggehe, add. καϊ διαφ&ειρόντων τονς όπωοονν προοώντας, 8) Gr. ομως 
ήσαν οί διελάν&ανον (Sl. tajašcesja) και καταφεύγοντες εις τονς cΡωμαίους 
9) Gr. τον οτρατηγόν ενήγον άμϋναι τή πόλει και τά τοϋ δήμον περισωοαι 
λείψανα- 10) Der folgende Satz ist i m Sl. (cod. Acad.) lückenhaft über-
liefert u n d k a n n vielleicht, wie oben i m Text geschehen, ergänzt werden. Gr. 
δια γσ.ρ την πρός 'Ρωμαίονς εννοιαν άν^ρήοθαί τε τους πολλονς 11) Gr. 
και κι'νδννενειν τονς περιόντας. 12) Gr. nur kurz: ό δε οίκτείρων ηδη τάς 
συμφοράς αυτών 13) Gr. τό μεν δοκεΐν εκπολιορκήαων εφίαταται (VRC : 
ανίσταται Niese: fort, recte) τ ά ' Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α , 14) Gr. τό δε αλη&ες απαλλά-
ξων πολιορκίας. 
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war aber notwendig, auch die übriggebliebenen Städte zu zer-
stören

 х

), weil ihm (sonst) auch im Rücken ein Feind bleiben 
würde2). Und nachdem er auf Gadara zu gekommen war, 
welches die Hauptstadt auf jener Seite des Jordan ist, am 4-ten 
Tage des Monats Dystras3), so zog er in die Stadt hinein4). 
(414) Denn die städtischen Ältesten hatten zu ihm mit Bitten 
heimlich vor den Aufrührern gesandt, damit sie ihm (die Stadt) 
übergeben möchten6). Denn nach Frieden verlangten sie wegen 
ihres Vermögens6). Sie waren nämlich sehr reich7). (415) Und 
die Aufrührer, nachdem sie inmitten der Stadt ihre Feinde er-
blickt8), (416) erschlugen plötzlich die Ältesten der Stadt9) und 
flohen hinaus 10). (417) Die Volksmenge aber nahm den Vespa-
sian mit Ehrenbezeugungen auf11). (418) Und drei städtische 
Gebäude (?)12) rissen sie nieder, (noch) vor seinem Befehl13), 
auf dass sie ihm treu sein möchten14). 

(419) Dieser aber sandte Placidas mit 500 Reitern und 3000 
Fusssoldaten (gegen)15) die Entflohenen16). (420) Und diese, 

1) Gr. έδει μεν (MVRC : δε) προκαταστρέψασ&αι τά λειπόμενα 2) Gr. 
καί μηδέν εξω&εν έμπόδιον τή πολιορκία καταλιπεΐν' 3) Gr. ελ&ών ονν επί 
τα Γάδαρα μητρόπολιν της Περαίας καρτεράν τετράδι Λύστρον μηνός 4) Gr. 
εΐσειαιν εις τήν πόλιν' 5) Gr. καί γάρ έτνχον οί δννατοί λά&ρα τών στασιω-
δών πρεσβεναάμενοι προς αύτον περί παραδόσεως 6) Gr. πόθω τε ειρήνης 
καί δια τάς ούσίας' 7) Gr. πολλοί δε τά Γάδαρα κατώκονν πλούσιοι. add. 
τούτων τήν πρεσβείαν ήγνοήκεσαν οι διάφοροι, 8) Gr. πλησίον δε ήδη οντος 
Ονεσπασιανοϋ διεπύθ-οντο, (add. καϊ κατααχεΐν — λειπόμενοι) καί 'Ρωμαίονς 
όρώντες ού μακράν τής πόλεως, add. φεύγειν δε — τιμωρίαν. 9) Gr. σνλλα-
βόντες δή τόν ζΙόλεσον, ούτος γάρ ήν ον μόνον άξιώματι καί γένει τής πόλεως 
πρώτος, (add. άλλ' έδόκει καί τής πρεσβείας αίτιος,) κτείνοναί τε αύτόν add. καί 
δι νπερβολήν οργής νεκρόν αΐκισάμενοι 10) Gr. διέδρασαν εκ τής πόλεως. 
add. επιούαης δε ήδη τής 'Ρωμαϊκής δννάμεως 11) Gr. ο τε δήμος τών 
Γαδαρέων μετ' ενφημίας τον Ούεσπασιανόν είσδεξάμενοι L: είσδεξάμενος Gr. add. 
δ ε ξ ι ά ς — κ α τ α δ ρ ο μ ά ς ' 12) SI. gradnicë (für gradjnicja) Sresnewski ver-
weist auf die sl. Übersetzung v o n Georgius M o n a c h u s , w o mit diesem W o r t 
das gr. ά ρ κ λ α ι wiedergegeben wird (Sresnewski, a. a. Ο. I, 576) ; α ρ κ λ α aber 
bedeutet nach B. A. Sophocles, Greek Lexicon of the R o m a n a n d Byzantine 

Periods, Leipzig, N e w - Y o r k 1904, p. 248 : lat. arcula, engl, chest (Kiste); a u c h 

hut, shanty (Hütte). D a s alles passt nicht recht. E s m u s s sich u m M a u e r n 
oder irgendwelche festungsähnliche Bauten handeln. 13) Gr. τ ο γ α ρ τ ε ί χ ο ς 
αντοί πρίν άξιώσαι 'Ρωμαίονς κα&εΐλον, 14) Gr. οπως ε ΐ η π ί σ τ ι ς αντοΐς τον 
τήν είρήνην αγαπάν τό μηδε βονληθέντας δύνασ&αι π ο λ ε μ ε ΐ ν . Lat: si bellum 
gerere ne volentes q u i d e m posse viderentur. 15) I m Sl. ist ein W o r t , 

vielleicht mehrere, ausgefallen. 16) Gr. Ο ν ε σ π α σ ι α ν ό ς δε ε π ί μ ε ν τ ο ν ς 
διαδράντας εκ τών Γαδάρων Πλάκιδον (Sl. plakidu, Accus., wozu als Nom. 
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als sie die Verfolgenden erblickt hatten
 L

), gingen in die Stadt 
Mithenabr hinein

2

). (421) Und. nachdem sie sich bewaffnet
3

), 
kamen sie heraus, dem Plakidas entgegen

4

). Und sie gerieten 
in Kampf mit seinen Truppen

5

). (422) Und diese wichen an-
fangs

6

), sie täuschend, damit sie weiter von den Mauern weg-
rücken möchten7). (423) Und nachdem sie zurückgekehrt waren, 
umringten sie sie8). (424 fehlt, 425) Und sie stachen sie alle 
nieder wie wilde Tiere9), die einen, (423) als sie sich wehrten, 
die andern aber, als sie auseinanderliefen 10). (426 fehlt, 427) 
Und es entfloh niemand n ) , ausser wenigen Mutigen, weiche mit 
Gewalt sich durch die Legion durchkämpften 12). (428) Die 
eigenen Wächter aber Hessen sie nicht in die Stadt kommen13). 
Und im Kampf drangen sie hinein14). 

(429) Und Placidas schloss die Stadt bis zur Abendmahl-
zeit (?)15) ein, und nachdem er heftig gestritten16), nahm er 

plakida = Placidas gehört) avv ίππεϋσιν πεντακοσίοις και πεζοΐς τριαχιλίοις 
πέμπει, add. αντός όε μετά της άλλης στρατιάς νπέστρειρεν εις Καιαάρειαν. 

1) Gr. oi όε ψνγάόες ώς αίφνίόιον τονς διώκοντας ιππείς ε&εάσαντο, add. 
πρίν είς χείρας ε λ ί ϊ ε ΐ ν 2) Gr. εις τινα κώμην σννειλοϋνται Βη&ενναβρίν 
(SI. mifenawri, L : BiQ-εναβρΙν) προσαγορενομένην add. έν fi νέων πλη&ος ονκ 
ολίγον ενρόντες 3) Gr. καϊ τονς μεν εκόντας τονς δε βία καθ-οπλίσαντες 
είκαίως, 4) Gr. προπηόώσιν επί τονς περί τόν Πλάκιδον. (SI. plakide Dativ) 
5) Gr. > U n d sie gerieten — Truppen. (Doch vgl. folg. A n m . ) 6) Gr. o i 
δε πρός μεν την πρώτην εμβολήν (L: συμβολών) ολίγον είξαν * 7) Gr. αμα 
καϊ προκαλέσαοθαι τεχνιτεύοντες αντονς (Sl. ljstjašce jimi mit Instrum. [!J kon-
struiert) από τοϋ τείχονς πορρωτέρω, 8) Gr. λαβόντες δ' εις επιτήδειον 
περιήλαννόν τε καϊ κατηκόντιζον, 9) Gr (425) και τοις άγριωτάτοις 
παραπλήοιοι Θ-ηρίοις ώρμο)ν επί τον οίδηρον, όιεφ&είροντο ό' add. oi μεν κατά 
οτύμα — ακεδαννύμενοι. 10) Gr. (gleich nach Anm. 8) καϊ τονς μεν φυ-
γάδας (Sl. razbegajušcjsja statt razbëgajusciich'sja) αντών οϊ ιππείς νπετέμ-
νοντο, τάς σνμπλοκάς όε τό πεζον εύτόνιος όιέφ&ειρον. (L : διέφ&ειρεν) Gr. add. 
(424) ον μέντοι πλέον — όιεφ&είροντο' πεπνκνωμένοις — εκείνων βέλεαι (es folgt 
Anm. 11) (426) Σπονδή γάρ ήν — ενστόχως 11) Gr. άνήρει τονς πλησιάζον-
τας καί δέει τονς πόρροίθεν άνέστρεφεν, 12) Gr. μέχρι βία διεκπεσόντες 
( VRC: όιεκπαίοντες) οϊ γενναιότατοι (Sl. žestosr'dyich') πρός τό τείχος διέφευγον. 
(MLVRC: διέφνγον) 13) Gr. απορία δ' είχε τονς φύλακας' οντε γάρ άπο-
κλεΐσαι τονς άπο τών Γαδάρων νπέμενον δια τονς σφετέρονς καϊ δεξάμενοι 
σνναπολεΐσ&αι προσεόόκων. 14) Gr. αννωο&έντων γάρ αντών είς το τ ε ί χ ο ς 
παρ' ολίγον μεν οϊ τδ)ν 'Ρωμαίων ιππείς σννεισέπεσον, ον μήν άλλα καϊ φ&ασάν-
τ ω ν ά π ο κ λ ε ΐ α α ι τ ά ς π ύ λ α ς — In Cod. Acad, unten a m R a n d e : çi. 15) SI. 

ν 
do weria statt do wecerja (bis zur Hauptmahlzeit, δ ε ΐ π ν ο ν ) , oder eher statt 

do wecera (bis z u m À b e n d ) 16) Gr. π ρ ο σ β α λ ώ ν ό Π λ ά κ ι δ ο ς (Sl. plakida, 
Nom.) και μ έ / ρ ι δείλης γενναίως άγωνισάμενος 
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sie
1

). (430 fehlt, 431) Jene Mutigen
2

), die sich gerettet, wiederum 
auch andere mit sich versammelt hatten

3

), flohen nach Jericho
4

). 
(432 fehlt, 433) Und Placidas jagte hinter ihnen her bis zum 
Jordan

5

). Und zu der Zeit füllte sich die Flut des Jordan durch 
Regen und wurde sehr reissend6). (434) Und da sie nicht zum 
Entfliehen Platz hatten, liefen sie lange längs dem Ufer hin und 
her7). Und die Pfeile flogen auf sie wie Regen8), und die Reiter 
traten sie nieder9). Und viele, die nicht den Anblick des Fein-
des ertragen konnten, sprangen ins Wasser10). 

(435) Und es ertranken Leute mehr als zahlreich11). Und 
der Jordan ward überbrückt durch Leichen. Und also erfüllte 
sich der ganze Fluss mit Ertrunkenen. Und sie wandelten auf 
ihnen wie auf einer Brücke12). Aber soviele von13) ihnen am 
Ufer niedergemetzelt waren, (das waren) 25 Tausend14), (436) 
aber 2000 und 200 hatten sie lebendig ergriffen15). Vieh aber 
und Rosse und Kamele und Esel hatten sie ohne Zahl erobert16). 
(437) Dieser Sieg verwundete sehr das Herz der Juden1 7), weil 
die Strasse und das Ufer und der Fluss sich mit Leichnamen 
gefüllt hatten18). Und bis zum See Asphaltitis schwammen sie 

1) Sl. sie = ja Accus, plur. Gr. τον τείχονς και τών εν τ?] κώμη έκράτει. 
add. τά μί·:ν ονν αργά — ενέπρησαν. 2) SI. oni žestosr'ditii 3) Gr. oi 
όε όιαόράντες εξ αντί/ς τονς κατά την χώραν οννανέστησαν, add. καί τάς μεν 
αντών — τω δέει, 4) Gr. γενόμενοι τε παμπλη&εΐς εφενγον επί Ίεριχονντος' 
add. αντη γάρ — οίκητόρων. 5) Gr. Πλάκιόος δε τοις ιππεϋσι και τ α ΐ ς προα-
γούααις ενπραγίαις τε&αρρηκώς ε'ίπετο, καϊ μέχρι μεν Ίορδάνον τονς άεΐ κσ.τα-
λαμβανομένονς άν'ηρει, add. σννελάσας δε προς τον ποταμόν παν το πλήθος 
είργομένονς imo τον ρεύματος, 6) Gr. τραφεν γάρ νπ' ομβρων αβατον ήν, 
add. αντικρύ παρετάαοετο. 7) Gr. παρώξννε ό' η ανάγκη προς μ ά χ χ ν τοί-ς 
φνγΐ/ς τόπον ούκ έχοντας, καί τα'ις οχβ-αις επί μήκιστον παρεκτείναντες σφάς 
αντονς 8) Gr. έδέχοντο τά βέλη 9) Gr. και τάς τών ιππέων εμβολάς, 
10) Gr. оЧ πολλούς αύτών παίοντες εις τό ρενμα κατέβαλον. M L : κατέβαλλον. 
11) [Sl. eig. m e h r als Zahl, d. h. als zu zählen] Gr τό δε β ι α σ ΰ ε ν 
εμπηδήσαι εις τόν Ίορόάνην πλήθ-ος εκονσίω; άπειρον ήν. L: άκονσίως είς τόν 
Ί ο ρ δ ά ν η ν 12) Gr. > U n d der Jordan — Brücke. 13) Sl. jiže jich' 
14) Gr. (vor Anm. 11) καϊ το μεν εν χερσίν αύτών όιαφ&αρεν μύριοι πεντα-
κιαχίλιοι, 15) Gr. ίάλωααν όε περί όισχιλίονς καί διακοσΐονς 16) Gr. 
λεία τε παμπληΟ-ής δνων τε καί προβάτων και καμήλων και βοών. Hinter pleniša 
(hatten — erobert) in Cod. Acad. ein Zeichen 17) Gr. Ί ο ν δ α ί ο ι ς μ ε ν 
ούν ονόεν έλάττων (Heg : maxima) ηδε η πληγή προσπεσοϋσα καί μείζων εόοξεν 
(от. С) εαντής 18) Gr. όιά τό μή μόνον τήν χώραν απαααν (add. όι' ής 
εφενγον) πληρωθήναι φόνον μηδε νεκροΐς όιαβατόν γενέσθ-αι τόν Ίορδάνην, 
U n t e n a m R a n d e in Cod. Acad.: ei 
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auf dem Jordan
1

). (438) Placidas aber, von gutem Glück unter-
stützt 2), nahm auch die umliegenden Städte e in 3 ) : Abila, 
Julias und Besimoth4). (439) Und wenn jemand auf den Seen 
floh, so setzte dieser in Boote Truppen, und (sie) hinsendend, 
machte er sie alle nieder5). 

Cap. VIII. 

(440) Und damals gelangte zu Vespasian die Nachricht von 
der gallischen Erhebung6), wie Vindex sich die Befehlshaber geneigt 
gemacht und Krieg mit Nero angefangen hatte7). (441) Und als 
der Feldherr dies gehört, warf er sich (noch) mehr auf das vor-
liegende Werk8) , eilend, damit er rasch in den fremden Landen 
zum Abschluss komme9), indem er auch, nach Italien gehend, 
sie zum Frieden bringen und den Schrecken des Bürgerkrieges 
mildern wollte10). (442) Solange winterliche Zeit war11), bereiste 
er die Städte, die sich ihm unterworfen hatten, indem er die 
einen durch Bauten sicherte, die andern aber erneuerte und in 
(noch) andern Besatzungen einsetzte12). (443) Aber im Anfang 
des Frühlings1 3) nahm er den grösseren Teil der Truppen mit 
sich und ging aus Caesarea nach Antipatris14). Nachdem er 

1) Gr. έμπληα&ήναι δε (L : τε) τών σωμάτων καϊ τήν Άσφαλτικήν λίμνην, 
( M V R : Άσφαλτικήν, L O : — Ζτιν, L a t : Asfaltites, Sl. asphaltitskago ozerà) είς 

ήν παμπληθ-εΐς νπό τοϋ ποταμού κατεσύρησαν. 2) Gr. Πλάκιδος δε δεξιά 
τνχ% χρώμενος 3) Gr. ώρμησεν επί τάς πέριξ πολίχνας τε και κώμας, κατα-
λαμβανόμενος τε ( L M : καταλαβόμενός) 4) Gr. Άβιλα καί Ίονλιάδα και 

η 

Βησιμώ τάς (Α ; Ρ : Βησιμώτας L : Βασιμώθ· τάς M V R C : ΚησιμώΟ· τάς Lat : 
Besemoth) Gr. add. τε μέχρι [της] — αυτομόλων. 5) Gr. 'έπειτα σκάφεσιν 
επιβήσας (LC : έπιβιβάσας Sl. wsaža 3. Pers. sing. Aor.) τονς στρατιώτας αίρει 
(MVRC : αναιρεί) τονς εις τήν λίμνην καταφεύγοντας, add. και τά μεν κατά 
τήν Περαίαν προσεχώρησεν ìq εάλω μέχρι Μαχαιροϋντος. 6) Gr. Έν δε 
τούτω το περί τήν Ταλατίαν άγγέλλεται κίνημα 7) Gr. καϊ Ονίνδιξ 
(ebenso Sl.) αμα τοις δννατοΐς τών έπιχωρίων άφεστώς Νέρωνος, add. περί ών 
èv άκριβεστέροις άναγέγραπται. 8) Gr. Ονεσπααιανόν δ ' έπήγειρεν είς τήν 
όρμήν τον πολέμον τά ήγγελμένα προορώμενον — της ηγεμονίας. 9) Gr. 
> eilend, — z u m Abschluss k o m m e . 10) Gr. stellt die S a c h e etwas 
anders dar : èv ф προειρηνεύσας τά κατά τήν άνατολήν έπικονφίσειν ψετο τούς 
κατά τήν Ίταλίαν φόβονς. 11) Gr. εως μεν ούν έ π ε ΐ χ ε ν ό χειμών 12) Gr. 
τάς νπηγμένας διησφαλίζετο κώμας τε και πολίχνας φρονραΐς, (add. δεκαδάρχας 
μεν κώμαις έγκα&ιστάς, εκατοντάρχ,ας δε πόλεαι') πολλά δε άνώκιζε και τών πε-
π ο ρ Ο η μ έ ν ω ν . Sl. d u r c h B a u t e n = s'zjdanijemj 13) Gr. ν π ό δε τ ή ν α ρ χ ή ν τ ο ν 
έαρος 14) Gr. άναλαβών τό πλέον της δννάμεως ηγαγεν άπο τής Καισαρείας 
έπϊ ' Α ν τ ι π α τ ρ ί δ ο ς , 
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daselbst in zwei Tagen sowohl eine Anordnung gegeben, als 
auch die Stadt befestigt hatte1), so ging er am dritten Tage 
aus, alles Umgebende einnehmend und verbrennend2). 

(444) Und indem er vorüberzog an Thamna 3 ) und Luda 
und Jamnia4), so verwüstete er alle diese Gebiete5). Er zog 
nach Amaus6) (445) und besetzte alle Wege, die nach Jerusalem 
(führen)7), und legte eine Verschanzung an8). Und er liess hier 
die fünf te Legion9), und (zwar) mit den Feldzeichen, damit die 
Eingeborenen glauben sollten, die ganze Kriegsmacht sei dort10). 
Und er selbst nahm den Rest der Kriegsmacht mit sich, zog in 
das Bethleptiphitische Gebiet11) (446) und verbrannte es ganz, 
auch die Städte in der Umgebung von Idumaea12). Und nach-
dem er einen festen Platz gefunden, legte er auch hier eine 
Verschanzung an13). Und von hier ausgehend führte er Krieg 
über alle diese Länder hin, von niemandem gehindert14). (447) Und 
er nahm die Stadt Betar und Katapharto1 б

) und tötete ?16), aber 
*2000 nahm er gefangen1 7). (448) Und nachdem er einen kleinen 
Teil von seinen Truppen hier gelassen, so befahl er, dass sie gegen 
das Bergland zu Felde ziehen möchten18). (449) Er selbst aber 

1) Gr. ένθ-α δναΐν ήμέραις καταστησάμενος τήν πόλιν Sl. Anordnung = 
ustaw' P A M V R C : έ γ κ α τ α σ τ η σ ά μ ε ν ο ς Lat : (civitate) composita 2) Gr. щ 
τ ρ ί τ η προβεί πορ&ών κ al καίων τάς πέριξ πάσας. 3) Sl. setzt gr. Thamnos 
(famn') voraus : Gen. (statt Accus.) famna. 4 ) Sl. a m n i a 5) Gr. 

καταστρειράμενος δε τά περί την Θαμνά τοπαργίαν έπϊ Αύδδων (Sl. luda) καϊ 
Ίαμνείας έχώρει και προκεχειρωμέναις εκατέραις έγκαταοτήσας οΐκήτορας τών 
προοκεγ,ωρηκότων ικανούς 6) Gr. εις Άμμαονντα άφικνεϊται. 7) Gr. 
καταλαβόμένος δε (LLat: τ ε ) τάς έπι τήν μητρόπολιν αντών είσβολάς 8) Gr. 
στρατόπεδόν τε τειχίζει 9) Gr. και το πέμπτον έν αύτη τάγμα καταλιπών 
10) Gr. > und z w a r mit den Feldzeichen — sei dort. Sehr auffallend ist die 
Auslassung dieser Notiz im Gr. 11) Gr. πρόεισι μετά της άλλης δυνάμεως 
έπϊ τήν Βε&λεπτηνφών τοπαρχίαν. L: Βετελεπτηφών C: Βεθ-λεπτηφών 12) Gr. 
πνρϊ δε αύτήν τε καϊ τήν γειτνιώσαν άνελών καϊ τά πέριξ τής Ίδονμαίας 
( φ ρ ο ύ ρ ι α ) 13) Gr. φ ρ ο ύ ρ ι α ( μ ε ν L L a t Niese : fort, recte) τ ο ι ς έ π ι κ α ί ρ ο ι ς 
τ ό π ο ι ς έ π ε τ ε ί χ ι σ ε ' 14) Gr. > U n d von hier — gehindert. 15) Gr. 
καταλαβόμενος όε δύο κώμας τάς μεοαιτάτας τής Ίδονμαίας, Βήταβριν καϊ Κα-
φάρτοβαν, (MVRC : Βήταριν Р А С : Καταφάρτοβαν M R : Καταφαρτόβαν V: Κατ α-

ν 
φ α ρ τ ο β α ν Sl. kafarto u n d a m R a n d e ν ta (im Text u n d hier rot) L : Φαρ-
τ ό ρ β α ν Lat: Cafartobran Heg. codd. Capartoren) 16) Sl. w. (jy. κ τ ε ί ν ε ι 
μεν νπερ μνρίονς, 17) Gr. αίχμα?.ωτίζεται δε νπερ χιλίονς, add. καϊ τό 
λοιπόν πλή&ος έξελάαας 18) Gr. έγκαθ-ίστησιν τής οικείας ( A M V R C : ιδίας) 
δυνάμεως ονκ υλίγην, ài κατατρέχοντες έπόρΟ-ουν 'άπασαν τήν ορεινήν. 
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mit den übrigen kehrte nach Amaus zurück1). Und von dort 
zog er gegen Samaria, und gegen die neue Stadt, die genannt 
wird Mabarthad2). Und nachdem er nach Korea hinabgestiegen 
war3), am zweiten Tage des Monats Daisios4), verschanzte er 
sich hier5). 

(450) Und darnach zog er nach Jericho6), woselbst ihm 
Trojanus entgegenkam, der Befehlshaber7), der die Peraeische 
Kriegsmacht heranführte8), weil er alles eingenommen hatte, 
was auf jener Seite des Jordan war9). (451) Und viele aus 
Jericho waren zuvorgekommen und in das Bergland geflohen, 
welches gegenüber Jerusalem ist10). Aber die nicht Geflohenen 
machte er nieder11). (452) Die Stadt aber ist in der Ebene 
erbaut worden, und über ihr befindet sich ein langgestrecktes12) 
und unfruchtbares und kahles Gebirge13). (453) Nach Norden 
aber erstreckt es sich gegen die Gegend von Skythopolis14) und 
gen Mittag bis zu der von Sodom15) und bis zur Asphaltitis16). 
Es ist aber dieses ganze Gebirge nicht gleichmässig17), auch nicht 
besiedelt wegen seiner Unfruchtbarkeit18). (454) Ihm gegenüber 
aber befindet sich das Jordangebirge19), von Julias beginnend20) 

1) Gr. αντός δί μετά τής λοιπής δυνάμεως νπέστρεχρεν είς 'Αμμαοϋν, 
2) Gr. οϋ-εν δια τής Σαμαρείτιδος και παρά τήν Νέαν πόλιν καλονμενην, Μα-
βαρ$ά δ' νπό τών h ιιχωρίων, (καταβας) Ρ: Μαβάρ9·αδ', L: ΜαβαρΘ-àv δε 
R : Μαβάρ&α ό' L a t : Maborta aut M a b o r t h a m Piin. h. η. V, 69: M a m o r t h a . 

3) Gr. κ α τ α β ά ς ε ί ς Κ ο ρ έ α ν SI. k' koreu, w a s Koreas oder ähnl. voraussetzt. 
4) Gr. δευτέρα Δαιοίου μηνός Sl. Gen. desia Ρ Α : άησίου M V R C : Δεαίον Lat : 
Iunii — I m Sì. ist der M o n a t s n a m e hier nicht übersetzt. 5) Gr. ο τ ρ α τ ο -
πεδενεται. 6) Gr. τη δ' εξής είς Ίεριχοϋντα άψικνεΐται, 7) Gr. καϋ·' ήν 
αντω σνμμίαγει Τραϊανός (SI. trojan') είς τών ηγεμόνων (w'jewoda) 8) Gr. 

τήν εκ τής Περαίας αγων δνναμιν 9) Gr. ήδη τών νπερ τον Ίορδάνην κεχει-
ρωμένων. 10) Gr. То μεν ονν πολύ πλή&ος εκ τής Ίεριχονς φ9·άσαν τήν 
εφοδον αντών είς τήν αντικρυς Ιεροσολύμων ορεινήν διαπεφεύγει, 11) Gr. 
καταλειφ&εν (VhC: καταληφ&εν) δε ούκ ολίγον διαφθείρεται, add. τήν δε πόλιν 
ε ρ η μ ο ν κ α τ ε ι λ ή φ ε α α ν , — In Cod. Acad. Sl. a n dieser Stelle Bleistiftzeichen. 
12) Gr. ητις 'ίδρυται μεν εν πεδίω, 13) Gr. ιριλόν (Α: νιρηλόν) δε νπέρ-

κειται αύτη καϊ άκαρπον δρος μήκιατον' 14) Gr. κατά γάρ (L : μεν) το 
βόρειον κλίμα μ έ χ ρ ι τής Σκνθ-οπολιτών γής εκτείνεται, Sl. ide (ging) statt idet' 
(geht, erstreckt sich) 15) Gr. κατά δε τό μεοημβρινόν μέχρι τής Σοδομι-
τών χώρας L : Σοδομίτιδος 16) Gr. καϊ τών περάτων τής Ααφαλτίτιδος. 
(SI. do asfaltit'.) 17) Gr. εστίν δε άνώμαλόν τε πάν 18) Gr. καί 
άοίκητον δια τήν άγονίαν. (Sl. niplodstwa statt neplodjstwa) 19) Gr. αντίκειται 
δε τούτω τό περί (Heg : supra Destinon : νπερ) τον Ίορδάνην 'όρος 20) Gr. 
άρχόμενον άπό Ίονλιάδος add. καϊ τών βορείων κλιμάτων, 
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und bei Goinorrha endend1), woselbst der Berg ist, genannt der 
eiserne2), der sich bis Moab fortsetzt3). 

(455) Aber zwischen diesen beiden Gebirgen ist eine Ebene, 
die die grosse genannt wird4). (456) Ihre Länge ist aber 1200 
Stadien5), ihre Breite aber 120 Stadien6). Und in ihrer Mitte 
fliesst der Jordan7). Und Seen sind zwei in seinem Lauf: 
Asphaltitis und Tiberias8), ihrer Natur nach verschieden9). Denn 
jener ist salzig und nicht fruchtbar10), der Tiberias-See aber ist 
süss und fruchtbar11). (457) Und zur Erntezeit verdorrt sie 
(die Ebene), jeden Sommer12). Und die Luft ist über ihr krank-
heiterregend, weil jene Gegend keinen Regen empfängt 13), 
(458) noch auch sich Wasser in ihr findet ausser dem des 
Jordan14). Deswegen auch sind die Dattelpalmen, welche längs 
dem Jordan (stehen), gut gewachsen und viel Frucht tragend15), 
aber welche weiter weg (stehen), kahl16). (459) In Jericho aber 
ist ein wasserreicher Quell in der alten Stadt17). Diese selbe 
Stadt hat Jesus, Sohn des Nave, der jüdische Feldherr, zuerst 
vom Chananaeischen Lande im Kriege erobert18). 

(460) Von19) demselben Quell geht die Rede20), dass er 

1) Gr. παρατεϊνον όε εις μεσημβρία ν εως Σομόρων, V R : Σομόρρων, C : 
Σ ο μ ο ρ ρ ω ν , Lat : (acc.) Sobara, H e g : Sobaros, Cocceji : Γ ο μ ό ρ ρ α , W e b e r zu 

Heg : Ζωάρων, Gr. add. ηπερ ορίζει τήν Πέτραν τής 'Αραβίας. 2) Gr. εν 
τούτω ό ' εστί και τό Σιόηρονν καλούμενον 'όρος 3) Gr. μηκννόμενον μ έ χ ρ ι 
τής Μωαβίτιόος. 4) Gr. ή μέση όε τών δύο ορέων χώρα τό μέγα πεδίον 
καλείται, add. από κώμης ΓινναβρΙν διήκον μ έ χ ρ ι τής 'Ασφαλτίτιόος. 5) SI. 
wörtlich: 1000 und zweihundert Gr. εστί όε αύτον μήκος μεν σταδίων χιλίων 
διακοσίων, LLatHeg : τριάκοντα και διακοσίων, 6) Sl. wörtlich : zwanzig 
zu hundert Gr. ενρος δ ' είκοσι και εκατόν, 7) Gr. και μέσον νπό τον 
Ίορδάνον τέμνεται 8) Sl. wörtlich : in ihm Gr. λίμνας τε εχει τήν τε 
'Ασψαλτΐτιν καί την Τιβεριέων Sl. teweriada. V : Τεβεριαίαν 9) Gr. φύσιν 
εναντίας' 10) Gr. η μεν γαρ αλμνρώόης και άγονος, 11) Gr. ή Τιβεριέων 
(Sl. tiweriada) δε γλυκεία και γόνιμος. 12) Gr. εκπνροϋται δε ωρα Θ-έρους 
τό πεόίον 13) Gr. και όβ νπερβολήν ανχμον περιέχει νοσώόη τον Λέρα' 
14) Gr. πάν γαρ άννδρον πλην τον Ίορδάνον, 15) Gr. παρά καί τούς μεν 
έπϊ τ α ΐ ς οχ&αις φοινικώνας εν&αλεστέρονς καί πολυφορωτέρονς είναι σνμβέβηκεν, 
16) Gr. ήττον δε τονς πόρρω κεχωρισμένονς• 17) Gr. Παρά μέντοι 
τήν Ίεριχονν εστί πηγή δαψιλής τε καί προς άρόείας λιπαρωτάτη παρά την 
παλαιάν αναβλύζουσα πόλιν, 18) Gr. Ϋ/ν Ίησονς ό Νανή παις στρατηγός 
'Εβραίων πρώτην είλε γής Χαναναίων όορίκτητον. Die Ubersetzung im Sl. lautet 
wörtlich : hat . . . . mit d e m Speer erworben. In God. Acad. Sl. wieder Blei-
stiftzeichen, wie a u c h unten (fol. 130 a) a m R a n d e die drei tachygraphischen 
Zeichen. 19) In Sl. A c a d . ein Bleistiftstrich durch d e n Buchstaben „o" 
(= Von). 20) Gr. ταύτην τήν πηγην λόγος εχει 



480 A L E X A N D E R B E R E N D T S u n d K O N R A D G R A S S В Xl. 2 

einst sowohl die Erdfrüchte wie die Baumfrüchte verdarbx), 
auch die Leibesfrüchte von schwangeren Frauen2). Jeglicher 
Art Krankheit brachte (das Wasser) denen, die es tranken3). 
Später aber ward es fruchtbar und gesund durch Elisaeus, den 
Propheten4), welcher der Vertraute und Nachfolger des Elias 
war5). (461) Als ihn nämlich die Eingeborenen aufgenommen 
und geehrt hatten in Jericho6), wollte dieser zum Entgelt für 
ihre Gastfreundschaft ihnen Gutes erstatten7) und beschenkte 
mit dieser ewigen Wohltat ihre Lande8). (462) Da er nämlich 
sah, dass vom Wasser alles unfruchtbar war9), kam er zu der 
Stelle und sich über dem Quell stellend, warf er in ihn ein 
irdenes Gefäss, gefüllt mit Salz, hinein10). Und als er darnach 
die gerechte Rechte zum Himmel erhoben hatte11), so rich-
tete er zum Quell hin ein erbauliches12) Gebet und (vergoss) 
Tränen13). 

Zum Quell hin betete er14), dass er sein Wasser verwandeln 
möge und süsse Adern eröffnen15). (463) Zu Gott aber betete er, 
dass er dem Himmel gebiete16), er möge dem Wasser fruchtbare 
Luft beifügen [?]17) und den Eingeborenen Reichtum gewähren18) 

1) Gr. κατ αρχάς ον μόνον γης καϊ δένδρων καρπούς άπαμβλννειν, 2) Gr. 
άλλα καϊ γυναικών γονάς, [Sl. mladenca = Kinder S. 182 mladenec] 3) Im 
SI. ist „das Wasser" (woda) ausgefallen; Gr. κα&όλον τε πάσιν είναι νοϋώδη τε 
καϊ φ&αρτικήν, 4) Gr. εξημερωΟ-ήναι δε και γενέο&αι τονναντίον νγιεινοτάτην 
τε και γονιμωτάτην νπό Έλιαααίον (SI. instr. jeliseomj) τον προφήτον 5) Gr. 
γνώριμος δ' ήν οντος 'Ηλία (Sl. Adj. iiiin') και διάδοχος' 6) Gr. ος επιξε-
νω&είς τοις κατά την Ίεριχονν, 7) Gr. περιοοόν δή τι φιλοφρονηοαμένων 
αντόν τών άν&ρώπων αντονς τε άμείβεται 8) Gr. καϊ την χώραν αΐωνίω 
χάριτι. Dindorf add. ex cod. L. Β. εδωρήσατο. 9) Gr. > Da er nämlich sah, — 
unfruchtbar war, 10) Gr. προελ&ών γάρ έπϊ τήν πηγήν καϊ καταβαλών είς 
τό ρενμα πλήρες αλών άγγειον κεράμου, 11) Gr. επειτα είς ονρανόν δεξιάν 
ά ν α τ ε ί ν α ς δ ι κ α ί α ν 12) [Sl. umilenu eig. gerührtes] 13) Gr. sehr charak-
teristische Verschiedenheit : κάπϊ γής σπονδάς μειλικτηρίονς χεόμενος, PAL: καϊ 
πηγής Μ : καϊ τή πηγή VRO : και πηγή Lat: fontique. 14) Gr. τήν μεν 
ητεϊτο 15) Gr. μαλάξαι τό ρενμα καϊ γλνκντέρας φλέβας άνοΐξαι, 16) Gr. 
wieder sehr charakteristisch: τ ό ν δε (sc. ο ν ρ α ν ό ν η τ ε ΐ τ ό ) Lat: d e u m Sl. inol-

jašcesja (plur. partie.) für moljašesja (Imperf. 3 Pers. sing.) 17) Gr. 
(τόν δε) έγκεράσασ&αι τω ρενματι γονιμωτέρονς [τε] άέρας Sl. fälschlich Dativ 
plodi (?) t o m u ajeru [S. 182 schreibt statt primësiti ( = beimischen, beifügen [?]) 
premeniti, statt plodi t o m u : ploditi t o m u ; d a premeniti (premeniti = ver-
w a n d e l n ) zu к w o d ë ( = z u m W a s s e r ) nicht passt, so kombiniere ich aus A c a d . 
u n d S. 182: er m ö g e z u m W a s s e r (etwas) beimischen, jener Luft fruchtbar zu 
sein, d. h. damit jene Luft fruchtbar sei (?). Hier ist der Dativ verständlich] 
18) Gr. δονναί τε αμα καϊ καρπών εν&ηνίαν τοις επιχωρίοις 
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und Nachfolge der Kinder1), und dass dieses fruchtbare Wasser 
nicht wegbleiben möge von ihnen2), solange sie in Gerechtig-
keit verharren werden3). (464) Nachdem er zu jenen Gebeten 
vielem Kräuter hinzugefügt4) kraft seines Wissens6), verwandelte er 
das Wasser von Salzigkeit zu Süssigkeit0) und gewährte dadurch 
Kinderreichtum und Überfluss und Sattheit7). (465) Wenn die 
Eingeborenen mit diesem (Wasser) die Erde tränken, hat es solche 
Kraft8), dass, wenn auch ein Tropfen auf eine Stelle fällt9), er 
mehr Nutzen bringt, als wenn (die Stelle) unaufhörlich berieselt 
wird10). (466 fehlt, 467) Es werden aber mit dem Wasser die 
Felder getränkt in einer Länge von 70 S tad ien n ) , aber in 
einer Breite von 2012). Es wachsen aber auf (an?) ihm (diesem 
Gebiete ? an dem Quell ?) wunderschöne Bäume und dicht13), 
(468) und Dattelpalmen, verschieden von Geschmack und Kraft14). 
Und welche von ihnen die fettesten sind, die geben, wenn 
sie gedrückt werden, viel Honig15). (469) Es wachsen aber 
hier auch Balsam, welcher geschätzter ist als alle Früchte l6), 
und Cyprus17) und Myrobalanus18). Wenn aber jemand diese 
Stätte Paradies Gottes nennen würde, so würde er nicht die 
Wahrheit verfehlen19), weil alles Nützliche und Wohlriechende 

1) Gr. καϊ τ έ κ ν ω ν ό ι α ό ο χ ή ν , Sl. nazlödowanije [was n a c h Miklosich 
p. 413 nur hereditas bedeuten k a n n ] cjudes' (der W u n d e r ) statt cad' (der 
Kinder) [so schreibtin der Tat S. 182] 2) Gr. μ η δ ' έ π ι λ ι π ε ΐ ν (Μ: ε π ι λ ε ί π ε ι ν ) 
αντοΐς τό τούτων γεννητικόν ϋδωρ, 3) Gr. έως μένονσι (Sl. prebywajut') 
δ ί κ α ι ο ι . 4) Sl. priložiti (Infin.) statt priložiw' (Part, praet.) [S. 182 schreibt 
priloži] 5) Gr. ταύταις τ α ΐ ς ενχαΐς πολλά προσχειρονργήσας (Destinon ex 
Lat; Ρ A M L V C : προχειρονργήσας) έξ επιστήμης 6) Gr. 'έτρεψε τήν πηγήν, 
> von Salzigkeit zu Süssigkeit 7) Gr. (add. και τό πρίν ορφανίας αύτοΐς 

και λιμοϋ παραίτιον ϋδωρ) 'έκτοτε εντεκνίας καί κόρον χορηγόν κατέστη. In Sl. 
Cod. Acaçl. wieder Bleistiftstriche. 8) Gr. τοσαύτην γοϋν εν τ α ΐ ς μρδείαις 
εχει δύναμιν 9) Gr. ως , εί καϊ μόνον εφάψαιτο τής χώρας, 10) Gr. 
νοστιμώτερον είναι τών μ έ χ ρ ι κόρον (L et ut vid. Lat : καιρόν) χρονιζόντων. 
Lat: aquis diu perseverantibus. H e g : q u a m ubi diutius irrigaverit. Gr. add. 

παρό καί τών — δαψιλής. 11) Gr. αρδει γοϋν πλέονα τών άλλων απάντων, 
καϊ πεδίον μεν επεισιν εβδομήκοντα σταδίων μήκος 12) Gr. εύρος δ' εϊκοαιν, 
13) Gr. εκτρέψει δ' εν αντφ (Sl. na nem') παραδείσους καλλίστους τε καϊ πνκνο-
τάτονς. 14) Gr. τών δε (PAM : τε) φοινίκων επαρδομένων γένη πολλά (om. 
Lat) τ α ΐ ς γεύσεσι καϊ τ α ΐ ς παρηγορίαις διάφορα' 15) Gr. τούτων οί πιότεροι 
πατονμενοι καϊ μέλι δαψιλες άνιασιν add. ον πολλω τοϋ λοιπον χείρον. (469) καϊ 
μελιττοτρόφος δε ή χώρα' 16) Gr. φέρει δε καϊ οποβάλσαμον, δ δή τιμιώτα-
τον τών τηόε καρπών, 17) Sl. kipro 18) Sl. mirowaln'. Gr. κύπρον 
τε καϊ μνροβάλανον, 19) Gr. ώς ονκ άν αμαρτεΐν τινα είπόντα θείον είναι 
τό χωρίον, 
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an ihr zahlreich ist
1

), (470) auch was nicht anderswo zu finden 
ist'

2

). Der in die Erde gestreute Same
3

) aber geht hundert-
fältig a u f 4 ) (471) infolge der Wärme der Luft und der 
Kräftigkeit des Wassers5) . Das Wasser nämlich stärkt die 
Wurzeln6), die Luft aber lässt sie wachsen7). Aber sehr heiss 
ist diese Örtlichkeit, also dass niemand (zur Zeit)8) der Ernte sie 
durchschreiten kann9) . (472) Das Wasser aber, das vor der 
Sonne geschöpft wird, ist so kalt, wie nicht einmal Eis10), und 
obgleich die Erde vor Hitze brennt, bedeckt sich das Wasser 
durch diese Hitze mit Eis11). Aber an einem Wintertage wird 
es warm12). (473) Und während über ganz Judaea hin Schnee 
liegt, ist jene Örtlichkeit so warm, dass man auch ohne Kleider 
gehen kanni3). 

(474) Sie ist aber von Jerusalem 100 und 20 Stadien ent-
fernt14), aber vom Jordan 6015). Von dort an aber bis Jerusalem 
ist alles öde und steinern16). Bis zum Jordan aber und bis zur 
Asphaltitis ist es entsprechend auch unfruchtbar17). (475 fehlt). 

(476) Ich will aber auch von der Asphaltitis erzählen18). Diese 
ist nämlich bitter und unfruchtbar19), und jegliches Schwere, das 

1 ) Gr. εν φ όαψιλή τά απανιώτατα καϊ κάλλιοτα γεννάται. 2) Gr. τών 
μεν γάρ άλλων αντω καρπών ενεκεν ουκ αν ραδίως τι παραβληθείη κλίμα της 
ο ί κ ο ν μ έ ν η ς ' G a n z entfernt i m Z u s a m m e n h a n g mit d e m a n entsprechender 

Stelle beim Sl. Stehenden. 3) [SL zemnoje sjamja eig. der E r d e n s a m e ] 

4) Gr. όντως τό καταβληθέν πολύ χουν άναόίδωσιν. (VR: άποδίδωσιν) 5) Gr. 
αιτών μοι δοκεΐ τό θερμόν τών άέρων και τό τών νδάτων εντονον, (i. marg. 
P A M ; codd. ε ν γ ο ν ο ν ) Sl. eig. Fettigkeit (des W a s s e r s ) = tukoty (Gen.). 

6) Gr τής όε ίκμάδος ριζούοης εκαατον Ιοχνρώς και χορηγούαης τήν εν 
θέρει δύναμιν' 7) Gr. (vor Anm. 6) τών μεν προκαλονμένων τά φνόμενα 
καί ό ι α χ ε ό ν τ ω ν , 8) Sl. lässt: „zur Zeit" aus Versehen aus. 9) Gr. 
περικαες δέ εστίν όντως τό χωρίον, ώς μηδένα ραδίως προϊέναι. (LC : προοιέναι) 
10) Gr. τό δε νδωρ προ ανατολής (L add. ήλίον) άντλούμενον, (add. επειτα εξαι-
θριαοθεν) γίνεται ψνχρότατον 11) Gr. καϊ τήν έναντίαν πρός τό περιέχον 
ψύαιν λ α μ β ά ν ε ι , Sl. scheint hier einen Accus, absolutus zu bieten : zemlju 

gorjašcu 12) Gr. χειμώνος όε άνάπαλιν χλιαίνεται add. καϊ τοις έμβαίνονοι 
γίνεται προαηνέστατον. 13) Gr. έοτι όε καϊ τό περιέχον όντως ενκρατον, ώς 
(Sl. jako možet') λινονν άμφιέννναθαι τούς επιχωρίονς νιψομένης τής άλλης Ιουδαίας. 
14) Gr. απέχει δε από ' Ιεροοολνμων μεν οταδίονς εκατόν πεντήκοντα, 15) Gr. 
τον όε Ίορδάνον εξήκοντα, 16) Gr. καϊ τό μεν μέχρι €Ιεροσολύμων αντής 
έρημον καϊ πετρώδες, 17) Gr. τό όε μέχρι τον Ίορδάνον καϊ τής Άσφαλτί-
τιδος χθαμαλώτερον μέν, έρημον δε ομοίως καϊ ακαρπον. add. άλλα γάρ τά μεν 
περϊ ' Ιεριχονν εύδαιμονεστάτην ούσαν άποχρώντως δεδήλωται. 18) Gr. Ά ξ ι ο ν 
δε άφηγήσασθαι καϊ τήν ψύαιν τής Άοφαλτίτιόος λίμνης, 19) Gr. ητις 
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darein geworfen wird, sinkt (nicht) unter1). (477) Als aber 
Vespasian gekommen war, sie zu sehen2), befahl er, Gefangene 
zu binden und in sie (hinein) zu werfen3). Und es sank keiner 
von ihnen unter4). (478) Und ihr Aussehen ist wunderbar5). 
Denn es verändert sich dreimal am Tage6), und dem Sonnen-
strahl entgegen glänzt sie auf7). (479) Und es entstehen aus 
ihr Stücke Asphalt, dick und gross, wie schwarze Ochsen8). 
Und sie schwimmen oben, an Gestalt ähnlich Stieren ohne Kopf9). 
(480) Und die Arbeiter am See, nachdem sie herangerudert, 
ziehen sie zu den Booten10). Und nachdem sie sie gefüllt, ver-
mögen sie (Stücke) nicht abzuschneiden11), weder mit Eisen, noch 
mit irgend etwas anderem12), bis sie (sie) mit Blut begiessen, 
das vom Weibe kommt13). Durch dieses allein lässt es sich 
abschneiden14). 

(481) Brauchbar aber ist (der Asphalt) nicht nur zum 

εστί μέν, ώς εφην, πικρά και άγονος, im Sl. Cod. Acad. seitlich rechts Blei-
stiftstriche. 

1) Gr. νπό όε κονφότητος και τά βαρύτατα τών είς αύτήν ριφέντων ανα-
φ έ ρ ε ι (Sl. lässt fälschlich „nicht" bei „sinkt unter" aus [erklärt sich aus 
Homoioteleuton, d a d e m fehlenden ne = nicht w ne = darein vorausgeht]), 
καταδνναι ό' είς τον βνθόν ονδε επιτηόεύσαντα ραδιον. 2) Gr. άφικόμενος 
γοϋν καθ ' Ιατορίαν επ ' αύτήν Ονεΰπασιανός 3) Gr. εκέλενσέ τινας (add. 
τών νεΐν ονκ επισταμένων) δεθέντας (add. όπίσω τάς χείρας) ριφήναι κατά τον 
βνθοϋ, 4) Gr. καί σννέβη πάντας έπινήξασθαι add. καθάπερ νπό πνεύματος 
άνω β ι α ζ ο , μ έ ν ο υ ς . Sl. Cod. Acad. unten rot: v o m See Asphaltitis. welcher 

das, was in ihn versinkt, herauswirft. 5) Gr. εστι ό' επί τούτω και ή 
της χρόας μεταβολή θανμάσιος' 6) Gr. τρις γάρ εκάστης ήμέρας τήν 
έπιφάνειαν άλλάσαεται 7) Gr. καϊ προς τάς ήλιακάς άκτΐνας άντανγεΐ 
ποικίλως. 8) [Sl. eig. Asphalte] Gr. τής μέντοι άσφάλτον κατά πολλά 
μέρη βώλονς μέλαινας άναόίόωσιν' 9) Gr. al ό' επινήχονται τό τε σχήμα 
καϊ τό μέγεθος ταύροις άκεφάλοις παραπλήσιαι. 10) Gr. προσελαύνοντες 
<ΐε οί τής λίμνης έργάται (add. καί όραασόμενοι τον σννεστώτος) ελκοναιν εις 
τά σκάφη, ll) Gr. πληρώσαοι rfè άποκόπτειν ού ραδιον, άλλα δι' 
εύτονίαν προσήρτηται τω μηρύματι τό σκάφος, 12) Gr. ;> weder mit 
Eisen noch mit irgend etwas anderem, — D o c h vgl. Heg. IV, 18 (ed. W e b e r et 
Caesar p. 252) : ut ferro haut q u a q u a m vel alia praeacuta metalli specie reci-
datur. Tacitus, hist. V, 6 (ed. H a l m , torn. II, p. 207): nec abscindere aere 
ferrove possis. 13) Gr. εως άν έμμηνίω γνναικών άίματι και ονρω δια-
λ ύ σ ω α ι ν α ύ τ ή ν , — H e g : sanguini sane cedit mulierum, quo menstrua solventes 
levari feruntur, cuius attacta vel urina etc. Tacit. : fugit cruorem vestemque 
infectam sanguine, quo feminae per m e n s e s exsolvuntur (ohne E r w ä h n u n g 
der urina, wie Sl. ; i m allgemeinen ist Heg. deutlich a u c h v o n Tacitus ab-
hängig). 14) Gr. ο ί ς μ ό ν ο ι ς ε ϊ κ ε ι . (Gr. sehr unmotiviert schon vorher 

sing., ebenso Sl. otrežetsja). 
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Bau
1

) für ein Schiff2), sondern auch zur Heilung für den 
Leib3). Und häufig legen die Ärzte ihn in die Heilmittel 
hinein4). (482) Die Länge dieses Sees ist 500 und 80 Stadien6). 
(483) Es grenzt aber an ihn das Land von Sodom6), einst reich 
und Überfluss an allem habend7), jetzt aber ganz verbrannt8). 
(484) Es heisst aber9), dass um der Gottlosigkeit der Einge-
borenen willen Gott es verbrannt hat mit himmlischem Feuer10). 
Und es sind noch Spuren (da)n). Es ist der Schatten12) von 
5 versunkenen Städten zu sehen1S). Und von einem Baume 
werden schöne Früchte14) erzeugt und ähnlich den essbaren15). 
Aber wenn jemand eine abpflückt16), so zerfällt sie in Asche 
und in Rauch17). (485 fehlt.) 

Cap. IX. 

(486) Und Vespasian jedoch schloss die Jerusalemer von allen 
Seiten ein18). Und er legte Verschanzungen an in Jericho und 
in Adida19). (487) Und von dort sandte er den Lucius mit 
Truppen gegen Gerasa20). (488, 489) Und dieser nahm plötzlich 

1) Sl. ustrojeniju (Dat.) statt ustrojenije (Accus.) 2) Gr. και χ ρ ή σ ι μ ο ς 
όε ον μόνον είς αρμονίας νεών L et fort. Lat : έπιτήόειος όέ εστίν 3) Gr. 

«АЛ« και πρός ακεσιν σωμάτων' 4) Gr. είς πολλά γοϋν (Lat om.) τών φαρ-
μάκων παραμίσγεται. 5) Gr. ταύτης τής λίμνης μήκος μεν όγδοήκοντα καϊ 
πεντακόσιοι στάόιοι, add. καθό — εύρος όε πεντήκοντα καί εκατόν. Letztere 
A n g a b e vielleicht nur aus Versehen v o m Sl. ausgelassen. 6) Gr. γ ε ι τ ν ι ά 
δ' ή Σ ο δ ο μ ΐ τ ι ς αύτη, 7) Gr. πάλαι μεν εύδαίμων γή καρπών τε 'ένεκεν 
καϊ τής κατά πόλιν περιονσίας, 8) Gr. ννν όε κεκανμένη πάσα. 9) S1. 
glagoletj že (eig. E r sagt aber) Gr. φασί όε 10) Gr. ώ ς δ ι ά σ έ β ε ι α ν 
οίκητόρων κεραννοΐς καταφλεγήναι' 11) Gr. εστι γοϋν ετι λείψανα τοϋ 
θείον πνρός, 12) [SI. sten' statt stënj] 13) Gr. κ al πέντε μεν 
πόλεων Ιδεϊν σκιάς, 14) Gr. ετι όε καν τοις καρποΐς αποδιάν άναγεν-
νωμένην, 15) Gr. οΊ χροιάν μεν εχονσι τών εδωδίμων ομοίαν, 
16) Sl. UŠcjknetj 17) Gr. δρεψαμένων δε χερσίν είς καπνόν διαλύονται 
και τέφραν. add. τ« μεν δή περί τήν Σ ο ό ο μ ΐ τ ι ν μνθενόμενα τοιαύτην ε χ ε ι 
π ί σ τ ι ν από τής όψεως. 18) Gr. Ό δε Ούεοπασιανός πανταχόθεν (PAM.VR : 
πανταχόσε) περιτειχίζων (Sl. objgradi) τονς εν τοις Ίεροσολύμοις 19) Gr. 
εν τε τη ΊεριχοΙ καϊ έν Ά δ ί δ ο ι ς εγείρει στρατόπεδα add. καϊ φρονρούς — 
σ ν ν τ ά γ μ α τ ο ς . SI. w ' adidë. Lat : (apud) Auvillam Antiqu. XIII, 203 : ε ί ς Ά δ δ ι ό α 

δ 
πάλιν { Κ ' . ' Α ό ι ό ά ) 392: περί Άόιδα (Ε'.Άδιδαν Lat: Adida Ρ: "Αδιδον Υ ' . Ά δ δ ι δ α ) 
1. Масс. 12, 38: τ ή ν Ά ό ι δ α 13, 13: έν Ά δ ι δ ά (Apparat bei Tischendorf, Vet. 

Test.
4
 : èv Ά δ ί δ ο ι ς bei Fritzsche Libri Apocryphi V. T. i m Text). 20) Gr. 

π έ μ π ε ι δε καϊ εις Γέρααα (Reland : Γεζηρα) Αονκιον (Sl. Gen. pro Acc. ljukia) 

Άννιον παραδονς μοΐραν ιππέων καϊ ανχνονς πεζούς. 
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jene Stadt ein und erschlug tausend1). Und er sandte auf 
die Dörfer2) und machte sie nieder und brannte nieder, indem 
er aber W eiber und Kinder gefangen fortführte3). (490) Und da 
der Krieg das ganze Bergland umfasst hatte4) und die Umge-
bung von Jerusalem, so war für die Bürger kein Weg mehr5). 
Denn welche aus dem Innern zu den Römern fliehen wollten, 
(konnten es nicht)6), da sie (die Eiferer) immer wachten 7), 
dass niemand weggehe. Und welche nach Brot oder nach 
Heu wollten oder Holz herbeiführen, konnten nicht durch-
kommen 8). 

(491) Vespasian aber kehrte nach Caesarea zurück9) und 
rüstete die ganze Kriegsmacht aus10), am andern Morgen gegen 
Jerusalem zu ziehen11). Und als er den Marsch angetreten 
hatte 12), kam zu ihm die Nachricht, dass Nero getötet worden 
sei18), nachdem er 13 Jahre und acht Tage Kaiser gewesen14). 
(492) Dieser nämlich hatte, seitdem er die Gewalt empfangen, 
alle Angelegenheiten ränkevollen Leuten anvertraut1 б

). (493) Und 
diese hatten sich gegen ihn erhoben

1 6

) und ihn vertrieben
1 7

). 

1) Gr. ό μεν ονν έξ έφόδον τήν πόλιν ελών άποκτείνει μεν χιλίονς add. 

τών νέων, P A M V R C : ελών τήν πόλιν ähnl. wie Sl. Gr. add. öaoi μή διαφνγεϊν 
έφθασαν, 2) Gr έπϊ τάς πέριξ κώμας εχώρει. 3) Gr. (vor A n m . 2) 

γενεάς δε ηχμαλωτίαατο (L : αίχμαλωτίαας, SI. Partie, plëniw') καί τάς κτήσεις 
διαρπάααι τοις στρατιώταις επέτρεψεν επειτα τάς οικίας εμπρήσας . . . . (add. 
φνγαί ό ' ήσαν τών δννατών) καϊ φθοραϊ άσθενεστέρων, τό καταλειφθεν δε πάν 
ενετιίμπρατο. 4) Gr. καί διειληφότος τον πολέμον τήν τε ορεινήν ολην 
5) Gr. καϊ τήν πεδιάδα πάσας (Destinon; codd. Lat: πάσαν) oi εν τ ο ΐ ς ' Ι ε ρ ο ο ο -
λύμοις τάς έξόδονς άφήρηντο' Α : άφήρηντο πανταχόαε' 6) Gr. τονς μεν γε 
( M L V R G : γ α ρ ) α ν τ ο μ ο λ ε ΐ ν π ρ ο α ι ρ ο ν μ έ ν ο ν ς Sl. scheint „konnten es nicht" oder 
Ähnl. ausgelassen zu haben. 7) Gr. oi ζ η λ ω τ α ϊ π α ρ ε φ ν λ ά ο σ ο ν τ ο , Sl. hat 
„die Eiferer" ausgelassen. Gr. > dass n i e m a n d w e g g e h e . 8) Gr. k a u m 
dem Sl. entsprechend : τονς δε ονπω τά 'Ρωμαίων φρονονντας ε'ίργεν ή στρατιά 
πανταχόθεν τήν πόλιν περιέχονοα. 9) Gr. Ονεσπασιανα δ ' είς Καισάρειαν 
έπιστρέψαντι 10) Gr. και παρασκεναζομένω μετά πάσης τής δννάμεως 
11) Gr. επ' αντών τών Ι ε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν εξελσύνειν 12) Gr. > Und als er den 
M a r s c h angetreten hatte, (Sl. i pošedšu jemu) 13) Gr. ά γ γ έ λ λ ε τ a i Ν έ ρ ω ν 
άνηρημένος, 14) Gr. τρία καϊ δέκα βασιλεύσας ετη καϊ ήμέρας οκτώ, add. 
περϊ ού λέγειν 15) Gr. dv τρόπον εις τήν αρχήν εξύβρισεν πιστεύσας τα 
πράγματα τοις πονηροτάτοις, add. Ννμφιδίω καϊ Τ ι γ ε λ λ ί ν φ , τοις τε άναξίοις τών 
ε ξ ε λ ε ν θ έ ρ ω ν , Sl. jimže eig. = weil, aber w o h l Übersetzung v o n έ π ε ι δ ή , das ja 

a u c h seitdem bedeuten k a n n 16) Gr. καϊ ώς ν π ό τ ο ύ τ ω ν έ π ι β ο ν λ ε ν θ ε ϊ ς 
17) Gr. > u n d ihn vertrieben. Sl. w'gnasa = sie hatten hineingetrieben. 

"Wohl für wygnašja = sie hatten vertrieben, hinausgetrieben. 
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Und jener war auf sein Landgut geflohen mit vier Jünglingen1). 
Denn die andern alle hatten ihn verlassen2). Und hier hatte er 
sich selbst getötet3). (494) Und nach ihm hatten sie als Caesar 
Galba eingesetzt, der aus Spanien gekommen war4). Und die 
Soldaten, die ihm Vorwürfe machten, töteten ihn, weil er mass-
voll war5). (495) Und sie setzten Otho ein6). Vitellius aber der 
Feldherr erhob sich gegen ihn7). Und sie schlugen sich auf 
dem Capitol8). Antonius Primus aber und Mucianus töteten ihn, 
den Vitellius9), und die germanischen Legionen10), und brachten 
den Bürgerkrieg zum Stillstand [?]n). (496 fehlt.) 

(497) Als aber Vespasian (es) gehört hatte, schob er es auf, 
gegen Jerusalem zu ziehen12), bis es ihm bekannt sein würde, 
an wen das Caesarentum gekommen sei13). (498) Und da er 
von Galba gehört hatte, wagte er nicht, sich zu schlagen, ehe zu 
ihm ein Befehl von seiner Seite gelangen würde14). Und er sandte 
zu ihm Titus, seinen Sohn, ihn zu begrüssen und schriftliche An-
ordnungen für den jüdischen Krieg in Empfang zu nehmen15). 

1) Gr. . . . διαδράς (Ρ : διαδιδράοκει) δε ονν τέτρααι τών πιοτών άπελεν-
θέρων èv τοις προαοτείοις 2) Gr. (vor Anm. 1) κατελείφθη μεν νπό τών 
φνλάκων απάντων, 3) Gr. εαντόν άνεΐλεν, (Ρ : ανελών,) add. και ώς οί 
καταλύσαντες — (494) ώς έτελεύτηαε, 4) Gr. καί πώς Γάλβας αποδειχθείς 
αύτοκράτωρ εις cΡώμην έπανήλθεν εκ τής Ι σ π α ν ί α ς , Sl. gawla (Gen. statt 
Accus.) ot' aspinia statt ispanija 5) Gr. καί ώ ς ν π ό τ ώ ν σ τ ρ α τ ι ω τ ώ ν α ί τ ι α -
θεϊς επί ταπεινοφροσύνη έδολοφονήθη add. κατά μέσην την 'Ρωμαίων άγοράν 
6) Gr. απεδείχθη τε (L : d') αύτοκράτωρ ' Ο θ ω ν SI. of ana. Gen. pro Accus. 
7) Gr. τήν τε τούτον στρατείαν (Dindorf; codd. στρατιάν) è  l τονς Ονιτελλίον 
στρατηγούς και κατάλνοιν, επειτα τούς κατά Ονιτέλλιον ταράχονς SI. uitilii ; 
ebenso V: Ονϊτιλλίον, Ούϊτίλλιον R : Ονϊτιλλίον ς, Ονϊτιλλίον 8) Gr. και τήν 
περί τό Καπετώλιον συμβολήν, (Sl. w kapetolii) 9) Gr. οπως τε 'Αντώνιος 
Πρίμος καϊ Μονκιανός διαφθείραντες Ονιτελλίον (VR : Ούϊτίλλιον) 10) Gr. 
και τ à Γερμανικά τάγματα 11) Gr. κατ έστειλαν τόν έμφύλιον πόλεμον. 
Sl. w'stawista = sie erregten (beide). S o n a c h Sresnewski ad v. E s m u s s 

aber doch hier so verstanden w e r d e n können, wie es i m Text geschehen ist: 
brachten zum Stillstand. Gr. add. (496) πάντα ταντα διεξιέναι — κεφαί.αιωδώς 
ε κ α σ τ ο ν έ π ι σ η μ α ί ν ο μ α ι . Die Reihenfolge der Ereignisse ist beim Gr. richtiger 

als beim SL, bei d e m der K a m p f u m das Capitol in die Zeit des Krieges 

zwischen Otho u n d Vitellius verlegt erscheint. Auffallend ist i m m e r h i n , dass 

a u c h beim Gr. (an dieser Stelle) nicht erwähnt ist, dass die B e k ä m p f u n g des 
Vitellius i m N a m e n Vespasians geschah. 12) Gr. Ο ύ ε σ π α σ ι α ν ό ς τ ο ί ν ν ν 
τό μεν πρώτον άνεβάλλετο (SI. oblënisia) τήν τών 'Ιεροσολύμων στρατείαν, 
13) Gr. καραδοκών προς τίνα ρέψει τό κρατεΐν μετά Νέρωνα' 14) Gr. αύθις 
δε Γάλβαν (SI. ο galwë) άκονσας αντοκράτορα, πριν επιστεϊλαί τι περί τον πο-
λέμον κάκεΐνον, ονκ επεχείρει, 15) Gr. πέμπει δε πρός αντόν και τον viòv 
Τίτον άσπασόμενόν τε και ληψόμενον τάς περί Ίονδαίων εντολάς. 
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Aus demselben Grunde aber segelte auch König Agrippa 
mit Titus zu Galba1). (499) Während sie aber in Achaia auf 
einem Kriegsschiff im Winter dahinzogen2) und noch nicht bis 
nach Rom gelangt waren3), ward Galba erschlagen4), nachdem 
er 7 Monate und 7 Tage geherrscht hatte5). Und nach ihm 
übernahm die Gewalt Otho6). (500) Agrippa aber segelte, ohne 
zu erschrecken, nach Rom7). (501) Titus aber segelte durch 
göttliche Fügung von Hellas nach Syrien (hinüber) und kam 
rasch zum Vater 8). (502) Und sie hatten Zweifel in Betreff 
jenes Krieges9). Die einen nämlich verlangten, dass man ziehe, 
wie man ausgezogen sei, gegen die Juden10), die andern aber, 
weil sie gehört hatten, dass sich in Rom Streit erhoben habe, 
und Furcht um das Vaterland sie ergriffen hatte, hielten es für 
nicht zeitgemäss, sich im fremden Lande zu schlagen11). 

(503) Und während jener Tage erhob sich eine andere Not 
in Jerusalem12). Es war (da) ein gewisser Simon, Sohn des 
Geora13), von Herkunft ein Gerasener14), ein Jüngling, an Ver-
stand und an Schlauheit geringer als Johannes15), an Mann-
haftigkeit aber und Tapferkeit höherstehend16). (504) Deshalb 
auch hatte der Hohepriester Ananus ihn aus seinem Gebiete 
vertrieben17). Und der, bei den Bösewichten von Masada Zu-

1) Gr. δια δε τάς αντάς ( V R C : τής αυτής όε) αιτίας αμα Τίτω και Άγρίπ-

πας ό βασιλεύς προς Γάλβαν (Sl. k ' g a l o w i ) επλει. 2) Gr. κ al δια τής 

Αχαίας (L a d d . αντών), χειμώνος γαρ ήν ωρα, μακραις νανσΐ περιπλεόντων С : 

πλεόντων SI. w' achaia für achaii (in Achaia). Für μακραΐς νανσΐ : dl 'gym' 
korablem' = auf einem langen Schiff 3) Gr. > und noch nicht bis nach 
Rom g e l a n g t waren, 4) Gr. φθάνει Γάλβας άναιρεθείς 5) Gr. μετά 

μήνας επτά καί ΐσας ημέρας' 6) Gr. εξ ού καί ( o m . V R C L a t ) τήν ήγεμονίαν 

παρέλαβεν " Οθων (Sl. o f in ' ) a d d . άντ ιπο ιού μεν ο ς τών πραγμάτων. 7) Gr. 

ό μεν ονν Άγρίππας είς τήν 'Ρώμην άφικέσθαι όιέγνω μηδέν ορρωδήσας προς 

τήν μεταβολήν' 8) Gr. Τίτος όε κατά όαιμόνιον ορμήν από τής \Ελλάδος είς 

τήν Σνρίαν άνέπλει ( P L C : επλει) και κατά τάχος είς Καιαάρειαν άφικνεΐται πρός 

τόν πατέρα. 9) Gr. καί οι μεν μετέωροι περί τών ολων δντες I m Sl. i s t d i e 

ganze Umgebung von Vespasian und Titus mit gemeint. 10) Gr. > Die 
einen — gegen die Juden, 11) Gr. ώς άν ααλενομένης τής 1Ρωμαίων 
ηγεμονίας νπερεώρων τήν έπϊ Ίονόαίονς στρατείαν ( V U : στρατιάν, P A M : στ ρ α-

τή για ν,) καί δια τόν περί τής πατρίδος φόβον τήν επί τούς άλλοφύλονς ορμήν 

αωρον ένόμιζον. 12) Gr. 'Επανίσταται ( L V R : έπανίστατο) όε άλλος τοις 

Ίεροσολύμοις πόλεμος. 13) Gr. νίός ήν Γιώρα Σίμων τις, ( L L a t o m . ) Sl. 

s ' n g e o r i n ' 14) Gr. Γερασηνός τό γένος, 15) Gr. νεανίας πανονργία 

μεν ήττώμενος Ίωάννον a d d . τον προκατέχοντος ήδη τήν πόλιν, 16) Gr. 

αλκή όε σώματος καί τόλμy διαφέρων, 17) Gr. δι' %ν και νπό Άνάνον τοϋ 

άρχιερέο)ς φνγαόενθείς έξ ής είχε τοπαρχίας Άκραβετηνής 



488 ALEXANDER ßERENDTS und KONRAD GRASS В Xi. 2 

flucht suchend, vermengte sich mit ihnen
1

). (505) Jene aber 
schenkten ihm anfangs keinen Glauben

2

) und sandten ihn hin, 
innerhalb der Umwallung zu leben

3

) mit seinen Frauen und 
Kindern

4

). Sie selbst aber hielten sich in der inneren Festung 
auf

5

). (506) Und wenn jene zum Kriegführen auszogen, so 
ging auch der mit ihnen. Und sie, da sie seine Geschicklich-
keit sahen, gewöhnten sich an ihn und begannen auf ihn zu 
hören6). (507 fehlt, 508) Und "dieser verkündete den Sklaven 
Freiheit, aber den Freien Ehre7). Und er versammelte um sich 
herum alle Hinterlistigen8). 

(509)9) Und sie eroberten den Rest10). (510) Viele aber auch 
von den Mächtigen, da sie seine Kriegsmacht sahen und sein 
Glück, begannen sich ihm anzuschliessen n ) und priesen ihn als 
König und gehorchten seinen Befehlen12). (511) Und nachdem 
dieser einen festen Platz gefunden, genannt Nain, so erbaute er 
hier gleichsam eine Stadt13). (512) Und nachdem er viele Höhlen 
ausgegraben und erweitert hatte14), brachte er alles, was er er-
beutete, hierher. Und es ward ihm Nain zum Zufluchtsort, und 
die Höhlen zur Schatzkammer für das Gesammelte16). (513) Es 

1) Gr. πρός τονς κατειληφότας την Μασάδαν λίστας παραγίνεται. 2) Gr. 

τό μεν ονν πρώτον ήν αντοΐς δι νποχρίας' 3) Gr. είς τό κατωτέρω γοϋν 

(Ρ ; A corr. ex ονν) φρούριον (SI. w ' ostroze) έπέτρεψαν αντω πάρελθεϊν 

4) Gr. αμα ταΐς γνναιξίν, u n d Kindern (i otroky). add. ας αγων ήκεν, 

5) Gr. αντοί τό ύψηλότερον οίκοϋντες' (SI. w' dètinci = in der oberen 
F e s t u n g ) . 6) Gr. αύθις δε δια ανγγένειαν ηθών και οτι ( о т . С: και υτι 

o m . L a t ) πιστός εδόκει, σνμπροενόμενε γοϋν αντοΐς εξιών ( L a t : e x e u n t i b u s ) a d d . 

καί σννεπόρθει τα περί την Μασάδαν. (507) ον μην έπι τα μείζω παρακαλών 

ϊπεισεν' οί μεν γαρ èv εθει οντες τω φρονρίω — (508) είς την ορεινήν αφίσταται, 

— Man muss wohl annehmen, dass im Sl. nur infolge Versehens etwas 
Ähnliches ausgefallen ist. 7) Gr. καϊ προκηρνξας δούλοις μεν έλενθε-

ρίαν, γέρας δε έλενθέροις 8) Gr. τονς πανταχόθεν πονηρούς οννήθροιζεν. 

9) Gr. a d d . ώ ς δ' ήν αντω καρτερόν ήδη τό σύνταγμα, 10) Gr. τάς ανά την 

òρεινήν κώμας κατέτρεχεν, (add . «εί δε προσγινομένων πλειόνων) έθάρρει κατα-

βαίνειν είς τά χθαμαλώτερα. 11) Gr. κάπειδή πόλεσιν ήδη φοβερός ήν, 

πολλοί πρός τήν ίσχύν και τήν ενροιαν τών κατορθωμάτων έφθείροντο δννατοί, 

a d d . και ονκέτι ήν δούλων μόνων ονδε ληστών στρατηγός, άλλα και δημοτικών 

ούκ ολίγων 12) Gr. ώ ς πρός βασιλέα πειθαρχεΐν. ( M L V R C : πειθαρχία. D in-

dorf ex cod. Voss . : πειθαρχούντων. Destinon: πειθαρχούν.) add. κατέτρεχε — 
Ίδονμαίας' 13) Gr. κατά γάρ κώμην τινά καλονμένην Άΐν τείχος κατα-

σκενάσας ωσπερ φρονρίω πρός άσφάλειαν έχρήτο, M L V R G : Natv ( e b e n s o c o d d . 

i n 517) 14) Gr. κατά δε τήν φάραγγα προσαγορενομένην Φερεταί πολλά μεν 

άνενρύνας σπήλαια, πολλά δ' ενρών έτοιμα 15) Gr. ταμιείοις έχρήτο θησαυ-

ρών καϊ της λείας έκδοχείοις. Lat : eonditorum et praedae receptaculis uteba-
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ward aber offenbar, dass er seine Trappen gegen Jerusalem aus-
rüste (514) Und die Eiferer, seiner Ankunft zuvorkommend, 
bewaffneten sich und gingen gegen sie hinaus2). Und Simon, 
nachdem er seine Truppen in Schlachtordnung aufgestellt, schlug 
sich mit ihnen und tötete viele3), die übrigen aber jagte er in 
die Stadt hinein4). 

(515)5) Ünd darnach machte er mit 20.000 einen Angriff 
auf die idumaeischen Grenzen6). (516) Ihre Fürsten aber, die 
rasch 15 tausend der Tapfersten versammelt hatten, wider-
setzten sich ihm7). (517) Und sie schlugen sich vom Morgen 
bis zum Abend8). Ohne dass die einen oder die anderen ge-
siegt hatten, gingen sie auseinander9), Simon nach Naïn10), 
aber die Idumaeer in ihr (Land)11). (518) Und nachdem Simon 
eine grössere Kriegsmacht gesammelt, kam er nach wenigen Ta-
gen12) wiederum auf sie los13). (519 fehlt, 520) Und diese, sich 
fürchtend14), dachten (sich) aus, Kundschafter zu senden, um 
seine Truppen in Augenschein zu nehmen15). (521) Und zu 
diesem Dienst gab sich her Jakob, einer von den Führern16), 
indem er Verrat plante17). (522) Und nachdem er zu Simon ge-

tur. Gr. (513) add. άνετίθει όε καϊ τούς αρπαζο μένους είς αντσ. καρπούς, οί τε 

πολλοί τών λόχων δίαιταν εΊχον εν έκείνοις' 

1) Gr. δήλος δ' ήν τό τε σύνταγμα προγνμνάζων καί τάς παρασκενάς κατά 

τών 'Ιεροσολύμων. 2) Gr. Οθεν oi ζηλωταΐ όείβαντες αυτοϋ την επιβονλην 

( D e s t i n o n : έπιβολην) καί πρόλαβεΐν βονλόμενοι τόν κατ' αντών τρεψόμενον 

(L : στρεφόμενον) εξίασι μετά τών οπλών οι πλείονς' 3) Gr. νπαντιάζει όε 

Σίμων, καί παραταξάμενος συχνούς μεν αντών αναιρεί, 4) Gr. σννελαννει 

δε τονς λοιπούς είς την πόλιν. 5) Gr. ονπω δε θαρρών τη όννάμει τον μεν 

τοις τείχεσιν προαβάλλειν απετράπη, 6) Gr. χειρώσασθαι δε πρότερον τήν 

Ίδονμαίαν επεβάλετο' (LC : επεβάλλετο') καϊ δη δισμνρίονς έχων οπλίτας ήλαυνεν 

επί τούς ορούς αυτής. 7) Gr. oi δε άρχοντες τής Ίόονμαίας ( L : τών Ίόον-

μαίων) κατά τάχος άθροίσαντες εκ τής χώρας τό μαχιμώτατον περί πεντακισχι-

λίονς καί δισμνρίους, ( a d d . τούς όε πολλούς — καταόρομάς,) έόέχοντο τόν Σίμωνα 

προς τοις οροις. 8) Gr. ενθα σνμβαλών αύτοΐς καί δι' (όλης πολεμήσας 

ημέρας, 9) Gl', οντε νενικηκώς οντε νενικημένος διεκρίθη, (Sl. n e p o b e d i w š e 
ni oni i oni, vieil, auch an zweiter Stelle ni statt i) 10) Gr. καϊ ό μεν είς 
τήν Ναί'ν, (alle codd.) Sl. n a i 11) Gr. oi δε Ίδονμαΐοι διελύθησαν επ' οικον. 

12) Sl. ρο male djni statt djni i 13) Gr. καί μετ' ού πολύ Σίμων μείζονι 
όννάμει πάλιν εις τήν χώραν αντών ωρμητο, a d d . στρατοπεδενσάμενος — (520) 
καϊ ό μεν αντίκα τελεντα, 14) Gr. τοις δ! Ίόονμαίοις ηδη κατορρωδονσι 

τήν ίσχύν τον Σίμωνος 15) Gr. εδοξε προ τον σύμβαλε ΐν κατασκέιρασθαι τήν 

στρατιάν τών πολεμίων. 16) Gr. Είς τοϋτο δε νπηρέτην αντόν ετοίμως επε-

δίδον Ιάκωβος, είς τών ηγεμόνων, 17) Gr. προδοσίαν ενθνμούμενος. a d d 

όρμήσας γοϋν — τό στράτευμα, 
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kommen war
1

), (523) verschwor er sich mit ihm
2

), dass er in 
Ehren sein solle von seiner Seite

3

) und dass er ihm ganz 
Idumaea übergeben werde4). (524) Und nachdem Simon ihn durch 
ein Geschenk geehrt5) und durch entsprechende Versprechun-
gen (?)6), entliess er ihn7). Und dieser, zu den Seinen gekom-
men8), erhöhte die Kriegsmacht Simons, indem er dreiviertel 
hinzulog9) zu den vorhandenen Kriegern10). 

(525) Und darnach redete er den Führern zu11), damit sie 
sich ohne Kampf ergeben sollten12). (526, 527) Und zu Simon 
sandte er, er möge herbeieilen13). Und14) da wenige hinten ge-
blieben waren, welche auf seinen Befehl den Ochsen Reisig-
büschel (?)15) angebunden hatten, trieben sie sie16), damit grosser 
Staub sichtbar werde. Und sie meinten, dass alles Truppen 
seien 17). Jakob fing an, mit den Idumaeern zu streiten, indem 
er sprach : „Habt ihr etwa kein Grab, dass ihr verlanget hier zu 
liegen18)?" Jene aber, weil sie die Truppen sahen19) und hinter 
ihnen her Staub, meinten, dass der hinten Befindlichen mehr 
sei als der Vorderen (528), und liefen auseinander20). 

(529) Und Simon nahm zuerst die Stadt Chebron21) (530) 
und grosse Beute eroberte er in ihr22). Es sagen aber die Ein-

1) Gr. παραγίνεται πρός Σίμωνα, a d d . καί πρώτην αντω παραόώσειν συντί-

θεται τήν αύτοϋ πατρίδα, 2) Gr. λαβών ορκονς 3) Gr. ώς αεί τίμιος 

ών διατελέσει, 4) Gr. σννεργήσειν όε νπέαχετο καϊ περί της ολης Ίόονμαίας. 

5) Gr. εφ' οίς εστιαθεϊς φιλοφρόνως νπό τον Σίμωνος 6) SI. p o m ë n e n i j e m j 

[eig. durch Erwähnung] Gr. καί λαμπραϊς έπαρθεϊς νποαχέαεσιν, 7) Gr. 

> e n t l i e s s er i h n . 8) Gr. επειδήπερ είς τονς σφετέρονς νπέστρεψε, 

9) Sl. prilgati Infin. wohl statt prilgaw' Partie. — indem er hinzulog tri casti 
eig. drei Teile; hier wohl im Sinne von: dreiviertel 10) Gr. τό μεν πρώτον 
πολλαπλασίονα τήν στρατιάν έψενδετο τοϋ Σίμωνος, L : τοϋ Σίμωνος εψενδετο, 

ähnl. wie SI. 11) SI. razmolwi eig. er riet ab, d. h. vom Kampfe. 
12) Gr. επειτα δεξιονμενος τονς τε Ηγεμόνας καϊ κατ' ολίγους παν τό πλήθος 

ένήγεν ωστε δέξααθαι τον Σίμωνα καϊ παραδονναι όίχα μάχης αντω τήν τών 

ολων άρχήν. 13) Gr. αμα όε ταϋτα διαπραττόμενος καϊ Σίμωνα δι' αγγέλων 

εκάλει. 14) Statt des Folgenden (Und da wenige — als der Vorderen) 
beim Gr. (526 u. 527, ζ. T. auch 528) eine ganz andere Darstellung (ακεδάσειν — 
είς χείρας ελθε'ιν) 15) Sl. chwoiniky (?) 16) Sl. ženjachu kann auch 
mit „sie jagten dahin" — übersetzt werden. 17) Es scheint eine 
Konjunktion zu fehlen. 18) Sl. eig. „Etwa kein Grab habend, verlangt 
ihr" u. s. w. 19) SI. woija Verstellung der Buchstaben für woja i 
20) Gr. λνθέντες εκ της τάξεως άνεχώρονν έκαστοι, πρός τά ΐόια. 21) Gr. 

Σίμων όε ( a d d . παρά δόξαν — άδοκήτως) πρώτην (L : πρώτον) αίρει τήν πο-

λίχνην (VRC : πόλιν) Χεβρών, 22) Gr. εν % πλείστης εκράτησε λείας, a d d . 

πάμπολυν όε όιήρπασε καρπόν. 
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heimischen, dass diese Stadt Chebron1) (531) der Wohnort des 
Abram war, des Vorvaters der Hebräer2), als er übergesiedelt 
war aus Mesopotamien3). Und seine Söhne seien von dort 
nach Ägypten gezogen4). (53*2) Und ihre Grabmäler stünden 
auch bis jetzt da, aus schönem Marmor kunstvoll gefertigt5). 
(533) Hier aber sei auch ein grosser Baum, eine Terebinthe6). 
Er stehe von der Schöpfung an und bis jetzt7), 2000 Jahre 
und 3008). Denn diese Stadt sei älter als alle ägyptischen und 
hebräischen Städte9). (534) Und von dort sich erhebend10), 
verbrannte Simon Städte und Dörfer11) (537) und handelte so, 
dass er auch nicht ein Zeichen hinterliess12), dass (jemand) hätte 
sagen können13), sie seien einmal gewesen14). 

(534) Es zogen nämlich hinter ihm ausser den Schwerbe-
waffneten 4 Myriaden her15). Und an Nahrung mangelte es 
ihnen 16). (535) Grausam aber war er und wild gegen das idu-
maeische Volk17). (537) Deswegen auch verderbte er das ganze 
Land, indem er sowohl die Ackerfelder als auch das Gras zer-
trat18). (536) Wie es zu sehen ist bei den Heuschrecken, wenn 

1) Gr. ώ ς δέ φααιν οι επιχώριοι τήν Χεβρών . . . 2) Gr. . . . μυθενουσι 

δε αντήν καϊ οίκητήριον Άβράμον τον 'Ιουδαίων προγόνου γεγονέναι 3) Gr. 

μετά τήν εκ τής Μεσοποταμίας άπανάστασιν, 4) Gr. τονς τε (L : δε) παΐδας 

αυτόν λέγουαι καταβήναι είς Αίγυπτον 'ένθεν 5) Gr. ών καί τά μνημεία 

μέχρι ννν èv τηδε τη πολίχνη δείκνυται πάνυ καλής μαρμάρου και φιλοτίμως 

είργααμένα. 6) Gr. δείκνυται δ' από σταδίων 'έξ τον αστεος τερέβινθος 

μεγίστη, 7) Gr. καϊ φασί το δένδρον από τής κτίσεως μέχρι ννν διαμένειν. 

8) In Sl. ist etwas ausgefallen, so dass der Schein entsteht, die 2300 Jahre 
seien gleich der Zeit von der Weltschöpfung an. Sie beziehen sich auf das 
Alter der Stadt, wie das folgende „denn" beweist. Gr. (vor Anm. 2) δισχίλια 
γοϋν αύτη και τριακόσια ετη συναριθμεΐται. 9) Gr. ( n a c h A n m . 1) ον μόνον 

τών τηδε πόλεων α λ λ « καί τής èv ΑΙγύπτω Μέμφεως άρχαιοτέραν' 10) Gr. 

ενθεν ό Σίμων έχώρει a d d . δια πάσης τής Ίδουμαίας, 11) Gr. ου μόνον 

κώμας καϊ πόλεις πορθών, ( v g l . a u c h 537 : καϊ τα μεν έμπιπρώντες) a d d . λυμαι-

νόμενος δε καϊ τήν χώραν 12) Gr (537 f i n . ) καθόλου τε είπε ΐν, ονδε 

σημεΐόν τι κατελείπετο τοις πορθουμένοις 13) Sl. d a b y rek' es feh i t w o h l 

k'to ( = jemand) 14) Gr. τοϋ γεγονέται. 15) Gr. (vor A n m . 12) 

δίχα γαρ τών οπλιτών τέσσαρες αντω συνείποντο μυριάδες, 16) Gr. 

ώς μηδέ τών έπιτηδείων έξαρκοΰντων πρός τό πλήθος. Bekker h a t hier eine 

Umstellung vorgeschlagen : der Satz ώς μηδε — πλήθος sollte nach λυμαινό-
μενος — χώραν (Anm. 11) folgen. Er hat also Verwirrung im Text her-
ausgefühlt. — Sl. nedostaaša plur. statt siüg. nedostaaše (es mangelte). 
17) Gr. (535) προσήν δε ταΐς χηρείας ώμότης τε αντοϋ και πρός το γένος οργή, 

δι ' α μάλλον έξερημοϋσθαι συνέβαινε τήν Ίδονμαίαν. 18) Gr. (537) καϊ 

τά μεν έμπιπρώντες τά δε κατασκάπτοντες, πάν δε τό πεφυκός άνά τήν χώραν 
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sie von einem Platz auffliegen, so lassen sie den Platz kahl 
zurück1); ebenso liessen sie das, was im Rücken von Simon 
lag, leer zurück2). 

(538) Wiederum kamen die Eiferer auf ihn (?)3) los4). Und 
sie wagten nicht in (offenem) Kampf sich zu schlagen5). Und 
sich an den Kreuzwegen verbergend, raubten sie das Weib des 
Simon, das vorüberging6), und ihre Diener und (ihre) Geräte7). 
(539) Und sich freuend kehrten sie zurück, als wenn sie Simon 
selbst gefangen genommen hätten8). Und sie meinten, dass er 
bald die Waffen niederlegen und anfangen werde, um das Weib 
zu bitten9). (540) In sein Herz aber kam nicht Erbarmen, son-
dern Zorn über den Raub10). Und er rückte an die Mauern 
heran wie ein verwundetes wildes Tier11). Weil er aber nicht 
fand, die (ihn) verwundet hatten, liess er den Zorn los gegen die, 
die sich vorfanden12). (541) So viele herauskamen, Gemüse13) 
zu sammeln oder Holz14), alte Leute oder Frauen oder andere 
Schwache15), (542) (denen) hieb er^ihre Hände und Nasen16) ab 
und entliess sie in die Stadt17), damit das Volk Furcht bekommen 
möchte18). (543) Und er bedrohte sie, dass sie sagen sollten19): 

ή σνμπατοϋντες ήφάνιζον a d d . ή νεμόμενοι και τήν ένεργόν νπό τής πορείας 

σκληροτέραν έποίονν τής άκαρπου, 

1) Gr. (536) καθάπερ όε υπό τών ακριδών κατόπιν νλην εστίν Ιδεΐν εψιλω-

μένην πάσαν, Sl. ostawljachu (Imperf.) statt ostawljajut' (Praes.) = sie lassen 
zurück. Zu wide (zu sehen) wird die Endung ti am Rande ergänzt, mit roter 
Tinte . 2) Gr. οντω τό κατά νώτου τής Σίμωνος στρατιάς ερημιά κατελείπετο. 

3) Sl. n y e ig . u n s ; v i e i l , n j = i h n 4) Gr. Ταύτα πάλιν τους ζηλωτάς έπή-

γειρεν, 5) Gr. καϊ φανερώς μεν άντιπαρατάξασθαι κατέδεισαν, 6) Gr. 

προλοχίσαντες δ' έν ταΐς παρόδοις αρπάζουσι τοϋ Σίμωνος τήν γυναίκα 

7) Gr. και τής περί αυτήν θεραπείας συχνούς. 8) Gr. επειτα ώς αύτόν 

αίχμαλωτισάμενοι ( V R C : ήχμαλωτισμένοι) τόν Σίμωνα γεγηθότες είς τήν πόλιν 

νπέστρεχραν 9) Gr. καϊ οαον ούδέπω προαεδόκων καταθέμενον τά οπλα (S1. 

wörtlich ebenso) περί τής γυναικός ΐκετεύσειν. 10) Gr. τόν δε ούκ ελεος 

είσηλθεν άλλ' οργή περί τής ήρπασμένης, Sl. Cod. Acad. l inks unter dem Text: ζι. 
11) Gr. καϊ προς τό τείχος τών ' Ιεροσολύμων ελθών (L : παρελθών) καθάπερ τα 

τρωθέντα τών θηρίων, 12) Gr. έπειδή τονς τρώσαντας ον κατέλαβεν, εφ' 

ους εύρε τόν θυμόν ήφίει. 13) Sl. lachan ein unübersetzt gebliebenes 
W o r t : Gr. λαχανείας 14) Gr. οσοι γοϋν λαχανείας ενεκεν ή φρυγανισμοϋ 

προεληλύθεσαν εξω πυλών 15) Gr. άνόπλους καϊ γέροντας a d d . συλλαμβάνων 

16) Gr. ηκίζετο και διέφθειρεν, ( a d d . δι' νπερβολήν — τών σωμάτων.) πολλούς 

δε και χειροκοπήσας. 17) Gr. είσέπεμπε 18) Gr. καταπλήξασθαι τονς 

έχθρονς αμα και διαστήσαι τόν δήμον έπιχειρών πρός τονς αίτίονς. 19) Gr. 

εντέταλτο δ' αύτοΐς λέγειν, οτι — Es folgt wieder indirekte Rede, während im 
Sl. direkte und indirekte Redeweise sich eigentümlich zu verflechten scheinen. 
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„Simon schwört bei dem lebendigen Gott, dem Allmächtigen 
und Allsehenden1): wenn ihr nicht sofort mir die Frau zurück-
gebt, so werde ich die Mauern zerstören und hineingehen. Und 
also werde ich allen Bürgern tun, wie ich euch getan habe2), 
und werde kein Alter verschonen3), noch auch werde ich die 
Unschuldigen von den Schuldigen unterscheiden4)". (544) Und 
dadurch in Entsetzen geraten, sandten sie ihm die Frau hinaus5). 
Und alsdann, nachdem er sich beruhigt, ruhte er für kurze Zeit 
vom Morden aus6). 

(545) Zu der Zeit ward nicht nur in Judaea Aufruhr und 
Bürgerkrieg, sondern auch in Italien7). (546) Es war nämlich 
inmitten Roms Galba erschlagen worden8). Und sie hatten als 
Kaiser den Otho aufgestellt9). Vitellius aber, nachdem er die 
germanischen Truppen mit sich genommen10), (547) schlug sich 
mit Otho11). Am ersten Tage aber siegte Otho12), doch am 
zweiten Vitellius13). Er14) hatte nämlich in der Nacht dreige-
hörnte10) Eisen ausgestreut. Und nachdem sie sich am Morgen 
in Schlachtordnung aufgestellt, (und) während Vitellius sich 
stellte, als flöhe er, jagte Otho mit den Truppen hinter ihnen 
her. Und sie erreichten den Platz, auf welchem die Eisen ge-
streut waren. Es wurden die Rosse lahm und es ward nicht 
möglich, weder den Rossen herauszukommen, noch ihnen selbst. 
Und des Vitellius Krieger, die umgekehrt waren, erschlugen 

1) Gr. Σίμων Θεόν ο'μνυσι τόν πάντων εφορον, 2) Gr. εί μή θάττον 

άποδώσουσιν αντω τήν γυναίκα, ρήξας τό τείχος τοιαύτα δια&ήσειν πάντας τους 

κατά τήν πόλιν, 3) Sl. fälschlich: w'zrasti oni = jene Alter, statt 
w' zrasta ni = (kein) Alter noch auch 4) Gr. μηδεμιας φειαάμενος ήλικίας 
μηδε από τών αναίτιων διακρίνας τονς αίτιους. 5) Gr. τούτοις ον μόνον ο 

δήμος αλλά και οι ζηλωταί καταπλαγέντες άποπέμποναιν αντω τήν γυναίκα' 

6) Gr. και τότε μεν εκμειλιχ&είς ολίγον άνεπαύοατο τοϋ συνεχονς φόνου. 

7) Gr. Ού μόνον δε κατά τήν Ίουδαίαν οτάαις ήν καϊ πόλεμος εμφύλιος, άλλα 

κάπί της 'Ιταλίας. 8) Gr. άνήρητο μεν γάρ κατά μέσην τήν 'Ρωμαίων · 
άγοραν Γάλβας, — So auch die Anordnung der Worte beim Sl. Bei L : 
Γάλβας κατά — άγοράν, Sl. galw' Cod. Acad. unten rechts : ψ. 9) Gr. 
αποδεδειγμένος δε αυτοκράτωρ "Од-ων Sl. hat ganz richtig den Accus.: ofona. 
10) Gr. έπολέμει Ονιτελλίω (Sl. Nom. uit i l i i P A V R : Ονιτιλλίω) βαοιλειώντι' 

τοντον γαρ ηρητο τά κατά Γερμανίαν τάγματα. SI. m i t Otho == s' a f a n o m ' . 

11) Gr. καί γενομένης συμβολής a d d . κατά Φρηγδίακον — στρατηγούς, 12) Gr. 

τή πρώτη μεν ήμέρα περιην "Ο&ων, SI. : o fon. 13) Gr. τή δε δευτέρα τό 

Ονιτελλίον στρατιωτικόν Sl. uiti l i i PVR : Ούϊτίλλιον 14) Gr. ]> Er hat te 
nämlich — die (da)lagen. 15) Sl. trirožnaa 
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alle, die (da)lagen. (548) Otho aber sah
1

) das Geschehene, 
tötete sich'2). (549 fehlt.) 

(550) Vespasian aber rückte gegen die übriggebliebenen 
StädteH). (551) Und er eroberte das ganze gophnitische und 
akrabatenische Gebiet4) und Bethel5) und Ephraim6). Und von 
dort eilte7) er bis Jerusalem8). (552) Cerealis aber9), sein 
Befehlshaber, verwüstete das obere Idumaea10). Und als er zur 
Stadt Charibin gekommen war11), (553) so sah er ihre Mauern 
fest und hoch12), und da er einen Wall errichten wollte13), 
kamen plötzlich die Bürger heraus mit Bitten und ergaben 
sich14). (554 fehlt, 555.) Und es blieb keine andere Stadt 
übrig15), nur Herodion und Masada und Machaerus16). Aber 
auch Jerusalem war inmitten ihrer wie eine Warte17). 

(556) Simon aber, wie er die Frau befreit hatte18), (557) 
stellte sich rings um Jerusalem auf19). Alles, was herauskam, 
hieb er nieder20). (5 58 fehlt, 559) Johannes aber, der die Eiferer 

1) SI. widë vieil, für widëw = nachdem er gesehen, 2) Gr. καί 
πολλον φόνον γενομένου όιεχρήοατο μεν "Οθων αυτόν ( a d d . εν Βριξέλλω [SI. 

r ë z a s j a ] ) τήν ήτταν πυθόμενος a d d . ήμέρας δυο — μετά της δυνάμεως. 3) Gr. 

εν δε τούτω καϊ Ονεοπασιανός ( a d d . άναστάς εκ της Καισαρείας πέμπτη άαισίον 

μηνός) ώρμησεν επί τά μηδέπω κατεστραμμένα τών της 'Ιουδαίας χωρίων, a d d . 

άναβάς δε είς την ορεινήν 4) Gr. αίρει δύο τοπαρχίας, τήν τε Γοφνιτικήν 

καί την Άκραβετηνην (SI. gofnitjsku i akrawatinjsku wlastj) PAVR : Γνοφιτικήν 
M V R : Άκραβατηνήν С : Άκραιβατινήν L a t : A c r a b a t t e n a m Gr. a d d . καλουμένην, 

L L a t o m . 5) Gr. μεθ ' ας Βήθηγά Μ : Βαίθηλά RC : Βηθηλά V : Βηθη?.ά 

Sl. wi f i la 6) Gr. τε καί Έφραϊμ Sl. ofrem' Gr. add. πολίχνια, οίς φρουρούς 

εγκαταστήσας 7) SI. g n a 8) Gr. μέχρι 'Ιεροσολύμων ίππάζετο' a d d . 

φθορά δ' ήν πολλών καταλαμβανομένων καί συχνούς ηχμαλωτίζετο. 9) S1. 

k e r e a l i Gr. Κερεάλιος δ.ε 10) Gr. αύτώ τών ήγεμόνων ( a d d . μοϊραν 

ιππέων καί πεζών άναλαβών) τήν ανω καλουμένην Ίδονμαίαν επόρθει, a d d . καί 

Κάφεθ-ρα μεν ιρευδοπολίχνιον εξ εφόδου λαβών εμπίπρησιν, 11) Gr. ετέραν 

δε καλουμένην Χαραβίν (SI. char iw in ' so ke in gr. cod.) προσβαλών add. επο-

λιόρκει. 12) Gr. πάνυ δ' ήν Ισχυρόν τό τείχος, 13) Gr. καί τρίψεσθαι 

προσδοκώντι πλείω χρόνον 14) Gr. αίφνιδίως άνοίγουσιν oi ένδον τάς πύλας 

καί μεθ' ικετηριών προελθόντες εαυτούς παρέδοσαν. a d d . Κερεάλιος δε τούτους — 
καταπίμπρησι. 15) Gr. κ αϊ πάντων Ιήδη κεχειρωμένων 16) Gr. πλήν 'Ηρω-

δείου- καί Μασάδας καί Μαχαιρονντος, (Sl. m a c h e r u n d a ) a d d . ταϋτα δ' υπό τών 

ληστών κατείληπτο, 17) Gr. σκοπός %δη τά Ιεροσόλυμα προύκειτο'Ρωμαίοις. 

18) Gr. ' Ο δε Σίμων ώς (SI. mi t j a k o übersetzt) ερρύσατο παρά τών ζηλωτών 

τήν γυναίκα, a d d . πάλιν έπϊ τά λείψανα — αννηνάγκααεν. 19) Gr. είπετο δε 

καί αυτός επί τήν πόλιν καί κυκλωσάμενος αύθις το τείχος 20) Gr. οντινα 

λάβοι τών προϊόντων ( P A R C V : προσιόντων) κατά τήν χώραν εργατών διέφθει-

ρεν. a d d . ήν δε τω δήμω — τό σύνταγμα τών Γαλιλαίοιν διέφερεν τόν τε γαρ 

Ίωάννην παρήγαγον εις ίσχύν ούτοι, 
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für sich gewonnen hatte, gab ihnen die Freiheit, zn tun, was 
jeder von ihnen wollte1). (560) Und es war Durchforschung 
der Häuser der Reichen zu sehen2), und unendliche Beraubung3) 
und Tötung der Männer und Schändung der Weiber4). (561) Und 
was sie raubten, das verschlangen sie mitsamt, dem Blut5). 
Und ohne Scheu wandten sie sich zurück (?)6) zu weibischen 
Leidenschaften und Sitten 7). Und ihre Haare flochten sie8) 
und in weibliche Gewänder hüllten sie sich9) und färbten die 
Wangen mit Schminke10), und die Augen schwärzten sie11), und 
mit duftender Salbe Übergossen sie sich12). (562) Und vorüber- # 
mass13) an Unzucht neigten sie sich zu widernatürlicher Woll-
lust, und einer gab sich dem andern hin zu weibischer Lust14), 
indem sie sich inmitten der Stadt drehten, wie in einem Freuden-
hause15). Und sie befleckten sich mit jeglichen unreinen Werken16). 

(563) Weibliches Äussere aber (an sich) tragend17), hatten 
sie (gleichwohl) blutige ' Hände18). Und im Dahinschreiten sich 
verschwörend19), zeigten sie sich plötzlich als Mörder20), und die 
Schwerter aus . . · ( ? ) 2 1 ) herausnehmend hieben sie alles nieder, 
was sie erreichten22). (564) Und wenn jemand dem Tyrannen 
im Inneren, Johannes, entrinnen konnte, (der) fiel in die Hände 

1) Gr. κάκεινος αντονς έξ ής περιεποιήσατο (PAM: περιεποίησαν L V R i E x c : 

περιεποιήσαντο) δυναστείας ήμείβετο πάντα επιτρέπων όράν ών 'έκαστος έπεθύμει. 

2) Gr. . . . (ήσαν) . . . καϊ τών πλουσίων οίκων ερευνά 3) Gr. (vor A n m . 2) 

πόθοι δ ' ήσαν αρπαγής απλήρωτοι 4) Gr. φόνος τε άνόρών και γυναικών 

ύβρεις ( P A M : ν β ρις) επαίζοντο, 5) Gr. μεθ ' αίματος τε ( V RC : δε) τα συλη-

θέντα κατέπινον 6) SI. w ' z w r a t i s j a s j a 7) Gr. καϊ μετ ' άδειας ένεθη-

λυπάθουν τω κόρω, 8) Gr. κόμας συντεθιζόμενοι L E x c : γρ συντεθειμένοι 

Μ : συντιθέμενοι i. m a r g . ενθετιζόμενοι 9) Gr. και γυναικείας εσθήτας άνα-

λαμβάνοντες, 10) Gr. > und färbten die Wangen (lanita Nom. sing, wohl 
für lanity Acc. plur.) 11) Gr. . . . καϊ προς ενπρέπειαν νπογράφοντες οφθαλ-

μούς. L E x c : οφθ. νπογράφοντες. 12) Gr. ( v o r A n m . 11) καταντλονμενοι óh 

(С : τε) μύροις 13) Sl. premnožjstwo Nom. statt -omj Instrum. 14) Gr. 
ου μόνον δε κόσμον, άλλα και πάθη γυναικών έμιμονντο καί δι' νπερβολήν άαελ-

γείας αθέμιτους έπενόησαν έρωτας' Ρ : ασωτίας ασέλγειας αθέμιτους έπενόησαν 

L V R C E x c : άσελγείας άθεμίτους ήδονάς έπενόησαν 15) Gr. ένηλινδονντο 

PMLExc : ένειλινδοϋντο (SI. wr ' t jasces ja ) δ ' ώς πορνείω τ% πόλει 16) Gr. 

καί πάσαν άκαθάρτοις έμίαναν εργοις. 17)> Gr. γυναικίζόμενοι δε τάς όψεις 

18) έφόνυ)ν ταΐς δεξιαΐς 19) Sl. swešcajušcesja Ob die Vorlage hier 
θρυπτόμενοι g e h a b t h a t ? Gr. θρνπτόμενοί τε (PAMVRC : δε) τοις βαδίσμασιν 

έπιόντες 20) Gr. έξαπίνης εγίνοντο πολεμισταϊ 21) Sl. i skusit ' völl ig 
unverständlich [wohl aus sl. is = aus und aram. ГПОЭ = Gewand zusammen-
gesetzt]. 22) Gr. τά τε ξίφη προφέροντες από ( L a t : d e ) τών βεβαμμένων 

χλανιδίο)ν τόν προστυχόντα διήλαννον. 
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(desjenigen,) der draussen (war), Simons
1

). Und ganz und gar 
war der Weg den Leuten genommen, die zu den Römern Zu-
flucht nehmen wollten2). 

(566) In "der Stadt3) aber geriet die Kriegsmacht gegen 
Johannes in Aufruhr4). Und alle Idumaeer, soviel ihrer war5), 
trennten sich und überfielen den Tyrannen6), da sie ihn ohne 
Erbarmen hassten7). (567) Und nachdem sie mit den Eiferern 
in Kampf gekommen waren8), töteten sie viele von ihnen9). 
Aber die übrigen flohen auf den Königshof10). (568) Und von 
dort wurden sie vertrieben. Und als sie zum Tempel geflohen 
waren11), plünderten die Idumaeer das Eigentum des Johannes12). 
(569) Denn dieses Haus war der Aufbewahrungsort seiner bluti-
gen Schätze13). (570) Andere Eiferer aber hielten sich einzeln 
in der Stadt auf14). Damals vereinigten sie sich und eilten zu 
den Ihrigen zum Tempel15). Und es bereitete sich Johannes, 
mit ihnen hinauszuziehen gegen die Massen16), gegen die 
Idumaeer17). (571) Aber diese, sich fürchtend vor ihrer Kühn-
heit und ihrer Verzweiflung18), (572) berieten sich mit dem 
Hohepriester, wie sie sich vor ihnen schützen sollten19), (571) 

1) Gr. τούς άποδιδράακοντας δε Ίωάννην Σίμων φονικώτερον έξεδέχετο, 

καί διαφυγών τις τόν εντός τείχους τύραννον νπό τον προ πυλών διεφθείρετο. 

2) Gr. πάσα δε φυγής οδός τοις αντομολεΐν προς 'Ρωμαίονς βουλομένοις άπε-

κέκοπτο. 3) Gr. > I n d e r S t a d t 4) Gr. Διεαταοιάζετο δε πρός τόν 

Ίωάννην η δύναμις, 5) Gr. καϊ παν οοον [ήν Ρ om.] Ίδονμαίων εν αντή 

6) Gr. έπεχείρει τω τυράννω 7) Gr. φθάνω τε της ισχύος αντον καϊ μίσει 

της ώμότητος. 8) Sl. snemše es fehlt sja (s. о. im Text). 9) Gr. 
ουμβαλόντες δε (LExc : τε) άναιρονσί τε (om. Exc) πολλούς τών ζηλωτών Sl. 

m n o g a f ü r m n o g o 10) Gr. καί αυνελαύνουαι τούς λοιπούς είς τήν βααιλικήν 

αύλήν a d d . καταοκευαοθεΐσαν — Ίζα' 11) Gr. συνεισπίπτουοι δε oi Ίδου-

μαΐοι, κάκεΐθεν είς τό ιερόν έξώσαντες τούς ζηλωτάς Sl. j i m y f ü r jim' ( = s ie) 

12) Gr. εφ' αρπαγήν ετράποντο τών Ιωάννου χρημάτων' 13) Gr. κατά γαρ 

τήν προειρημένην αύλήν [SI. d w o r ' e i g . = Hof] αύτός τε ών εκεί (Μ : ήν έκεΐ 

С : ήν κάκεΐ L a t : d e g e b a t D e s t i n o n : φκει) καί τά λάφυρα της τυραννίδος 

κατέθετο. 14) Gr. εν δε τούτω τό κατά τήν πόλιν έσκεδααμένον πλήθος τών 

ζηλωτών Sl. niže eig. auch nicht, aber wohl für ini že = andere aber —Vor 
rewnitele (die Eiferer) fälschlich ein Komma, wodurch das Wort zum Folgen-
d e n g e z o g e n wird . 15) Gr. εις το ίερόν προς τούς διαπεφευγότας ήθροίαθη, 

16) Gr. και κατάγειν αυτούς παρεακενάσατο ( L V R C : παρεοκευάζετο w i e Sl.) 

Ιωάννης επί τε τόν δημον 17) Gr. καϊ τονς Ίδουμαίονς. I m Sl. w i r d d a s 

„und" nur infolge Versehens ausgefallen sein. 18) Gr. τοις δε ούχ οντω 

τήν εφοδον αύτών καταδεΐααι παρέατη μαχιμωτέροις οναιν ώς τήν άπόνοιαν, 

19) Gr. . . . αυνελθόντες ούν μετά τών αρχιερέων έβονλεύοντο, τίνα χρή τρόπον 

φυλάξαοθαι τήν έπίθεαιν. SI. s ' a r c h i j e r e o m ' 
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dass sie nicht plötzlich gegen sie herauskommen und das Volk 
erschlagen und die Stadt verbrennen möchten1). 

(573) Gott aber bestätigte ihre Absicht zum Bösen2), und 
wovon sie Rettung erhofften, das verwandelte er (ihnen) zum 
Verderben3). Und da sie den Johannes vernichten wollten4), 
fassten sie den Plan, zu Simon mit der Bitte zu senden, er möge 
zu ihnen hereinkommen und sie befreien5), indem sie nicht 
wussten, dass sie einen grausamen Tyrannen gegen sich herbei-
riefen6). (574) Und nachdem sie die Beratung beendet hatten7), 
sandten sie den Hohepriester Matthias zu ihm, den sie früher 
fürchteten8). (575) Simon aber folgte ihnen mit Überhebung9) 
und zog hinein wie ein Herrscher, die Stadt von den Eiferern 
zu befreien10), gepriesen vom Volke als Retter und Versorger11). 
(576) Und er hatte im Auge, was nicht um des Volkes willen, 
sondern was um seiner selbst willen (nötig war), wie er die 
Alleinherrschaft erlangen möchte12). Und indem er als Feinde 
behandelte in gleicher Weise sowohl die ihn gerufen hatten, als 
auch gegen die er gerufen worden war13), bereitete er sich14). 

(577) Johannes aber und die Eiferer, von allen Seiten ge-
hindert15) und nicht habend, was notwendig (ist)16), gerieten in 
Verzweiflung17), (578) und nachdem sie sich auf den Hallen 
und auf den Zinnen aufgestellt hatten18), schlugen sie sich mit 

1) Gr. (vor A n m . 19 d. vor. S.) μή ννκτωρ εκ τον ιεροϋ παρειαδύντες αντονς 

τε διαφθείρωαι καί τό αατυ καταπιμπρωαι. 2) Gr. Θεός δε αρα τάς γνώμας 

αντών είς κακόν ετρεψε, Sl. uterdi statt utwrjdi (bestätigte) 3) Gr. καϊ 
χαλεπώτερον απώλειας έπενόησαν τό προς αωτηρίαν φάρμακον' 4 ) Gr. Ίνα 

γοϋν καταλύσωσιν Ίωάννην, 5) Gr. έκριναν δέχεσθαι Σίμωνα καϊ μετά 

ϊκετηριών 6) Gr. δεύτερον (Zonaras : χείρονα Heg : perniciosiorem De-

s t i n o n : δεινότερον) εΐααγαγεΐν εαυτοΐς τύραννον. 7) Gr. επεραίνετο δ ' η 

βουλή, 8) Gr. καί τον αρχιερέα Ματθίαν πέμιραντες εδέοντο Σίμωνι εΐαελ-

θεΐν ον πολλά εδεισαν L : πολλάκις L a t : s a e p e Gr. a d d . συμπαρεκάλονν — 
κτημάτων. 9) Gr. ο δ' αντοΐς υπερηφάνως κατανεύαας 10) Gr. τό 

δεσπόζειν εισέρχεται μεν ώς άπαλλάξων τών ζηλωτών τήν πόλιν 11) Gr. 

αωτήρ νπό τοϋ δήμου καί κηδεμών ενφημούμενος, a d d . παρελθών δε μετά τής 

δυνάμεως 12) Gr. έσκόπει τά περί της εαυτοϋ δυναστείας 13) Gr. καϊ 

τονς καλέοαντας ούχ ήττον εχθρούς ένόμιζεν ή καθ' ών εκέκλητο. 14) Gr. 

;> bereitete er sich. add. Σίμων μεν όντως — εγκρατής γίνεται' 15) Gr. 

Ιωάννης δε καί τό τών ζηλωτών πλήθος είργόμενοι των έξόδων τοϋ ιεροϋ 

16) Gr. καϊ τά (Bekk. conjic. : τάκ) της πόλεως άπολωλεκότες, παραχρήμα γαρ τα 

εκείνων οί περϊ τόν Σίμωνα διήρπασαν, 17) Gr. εν άπόρω τήν αωτηρίαν 

εΐχον. a d d . προσέβαλλε δε τω ίερώ Σίμων τον δήμον βοηθοϋντος, 18) Gr. 

κάκεΐνοι καταστάντες έπϊ τών ατοών καϊ τών επάλξεων 

32 
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Simon
1

). (579) Und sie töteten viele vom Volke2), indem sie 
von oben herab schössen3). (580) Sie erbauten aber zu dem 
Zweck vier hohe Türme4),, damit sie sich ohne Furcht von 
ihnen herab schlagen könnten5), (581, 582) oberhalb des Pa-
stophorion6), woselbst einer von den Priestern stehend dem 
Brauche gemäss in die Trompete blies zum Abend, wenn der 
Sabbath anfing und wenn er schloss7), und durch jene 
Zeichen (?)8) dem Volke die Zeit zur Arbeit und zur gemein-
samen Feier anzeigte9). (583) Sie stellten aber auf den Türmen 
Wurfmaschinen auf und Schützen und Speerwerfer10). (584) 
Simon aber, da er die Seinen durch die Höhe geschwächt sahn), 
schlug sich noch mehr, über die Kraft12). 

Cap. X. 
(585) In Rom aber ereignete sich zu der Zeit ein böses 

Unglück13). (586) Die Germanen14) nämlich, welche dem Vitel-
lius zu Hilfe gekommen waren15), (587) als sie den römischen 
Reichtum gesehen16), warfen sich auf Plünderung17). (588) Und 
da dem Vespasian von dem römischen Aufruhr Kunde geworden 

1) Gr. ήμννοντο τάς προσβολάς' 2) Gr. ανχνοί δ' επιπτον τών περί 

Σίμωνα a d d . καϊ πολλοί τρανματίαι κατεφέροντο' 3) Gr. ραδίως γάρ εξ 

νπερδεξίον τάς βολάς oi ζηλωταί καί ονκ άατόχονς έποιοϋντο. a d d . πλεονεκτονν-

τες δε τω τόπω 4) Gr. καϊ πύργονς ετι προακατεακεύαααν τέοσαρας μέγι-

στους, L : μεγίοτονς τέσσαρας, n i c h t w i e Sl. 5) Gr. ώ ς άφ' νψηλοτέρων 

ποιοΐντο τάς άφέοεις, 6) Gr. τόν μεν κατά τήν άνατο/.ικήν — (582) ό δε 

λοιπός νπερ τήν κορυφών κατεσκεύαστο τών παστοφορίων, — I m Sl. k ö n n t e d a s 

von den andern Türmen Gesagte infolge Versehens ausgefallen sein, braucht 
nicht schon in der Vorlage gefehlt zu haben. 7) Gr. ένθα τών Ιερέων είς 

d 
εξ εθονς ιστάμενος εκάστην εβδομάδα (SI. n e f ü r nede l ja ) είαιονσαν προεοήμαινε 

αάλπιγγι (Sl. s a l p i n k i ) δείλης καϊ τελεσθεΐσαν αύθις περί εσπέραν, 8) S1. 
m 

i te zapowëdmi 9) Gr. οτε μεν άνέργειαν τω λαώ καταγγέλλων, οτε δ' 

'έργων εχεσθαι. 10) Gr. διέοτηααν δ' επί τών πύργων όξνβελεΐς τε και λιθο-

βόλονς μηχανάς τούς τε τοξότας καί σφενδονήτας. (SI. s u l i c n i k y . ) 11) [SI. 

o s k l a b l e n y c h ' f ü r osi . ] Gr. ενθα δή τάς μεν προοβολάς έποιεΐτο ό Σίμων μαλα-

κιζομένων αύτώ τών πλειόνων, 12) Gr. άντεΐχε δ' ομως περιουσία δυνά-

μεως' (SI. pace eres' silu biašesja) add. τά δε από τών οργάνων — άν^ρει. 
13) Gr. Κατά ók τόν αύτόν καιρόν περιέοχε καί τήν 'Ρώμην πάθη χαλεπά. 

14) Sl. g e r m a n i i 15) Gr. παρήν μεν γάρ από Γερμανίας Ούιτέλλιος (S1. 

iu t i l j ewi (Dativ) P A V 2 R : Ούιτίλλιος) αμα τω στρατιωτικό) πολύ πλήθος έπιονρό-

μενος έτερον, a d d . μη χωρούμενος — επλήρωαεν. 16) Gr. οϊ δε άήθεοιν 

όψθαλμοΐς τον 'Ρωμαίων πλοντον θεααάμενοι a d d . καϊ περιλαμφθέντες πάντοθεν 

άργύρο) τε καϊ χρνοω 17) Gr. τάς επιθυμίας μόλις κατεΐχον, ωστε μή ( L a t : 
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war5) und vom Kaisertum des Vitellius2), (589) ward er traurig 
und zornig3). Und er begann sich loszusagen von dem Herr-
scher, der Rom überfallen hatte wie eine wüste Stätte4). (590) 
Und er vermochte (es) nicht zu ertragen, noch auch sich mit 
einem fremden Kriege abzugeben, während sein Vaterland vom 
Kriege zerrissen wurde6). (591) Der Zorn aber drängte ihn, zur 
Rache zu ziehen6), doch die Entfernung und die (stürmische) 
Bewegung des Meeres hinderten ihn 7). (592) Und als die 
Feldherren (es) erkannt hatten, beratschlagten sie, jeder von 
ihnen mit seinen Kriegern, über die Veränderung8). Und nach-
dem sie sich alle versammelt9), riefen sie mit Heftigkeit, 
sprechend10) : 

„Eine böse Sache (ist es) und nicht gefällig, weder 
dem Himmel noch der Erde n), dass die Krieger, die in 
Üppigkeit und in Genuss leben, Krieger, die auch nicht einmal 
den Namen des Krieges hören12), dass die das Kaisertum ver-
geben, welchen sie wollen13), und die nach Geschenken jagen, 
dass die den als Selbstherrscher einsetzen, der ihnen mehr 
gibt14) ; (593) dass wir selbst aber, die wir so grosse Mühe 

a d e o ut) εφ' άρπαγας τρέπεσθαί a d d . τε και τονς Ι-μ:τοόών γινομένονς άναιρεΐν. 

καί τα μεν κατά τήν Ίταλίαν èv τούτοις ήν. 

I) Gr. Ούεσπασιανός δε (add. ώς τα πλησίον 'Ιεροσολύμων καταστρειράμενος 

νπέστρεψεν εις Καισάρειαν,) ακούει τάς κατά τήν 'Ρώμην τ αραχας 2) Gr. κ al 

Ονιτελλίον αύτοκράτορα. P A V R : Ούϊτίλλιον SI. iut i l iewë (Locat.) 3) Gr. τοϋτο. 

αύτόν (add. καίπερ αρχεσθ-αι καθάπερ αρχειν καλώς έπιστάμενον) είς άγανάκ-

τησιν προήγαγεν, 4) Gr. καί τον μεν ώ ς è   ov καταμανέντα τής ήγεμονίας 

ήόόξει όεσπότην, (Sl. w l a d y k y Genet. ) a d d . περιαλγήσας όε τ ψ πάθει καρτερεΐν 

τήν βάσανον 5) Gr. ούχ οΐός τε ήν καί τής πατρίδος πορθονμένης ετέροις 

προσεναχολεΐν πολέμοις. (Lat : vacare) Sl. razwojewano sušce. 6) Gr. «АЛ' 
οσον ό θνμός ήπειγεν επί τήν αμνναν, 7) Gr. τοσούτον εΐργεν ëvvoia τοϋ 

διαστήματος' ( a d d . πολλά — περαιωθήναι) και ταϋτα χειμωνος ωρα πλέοντα' 

L a t : p l u s q u e (== πλέον τε) Gr. a d d . σφαδάζονσαν ήδη κατεΐχεν τήν οργήν. 

8) Gr. Σννιόντες ( P L V R : σννιέντες) δε οί τε ήγεμόνες καί στρατιώται καθ·' εται-

ρίαν φανερώς ήδη μεταβολήν εβονλενοντο L a t o m . καθ' εταιρίαν 9) Gr. 

> Und nachdem sie sich versammelt, 10) Gr. καί διαγανακτοΰντες ißoojv, 
ώς (om. PAVR ; G corr. ώς οί ex οσοι) — Die Rede wird beim Gr. indirekt 
wiedergegeben; wenn auch nicht in Infinitiven. 11) Gr. > „Eine böse 
Sache — Erde, 12) Gr. οϊ μεν έπϊ τής cΡώμης στρατιώται τρνφώντες 
(SI. w pisci . . . žiwušce, eig. in Speise lebend ; doch wird von sl. Übersetzern 
τρνφή und τροφή häufig verwechselt, vgl. Sresnewski, Materialien, II, 945) καϊ 
μηδ' άκονειν πολέμον φήμην νπομένοντες 13) Gr. διαχειροτονοϋσιν οϊς βο'ν-

λονται τήν ήγεμονίαν 14) Gr. καϊ προς è/.πίδα λημμάτων άποδεικννονσιγ 

αύτοκράτορας, > den . . . der ihnen mehr gibt; 
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ertragen
1

) und unter dem Helm alt geworden sind
2

), andern 
die Gewalt abtreten

8

), während wir doch bei uns diesen haben, 
welchem es mehr als allen geziemt, zu herrschen4). (594) Dies 
ist die Zeit, Vergeltung für die Liebe unseres Feldherrn zu 
beweisen5). Wenn wir aber diese Tage vorbei (gehen) lassen, 
so wissen wir nicht, wann wir andere finden werden6). 

Gleichwie Vespasian höher ist als Vitellius1), sowohl der 
Tapferkeit nach, als auch der Erfahrung und dem Charakter 
nach8), ebenso sind auch wir besser als jene, die ihn aufgestellt 
haben9). (595) Denn wir sind nicht schlechter als jene. Und 
Kriege haben wir überstanden10), auch nicht geringere Länder 
haben wir erworben11). (596) Die römischen Gewalthaber aber 
werden sich nicht der Unzucht des Vitellius unterwerfen12), 
noch auch werden sie den unbarmherzigen Tyrannen wählen 
an Stelle des gütigen Feldherrn13), noch auch werden sie als 
Verteidiger einen Knaben mehr wollen14), als einen Vater15). 

(597) Denn wenn die Könige16) Charaktergrösse haben und 
einen Verstand, den Untertanen nicht gleich, so ist das den 

1) Gr. αντοί óh δια τοσούτων κεχωρηκότες πόνων 2) Gr. καϊ γηρώντες 

νπό τοις κράνεαιν 3) Gr. ετέροις χαρίζονται τήν εξοναίαν 4) Gr. καϊ ταντα 

τόν άξιώτερον αρχειν παρ' αντοΐς εχοντες. 5) Gr. φ τινα ( V R C : ως τινα) 

όικαιοτέραν ποτε (L : ήποτε V R : μήποτε С : μήποτε δε L a t : v e l q u a n d o ) τής είς 

αντονς εννοίας αποδώσειν άμοιβήν, — Die Rede geht im Gr. wieder in inf ini-
tivische Form über. 6) Gr. ganz augenscheinlich zusammengezogen : εί 
τήν ννν καταπροοΐντο ; (s. auch d. vor. Anm.) L τήν ex τόν corr. vid. Μ: τόν ννν 

καιρόν 7) Gr. τοσοντω ό ' είναι Ονεσπασιανόν ήγεμονενειν (L : ήγεμόνα) 

Ονιτελλίον δικαώτερον, PAVR : Ονϊτιλλίον SI. uitilia (Genet.) 8) Gr. !> so-
wohl — Charakter nach, 9) Gr. ΰοω καϊ αντονς τών έκεΐνον άποόειξάντων 
10) Gr. ον γάρ δή μικροτέρονς τών από Γερμανίας (wohl infolge Versehens ist 
etwas Entsprechendes beim Sl. ausgefal len) διενηνοχέναι πολέμονς 11) Gr. 
s t a t t d e s s e n : ον δε τών εκείθεν καταγαγόν των τον τνραννον ήττήοθαι τοις οπλοις. 

a d d . άγώνος δε ένδεήσειν ονδέν' 12) Gr. ον γάρ τήν ανγκλητον ή τον 
1Ρωμαίων δήμον άνέξεοθαι τής Ονιτελλίον λαγνείας Sl. u i t i l i e w u Dat . A d j e c t . 

P A V R : Ονϊτιλλίον. Gr. a d d . αντί τής Ονεαπααιανοϋ οωφροοννης, 13) Gr. 

ονδ' αντί μεν ήγεμόνος αγαθού τνραννον ώμότατον . . . αϊρήσεο&αι 14) Gr. 

ed. pr. απαιδα codd. παΐδα ebenso Lat Sl. deti = Kinder, wahrscheinl ich für 
dëtja (einen Knaben, ein Kind). Die bei Niese vorgezogene Lesart von ed. pr. 
giebt keinen besseren Sinn, als die der codd. und Lat. Auch nach dem Fol-
genden scheint der Verfasser Vitellius für einen Jüngling gehalten zu haben, 
bes. nach Sl. Vitellius war durchaus nicht kinderlos (Sueton, Vitellius c. 6) 
15) Gr. ( in der L ü c k e v o n A n m . 13) απαιδα δε αντί πατρός (αίρήσεσθαι) προατά-

την Sl. zastupnika 16) Sl. csrewo (= das königliche, d. h. die königliche 
sc. Charaktergrösse) statt dessen wohl csrewe ( = die Könige) 
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Städten zur Sicherung nützlich1). Wenn aber der Gewalt Erfah-
rung des Alters geziemt2), so ist (sie) dem Vespasian geziemend3), 
wenn aber Tapferkeit (die) von der Jugend (herstammt)4), wer 
ist mannhafter als Titus5)? (598) Hilfe aber gibt es für uns 
nicht nur von selten der Unsrigen6), sondern auch von Seiten 
der Könige der Umgegend7), und von Seiten Europas, von Seiten 
der östlichen Länder8). Und in Italien helfen uns sein Bruder 
und der andere9) Sohn10). (599) Jenem nämlioh gehorchen 
seine Krieger11) und diesem, dem Herrscher, dem Sohn, werden 
sie sich anschliessend). (600) Wenn wir aber auch noch zögern 
werden13), so werden die römischen Senatoren selbst senden 
und den aufstellen, welchen wir, (ihn) in der Hand habend, 
ausser acht lassen14)." 

(601) Indem sie also sprachen15) und nachdem sie einer den 
andern ermuntert hatten16), riefen sie den Vespasian zum Kaiser 
aus17). Und sie baten ihn, die Herrschaft anzunehmen und zu 
retten, was in Gefahr sei18). (602) Bei jenem aber war auch lange 
vorher Sorge in betreff des Ganzen gewesen19), aber er wollte 

1) Gr. s t a t t d e s s e n : μέγιστον γάρ δή προς άαφάλειαν ειρήνης είναι τάς 

γνησίους τών βασιλέων διαδοχάς. codd. et fort. Heg: νπεροχάς L a t : praestant iam. 

2) Gr. εί'τε ονν έμπειρία γήρως προσήκει τό αρχειν, 3) Gr. Ονεσπααιανόν 

αντονς (Niese : fort, spurium ; Herwerden: αντοί) εχειν, SL jeuspasianu dostoino 
4) Gr. είτε νεότητος άλκή, 5) Gr. n u r : Τίτον' a d d . κρα&ήαεσθαι γάρ της 

παρ' άμφοϊν ήλικίας τό ώφέλιμον. 6) Gr. χορηγήσειν δε ον μόνον αυτοί 

( P A M : αντονς L : αντοίς V R C : οντονς τότε B e k k e r ex cod. V o s s . : αντοί τότε) 

τήν ίσχνν τοίς άποδειχθεϊσι τρία τάγματα 7) Gr. κ αϊ τάς παρά τών βασι-

λέων (Sl. c r e w 1 ) συμμαχίας εχοντες MO : έχοντας V R : έχοντα 8) Gr. αννετη-

ρήσαμεν Μ : σννεργήσειν δε V R : άλλά σννεργήσειν С : αλλά καί σννεργήσειν) τά 

τε προς εω πάντα καϊ της Ευρώπης (Sl. j e w r o p i i ) a d d . όσα τών από Ονιτελλίον 

(PAVR : Ονϊτιλλίον) φόβων κεχώρισται, 9) SI. d r u g j i ( = der Freund und) 
statt drugy i ( = der andere) 10) Gr. καϊ τονς έπϊ της Ιταλίας δε σνμμάχονς, 
άδελφόν Ονεσπασιανοϋ καί παϊδα έτερον, 11) Gr. . . . τόν δε καϊ (om. Μ) 

τήν τής πόλεως φνλακήν πεπιστενσθαι, 12) Gr. ( v o r A n m . 11) ών τώ μεν 

προσθήαεσ&αι πολλούς τών èv άξιώματι νέων, — Im SL m u s s etwas ausgefa l len 
sein, was den letzten Worten des Gr. entsprach. Gr. add. μέρος ουκ ολίγον 
είς επιβολήν ηγεμονίας. 13) Gr. καθόλου τε αν βραδννωσιν αντοί, 14) Gr. 

τάχα τήν ανγκλητον άποδείξειν τόν νπό τών συντετηρηκότων στρατιωτών άτι-

μονμενον. Im Sl. ist der Sinn k larer. 15) Gr. Τοιαϋτα κατά ανστροφάς οι 

στρατιώται διελάλουν a d d . επειτα αυναθροιαθέντες 16) Gr. καϊ παρακρο-

τήσαντες αλλήλους 17) Gr. άναγορενονσι τόν Ονεσπααιανόν αντοκράτορα 

18) Gr. a n d e r s : καϊ σώζειν τήν κινδννε'νονσαν ήγεμονίαν παρεκάλονν. 19) Gr. 

τω δε φροντϊς μεν ήν πάλαι περί τών ο?.ων, 
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lieber nicht selbst die Geschäfte verwalten1), sich (wohl) für 
würdig haltend2), aber (es) liebend, unter der Gewalt und mit 
Sicherheit zu leben, mehr als mit Gefahren zu herrschen3). 
(603) Und da er sich wehrte, drangen die Feldherrn heftiger in 
ihn4) und nötigten ihn5). Und die Krieger, mit blossen 
Schwertern (ihn) umringend6), drohten ihn zu töten7), wenn 
er nicht die Würde annehmen würde8). (604) Dieser aber, 
nachdem er viel mit ihnen gestritten9), um diese Last sich 
nicht auflegen (zu lassen)10), weil die Truppen nicht nachgaben, 
gab selbst nach und nannte sich Kaiser11). 

(605) Und er begann bei dem Aufrichten seiner Herrschaft (?) 
mit Alexandrien12), wissend, dass der grössere Teil der ganzen 
Herrschaft Ägypten (ist)13), weil sie von dorther nach Rom den 
Weizen zu führen pflegten14). (606) Und wenn er es einnehmen 
und die Zufuhr des Getreides zurückhalten würde15), so könnte 
er durch die Not den Vitellius vernichten16). Die Römer, den 
Hunger nicht ertragend17), würden ihn entweder vertreiben oder 
ihn töten18). (607) Da er aber wusste, dass auch dieses Land 
befestigt sei, so würde, auch wenn irgend ein unbekanntes Un-
glück einträte, für ihn keine (Ursache zur) Furcht sein19). Denn 

1) Gr. οντι γε μήν αυτός ( L a t o m . ) αρχειν προ^ρητο, 2) Gr. τοις 

μεν εργοις εαυτόν άξιον ήγονμενος, 3) Gr. προκρίνων όε των εν λαμπρό-

τητι κίνδυνων την εν Ιδιώταις άσψάλειαν. 4 ) Gr. άρνουμένω δε μάλλον οί 

ηγεμόνες επέκειντο 5) Gr. > u n d n ö t i g t e n i h n . 6) Gr. καί περιχν-

θέντες οι στρατιώται ξιφήρεις (Sl. m i t b l o s s e n S c h w e r t e r n ) 7) Gr. άναι-

ρεΐν αυτόν ήπείλουν, 8) Gr. ει μη βούλοιτο ζην άξίως. 9) Gr. πολλά 

δε πρός αντονς διατεινάμενος 10) Gr. εξ ώ ν διωθεΐτο την αρχήν 

11) Gr. τελευταΐον, ώ ς ουκ επειθ-εν, ε'ίκει τοις ονομάαααι. Μ ( Ρ : p r i m u m y o l u i t 

scribere): ονόμασι. 12) Sl. isprawliwatisja eig. sich aufrichten Gr. (add. 
Προτρεπομένων — τό άντίπαλον,) ό δε ( V R C : αυτός) πρώτον των επ' ( L V R C : 

απ' ) Αλεξανδρείας εί'χετο πραγμάτων, 13) Gr. εΐόώς πλείστον τής ηγεμο-

νίας μέρος τήν Αϊγυπτον ονοαν Sl. hat aus Versehen ein zweites Mal castj 
(= Teil), wohl statt des im Zusammenhang fehlenden jets] (= ist). 14) Gr. 
δια τήν τοϋ σίτον χορηγίαν, [Sl. w z j a c h u statt wez jachu (d. h. wezëachu)] 
15) Gr. ής κρατήσας εί παρέλκοι (С : παρέλ&οι C a r d w e l l : παρείκοι) Sl. g i b t d e n 

Zusammenhang viel besser an: auf die Verhinderung der Zufuhr kommt es 
ja gerade an. 16) Gr. καϊ βία καθαιρήοειν (Sl. rasružit statt razdrušit') 
ίγλπιζεν Ο'νιτέλλιον, ( P A V R : Ούϊτίλλιον, w i e Sl.) 17) Gr. ου γάρ άνέξεαθαι 

πείνης επί Ρώμης τό πλήθος, a d d . τά δύο τε επί τής 'Αλεξανδρείας τάγματα 

προοποιήοασθαι βονλόμενος. 18) Gr. > würden ihn entweder — töten. 
(Sl. wyženuti statt wyzenut' = würden verjagen). 19) Gr. kurz zusammen-
g e f a s s t : ενεθνμεΐτο δε και πρόβλημα τήν χώραν εχειν των από τής τ'νχης αδήλων. 
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längs des Ufers zu gehen würde der Wassermangel nicht er-
lauben *•), und zur See gebe es keinen Hafen2), (608) aber in 
den Flüssen (seien) schreckliche Stromschnellen3). (609—615 
fehlen, 616) Deswegen auch verlangte Vespasian darnach, es 
(Ägypten) zur Sicherung seiner Herrschaft einzunehmen4). Und 
alsbald sandte er zu Tiberius, der über Ägypten und über 
Alexandria die Gewalt hatte5), ihm die Bereitwilligkeit der 
Krieger anzeigend6), und dass er selbst gezwungenermassen 
unter das Joch der Herrschaft gegangen sei7). „Dich aber 
werde ich mir zum Gehilfen annehmen8)." 

(617) Tiberius aber, nachdem er den Brief durchgelesen9), 
wurde sehr erfreut10). Und die Legionen und die Volksmassen liess 
er schwörenn), dass sie sich für Vespasian schlagen würden12). 
(618) Und er bereitete vor, was notwendig für seine Ankunft 
war13). Und schneller als der Gedanke verbreitete sich die Kunde 
vom Selbstherrscher des Ostens14). Und jede Stadt feierte Feste15), 
und sie Hessen Freudenbotschaft (ausgehen) und Opfer für ihn 
darbringen16). (619) Und die Mysischen und Pannonischen Le-
gionen, früher nämlich für Vitellius seiend, hingen mit grosser 
Freude dem Vespasian an17). (620) Und dieser, nachdem er von 
Caesarea fortgezogen war, kam nach Berytus18), wo(hin) viele 

1) Gr. εστι γάρ κατά τε γ ην δνοέμβολος 2) Gr. και τ à (om. B e k k e r ) 

πρός θαλάσσης άλίμενος, a d d . κατά μεν εσπέραν — την Συήνην 3) Gr. καϊ 

τους απλωτούς τον ποταμού καταράκτας, a d d . από όε της ανατολής — (615) 
χωρίζεται την οίκονμένην. 4) Gr. Έφίετο μεν ούν (om. L.) είκότως των 

ταντη πραγμάτων Ουεσπασιανός είς βεβαίωοιν της ολης ηγεμονίας, Sl. ž e d a š e 
statt ž jadaše ( = verlangte) 5) Gr. έπιστέλλει ό' ευθύς τω διέποντι την 

Αί'γνπτον καί την Άλεξάνόρειαν Τιβερίω, a d d . Αλεξάνόρω, 6) Gr. όηλων τό 

της στρατιάς πρόθνμον, 7) Gr. καί ώς αυτός ύποόύς άναγκαίως τό βάρος τής 

ηγεμονίας Sl. Particip Praeter, pod'lëz' 8) Gr. συνεργόν αυτόν καϊ βοηθόν 
προσλαμβάνοι. Im Sl. ist also wieder das Streben nach direkter Rede bemerkbar. 
9) Gr. παραναγνούς όε την επιστολην Αλέξανδρος 10) Gr. (С add . αμα) προ-

θνμως 11) Gr. τά τε τάγματα και τό πλήθος . . . . ώρκωαεν. 12) Gr. 

(in d e r L ü c k e v o n A n m . 11) είς αυτόν a d d . εκάτεροι όε ασμένως — είόότες. 

13) Gr. και ο μεν ( a d d . πεπιστευμένος 1η δη τα περί την άρχην) προπαρεσκεναζεν 

αυτω και τά πρός την αφιξιν, 14) Gr. τάχιον δ ' έπινοίας διήγγελλον αι ψήμαι 

τόν έπι (L : από) της ανατολής αυτοκράτορα, 15) Gr. και πάσα μεν πόλις 

εώρταζεν 16) Gr. ευαγγέλια [όε] και θυσίας ύπερ αυτοϋ επετέλει. 17) Gr. 

τά óh κατά Μυοίαν και Παννονίαν τάγματα, μικρω πρόσθεν κεκινημένα πρός την 

Ονιτελλίου P A V R : Ουιτιλλίον SI. ρο i t i l i i ) τόλμαν, μείζονι χαρά Ουεσπασιανω 

την ήγεμονίαν ώμννον. SL prejachut ' statt pr i jachut ' 18) Gr. ό ό' άναζενξας 

από Καιραρείας είς Βηρυτον (SI. к' wyritu) παρήν, Dindorf ex codd. Voss. : πα-
ραγίνεται, 
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Gesandte aus Syrien und aus anderen Gebieten kamen
1

), ihm 
goldene Kronen bringend und Freudenschreiben

2

). (621 fehlt). 
(622) Und dadurch

3

) erkannte Vespasian
4

), dass nicht ohne 
göttliche Vorsehung sich die Gewalt ihm zugeneigt habe5), son-
dern dass ein gerechtes Gericht ihm die Selbstherrschaft gegeben 
habe6). (623) Und er erinnerte sich an die Vorzeichen7), an 
Josephs Vorhersagung8). Denn jener hatte, sogar als Nero noch 
am Leben war, gewagt, ihn als Kaiser zu bezeichnen9). (624) 
Und es schämte sich der Feldherr, weil er jenen Mann gefesselt 
hielt10). Und nachdem er den Mucian herbeigerufen und die 
andern Befehlshaber11), erzählte er ihnen, was er ihm geweis-
sagt hatte12), (625) indem er sprach13): „Damals habe ich seine 
Rede für lügenhaft gehalten und für ein Erzeugnis der Furcht14). 
Jetzt aber hat die Zeit den richtigen Ausgang gezeigt uud die 
Erfüllung der Dinge15). (626) Grausam aber ist es, dass der in 
der Lage eines Gefangenen ist und Gefesseltsein erduldet, der 
mir diese Gewalt vorausgesagt und der göttlichen Stimme ge-
dient hat16)." Und nachdem er den Joseph herbeigerufen, be-
fahl er, ihn zu lösen17). 

1) Gr. εν&α πολλαι μεν άπό τής Συρίας αυτω, πολλαΐ όε καπό των άλλων 

επαρχιών πρεαβεΐαι αυνήντων, 2) Gr. (>> g o l d e n e ) στεφάνους παρ ' εκάστης 

πόλεως καί συγχαρτικά προσφέρουσαι ψηφίσματα, a d d . (621) παρήν όε καί Μουκιανός 

— άπαγγέλλων. 3) Gr. Προχωρούσης όε πανταχού κατά νοϋν τής τύχης και των 

πραγμάτων συννενευκότων εκ τοϋ πλείστου μέρους, 4) Gr. ήδη παρίστατο τω 

Ούεσπασιανώ νοεΐν, 5) Gr. ώ ς ού όίχα δαιμονίου προνοίας αψαιτο τής αρχής, 

6) Gr. αλλά δικαία τις ειμαρμένη περιαγάγοι τό κρατεΐν των ολων επ' αυτόν' 

7) SI. naznamenania (vieil, ina znamenania = die anderen Vorzeichen) Gr. 
άναμιμνήσκεται γάρ τά τε αλλα σημεία, a d d . πολλά δ ' αυτω γεγόνει πανταχοϋ 

προφαίνοντα την ήγεμονίαν, 8) Gr. και τάς τοϋ Ίωσήπου φωνάς, 9) Gr. 

8ς αυτόν ετι ζώντος Νέρωνος αυτοκράτορα προσειπεΐν έ&άρσησεν. 10) Gr. 

εξεπέπληκτο δε τόν ανδρα όεσμώτην ετι ό'ντα παρ' αυτω, 11) Gr. καϊ προσ-

καλεσάμενος Μουκιανόν αμα τοις άλλοις ήγεμόσι και φίλοις 12) Gr. ( a d d . 

πρώτον μεν αύτοϋ τό δραστήριον) εκδιηγεΐτο ( a d d . και οσα περί τοις Ίωταπάτοις 

όι ' αυτόν εκαμον, επειτα) τάς μαντείας, 13) Gr. > i n d e m er sprach. Doch 

s. weiter (Anm. 16) : εφη, — Wieder, wenigstens anfangs, indirekte Rede. 
14) Gr. ας αυτός μεν νπώπτευσε τότε πλάσματα (LG : πλάσμα) τοϋ δέους 

15) Gr. άποόειχθήναι δε νπό τον χρόνου και των πραγμάτων θ-είας. (Sl. w e š c e c h ' , 
vieil, statt w 'wescech ' ) 16) Gr. ,,αΐσχρόν ούν, εφη, τόν προ&εσπίσαντά μοι 

την (SI. si Nom. für Accus, sjju = diese) αρχήν και διάκονον τής τοϋ $εοϋ 

φωνής ετι αιχμαλώτου τάξιν ή δεσμώτου τύχην υπομένειν" 17) Gr. και 

καλέσας τόν Ίώσηπον λν&ήναι κελεύει. L : κελεύει λυ&ήναι. R e i h e n f o l g e w i e 

beim Sl. 
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(627 fehlt, 628^ Titus aber sprach zu ihm2): „Es geziemt, 
о Vater, auch die Schmach von Joseph zu nehmen

3

). Denn, 
wenn wir seine Fesseln nicht lösen werden, sondern zerhauen4), 
so wird er sein, als wenn er nicht einmal anfangs gefesselt 
gewesen wäre5)." (629) Joseph aber, nachdem er diese Ehre 
erfahren6), ward glaubwürdig auch in betreff des Zukünftigen7). 

Cap. XI. 
(630, 631 fehlen, 632) Vespasian aber8) sandte den Mucian 

nach Italien9), nachdem er ihm viele Reiter und Pusssoldaten 
anvertraut10). Dieser aber, die Überfahrt zur See in den winter-
lichen Tagen fürchtend11), führte die Truppen längs dem Ufer12) 
durch Kappadocien und Phrygien13). (633) Damals aber nahm 
auch Antonius die dritte Legion aus Mysien14) und zog gegen 
Vitellius ins Feld15). (634) Da sandte aber dieser ihm den 
Caecilius entgegen16), vertrauend auf ihn, weil er den Otho be-
siegt hatte17). Dieser aber, von Rom rasch (heran) ziehend, 
erreichte den Antonius bei Galium (?) 18). (635) Und als er die 

1) Gr. add. τοις μεν ονν — παρέστη, 2) Gr. σννών όε τώ πατρι 

Τίτος, · . · εφη . . . 3) Gr. „δίκαιον, ώ πάτερ, (εφη,) τον Ίωοήπον και τό 

δνειόος άφαιρεθήναι add. σνν τώ σιόήρω' Direkte Rede wie i m Sl. 4) Gr. 

. . . . αν αντοϋ μή λύσωμεν άλ/.à κόψωμεν τά δεσμά ." V R o m . άλλα κόψωμεν 

5) Gr. ( v o r A n m . 4) γενήσεται γάρ ομοιος τω μή όε&έντι τήν άρχήν, a d d . ( n a c h 

A n m . 4) τοϋτο γάρ — αλναιν. 6) Gr. è όε Ίώσηπος είληφώς περί τών 

προειρημένων γέρας τήν επιτιμίαν ήδη 7) Gr. και περί τών μελλόντων 

αξιόπιστος ήν. 8) Gr. (630) Ονεσπααιανός όε 9) Gr. (632) πέμπει όή 

Μουκιανόν είς τήν Ίταλίαν 10) Gr. παραόονς ιππέων τε και πεζών σνχνήν 

όνναμιν. 11) Gr. δ όε όιά τήν τοϋ χειμώνος άκμήν όείαας το πλεΐν ( [ h a b e t 

in marg. m. 2 Voss., unde sumpsit] Hudson; codd.: παν Lat: navigare simili-
terque Heg) 12) Sl. beregom' wohl einfach im Sinn von: zu Lande (= όιά 
γής, cf. Sresnewski, Materialien, I p. 69 [Miklosich 46]) Gr. πεζή 13) Gr. 
(πεζή) τήν στρατιάν ήγε όιά Καππαδοκίας και Φρυγίας. (Sl. f r u g i j u . ) 14) Gr. 

Έν όε τούτω καϊ 'Αντώνιος ( a d d . Πρίμος) άναλαβών τό τρίτον τάγμα τών κατά 

Μυσίαν, a d d . ετνχεν ό' ηγεμονεύων αντόθ-ι, 15) Gr. Ονιτελλίω ( P A V R : 

Ονιτιλλίω SI. r.a utilia.) παραταξόμένος ήπείγετο. SI. ispolciwsja, Partie., asyn-
detisch neben poim' ; daher vieil, ispl'cisia 3 Pers. sing. Aor. 16) Gr. 
Ουιτέλλιος ( P A V R : Ουϊτίλλιος) όε αντω συναντήαοντα μετά πολλής δυνάμεως 

Καικίναν 'Αλιηνόν Εκπέμπει P A M : Κικίλλιον L V R : Κικίλιον H e g : C a e c i n a m 

Lat: Cecinam oder Cecinium (547 [codd. Voss, et Rost.]: Κεκίναν PALVRC: 
Κίνναν Μ : Κίννα L a t : C i n n a H e g : C a e c i n a ) 17) Gr. μέγα θαρρών τάνδρι 

διά τήν έπ' ' Ο&ωνι νίκην. SI. a f a n a . 18) Gr. ό δε άπό τής 'Ρώμης έλαύνων 

(SJ. i da wohl für idy Partie, praes, von iti) δια τάχους περί Κρέμωνα τής 
Γαλατίας τόν Άντώνιον καταλαμβάνει' VR : Γαλλίας SI. u g a l l a (gal ia ?) 
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Menge der Gegner erkannt hatte und die Weisheit und Tapfer-
keit des Feldherrn

1

), wagte er es nicht, in Kampf sich einzu-
lassen

2

), und meinend, dass die Flucht bitter sei
3

), plante er 
Verrat

4

). (636) Und er versammelte seine Centurionen und 
Tribunen

6

), ermunterte sie, dass sie sich dem Antonius zu-
neigen möchten6), den Vitellius schmähend7), aber die Tapfer-
keit Vespasians erhebend8) (637) und sprechend9): „Besser ist 
es, sich mit Waffen anzuschliessen ohne Zwang (?)10). (638) 
Denn dem Vespasian ist es möglich, auch ohne uns alles zu 
unterwerfen11), Vitellius aber wird auch nicht mit uns sich be-
wahren 12)." 

(639) Derartiges vieles redend übermochte er sie13), und sie 
schlossen sich alle dem Antonius an14). (640) In derselben Nacht 
aber überfiel die Truppen Reue15). Denn sie gerieten in Furcht 
vor dem, der sie gesandt hatte16), er möchte dem Antonius 
vergeben17) und sie niederhauen18). Und sie entblössten die 
Schwerter und stürzten vor, den Caecilius zu töten19). Und sie 
hätten den Mord vollbracht, wenn nicht die Centurionen sie ge-
beten hätten20). (641) Und jene gehorchten und töteten ihn 

1) Gr. κατιδών (Sl. r a s m o t r i w ' ) δε ενταύθα τό πλήθος τών πολεμίων καί 

τήν ενταξίαν, 2) Gr. ανμβαλεΐν μεν ονκ έθάρρει, 3) Gr. σφαλεράν (S1. 

l j u t o ) δε την άναχώρησιν λογιζόμενος 4) Gr. προδοαίαν έβονλεύετο. 5) Gr. 

ονναγαγών δε τονς νπ' αυτόν εκατοντάρχας καί χιλιάρχονς 6) Gr. ενήγεν 

μεταβήναι πρός τον 'Αντώνιον, 7) Gr. ταπεινών μεν τά Ονιτελλίον πράγ-

ματα, ( P A V R : Ονϊτιλλίον) Sl. uit i l ia. 8) Gr. την Ονεαπασιανοϋ δ' ίσχνν 

(SI. krëpostj) επαίρων, 9) Gr. και . . . . λέγων (trotzdem indirekte Rede) 
a d d . (και) παρ' ф μεν είναι (λέγων) μόνον τής αρχής όνομα, παρ' ф δε τήν 

δύναμιν, 10) Gr. καϊ αντονς δε αμεινον προλαβόντας τήν ανάγκην ποιήοαι 

χάριν (SI. bezuma eig. umsonst, hier wohl = ohne Zwang) (L et ut vid. Lat: 
αντοΐς δε αμεινον είναι) καϊ μέλλοντας ήττάαθαι τοις οπλοις ταΐς γνώμαις τόν 

κίνδννον φθάοαι' 11) Gr. Ονεοπαοιανόν μεν ίκανόν είναι καϊ χωρϊς 

αντών προοκτήσασθαι (Dindorf; PAMVRC: προοθήαεοθαι L : προκτήσεαθαι) καϊ 

τά λείποντα, 12) Gr. Ονιτέλλιον (PAVR : Ονϊτιλλίον Sl. iutil i i) δ' ονδε ονν 

αντοΐς τηρήσαι τά δντα. 13) Gr. Πολλά τοιαϋτα λέγων επειοε 14) Gr. 

καϊ προς τόν 'Αντώνιον αντομολεΐ μετά τής δυνάμεως. 15) Gr. τής δ' αντής 

νυκτός (SI. w t u ž e n o š c j ) έμπίπτει μετάνοια τοις στρατιώταις 16) Gr. καϊ 

δέος τοϋ προπέμψαντος, 17) Sl. otdastj vielleicht auch mit : „vergelten" 
zu übersetzen 18) Gr. kürzer : εί κρείααων γένοιτο' 19) Gr. σπααάμε-

νοι δε τά ξίφη τόν Καικίναν ώρμηοαν άνελεΐν, (PAM : Κικίλλιον L V R C : Κικίλιον 

Heg : Caecinam Lat : Cecinam oder Cecinium) 20) Gr. καν επράχθη τό 
έργον αντοΐς, εί μή προσπίπτοντες οι χιλίαρχοι καθικέτευααν αυτούς. С : αντοΐς 

Lat : his Sl. sja ne molili jim. 
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nicht1), sondern nachdem sie ihn wie einen Verräter gebunden, 
sandten sie ihn dem Vitellius2). 

Und da dem Antonius Kunde geworden war8), so erhob er 
sofort die Seinigen4) mit den Waffen gegen die Abgefallenen5). 
(642) Und nachdem sich die Krieger des Vitellius in Schlacht-
ordnung gestellt hatten, widersetzten sie sich wenig6). Darnach 
aber flohen sie nach Cremona7). Antonius aber verlegte ihnen 
alle Wege8). Und den grösseren Teil hieb er vor der Stadt 
nieder9) und die Stadt gab er den Seinen zum Ausrauben10). 
(643) Und viele fremdländische Kaufleute11) und Einheimische 
wurden ausgeplündert12). Und alle Truppen des Vitellius, drei 
Myriaden und 200, wurden niedergemacht13), und von den 
Truppen des Antonius 4000 und 500 14). (644) Und nachdem er 
den Caecilius befreit, so sandte er ihn zu Vespasian, damit er 
ihm das Geschehene verkündige15). Und dieser ward, als er 
gekommen war, aufgenommen16), und die Schmach wegen des 
Verrats bedeckte er mit grossen Ehren17). 

(645) Wie Antonius nahe war18), erfuhr (?) es Sabinus und 
kam in Bewegung19). Und nachdem er die nächtlichen Wächter 

1) Gr. οι δε τον μίν κτείνειν απέσχοντο, 2) Gr. δήααντες δε τον 

προδότην (Lat : quas i proditorem) οίοι τε ήσαν πέμπειν Ουιτελλίω P A V R : 

Ουϊτιλλίω. Sl. i u t i l i j u . 3) Gr. ταντ' άκουσας ό Πρίμος 4 ) Gr. αύτίκα 

τους σφετέρονς άνίστησι — Man beachte die Wörtlichkeit der Übersetzung. 
5) Gr. καί μετά τών οπλών ήγεν επί τους άποστάντας. 6) Gr. οί δε παρα-

ταξάμενοι πρός ολίγον μεν άντέσχον, des Vi te l l ius Sl. =; j e u t i l i j e w i 7) Gr. 

αύθις δε τραπέντες εφενγον είς τήν Κρέμωνα. Sl. w ' k r e m o n ' . 8) Gr. τούς 

δε ( L V R C : κ al τούς) ιππείς άναλαβών Πρίμος νποτέμνεται τάς εισόδους αντών, 

9) Gr. καϊ τό μεν πολύ πλήθος κυκλωσάμενος προ τής πόλεως διαφθείρει, 

10) Gr. τω δε λοιπώ συνεισπεσών διαρπάσαι τό αστυ τοις στρατιώταις εφήκεν. 

11) Gr. ενθα δή πολλοί (Sl. mozi statt m'nozi) μεν τών ξένων 'έμποροι, 12) Gr. 

πολλοί δε τών επιχωρίων άπώλοντο, 13) Gr. πάσα δε και ή Ούιτελλίου 

στρατιά, μυριάδες ανδρών τρεις καϊ διακόσιοι' P A V R : Ουϊτιλλίου SL i u t i l i e w i 

Μ : διακόσιοι διεφθάρησαν. 14) Gr. τών δ' άπό τής Μυσίας 'Αντώνιος τετρα-

κισχιλίους αποβάλλει καί πεντακόσιους. 15) Gr. λύσας δε τόν Καικίναν 

πέμπει προς Ονεοπασιανόν άγγελονντα τά πεπραγμένα. P A M : Κικίλλιον L V R C : 

Κικίλιον Heg: Caecina Lat: Cecinam oder Cecinium 16) Gr. κ al ος έλθών 
απεδέχθη τε νπ ' αντοϋ L : ος είσελθών et u t v i d . L a t : q u i a d e u m i n t r o m i s s u s 

(est) 17) Gr. καϊ τα τής προδοσίας ονείδη ταΐς παρ' ελπίδα τιμαϊς έπε-

κάλυψεν. Beim Sl. scheint Vespasian das Subjekt zu sein. 18) Gr. . . . (Sl· 
übers, genau: jako) πλησίον 'Αντώνιος ών (άπηγγέλλετο, [Sl. ocitiw']) 19) Gr. 
( v o r A n m . 18) 'Ανεθάρσει δε ήδη καί κατά τήν 'Ρώμην Σαβίνος, ( Α : Άνεθάρσησε) 

Sl. podwižesja Aor. 
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versammelt
1

), ging er mit ihnen aufs Capitol
2

), welches der 
höchste Ort der Stadt ist3). (646) Und (im Lauf) des Tages 
schlossen sich viele Angesehene an ihn an4). Und Domitian, 
des Vespasian (Sohn?), (sein) Neffe6) war für sie Sicherheit und 
Hoffnung6). (647) Vitellius aber hatte geringe Sorge wegen 
Antonius7) ; er ergrimmte aber wider die mit Sabinus Abge-
fallenen8). Und aus gewohnter Hartherzigkeit dürstete er nach 
vornehmem Blut9). Und er entsandte gegen das Capitol die 
ganze Kriegsmacht, die mit ihm war10). (648) Und viel Unheil 
geschah zwischen ihnen11). Das Ende aber fiel dem Vitellius 
zu (gute aus). Denn die Germanen, dreimal mehr seiend, sieg-
ten und nahmen den Capitolinischen Berg ein12). (649) Domi-
tian aber und die andern Angesehenen entflohen13), doch die 
Truppen wurden alle niedergehauen14). Aber den Sabinus führ-
ten sie vor Vitellius und töteten ihn16). Und die Truppen plün-
derten die Altäre aus und zündeten den Tempel an16). 

(650) Und nach einem Tage kam eilig Antonius mit den Truppen 
herbei17). Und nachdem ihm die Legionen des Vitellius begegnet 

1) Gr. και συνα&ροίσας τά τών νυκτοφνλάκων στρατιωτών τάγματα 

2) mit ihnen = Sl. s' nima (Dual.) statt s' nimi (Plur.) ννκτωρ καταλαμβάνει 
τό Καπετώλιον. (Sl. wkapetoliju) 3) Gr. > welches der höchste (gorneje) 
Ort der S t a d t is t . 4) Gr. με&' ήμέραν δ' αντω πολλοί τών επισήμων προσε-

γίνοντο 5) Sl. wörtlich: Domitian, des Vespasian Neffe, wohl nur durch 
den Übersetzer verschuldetes Missverständnis : er bezog vielleicht τάόελφοϋ 
(παις) nicht auf Ονεοπασιανοϋ, sondern auf Σαβίνου. Gr. και Δομετιανός ό 

τάδελφοϋ παις, (Sl. dometian'). Vielleicht ist auch im Sl. syn' nach jeuspa-
sianow' ausgefallen. Der Verfasser weiss später ganz genau, dass Domitian 
Vespasians Sohn war (s. 654). 6) Gr. μεγίστη μοίρα τών είς τό κρατεΐν 

ελπίδων. 7) Gr. Ουιτελλίω δε Πρίμου μεν ελάττων (PLVR et ex corr. О : 
έλάττω, Rest oder Einwirkung des Accusative wie im Sl.) ψροντϊς ήν, PAVR : 
Ονϊτιλλίω Sl. ou i t i l i i . 8) Gr. τε&ύμωτο δ' επί τονς σνναποστάντας τω 

Σαβίνω, 9) Gr. και δια τήν εμφυτον ωμότητα διψών αίματος ευγενοϋς a d d . 

τον στρατιωτικού 10) Gr. τήν συγκατελ&οϋσαν αντω δύναμιν έπαφίησι τω 

Καπετωλίω. (Sl. n a k a p i t o l i j u ) 11) Gr. πολλά μεν ονν εκ τε ταύτης καϊ τών 

άπό τοϋ ιεροϋ μαχόμενων έτολμή&η, 12) Gr. τέλος δε τω πλή&ει περιόντες 

οι άπό της Γερμανίας έκράτησαν τοϋ λόφου. Sl. u t i l i e w i . 13) Gr. κ al Δομε-

τιανός μεν συν πολλοίς τών εν τέλει 'Ρωμαίων δαιμονιώτερον διασώζεται, 

14) Gr. τό δε λοιπόν πλήθ-ος απαν κατεκόπη, 15) Gr. και Σαβίνος άναχβεϊς 

έπϊ Ονιτέλλιον ( P A V R : Ούϊτίλλιον Sl. ut i l iemj) 16) Gr. διαρπάσαντές τε οϊ 

στρατιώται τά άνα&ήματα τόν vaòv ένέπρησαν. 17) Gl*, και μετά μίαν 

ήμέραν είσελαύνει (Sl. p r i g n a ) μεν 'Αντώνιος μετά της δυνάμεως, — M a n b e a c h t e 
die Wörtlichkeit der Übersetzung. 
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waren1), gerieten sie innerhalb der Stadt an drei Stellen in 
Kampf2) und gingen alle zugrunde3). (651) Vitellius aber ging 
aus dem Palast betrunken hervor4). Denn damals hatte das 
(letzte) Mahl und der letzte Trunk sich vollzogen6), weil er in 
Verzweiflung gefallen war6). (652) Und nachdem sie ihn in 
die Mitte der Stadt geschleppt und ihm jegliche Wunden ge-
schlagen hatten7), so hieben sie ihn nieder8), nachdem er 
Kaiser gewesen war 5 Tage und 8 Monate9). Wenn sein Leben 
fortgedauert hätte, so hätte er die ganze Sache der Herrschaft 
durch Ausschweifung und Trunkenheit zunichte gemacht10). 
(653) Von seinen Truppen aber wurden getötet 15 Myriaden n ) , 
(654) am 3. Tage des Monäts Apolaios12). 

(654) Und darnach zog Mucianus in die Stadt mit den 
Truppen ein13). Und er stellte den Domitian an, bis zur Ankunft 
des Vaters zu regieren14). (6,55) Das Volk aber ward frei von 
Furcht15). Den Vespasian pries man als Caesar16). (656) Und 
sie sandten Gesandte zu ihm, frohe Botschaft von dem in Rom 
Geschehenen gebend17). (657, 658) Vespasian aber, nachdem er 

1) Gr. νπήντων δ' οί Ονιτελλίον P A V R : Ονϊτιλλίον Sl. jut i l iewi 

2) Gr. κ al τριχή κατά τήν πόλιν συμβαλόντες (auch im Sl. Partie. Praeter.) 

3) Gr. άπώλοντο πάντες. 4) Gr. προέρχεται όε με&νων εκ τον βασιλείου 

Ονιτέλλιος P A V R : Ονϊτίλλιος Sl. jut i l i i 5) Gr. καί δαψιλέστερον ωσπερ 

εν εσχάτοις της ασώτου τραπέζης κεκορεσμένος. Sl. pišea = Mahl, eig. Nahrung, 
aber auch: Schwelgerei. (Vermengung von τροφή und τρυφή, vgl. Sresnewski, 
Materialien, II, 945 u. oben S. 499, Anm. 12) 6) Gr. > weil er in Verzweiflung 
g e f a l l e n w a r . 7) Gr. σύρεις όε δια τον πλή&ονς καϊ παντοόαπαΐς αίκίαις 

εξυβριστείς Sl. wlakše statt wlëk'se (nachdem sie geschleppt hatten) 
8) Gr. έπϊ μέσης της 'Ρώμης άποσφάττεται, 9) Gr. μήνας όκτώ κρατήσας καί 

ήμέρας πέντε, PAM κρατήσας v o r a u s s t e l l e n d w i e Sl. 10) Gr. dv εί συνέβη 

πλείω βιώσαι χρόνον, (Sl. am Hände mit roter Tinte ergänzend zu prodi' ,žil' 
= f o r t g e d a u e r t h ä t t e ) έπιλιπεΐν αν αντοϋ щ λαγνεία τήν ήγεμονίαν οΐμαι. S1. 

igemonskuju sc. castj = die Sache, den Anteil der Herrschaft. 11) Gr. 
τών δ ' άλλων νεκρών νπερ πέντε μνριάόες ήρι&μή&ησαν. 12) Gr. ταϋτα μεν 

τρίτη μηνός Άπελλαίον πέπρακτο, SI. a p o l ë j a 13) Gr. щ δ' νστεραία 

Μουκιανός εί'σεισι μετά της στρατιάς, a d d . καί τονς σνν Άντωνίω — όιάκρισιν, 

14) Gr. προαγαγών όε τόν Δομετιανόν (Sl. d o m e t i a n a ) συνίστησι τώ πλήθ-ει 

μέχρι της τοϋ πατρός άφίξεως ηγεμόνα. V C : καί προαγαγών R : καί προσαγαγών 

15) Gr. ό όε δήμος άπηλλαγμένος ήδη τών φόβων 16) Gr. αυτοκράτορα 

Ονεσπασιανόν ευφήμει, a d d . καί αμα τήν τε τούτου βεβαίωσιν εώρταζε καί τήν 

Ουιτελλίου κατάλυσιν. P A R et ex corr. V : Ονϊτιλλίου V 1 : Ίουτιλλίον. 17) Gr. 

Είς όε τήν Άλεξάνδρειαν άφιγμένω τοϋ Ούεσπασιανώ τά άπό της 'Ρώμης ευαγ-

γέλια ήκε (Sl. blagowëstujuscim' Dativ statt — šeja Accus.) καί πρέσβεις έκ πάσης 
τής ίόίας οικουμένης συνηδόμενοι' a d d . μεγίστη τε ούσα — ήλέγχετο. E s i s t n i c h t 
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zurechtgebracht hatte, was in der Umgegend von Alexandrien 
war

1

), und dem Titus auserwählte Truppen anvertraut hatte, 
damit er Jerusalem nehme2), so (659) zog er längs dem Ufer von 
Nikopolis (660) zur Heracieischen Stadt3). Und von dort zog er 
nach Pelusium4) und nach Ostrakinon5), woselbst ? Wasser-
mangel (war)6), (662) und von dort nach Gaza7) (663) und nach 
Askalon und nach Joppe8). Und als er von dort nach Caesarea 
gekommen war9), so sandte er hin, dass sich alle Truppen 
versammeln möchten 10). 

festzustellen, ob die Erwähnung von der Ankunft Vespasians in Alexandria 
infolge Versehens ausgefallen ist oder nicht. 

1) Gr. κεκνρωμένης δε %όη τής αρχΐ/ς απάσης ( a d d . καϊ οεοωσμένων — [658] 
ΛνάγεσΟ-αι) καϊ τάχος τά κατά τήν Άλεξάνόρειαν διώκει, ( L a t : c o m p o n e r e p r o -

p e r a b a t ) 2) Gr. τόν όε υϊόν Τίτον μετά της εκκρίτου όννάμεως άπέστειλεν 

έξαιρήσοντα τά 'Ιεροσόλυμα. 3) Gr. ό όε προελ&ών πεζή (SI. s' b r e g o m 

[s' i s t über f lüs s ig ] ) μέχρι Νικοπόλεως, ( a d d . είκοσι δε αντη — [660] αύλίζεται). δεύ-

τερος αύτΐό στα&μός 'Ηρακλέους πόλις ( V R C : ' Ηρακ?.εέος SI. i r a k l i i s k u 4) Gr. 

καϊ τρίτος Πελούσιον γίνεται, a d d . όυσϊ δ' ήμέραις — στρατοπεόεύεται, SI. k ' p i-

l is iu 5) Gr. τ?] ό' νστεραία κατά τήν Όστρακίνην' SI. k' g l innu, d. h. 
zu der (sc. Stadt) aus Lehm [vor Wassermangel: woinu = dem Krieger?] 
6) Gr. ούτος ό σταθμός ήν άνυδρος, επεισάκτοις δε νόασιν οϊ επιχώριοι χρώνται. 

a d d . (662) μετά ταύτα — Συρίας άρχή, 7) Gr. τό πέμπτον εν Γάζη τί&εται 

στρατόπεόον, 8) Gr. μεθ·' ήν είς Άσκάλωνα (add . κάκεΐ&εν είς Ίάμνειαν), 

επειτα είς Ίόππην SI. i k' iopii Heg : iopen 9) Gr. κάξ Ίόππης εις Και-

ϋάρειαν άφικνεΐται 10) Gr. όιεγνωκώς αυτό&ι τάς αλλας δυνάμεις άθροίζειν. 



Corrigenda et Addenda. 
S. IO, 5. Z. von unten statt aus : auf 
S. 13, 8. Ζ. von unten statt 155: 195 
S. 14, 9. Z. von unten statt 344: 348 
S. 15, 2. Z. der Anm. statt 433: 493 

4. Z. von unten: iljusjskoje (vergi. S. 261, Anm. 12) 
S. 24, Add. als Anm. zu A. Goethals (13. Z.): Josèphe témoin de Jésus. 

Jean précurseur de Jésus. Mélanges d'histoire du Christianisme, premiere partie, 
Bruxelles, Paris 1910; deuxième partie 1911 (ich verdanke diesen Nachweis 
Professor Dr. Fr. К am p e r s - Breslau. Nach einem solchen für Delehaye hat 
Kampers auf der Münchener Bibliothek lange Zeit vergeblich gesucht : Post-
karte vom 10. Jan. 1926 aus Breslau). 

S. 25 Add. zur 10. Z. von unten : siehe S. 166, Anm. 7 ; S. 347, Anm. 7 
und Add. ; S. 495, Anm. 21 

S. 27, 3. Ζ. der Anm.: VIII § 390 f. (vergi. S. 395, Anm. 6). 
S. 30, 9. Ζ. der Anm.: II 

4. u. î. Z. von unten : III 
Wenn der Leser des weitern einen so gut wie fehlerfreien Satz vor sich 

hat, so hat er es Professor Dr. W a l t e r A n d e r s o n -Dorpat zu danken. 
Zwar habe ich es mit der Korrektur wahrlich nicht leicht genommen, c. 20 Stun-
den auf den Bogen verwandt. Dennoch aber hat Anderson, der die letzte Kor-
rektur las, stets eine Nachlese gehalten. Des Altkirchenslavischen kundig, hat 
er bei dieser Gelegenheit hie und da und dort die Berendtsche Übersetzung 
(vgl. S. 5, die beiden letzten Zeilen und S. 6, die 4 ersten) und die bezüglichen 
Anm. verbessert, immer unter Zustimmung des Herausgebers. Wo der deutsche 
Ausdruck irgend auffällig war, wurde der slav. Text verglichen. Es sei ihm 
auch an diesem Ort herzlicher Dank gesagt. 

Add. zu S. 41, 12. Z. : Wie ein christlicher Zusatz aussieht, kann man 
an dem zu V, § 567 sehen (Acad. Archiv S. 182, S. 770, S. 991) : Denn in 
diesen Tagen Manëius (S. 770 Malius) ein Neffe des Lazarus. Ihn nämlich auf-
erweckte Jesus aus dem Grabe, als er verfault war (S. 991 schreibt izgnawša 
statt izgniwša). Dieser floh zu Titus . . . 

Add. zu S. 264, Anm. 12, 4. Z.: II4, S. 215 
4. Z. von unten : II4, S. 208 f und Anm. 484 
1. Z. von unten : resp. S. 217, Anm. 524. 

Add. zu S. 269, Anm. 14 : Sl. nas' ne nebreža. So schreibt deutlich nur 
S. 182. Die Anführung der anderen Handschriften beruht auf Konjektur. 
1906 hatte Berendts Acad. S. 770 als Zeugen der andern Lesart aufgefasst 
(T. U. S. 9 ist „verschmähte es" nur ein stärkerer Ausdruck für „beachtete (es) 
nicht") : no (S. 991 n') sii (Acad. S. 770 sj S. 991 se) nebreže. 

Add. zu S. 347, Anm. 7 : == μαγγλαβίφ mit einer Peitsche (darauf führte 
mich der Hinweis Dr. R o b e r t E i s l e r s auf das gleichbedeutende sem. Pa-
rallelwort Postkarte aus Paris vom 4. März 1927). 
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23. Z u m P r a e s e n s t a b u l a r e ( a n n a l i s t i c u m ) 
i m G r i e c h i s c h e n . 

Über den Gebrauch des Praesens tabulare (annalisticum) 
im Griechischen unterrichtet Brugmann Grundr. II 32, 736 f. ; 
vgl. auch Brugmann - Thumb Griech. Gramm. 555 f. Das in 
Zitaten übliche Präsens, das sich auch in Schaltesätzen findet, 
wie ζ. Β. ώς φηοιν "Ομηρος Plato conv. 180 A, lat. ut ait Plato 
Cie. de off. I 15 (mehr Belege IF 36, 68 f.), kann nach Brug-
mann Grundr. II 32, 740 als Praesens resultativum oder als 
Praesens tabulare gefasst werden ; eine scharfe Trennung scheint 
hier schwer möglich zu sein1). 

Es verdient nun aber doch noch ein besonderer Fall des 
,zeitlosen' Praesens hervorgehoben zu werden, das man wohl 
auch als Praesens tabulare bezeichnen darf. Das ist der Ge-
brauch von λέγεται mit dem Nom. oder Acc. c. inf.1), wo wir in 
der deutschen Übersetzung Wendungen wie ,es wird berichtet, 

1) Sicher ist als Praesens tabulare das Präsens der Verba dicendi zu 
fassen, die inmitten eines Berichtes in schlichter Weise zur Einleitung einer 
Oratio recta dienen, wie λέγει Άρτάβανος μετά ταντα' Her. VII 51, αμείβεται προς 

ταϋτα Ξέρξης VII 52, αποκρίνεται δ Χειρίαοφος X e n . exp. C y r i IV 1, 20 ό δε 

Ξενοφών λέγει IV 1, 22. Natürlich kann im Zusammenhang bei einem Wende-
punkt der Ereignisse das Präsens eines solchen Verbs auch als Praesens 
dramaticum fungieren, wie ζ. B. Thuc. V 10, 5 καν τούτω Βρασίδας . . . λέγει 

τοις με&' εαντοϋ και τοις άλλοις . . . (In Sätzen obiger Art verwendet Thuc. 
den Aorist oder das Imperfekt, vergi. III 29, 2; III 113, 4; I 64, 5 ; I 72, 2; 
I 79 2; V 86, 1 u. s. w.). Schon aus stilistischen Gründen wird man auch 
präsentisches λέγεται in den oben genannten Konstruktionen als Praesens 
tabulare betrachten. Dagegen möchte ich das »zitierende' Präsens, das zur 
Mitteilung von Stellen aus Schriftstellern oder auch einmaligen bekannten 
Aussprüchen dient, eher als Praesens resultativum fassen. Spätere Schrift-
steller, wie Plutarch, verwenden in den eingeschobenen Sätzen, wie ως φησιν 
" Ομηρος Plato conv. 180 A, auch das Perfekt εϊρηκε ; Belege IF 36, 69; vgl. 
auch ώς Ομηρος τοϋτο δεδήλωκεν Thuc. I 9, 3 (gegen δηλοΐ δε μάλιστα ' Ομηρος, 

οτι . . . III 104, 4). Als resultatives Präsens, das sich auf u n m i t t e l b a r 
an die Gegenwart des Sprechenden heranreichende Äusserungen bezieht, ist 
auch die S. 19 f. erwähnte Gebrauchsweise anzusehen. 

1* 
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es heisst, soll' oder ,der Sage nach' u. s. w. anzuwenden pflegen. 
Der Agens des λέγεα^αι kann durch νπό с. gen. oder eine ähn-
liche Verbindung ausgedrückt werden. Die Konstruktion ist aber 
seltener; gewöhnlicher wird dann die aktivische verwendet; s. 
S. 11, Fussnote 2. 

Folgendes sind Belege für dieses λέγεται mit dem Acc. c. 
inf. bei Herodot: άπικομένοιαι όέ τοΐσι Ανδοϊαι και λέγουσι τά 

εντεταλμένα τήν Πν&ίην λέγεται ειπείν τάόε · ,als die L y d e r an-
kamen und das Aufgetragene berichteten, soll die P. ihnen 
Folgendes gesagt haben:' Her. I 91. ταντα είπόντος τον κήρνκος 
λέγεται Κϋρον επειρέσ&αι τονς παρεόντας oi cΕλλήνων . . . ,als das 

der Gesandte sagte, soll K. diejenigen Griechen, die bei ihm 
waren, gefragt haben . . .' I 153. τών όε τινα λέγεται δέξαντα 
τό aiôoïov είπείν . . . ,einer von denen soll auf das Schamglied 
gezeigt und gesagt haben . . .' II 30. άπό τούτον όή ών τοϋ 
ποταμού λέγεται τόν βασιλέα τών Άραβίων . . . . άγαγεΐν τό ϋδωρ 

,νοη diesem Б-lusse soll der König der Araber das Wasser abge-
leitet haben' III 9. ες μεν όή τούτον τόν χώρον λέγεται άπικέαύαι 

τον οτρατόν, . . . ,bis in diese Gegend soll das Heer gekommen 
sein, . . .' III 26. λέγεται γάρ είπείν αντάν προς Πρηξάοπεα . . . 

,er soll nämlich zum P. gesagt haben . . .' III 34. πολλάκις δε 
Δαρεϊον λέγεται γνώμην τήνόε άποδέξααύαι, ώς . . . ,oft soll D. 

diese Ansicht geäussert haben, dass . . .' III 160 πρώτα 
μεν λέγεται αντόν . . . είρέσ'&αι . . . ,. . . (da) soll er zuerst ge-

f r a g t haben, . . .' V 105. άπορέοντος γάρ Κροίοον οκως οί διαβή-

αεται τον ποταμόν ο ατρατός, . . . ., λέγεται παρεόντα τον 

Θαλήν εν τω στρατοπέόφ ποιήσαι αντφ τόν ποταμόν εξ άριστερής 

χειρός ρέοντα τοϋ ατρατοϋ και εκ όεξιής ρέειν . . . ,als nämlich К. 
darüber im Unklaren war, wie sein Heer den Fluss überschreiten 
solle, soll Th., der im Lager war, ihm bewirkt haben, dass der 
Fluss, der nur zur Linken des Heeres floss, nun auch zur Rech-
ten davon sich ergoss . . .' I 75. λέγεται γαρ κατά τριηκοσίας μεν 
τών νεών τάς όιαφϋ'αρείαας είναι, νπερ όε δύο μνριάδας άν&ρώπων 

,es heisst nämlich, dass an Schiffen der Verlust gegen 300, an 
Menschen aber über 20 000 betragen habe' V 44. Εέρξην δε λέγε-
ται ειπείν πρός ταντα' ,Χ. soll darauf gesagt haben:' VII 130. 
έλ&όντα δε τούτον λέγεται είπειν ,der, erzählt man, sei gekommen 
und habe gesagt ' VII 130. ταύτα άκονααντας Άργείονς λέγεται 

πρήγμα ποιήσαΰΰαι . . . ,als die Α. das hörten, heisst es, hätten 
sie es beachtet . . .' VII 150. επί τοοοϋτο γάρ λέγεται ελκνοαι 
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τήν σύστασιν ,so lange nämlich soll sich der Kampf hingezogen 
haben' VII 167, λέγεται γάρ Μίνων κατά ζήτησιν Δαιδάλου άπικό-
μενον ες Σικανίην τήν ννν Σικελίην καλεομένην άποϋανεΐν βιαίφ 
ΰανάτφ ,es soll nämlich Μ. auf der Suche nach D. nach Sika-
nien, das jetzt Sicilien genannt wird, gekommen und dort eines 
gewaltsamen Todes gestorben sein' VII 170. . . . Μ α λέγεται 
τόν Ηρακλέα καταλειφϋήναι νπό Ίήσονός τε και τών αννεταίρων 
εκ τής 'Αργούς επ5 ϋδωρ πεμφϋ'έντα ,. . . wo Η. von Iason und 
den Gefährten zurückgelassen worden sein soll, als er von der 
Argo nach Wasser ausgeschickt war' VII 193. δύο δε τούτων 
τών τριηκοσίων λέγεται Ενρντόν τε καί Άριστόδημον . . . παρεόν σφι 
τούτων τά ετερα ποιέειν ονκ ε&ελήσαι δμοφρονέειν . . . ,es heisst 
nun, dass zwei von diesen Dreihundert, E. und Α., . . als es 
ihnen freistand, eins davon zu tun, sich nicht einigen wollten .. 
VII 229. λέγεται δε και άλλον άποπεμφΰέντα αγγελον ες Θεΰσαλίην 
τών τριηκοσίων τούτων περιγενέσϋ^αι . . . ,es wird berichtet, dass 
noch ein anderer von den Dreihundert, der als Bote nach Thessa-
lien geschickt worden sei, am Leben geblieben sei . . VII 232. 
λέγεται γαρ βασιλέα &ηεύμενον μαϋ'εϊν τήν νέα εμβαλοϋσαν και δή 
τινα είπειν τών παρεόντων · ,es wird nämlich berichtet, der Gross-
könig habe zugeschaut und bemerkt, dass das Schiff einen 
Angriff gemacht habe, und dann habe einer der Umstehenden 
gesagt VIII 88. Ξέρξην όε ειπείν λέγεται πρός τά φραζόμενα 
,Χ. soll auf diesen Bericht hin gesagt haben' VIII 88. καί Ξέρξην 
λέγεται άκούσαντα ταντα είπειν ,und Χ. soll, als er dies vernom-
men, gesagt haben' VIII 118. ταντα μεν Πανσανίην λέγεται ειπείν 
προς τονς στρατηγούς τών cΕλλήνων ,das soll Ρ. zu den Feldherrn 
der Griechen gesagt haben' IX 82. εν ταύτ^σι τήσι προσόδοισι τής 
μάχης λέγεται βασιλέα ϋ^ηεύμενον τρις άναδραμεϊν εκ τον θρόνου 
δείσαντα περί τή στρατιή ,bei diesen Angri f fen soll der Gross-
könig, der zusah, dreimal aus Angst um sein Heer von seinem 
Throne aufgesprungen sein' VII 212. ενταύ&α λέγεται Ξέρξεω ήδη 
διαβεβηκότος τον Έλλήσποντον άνδρα είπειν "Ελλησπόντιον ,da soll, 
als Χ. den Hellespont schon überschritten hatte, ein Hellespon-
tier gesagt haben' VII 56. 

Die von λέγεται abhängigen Infinitive sind in den mit- · 
geteilten Belegen durchweg aoristische, der präsentische είναι, 
der bei unabhängiger Ausdrucksweise durch das Imperfekt ήν 
gegeben würde, steht V 44, s. oben. Ein präsentischer Infini-
tiv, dem bei unabhängiger Ausdrucksweise ein Präsens ent-
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spräche, steht ζ. В. III 116 : λέγεται δε νπεκ τών γρυπών άρπάζειν 
"Αριμασπούς άνδρας μουνοφϋΰλμους ,es heisst aber, dass die Α., 
einäugige Menschen, es unter den Greifen wegnähmen.' 

Es steht der Nom. с. inf. nach λέγεται bei Herodot an folgen-
den Stellen; präsentische Infinitive sind bei dieser Konstruktion 
häufiger, αυτή μέν νυν ή βασίλεια τοιαύτη τις λέγεται γενέσϋαι 
,diese Königin soll etwa so gewesen sein' I 187. επείτε δε Σπαρ-
τιήτας άγων άπίκετο επί ποταμόν Έρασΐνον, ος λέγεται ρέειν εκ τής 
Στυμφηλίδος λίμνης . . . . ,als er nun mit seinen Spartanern an 
den Fluss Erasinos gelangt war, der aus dem stymphalischen 
See fliessen soll . . . .' VI 76. ούτος λέγεται πολλόν ετι γενέσθαι 
άλκιμώτερος τών προγόνων ,der soll noch viel kriegerischer als 
seine Vorfahren gewesen sein' I 103. Vgl. auch IV 26 Ende, ô 
όέ Άράξης λέγεται καί μέζων καί έλάσσων είναι τοϋ "Ιατρού ,νοηι 
Araxes heisst es teils, dass er grösser, teils, dass er kleiner sei 
als der Istros' I 202. τούτων μεν αϋτη λέγεται^ δίαιτα είναι ,das 
soll die Lebensweise dieser Leute sein' I 202. οί γάρ Ήλιοπο-
λιται λέγονται Αιγυπτίων είναι λογιώτατοι ,denn die Η. sollen am 
geschichtskundigsten unter den Ä. sein' II 3. λέγεται δε αϋτη ή 
πόλις είναι μητρόπολις τών άλλων Α1ϋ·ιόπων ,diese Stadt soll die 
Mutterstadt der andern Äthiopen sein' II 29. ή μέν νυν λίμνη 
αϋτη οϋτω ?^έγεται ορν/βήναι , dieser See soll also so gegraben 
worden sein' II 150. αίτίαι μεν δή αύται διφάοιαι λέγονται τον 
θανάτου τον Πολνκράτεος γενέσθαι . . . ,das also sollen die beiden 
Ursachen des Todes des P. gewesen sein . . .' III 122. νομαίοιοι 
δε τοιαίδε λέγονται χρασ&αι ,sie sollen aber folgende Gebräuche 
haben' III 99. ίροί γαρ λέγονται είναι ,sie sollen nämlich heilig 
sein' IV 23. νόμοισι δε 4σσηδόνες τοιοιαίδε λέγονται χράσΰαι ,die 
I. sollen folgende Gebräuche haben' IV 26. λέγεται δε ϊαη είναι ή 
νήαος τή ννν Κυρηναίων πόλι ,die Insel soll der jetzigen Stadt 
der K. (an Grösse) gleich sein' IV 156. λέγονται δε οντε εμιρνχον 
ούδεν οιτέεσΰ'αι οντε ενύπνια οραν ,sie sollen nichts Lebendes ver-
speisen und keine Träume haben' IV 184. οί όέ Κονριέες ούτοι 
λέγονται είναι Άργείων άποικοι ,diese Κ. aber sollen Abkommen 
der Α. sein' V 113. Άπρίεω δε λέγεται είναι ήδε διάνοια . . . 
,das aber soll die Anschauung des Apries gewesen sein . . .' II 169. 
Λακεδαιμονίων όέ καί Θεσπιέων τοιούτων γενομένων δμως λέγεται 
άριστος άνήρ γενέσϋαι Σπαρτιήτης Διηνέκης ,wiewohl die Lakedämo-
nier und Thespier sich so heldenhaft zeigten, soll doch der tapferste 
der Spartaner D. gewesen sein' VII 226. μετά όέ τούτον άριστεν-
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σαι λέγονται Λακεδαιμόνιοι δύο άδελφοί, Άλφεός τε και Μάρων 
Όρσιφάντου παίδες ,nacJi diesem sollen sich am tapfersten zwei 
lakedämonische Brüder gezeigt haben, A. und M., die Söhne des 
Orsiphantos' VII 227. 'Αθηναίων δε λέγεται εύδοκιμήσαι Σωφάνης 
ο Εντνχίδεω , unter den Athenern aber soll S., der Sohn des 
Eutychides, sich ausgezeichnet haben' IX 73. 

Der Nom. с. inf. ist mit dem Acc. c. inf. verbunden: επ' 
Άμάαιος δε βασιλέος λέγεται Αίγυπτος μάλιστα δή τότε εύδαιμονή-
οαι και τά άπό τοϋ ποταμού τη χώρη γινόμενα καί τά άπό τής 
χώρης τοϊοι άν&ρώποισι, και πόλις εν αύτη γενέσθαι τάς άπάοας 
τότε δισμυρίας τάς οίκεομένας ,unter dem König Amasis soll 
Ägypten im höchsten Glücke gestanden haben hinsichtlich der 
Dinge, die vom Flusse dem Lande, und hinsichtlich der Dinge, 
die vom Lande den Menschen zuteil werden, und es sollen da-
mals darin die bewohnten Städte im Ganzen zwanzigtausend 
ausgemacht haben' II 177. 

Vgl. auch noch èv τοϊοι καί δένδρεα φύλλα τοιήσδε Ιδέης παρε-
χόμενα είναι λέγεται . . . ,unter diesen soll es auch Bäume geben, 
die derartige Blätter aufweisen . . .' I 203. S. auch I 201, II 145, 
IX 82. 

Fälle, in denen der Agens des λέγεσ&αι mit dem Nom. с. inf. 
durch νπό с. gen. ausgedrückt ist : . . . λέγεται δε vrf Αιγυπτίων είναι 
αϋτη ή νήσος πλωτή ,die Ä. behaupten aber, dass diese Insel 
schwimmen könne' II 156. ος δ} αν εχων τόν χρυσόν τον ίρόν εν τη ορτή 
ύπαίΰριος κατακοιμηΰη, ούτος λέγεται νπό Σκνύέων ού διενιαντίζειν 
,wer aber, wenn er das heilige Gold hat, beim Feste unter freiem 
Himmel schläft, von dem sagen die Skythen, dass er kein Jahr mehr 
lebt' IV 7. ό όε Τέαρος λέγεται υπό τών περιοίκων είναι ποταμών 
άριστος τά τε άλλα τά ες ακεσιν φέροντα και δή καί άνδράσι καί 
ϊπποισι ψώρην άκέσασΰαι ,der Τ. ist aber, wie die daran Woh-
nenden sagen, der beste Fluss in bezug auf andere Heilmittel, 
wie besonders hinsichtlich der Heilung der Krätze an Menschen 
und Pferden' IV 90. Statt υπό steht πρός : ο δε λέγεται πρός τής 
Σικελίης τών οίκητόρων τά ύπεναντία τούτων πεφυκέναι ϋηλυδρίης 
τε καί μαλακώτερος άνήρ ,der aber war nach dem Bericht der 
Bewohner Siciliens ganz im Gegenteil davon ein weibischer und 
recht verweichlichter Mensch' VII 153. A n diesen Stellen war der 
Nom. с. inf. verwendet, Der Acc. c. inf. ist an folgender Stelle gesetzt : 
ενΰαϋτα λέγεται υπό Λυδών Κροϊσον μαύόντα τήν Κύρου μετάγνω-
σιν, ώς ώρα πάντα μεν ανδρα σβεννύντα τό πϋρ, δυναμένους δε 
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ονκέτι καταλαβεΐν, επιβώσασ&αι τον 'Απόλλωνα έπικαλεόμενον . . . 
,da soll nach dem Bericht der Lyder Kroisos, als er die Sinnes-
änderung des K. erfuhr und sah, dass jedermann am bleuer 
löschte, dass sie aber seiner nicht mehr Herr werden konnten, 
laut geschrieen und Apollon angerufen haben . . .' I 87. 
Vgl. im übrigen noch VIII135, IX 120 (unsicher in der Überliefe-
rung VI 74). 

D a s , w o r a u f e s n u n a n k o m m t , i s t F o l g e n d e s : 
H e r o d o t k e n n t i n d i e s e n K o n s t r u k t i o n e n n u r prä-
s e n t i s c h e s λ έ γ ε τ α υ ; d i e A r t , d u r c h A n w e n d u n g 
d $ s I m p e r f e k t s ε λ έ γ ετ о d a s G e r ü c h t l e d i g l i c h der 
V e r g a n g e n h e i t z u z u w e i s e n , i s t i h m n o c h f r e m d . 

Bei Thucydides überwiegt der Gebrauch des Präsens bei 
weitem, λέγεται mit dem Acc. c. inf. steht an folgenden Stellen: 
γνώμη δε τοια,δε λέγεται τόν Άρχίδαμον περί τε τάς Άχαρνάς ώς 
ες μάχην ταξάμενον μεϊναι καί ες τό πεδίον εκείνη τη εσβολη ον 
καταβήναι ,in folgender Erwägung aber soll Α. in der Umgebung 
von Acharnä kampfbereit geblieben und bei jenem Einfall nicht 
in die Ebene hinabgezogen sein' Thuc. II 20, 1. λέγεται δε και 
Άλκμέωνι τώ Άμφιάρεω, οτε δή â/Moêai αύτόν μετά τόν φόνον 
τής μητρός, τόν Άπόλλω ταύτην τήν γήν χρήοαι ο'ικεϊν . . . ,es 
heisst, dass Apollo dem Alkmäon, dem Sohne des Amphiareos, 
als er nach dem Morde an seiner Mutter umherirrte, durch einen 
Orakelspruch die Weisung gegeben habe, sich in diesem Lande 
niederzulassen . . . ' II, 102, 5. καί λέγεται Βραοίδαν, εί ή&έλησε 
μή εφ' άρπαγήν τφ στρατφ τραπέσ$αι, άλλ

У

 ενύνς χωρήσαι πρός 
τήν πόλιν δοκεϊν αν ελεΐν ,und es heisst, dass Brasidas, wenn er 
sich nicht mit seinen Truppen auf das Plündern hätte verlegen, 
sondern sofort gegen die Stadt hätte rücken wollen, sie dem 
Anscheine nach genommen hätte' IV 104, 2. λέγεται ό' αντόν 
μέλλοντα ξνλλη(fϋήσεσϋαι εν τή οδώ . . . προς τό ιερόν τής Χαλ-
κιοίκον χωρήσαι δρόμφ καί προκαταφνγεΐν ,es heisst, dass er,· als 
ihm schon die Gefangennahme auf der Strasse bevorstand, zum 
Tempel der Athene Chalkioikos geeilt sei und dort Zuflucht vor 
ihnen genommen habe' I 134, 1. 

Belege von λέγεται mit dem Nom. с. inf. bei Thuc. . . . èv 
τοϋ Διός τοϋ Νεμείον τώ ιερώ, εν φ cΗσίοδος ο ποιητής λέγεται 
νπό τών ταύτη άπούανεϊν, . . . ,. . . in dem Tempelbezirk des 
nemeïschen Zeus, in dem H. von den dortigen Einwohnern ge-
tötet worden sein soll, . . .' III 96, 1. καί εστίν ή Χάρνβδις κληϋεισα 
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τοϋτο, ή >Οόυαοεύς λέγεται διαπλεϋσαι ,und das ist die sogenannte 
Ch., durch die 0. gefahren sein soll' IV 24, 5. 

Der Nom. с. inf. ist mit dem Acc. c. inf. kombiniert: πρώτοι 
όε Κορίνθιοι λέγονται εγγύτατα τοϋ νϋν τρόπον μεταχειρίσαι τά 
περί τάς ναϋς καί τριήρεις πρώτον èv Κορίνύω τής cΕλλάδος ενναν-
παγηΰήναι ,und es heisst, dass zuerst die K. auf eine Weise, 
die der jetzigen Art am ähnlichsten ist, den Schiffbau gehand-
habt haben und dass Dreiruderer in Griechenland zuerst in 
Korinth erbaut worden sind' I 13, 2. 

Beachte auch noch: νϋν δε καί τόδε λέγεται ξνμβήναι, ϋδωρ 
πολύ καί βροντάς γενομένας σβέοαι τήν φλόγα και όντως πανσϋ'ήναι 
τόν κίνδννον ,nun aber soll das noch eingetreten sein, dass ein 
starker Regen unter Gewitter einsetzte und den Brand löschte 
und dass so die Gefahr beseitigt wurde' II 77, 6. Vgl. auch 
II 98, 3. 

Das Imperfekt ελέγετο setzt Thuc., um das Gerücht aus-
schliesslich der Vergangenheit zuzuweisen. Er t u t d i e s 
a b e r n u r b e i e n g e m Z u s a m m e n h a n g d e s ελέγετο 
m i t e i n e m a n d e r n d i e V e r g a n g e n h e i t b e z e i c h -
n e n d e n V e r b a l a u s d r u c k . ελέγετο δε και εδόκει επί τοις 
μέλλονοι γενήσεσϋαι σημήναι ,es hiess aber und es schien, dass 
es (das Erdbeben von Delos) ein Zeichen im Hinblick auf die 
zukünftigen Ereignisse war' II 8, 3. αντών δε χαλεπόν μεν ήν 
τήν άλή'&ειαν πν&έοϋ'αι, έλέγοντο δε περί τριακοαίονς άπο&ανεΐν 
,über sie selbst war es schwierig die Wahrheit zu erfahren; es 
hiess aber, dass gegen dreihundert gefallen seien' V 74 Ende. 

Von Xenophon haben wir die expeditio Cyri, die hist, graeca 
und die institutio Cyri berücksichtigt. 

Der Acc. c. inf. steht nach λέγεται in folgenden Fällen : 
[λέγεται δέ καί τονς άλλους Πέρσας ψιλαϊς ταΐς κεφαλαΐς εν τώ 
πολέμφ διακινδννεύειν ,es heisst, dass auch die andern Perser 
mit unbehelmtem Kopf im Krieg in den Kampf ziehen' exp. 
Cyri I 8, 6 (vielleicht späterer Zusatz)]. ?,έγεται δε επερομένων 
τών Δελφών τί χρή ποιεΐν, εάν λαμβάνη τών τοϋ $εοϋ χρημάτων, 
άποκρίνασύαι τόν &εόν οτι αύτώ μελήσει ,es soll nämlich, als die 
Delphier fragten, was man tun solle, wenn er die Schätze des 
Gottes angreife, der Gott geantwortet haben, dass er sich darum 
kümmern werde' hist, graec. VI 4, 30. καϊ Κϋρον δε αύτόν λέγεται 
σνν πολλοίς δακρύοις άποχωρήσαι ,auch Κ. selbst soll sich unter 
vielen Tränen verabschiedet haben' inst. Cyri I 4, 26. τονς μέντοι 
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λαβόνταg και δεξαμένους τά όώρα λέγεται Άστυάγει άπενεγκεΐν . . . 
,die aber, welche die Geschenke bekommen und angenommen 
hatten, sollen sie dem A. wieder abgegeben haben . . I 4, 26. 
Vgl. auch I 4, 27. καί τόν άποκρίνασύαι λέγεται. . . ,und der soll 
geantwortet haben . . .' IV 2,13. και τόν Κνρον λέγεται ερέσ^αι . . . 
,und Κ. soll gefragt haben . . .' VIII 2, 16. 

Belege für λέγεται mit dem Nom. с. inf. ενταύ&α λέγεται 
5Απόλλων εκδεΐραι Μαρσύαν νικήοας ερίζοντά οι περί οοφίας . . . 
,dort soll Α. den Μ. geschunden haben, nachdem er ihn, als er 
sich mit ihm in einen Wettkampf über die Kunstfertigkeit ein-
liess, besiegt hatte . . .' exp. С. I 2, 8. ενταύθα Ξέρξης . . . λέγεται 
οίκοδομήσαι ταϋτά τε τά βααίλεια καί τήν Κελαινών άκρόπολιν 
,dort soll Χ. dieses Schloss und die Burg von Kelainai erbaut 
haben' I 2, 9. και λέγεται δεη^ήναι ή Κίλισσα Κνρον επιδεΐξαι τό 
στράτενμα αύτη ,und die Kilikierin soll К. gebeten haben, ihr 
das Heer in Parade vorzuführen' I 2, 14. και άποκτεϊναι λέγεται 
αύτός τή εαυτού χειρί 'Αρταγέρσην τόν άρχοντα αντών ,und er soll 
selbst mit eigener Hand ihren Anführer A. getötet haben' I 8, 24. 
ενταύθα λέγεται Μήδεια γυνή βααιλέως καταφνγεΐν, οτε άπώλλνσαν 
τήν άρχήν νπό Περσών Μήδοι ,dorthin soll Μ., die Frau des Kö-
nigs, geflohen sein, als die Meder Gefahr liefen, ihre Herrschaft 
durch die Perser zu verlieren' III 4, 11. . . ., έν&α ΰερίζειν λέγεται 
βασιλεύς, . . . ,. . ., wo der Grosskönig den Sommer verbringen 
soll, .. .' III 5, 15. καί ώρμίσαντο παρά τή Άχερονσιάδι Χερρονήσω, 
ενϋα λέγεται δ Ηρακλής επί τόν Κέρβερον κύνα καταβήναι . . . 
,und sie gingen bei der Halbinsel Acherusia vor Anker, wo H. 
zum Cerberus hinabgestiegen sein soll . . .' VI 2, 2. . . . και 
μέλλοντος τοϋ πρώτον πολεμάρχου . . . σνμβάλλειν αύτοΐς λέγεται 
αρα τις άναβοήσαι παρεϊναι τους πρώτους ,. . . und als der erste 
Polemarch . . . auf sie stiess, soll einer gerufen haben, man solle 
die ersten vorbeilassen' hist, graec. IV 2, 22. πατρός μεν δή о 
Κύρος λέγεται γενέσθαι Καμβύσου Περσών βασιλέως väterlicherseits 
soll Κ. von Kambyses, dem König der Perser, abstammen' inst. Cyri I 
2,1. ο μεν δή Κύρος ούτως άπελ&ών εν Πέρσαις ενιαυτόν λέγεται εν τοϊς 
παισϊν ετι γενέσθαι ,Κ. soll, nachdem er so fortgegangen war, ein 
Jahr noch bei den Persern unter den Knaben verweilt haben' I 5, 1. 
επεί δε εξω τής οΙκίας εγένοντο, λέγονται άστραπαί καϊ βρονταί αύτφ αίσιοι 
γενέσ&αι ,als sie aus dem Hause traten, soll für ihn günstiges Blitzen 
und Donnern stattgefunden haben' I 6, 1. Κροίσος μεν ò A^óòg 
αγειν λέγεται μυρίους μέν ιππέας, π ε/παστά ς δε καί τοξότας πλε'ιου ς 
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η τετρακισμυρίους ,Κ., der Lyder, soll zehntausend Reiter und an 
Leichtbewaffneten und Bogenschützen mehr als vierzigtausend 
führen' II 1, 5. ενταύθα δή ειπείν λέγεται δ Κϋρος ΰνναγαγών 
αυτούς ,da soll Κ., nachdem er sie versammelt hatte, gesagt 
haben' II, 1, 11. πορευομένων δε επεί νύξ επεγένετο, λέγεται φως 
τφ Κυρ οι και τφ οτρατεύματι εκ τοϋ ουρανού προφανές γενέσθαι 
,Auf dem Marsche soll, als die Nacht hereingebrochen war, dem 
K. und dem Heere ein Licht vom Himmel erschienen sein' IV 2,15. 
εκείνος τοίνυν λέγεται κατάδηλος είναι μηδενι αν ούτως αίσχυν$εις 
ήττώμενος ώς φίλων θεραπεία ,und jener war, wie es heisst, über 
nichts, worin er nachstand, offensichtlich so beschämt wie über 
die Dienstbeflissenheit gegenüber den Freunden' VIII2,13. καλόν 
δ} επίδειγμα και τοϋτο λέγεται Κϋρος έπιδεΐξαι Κροίοφ . . . ,einen 
schönen Beweis soll К. auch dadurch dem K. geliefert haben . . .' 
VIII 2, 15. Vgl. noch VIII 2, 18 und 19. Der Acc. c. inf. und der 
Nom. с. inf. sind vereint : σοι γάρ δή λέγεται πάνυ γε τεϋ'εραπενοΰαι 
ο 3Απόλλων καί σε πάντα εκείνω πειϋόμενον πράττειν ,es heisst, 
dass Α. von dir sehr verehrt wird und dass du alles nach seinem 
Willen tust' inst. Cyri VII 2, 15*). 

Der Agens, durch υπό с. gen. ausgedrückt, steht bei λέγεσύαι 
с. nom. с. inf.: ή δε εχϋ*ρα λέγεται αύτη πρός τόν ανδρα γενέσθαι 
υπό μέν τίνων ώς επεί εδησε τά εαυτού παιδικά ο 'Αλέξανδρος, 
νεανίσκον δντα καλόν, δεηΰείσης αύτής λϋσαι εξαγαγών αύτόν άπέ-
σφαξεν ,den Hass gegen ihren Mann soll sie nach einigen dadurch 
bekommen haben, dass Α., nachdem er seinen Lieblingsknaben, 
einen schönen Jüngling, ins Gefängnis geworfen hatte, auf ihre 
Bitte hin, ihn zu befreien, ihn herausführte und niederstiess' 
hist, graec. VI 4, 372). 

Das Imperfekt ελέγετο mit dem Nom. с. inf. gebraucht 
Xenophon an folgenden Stellen : καί ελέγετο Κύρω δούναι χρήματα 
πολλά ,und es hiess, dass sie dem K. viel Geld gegeben habe' 
exp. Cyri I 2, 12. ελέγετο δε και Συέννεσις είναι επί τών άκρων 
,es hiess, dass auch S. auf den Anhöhen sei' I 2, 21. Μένωνι δε 
και δώρα ελέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπώς ,es hiess, dass er dem 
Menon auch Geschenke auf fürstliche Art geschickt habe' I 4, 17. 
Τισσαφέρνης ελέγετο τούτων αρχειν ,es hiess, dass T. sie anführe' 

1) Das Partizip steht bei λέγεσ&αι : l'v&a όή λέγεται ειπών δ Πασίμαχος' 
,da soll P. g e s a g t haben hist, graec. IV 4, 10. 

2) Diese Konstruktion fand ich bei Thuc. nicht. 
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I 8, 9. ΑΙγύπτιοι ό ' οντοι ελέγοντο είναι ,es hiess, dass dies 
Ägypter seien' I 8, 9. τέτταρες δ5 ελέγοντο παρασάγγαι είναι τής 
οδού ,es hiess, dass es vier Parasangen des Wegs seien ( = ein 
W e g von 4 P. sei)' I 10, 1. μήκος ό' ελέγετο είναι είκοσι παρασάγγαι 
,die Länge soll zwanzig Parasangen betragen haben' II 4, 12. 
και άρχιΧος óJ ελέγετο είναι ώς όυνατόν εκ τον τοιούτον τρόπον οίον 
κάκεΐνος εΐχεν .und, wie es hiess, auch ein geborener Heerführer 
war jener, wie nur möglich, infolge des Charakters, den er hatte' 
II 6, 8. έλε'/ετο όέ ο στόλος εϊναι εις Πισίδας ,es hiess aber, der 
Zug gehe ins Gebiet der Pisider' III 1, 9. ελέγοντο όέ oi Χαλδαϊοι 
ελεύθεροι τε καϊ άλκιμοι είναι ,es hiess aber, dass die Ch. freie 
und streitbare Leute seien' IV 3, 4. ελέγετο ?>άρ και πρόσΰεν 
Τήρης ό τούτον πρόγονος εν ταύτη τη χώρφ πολύ εχων στράτενμα νπό 
τούτων τών άνόρών πολλούς άπολέσαι και τά ακενοφόρα άφαιρε-
§ήναι ,es soll nämlich schon früher sein Vorfahr T., der in diesem 
Lande ein grosses Heer hielt, durch diese Menschen viel Leute 
verloren haben und seines Trosses beraubt worden sein' VII 2, 22. 
Vgl. noch II 2, 6. άγαγεΐν όέ εκέλενον και τήν γνναϊκα, ή καλλίστη 
μεν αύτόύΊ ελέγετο είναι, . . . ,sie befahlen auch die Frau abzu-
führen, von der es hiess, dass sie dort die schönste sei, . . 
hist, graec. II 3, 8. ελέγοντο όέ και al σπονδαί εξεληλν&έναι τοις 
Μαντινενσι τούτω τφ ετει ai μετά τήν εν Μαντινεία μάχην τρια-
κονταετείς γενόμεναι ,auch hiess es, dass für die Mantineer in 
diesem Jahre der Vertrag abgelaufen sei, den sie nach der Schlacht 
bei Mantinea auf dreissig Jahre geschlossen hatten' V 2, 2. καϊ 
ελέγετο ô Ζΐε'ρόας άποκτειναι εν τοντφ τω εργφ περί όγδοήκοντα 
ιππέας ,es hiess, D. habe in diesem Kampfe gegen achtzig Reiter 
getötet' V 3, '2. επει δε oi Θηβαίοι βεβοη^ηκότες παρεϊναι ελέ-
γοντο είς τήν Μαντίνειαν, όντως άπαλλάττονται εκ τής cΗραίας 
και σνμμιγνύονσι τοις Θηβαίοις ,als es aber hiess, dass die The-
baner zu Hilfe gekommen und in Mantinea zugegen seien, da 
zogen sie sich von Heraea zurück und vereinigten sich mit den 
Thebanern' VI 5, 22. Ebenso noch in temporalen Vordersätzen : 
εν φ δε οί πολέμιοι ελέγοντο μεν προσιέναι, παρήσαν δε ονδέπω, 
εν τούτφ επειράτο ô Κύρος . . . ,während es hiess, dass die Feinde 
im Anmarsch seien, aber noch nicht da waren, inzwischen ver-
suchte K. . . .' inst. Cyri II, 20. ήνίκα δε προσιόντες ελέγοντο 
ονκέτι δέχ' ημερών οδόν άπέχειν, τότε δή ο Κύρος λέγει ,als sie 
aber auf ihrem Anmarsch keinen W e g von zehn Tagen mehr 
entfernt sein sollten, da sagte Kyros' III 3, 24. 
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Der Acc. c. inf. steht bei ελέγετο: ελέγετο όε καί σνγγενέσ&αι 
Κνρον T f j Κιλίααχι ,es hiess, dass Κ. auch mit der Rilikierin Um-
gang gepflegt habe' exp. Cyri I 2, 12. 

D i e Z a h l d e r B e l e g e l e h r t d e u t l i c h , d a s s 
b e i X e n o p h o n d e r S p r a c h g e b r a u c h , d a s G e r ü c h t 
d u r c h A n w e n d u n g d e s I m p e r f e k t s v o n λ έγ ε б & α ι 
l e d i g l i c h d e r V e r g a n g e n h e i t z u z u w e i s e n , g r ö s s e -
r e n U m f a n g g e w o n n e n h a t . 

έλέχΰην mit dem Nom. с. inf. ist ganz vereinzelt. Beachte 
τοιγαροϋν δή κράτιστοι νπηρέται παντός έργον Κύρφ ελέχθησαν 
γενέσθαι ,daher hatte Κ. auch, wie es hiess, die besten Diener 
bei jeder Aufgabe' Xen. exp. Cyri I 9, 18. 

Von Plutarch sah ich Them., Camill., Di., Brut., Tim. durch. 
Ein Imperfekt fand ich einmal: ελέγοντο όε Σανδανκης παίδες 
είναι τής βαοιλέως άδελφής καί Άρτανκτον ,es hiess, dass es die 
Kinder der Sandai^ke, der Schwester des Königs, und des Artayk-
tos waren' Plut. Them. 13 (118). Präsentisches λέγεται (λέγονται) 
ist ganz gebräuchlich; vgl. ζ. B. Them. 3 (113), 12 (118), 17 (120), 
21 (122), 28 (126), 29 (126), 30 (127), Cam. 5 (131), 15 (135), 
Di. 5 (960), 13 (963), 17 (965), 24 (968), Brut. 5 (985 und 986), 
6 (986), 8 (987) 2 mal, 9 (988), 27 (996) U. s. W. 

Ebenso steht bei Herodot das Praesens tabulare in Wen-
dungen wie λέγεται όε καί δόε λόγος, ώς III 3, vgl. III 32, oder 
λέγεται και τάδε υπ' αντών Αμμωνίων III 26. Ebenso in voran-
gestellten oder meist eingeschobenen ώς-Sätzen, wie ώς όέ λέγε-
ται νπό Αιγυπτίων III 14, . . . ώς δή λέγεται νπό Περοέων . . . 
III 105, . . . ώς λέγεται . . . V 42. Auch bei Thuc. eingescho-
benes ώς /λέγεται I 118, 3; 132, 5; III 79, 3; ώς έλέγετο wohl nur 
VII 86, 4. Bei Xenophon steht das Imperfekt ζ. B. exp. Cyri 
I 10, 18: ήσαν ό' ανται τετρακόσιαι ώς ελέγοντο αμαξαι. 

Dagegen ist bei einem aktiven Verb des Sagens (mit beson-
derem Subjektsausdruck) neben dem häufigen Praesens tabulare 
schon bei Herodot das Imperfekt üblich ; und zwar auf den ersten 
Blick hin unterschiedslos. Belege für das Praesens tabulare : Περ-
σέων μέν ννν οι λόγιοι Φοίνικας αίτίονς φασι γενέσθαι τής δια-
φορής ,die Geschichtskundigen unter den Persern sagen, dass 
die Phöniker schuld an dem Streit seien' I 1. οντω μεν 'Ιοϋν ες 
Αϊγνπτον άπικέσϋ*αι λέγονσι Πέρσαι . . . ,so sei die Ιο nach Ägyp-
ten gekommen, sagen die Perser . . .' I 2 ; vgl. I 5. τω δή λέγονσι 
Κορίνθιοι . . . εν τφ βίφ ϋ-ώμα μέγιατον παραστήναι . . . ,dem 
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aber, so berichten die К., sei in seinem Leben ein grosses 
Wunder widerfahren . . I '23 ; vgl. 24 Anfang und Ende, oi μεν 
δή τίνες προς τούτοισι λέγονοι καί φράσαι αυτω τήν Πυΰίην τον 
νϋν κατεοτεώτα κόσμον Σπαρτιήτησι . . . ,einige berichten, Ρ. habe 
ihm ausserdem auch die jetzt bei den Spartanern bestehende 
Staatsordnung angegeben . . .' I 65. oi μεν Αακεδοιμόνιοι λέγουσι 
ώς . . ., αυτοί δε Σάμιοι λέγουσι, ώς ... I 70. καί τήν Ιβιν διά τοϋτο 
τό έργον τετιμησΦαι λέγονοι Άράβιοι μεγάλως πρός Αιγυπτίων 
,wegen dieser Tat stehe der Ibis, so berichten die Araber, bei 
den Ägyptern in hohen Ehren' II 75. οϋτοι οί Χεμμϊται λέγουσι 
τόν Περσέα πολλάκις μεν άνά τήν γήν φαίνεσϋαί σφι, πολλάκις δε 
€σω τοϋ ίροϋ . . . ,diese Chemmiten berichten, Ρ. erscheine oft 
in ihrem Lande, oft auch im Tempel . . .' II 91. φασί δε και αυτοί 
Αυδοί καϊ τάς παιγνίας τάς νϋν αφίσι τε καί "Ελλησι κατεστεώσας 
έωυτών έξεύρημα γενέσθαι ,Ebenfalls behaupten die Lyder, die 
jetzt bei ihnen und bei den Griechen üblichen Spiele seien ihre 
Erfindung gewesen' I 94. οί δε και διδύμους λέγουσι Κλεόμβροτόν 
τε καϊ Αεωνίδην γενέσθαι ,einige sagen auch, Κ. und L. seien 
Zwillinge gewesen' V 41 ; u. s. w. 

Dagegen steht das Imperfekt: εστι δε Αίγυπτιστϊ ο Αίνος 
καλεόμενος Μανερώς. εφασαν δέ μιν Αιγύπτιοι τοϋ πρώτου βασι-
λεύοντος Αιγύπτου παιδα μουνογενέα γενέσθαι. . . ,der Linos heisst 
auf ägyptisch Maneros. Die Ägypter sagten aber, er sei der 
einzige Sohn des ersten Königs von Ägypten gewesen . . .' II 79. 
τον ελεγον οί ίρέες πρώτον μεν πλοίοισι μακροϊσι ορμη&έντα εκ τοϋ 
Άραβίου κόλπου τούς παρά τήν ερυϋ'ρήν θάλασσαν κατοικημένους 
καταστρέφεσαι . . . ,der sei, so erzählten die Priester, zuerst 
mit Kriegsschiffen aus dem arabischen Meerbusen ausgefahren 
und habe die am roten Meere wohnenden Völkerschaften unter-
jocht . . .' II 102 ; vgl. 101. τοϋτον δή τον ΑΙγύπτιον Σέσωστριν 
άναχωρέοντα καί άνάγοντα πολλούς άνΰρώπους τών τάς χώρας 
κατεστρέψατο ελεγον οί ίρέες . . . τόν άδελφεόν εωυτοϋ, τω επέτρεψε 
Σέσωστρις τήν Αϊγυπτον, τοϋτον επί ξένια αυτόν καλέσαντα καί 
πρός αυτω τούς παΐδας περινήσαι εξωϋεν τήν οΐκίαν ύλη, περι-
νήσαντα δε ύποπρήσαι ,als dieser Sesostris aus Ägypten nun 
zurückkehrte und viele Menschen aus den Völkerschaften, deren 
Länder er unterworfen hatte, mitbrachte, da habe sein Bruder, 
dem er Ägypten anvertraut hatte, so erzählten die Priester, da 
habe dieser ihn und mit ihm seine Söhne zu einem Gastmahl 
geladen, dann draussen um das Haus herum Holz aufgeschichtet und 
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es darauf in Brand gesteckt' II 107.
 c

Ελένης μεν ταύτην απιξιν 
παρά Πρωτέα ελεγον oi ίρέες γενέσθαι ,so habe die Ankunf t der 
Η. bei P. stattgefunden, berichteten die Priester' II 116; vgl. 
121, 122 (ελεγον und εφασαν). μετά δε Μυκερΐνον γενέσθαι Αιγύπ-
του βασιλέα ελεγον oi ίρέες "Ασυχιν . . . ,nach Μ., so berichteten 
die Priester, wurde Α. König von Ägypten . . .' II 136. βασι-
λεϋσαι όέ τον Χέοπα τοϋτον Αίγύπτιοι ελεγον πεντήκοντα ετεα . . . 
,dieser Ch., sagten die Ägypter, sei fünfzig Jahre König ge-
wesen' II 127. ελεγον ôè oi επιχώριοι και ώς ες τήν Σύρτιν τήν ες 
Αιβύην εκδιδοΐ ή λίμνη αϋτη υπό γήν . . . ,die Einheimischen 
erzählten auch, dass dieser See sich unterirdisch in die Syrtis 
in Libyen ergiesse . . .' II 150. D i e s e F ä l l e s i n d m i t d e n 
v o r h e r g e n a n n t e n i m P r ä s e n s s t e h e n d e n s a c h l i c h 
n i c h t v ö l l i g i d e n t i s c h ; e s s o l l z u m A u s d r u c k 
g e b r a c h t w e r d e n , d a s s e s s i c h u m e i n e n s p e z i e l l e n 
( e i n m a l i g e n ) B e r i c h t h a n d e l t , d e r H e r o d o t a u f 
s e i n a u s d r ü c k l i c h e s B e f r a g e n h i n e r t e i l t w o r d e n 
i s t . Das lehren wohl Stellen folgender Art : είρομένου όέ μευ δ τι σφι 
μούνοισι εω$ε ο ΙΙερσεϋς επιφαίνεσ&αι και δ τι κεχωρίδαται Αιγυπ-
τίων τών άλλων άγώνα γυμνικόν τιϋέντες, εφασαν τόν Περσέα εκ 
τής εωυτών πόλιος γεγονέναι ,als ich aber fragte, weshalb der P. 
ihnen allein zu erscheinen pflege und weshalb sie sich von 'den 
übrigen Ägyptern dadurch abhöben, dass sie den nackten Wett-
kampf einrichteten, sagten sie, dass P. aus ihrer Stadt stamme' 
II 91. Vorher heisst es ούτοι oi Χεμμϊται λέγουσι und nachher καϊ 
"Ελληνες λέγουσι im Praesens tabulare. Vgl. Il 118. ελεγον όέ 
μοι oi ίρέες ίστορέοντι τά περί 'Ελένην γενέσθαι ώδε' ,auf mein 
Fragen hin berichteten die Priester, die Helena-Geschichte sei 
so vor sich gegangen' II 113. 

Derselbe Unterschied findet sich bei Herodot auch in ώς-Sätzen. 
Im Praesens tabulare : ώς λέγουσι Συβαρϊται V 44. ώς μεν αύτοι λέ-
γουσι V 57. ώς λέγουσι Αιγύπτιοι III 30. ώς Ήλιοπολϊται λέγουσι 
II 73. ώς ό' αύτοι Λακεδαιμόνιοι λέγουσι I 65. ώς αύτοι Κύπριοι 
λέγουσι I 105. ώς αύτοι Κνίδιοι λέγουσι I 175. ώς λέγουσι οί 
Χαλδαϊοι I 182. Aber w o h l a u f ein ausdrückliches Befragen hin: 
καί ώς ελεγον οί Χαλδαϊοι I 183. 

Bei Thuc. im Praesens tabulare : λέγουσι δε και οί τά σαφέ-
στατα Πελοποννησίων μνήμη παρά τών πρότερον δεδεγμένοι . . . 
(es folgt ein Acc. с. inf.) ,es berichten aber auch die, welche 
die beste Kunde über die P. durch mündliche Überlieferüng 
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von den Vorfahren erhalten haben . . I 9, 2. λέγονσι δέ τίνες 
και εκούσιον φαρμάκφ άπο&ανεϊν αύτόν . . . ,einige sagen auch, 
er sei freiwillig durch Gift aus dem Leben geschieden . . 1 1 3 8 , 4. 
επειδή δε και ο βάρβαρος ήλϋ'εν επί τήν

 е

Ελλάδα, φασι μόνοι Βοιω-
τών ού μηδίσαι ,und als der Perser gegen Griechenland zog, da 
nahmen, wie sie behaupten, sie allein unter den Böotern keine 
perserfreundliche Gesinnung an' III 62, ι. φασί δε oi Σκιωναloi 
Πελληνής μεν είναι έκ Πελοποννήσου . . . ,die Skionäer behaup-
ten, sie seien Pellenäer aus dem Peloponnes . . .' IV 120, 1. Bei 
Xen. im Praesens tabulare ζ. Β. και οι μέν φασι βασιλέα κελεϋσαί 
τινα επισφάξαι αύτόν Κύρφ, οϊ ό' εαυτόν έπισφάξασΰαι σπασάμενον 
τον άκινάκψ ,und die einen sagen, der Grosskönig habe einem 
befohlen, ihn auf Kyros zu töten, die andern, er habe seinen 
Dolch gezogen und sich selbst auf ihm getötet' exp. Cyri I 8, 29. 

24. Zur S p a l t u n g d e r o r a t i o r e c t a d u r c h S a t z t e i l e 
d e s , u n e c h t e n ' S c h a l t e s a t z e s . 

Im Mahäbhärata I, im Khändavawaldbrand, steht sa cakram 
udyata drstvä didhaksanta ca pävakam | „abhidhävarjunetyeva" 

mayas „trâhiti" cabravït ,als Maya da die erhobene Wurfscheibe 
sah und dass der Feuergott (ihn) verbrennen wollte, sagte er: 
„Eile zu Hilfe, Arjuna, und schütze (mich)".' Bei Geiger Elemen-
tarbuch II S. 31. Vgl. dazu IF 36, 67. 

25. Got. bis un j ane a l s P r ä p o s i t i o n m i t d e m A k k . 
,um — h e r u m ' . 

Dass got. Usunjanë als Adverb in der Bedeutung ,ringsum' 
gebraucht wird, steht fest, siehe z. B. Streitberg Die gotische 
Bibel II2, 20. Es übersetzt das griechische Adverb κύκλω Luc. 9, 
12; Marc. 3, 34; 6, 6. Die Stellen lauten: fralet po managein, ei 
galeipandans in pos bisunjane haimos jah weihsa saljaina . . . . 
,άπόλυσον τον δχλον, iva άπελ&όντες είς τάς κύκλφ κώμας και τούς 
αγρούς καταλύσωσιν . . , jah bisaihands bisunjanè pans Ы sik 
sitandans qap : ,και περιβλειράμενος κύκλω τούς αύτόν κα^ημένους 
λέγει·' ; jah sildaleihida in ungalaubeinais ize jah bitauh weihsa 
bisunjane laisjands ,και εΰαύμαζεν διά τήν άπιστίαν αύτών και 
περιήγεν τάς κώμας κύκλφ διδάσκων'. 
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Im Anschluss an solche Stellen wird das Adverb bisunjane 
vom Übersetzer auch zur Wiedergabe sinnverwandter griechischer 
Ausdrucksweisen verwendet. Luc. 4, 37 wird τής περιχώρον 
durch pis bisunjane landis ,der Umgegend' übersetzt: jah usiddja 
meripa fram imma and allans stadins pis bisunjane landis ,καί 
εξεπορεύετο ήχος περί αύτοϋ είς πάντα τόπον τής περιχώρον'. 
Marc. 1, 38 wird αγομεν είς τάς εχομένας κωμοπόλεις durch 
gaggam du paim bisunjane haimom jah baurgim (,zu den benach-
barten Dörfern und Städten') wiedergegeben ; wegen der irrtüm-
lichen Übersetzung von κωμοπόλεις siehe Streitberg a. a. 0. S. 53 
s. v. haims*. . Hinsichtlich der Stellung des Adverbs zwischen 
Artikel und Substantiv, durch die es syntaktisch adjektivischen 
Wert erhält, vgl. ζ. B. so iupa Iairusalem ,das droben befindliche 
Jerusalem, ή άνω Ίερονσαλήμ' Gal. 4, 26 ; pizai nu Iairusalem 
,dem jetzigen Jerusalem, τή ννν Ίερονσαλήμ' Gal. 4, 25 ; afar 
sigislauna pizos iupa laponais gupis in Xristau lesu ,nach dem 
Siegeslohn von Gottes Berufung droben in Christo Jesu, επί τό 
βραβεϊον τής άνω κλήσεως τον &εον εν Χριστώ Ίησον' Phil. 3, 14. 
Und abweichend vom griechischen Text sa ütana unsar manna 
,unser äusserer Mensch, ό εξω ήμών άνθρωπος' 2. Kor. 4, 16 ; 
in pizo ufta sauhte peinaizo ,wegen deiner häufigen Krankheiten, 
όιά τάς πνκνάς σον άσ$ενείαςι 1. Tim. 5, 23. 

W a s nun den weiteren Gebrauch von bisunjane angeht, so 
bedürfen die Stellen Neh. 5, 17 und 6, 16 einer besonderen Be-
sprechung. Sie lauten : jah Iudaieis jah pai faùramapljos · r * 
iah · n ' gumane jah pai qimandans at unsis us piudom paim 
bisunjane unsis ana biuda meinamma andnumanai weisun ,καί οί 
'Iovôaïoi καί οί άρχοντες, εκατόν καί πεντήκοντα άνόρες, καί οί 
ερχόμενοι πρός ημάς άπό τών ε$νών τών κύκλω ήμών επί τήν 
τράπεζάν μον έξενίζοντο' und jah warp, swe hausidedun fiands 
unsar ai allai, jah ohtedun alios piudos pos bisunjane unsis . . . . 
,καί εγενετο, ήνίκα ήκονσαν οί εχθροί ήμών πάντες, και εφοβή$η 
πάντα τά ε&νη τά κύκλω ήμών . . .' Natürlich bedeutet us piudom 
paim bisunjane unsis ,νοη den um uns [wohnenden] Heiden' und 
ebenso alios piudos pos bisunjane unsis ,alle um uns [wohnenden] 
Heiden'. Auch an diesen beiden Stellen übersetzt bisunjane 
griech. κύκλφ; aber dieses fungiert hier als ,unechte' Präposi-
tion, verbunden mit dem Genitiv. (Der hebräische Text hat: 

ΉΤΰ·αρ DytàîTp ,νοη den Heiden unserer Umgebung' = 



18 E. KIECKERS В. XI. s 

άπό τών εθνών τών κύκλφ ήμών and О^ГтЬэ ,alle 

Heiden unserer Umgebung' = πάντα τα έθνη τά κύκλφ ήμών). 
Man darf nun jedenfalls nicht, sich auf unsichere etymolo-

gische Erwägungen über bisunjane stützend, dessen Gebrauch 
an den beiden Nehemia-Stellen für den ursprünglichen halten, 
wie das Feist Etym. Wörterb. der got. Sprache S. 52 tut, 
und in der adverbiellen Verwendung in den obigen Stellen die 
sekundäre erblicken1). Im Gegenteil wird in den Nehemia-Stellen 
die jüngere Verwendung des Adverbs als Präposition vorliegen. 
Diese braucht aber nicht durch den präpositioneilen Gebrauch 
von κύκλφ im griechischen Text hervorgerufen zu sein, sondern 
sie kann sich aus dem Gotischen selbst heraus entwickelt haben. 
Dafür spricht auch die Kasusrektion von bisunjane, das ja nicht, 
wie κύκλφ, mit dem Genitiv konstruiert ist. Die Kasusrektion 
von bisunjane hat nach der sinnverwandten ,echten' Präposition 
bi c. acc. ,um — herum' sattgefunden, so dass unsis an den 
beiden Stellen als Akkusativ aufzufassen ist. Man vergleiche 
z. B. gasailvands pan Ièsus managans hiuhmans bi sik . . . ,ϊδών 
0ε ο 'Ιησούς πολλούς όχλους πε$ί αύτόν . . .' Matth. 8, 18, jah 
setun bi ina managet . . . ,καί εκάθητο περί αύτόν δχλος . . . / 
Marc. 3, 32, jah bisaihands bisunjane pans bi sik sitandans qap : 
,καί περιβλειράμενος κύκλφ τούς περί αύτόν καθήμενους λέγει/' 
Marc. 3, 34, jah qimands at sipõnjam gasah filu manageins bi 
ins . . . ,καί ελθών προς τούς μαθητάς είδεν δχλον πολύν περί 
αύτούς . . .' Marc. 9, 14 und besonders pai bi Twra jah Seidõna 
,οί περί Τύρον καί Σιδώνα, die um Tyros und Sidon [wohnenden]' 
Marc. 3, 8, . . . frehun ina pai bi ina mip paim twalibim pizos 
gajukons . . ήρώτηοαν αύτόν οί περί αύτόν σνν τοϊς δώδεκα τήν 
παραβολήν' Marc. 4, 10. 

Aber für die Rektion der ,unechten' Präposition bisunjane 
nach der ,echten' bi bietet das Griechische eine interessante 
Parallele. Im Ionischen bei Herodot begegnet bekanntlich statt 
κύκλφ с. gen. κύκλφ с. acc. : Analogie nach περί с. acc. ,um — 
herum'; vgl. Ernst Fraenkel Baltoslavica (Ergänzungsheft 1 zu 
KZ, Göttingen 1921) S. 7. 

1) In der zweiten Aufl. S. 70 ist diese Anschauung nicht wiederholt. 
Auch wird dort bereits bisunjane als Präposition und Adverb bezeichnet. Aber 
über die Kasusrektion der e is teren und die Ents tehung der präposit ionalen 

Gebrauchsweise wird dort nichts gesagt . 
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26. E i n P r a e s e n s r e s u l t a t i v u m im Got. 

Grundr. II 3
2

, 737 weist Brugmann darauf hin, dass im 
Got. das im NT so häufige Praesens tabulare λέγει (im lat. Text 
dicit oder ait) stets durch das Praeteritum qap übersetzt 
wird. Das Praesens tabulare wird also vom got. Übersetzer 
nicht angewendet. Dagegen ist ihm das Praesens resultativum 
nicht unbekannt ; denn es muss zu Brugmanns Bemerkung 
hinzugefügt werden, dass Marc. 15, 2 das resultative Praesens 
ϋύ λέγεις ,du sagst es = hast es (eben) gesagt' durch pu qipis 
wiedergegeben wird. Ebenso Joh. 18, 37. 

Vgl. hiermit nhd. Was sagst du? ( = hast du gesagt?). 
Deine Mutter und Don Césars ? | Zu ihr mich bringen ? Nimmer, 
nimmermehr! Schiller Die Braut von Messina 1861 *) (Worte Beatrices 
als unmittelbare Antwort an Don Manuel). Wie du sagst ( = wie 
du eben gesagt hast), mein Herr und König, | Steht vor dir Bertran 
de Born Uhland Bertran de Born Str. 3. Steh auf, mein Sohn; 
steh auf! Was sprichst du da? \ Du bist zu sehr erschüttert. Kleist 
Prinz Friedrich von Homburg III 52). (Antwort der Kurfürstin auf 
die unmittelbar vorhergehenden Worte des Prinzen von Hom-
burg.) Was sprecht Ihr ( = habt Ihr eben gesprochen), Nachbar? 
Dieser Rain, \ Der sollte, meint Ihr, Euer sein? Geliert Der Prozess 
Ζ. 11 f. S. hierzu Behaghel Deutsche Syntax II 266, § 696 A. Vgl. 
auch ne. What says that fool of Hagar's offspring, ha? ,Was sagt 
der Narr ( = hat der Narr eben gesagt) von Hagars Nachkommen, 
he?' Shak. Merch. of Ven. II 5, 43. Aus dem Griech. sei noch an das 
bei den Tragikern so häufige τί φής ,was sagst du = was hast du 
eben gesagt?' erinnert, ζ. B. Aesch. Choeph. 774, Soph. Oed. R. 
330, 956, Ant. 248, Eur. Phoen. 915, Med. 1129, oder πώς φής 
Soph. Oed. R. 746, Eur. Or. 397, Phoen. 1327 (gegen πώς εΐπας 
Soph. Oed. R. 1017, Oed. Col. 322, 896) oder εν ^άρ ονν λέγεις ,gut 
hast du ja nun gesprochen' Soph. Ant. 771, εν λέγεις Eur. Phoen. 
985 (auch Plato conv. 189 В = ,wohl gesprochen!'), λέγεις γάρ εν 

1) Vgl . auch Er drohte, sagst du? 768, ferner 2139, 2244, Gebieterin, was 

sagst du ? 2352, vgl. 2377. Vgl. auch du sagst's ! Goethe Iph. Taur. 967, was 
sagst du mir ? 1073. 

2) Ebenso was sprichst du da ? (Kottwitz) V 7, was sagst du ? (Natalie) 
IV 4 [aber îvas sagtet Ihr ? (Natalie) IV 4, was für ein Wort sprachst du ? 
(Natalie) IV 4, (Homburg) II 8 ; beachte auch I 1 : Hohenzollern. Was sagt 
der Tor? Hofkavalier. Was sprach er?J. 
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Iph. Aul. 1446, ον καλώς λέγεις 1460 (gegen εν γ' εΐπας Bur. Or. 
386, εν γάρ εΐπας 638, καλώς έλεξας Or. 110, καλώς ελεξας ταλλα 
πλήν εν, ώ ξένη Iph. Taur. 597). Natürlich auch in der Komödie, 
wie z. B. τί ον λέγεις; Arist. nub. 207, τί λέγεις ον ; 366, τί 
φής, τί ψής σν ; 1443, εν λέγεις 1092, καλώς λέγεις ran. 169, 
643 u. s. w. 
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Lôunavepsa häälik-ajalugu. I. Konsonandid. (Südwepsische Lautgeschichte. 
I. Konsonantismus.) — 3. W. W i g e t. Altgermanische Lautunter-
suchungen. 



В I I I (1922). 1. Α. ν. Β u 1 m e r i η с q. Einleitung in das Buch 
des Propheten Maleachi. 2. — 2. M. А. К у р ч и н с к 1 й (M. A. Kur-
t s c h i n s k y ) . Сощальный законъ, случай и свобода. (Das soziale 
Gesetz, Zufall und Freiheit.) — 3. A. R. C e d e r b e r g . Die Erstlinge 
der estländischen Zeitungsliteratur. — 4. L. K e t t u n e n . Lõunavepsa 
häälik-ajalugu. II. Vokaalid. (Südwepsische Lautgeschichte. II. Voka-
lismus.) — 5. E. K i e с k e r s. Sprachwissenschaftliche Miscellen. [I.J 
— 6. Α. Μ. T a l l g r e n . Zur Archäologie Eestis. L 

В I V (1923). 1. E. К i e с k e r s. Sprachwissenschaftliche Mis-
cellen. II. — 2. Α. ν. В u 1 m e r i n с q. Einleitung in das Buch des 
Propheten Maleachi. 3. — 3. W. A n d e r s o n . Nordasiatische Flutsagen. 
— 4. A. M. T a l l g r e n . L'ethnographie préhistorique de la Russie du 
nord et des États Baltiques du nord. — 5. R. G u t m a n n. Eine unklare 
Stelle in der Oxforder Handschrift des Rolandsliedes. 

В V (1924). 1. H. M u t s c h m a n n . Milton's eyesight and the 
chronology of his works. — 2. A. P r i d i k . Mut-em-wija, die Mutter 
Amenhotep's (Amenophis') III. — 3. A. P r i d i k . Der Mitregent des 
Königs Ptolemaios II Philadelphos. — 4. G. S u e s s. De Graecorum fa-
bulis satyricis. — 5. A. B e r e n d t s und K. G r a s s . Flavius Josephus: 
Vom jüdischen Kriege, Buch I—IV, nach der slavischen Übersetzung 
deutsch herausgegeben und mit dem griechischen Text verglichen. I. Teil 
(S. 1—160). — 6. H. M u t s c h m a n n . Studies concerning the origin 
of „Paradise Lost". 

В V I (1925). 1. Α. S a a r e s t e . Leksikaalseist vahekordadest 
eesti murretes. I. Analüüs. (Du sectionnement lexicologique dans les 
patois estoniens. I. Analyse.) — 2. A. В j e r r e. Zur Psychologie des 
Mordes. 

В V I I (1926). 1. A. v. B u i m e r i n с q. Einleitung in das 
Buch des Propheten Maleachi. 4. — 2. W. A n d e r s o n . Der Cha-
lifenmünzfund von Kochtel. (Mit Beiträgen von R. V a s m er.) — 
3. J. M ä g i s t e . Rosona (Eesti Ingerì) murde pääjooned. (Die Haupt-
züge der Mundart von Rosona). — 4. M. A. K y ρ ч и н ск1й (M. А. 
К u r t s с h i n s k у). Европейскш хаосъ. Экономичесшя посл1зДств1я 
великой войны. (Das europäische Chaos.) 

В V I I I (1926). 1. A. M. T a l l g r e n . Zur Archäologie 
Eestis. II. — 2. H. M u t s с h m a n n. The secret of John Milton. — 
3. L. K e t t u n e n . Untersuchung über die livische Sprache. I. Pho-
netische Einführung. Sprachproben. 

В I X (1926). 1. Ν. M a i m . Parlamentarismist Prantsuse restau-
ratsiooniajal (1814—1830). (Du parlementarisme en France pendant la 
Restauration.) — 2. S. v. C s e k e y . Die Quellen des estnischen Ver-
waltungsrechts. I. Teil (S. 1—102). — 3. A. B e r e n d t s und K. 
G r a s s . Flavius Josephus: Vom jüdischen Kriege, Buch I—IV, nach 
der slavischen Übersetzung déutsch herausgegeben und mit dem grie-
chischen Text verglichen. II. Teil (S. 161—288). — 4. G. S u e s s. 
De eo quem dicunt inesse Trimalchionis cenae sermone vulgari. — 
5. Ε. К i e с k e r s. Sprachwissenschaftliche Miscellen. 111. — 6. С. 
V i 1 h e 1 m s о п. De ostraco quod Revaliae in museo provinciali servatur. 



В Χ (1927). 1. Η. Β. R a h a m ä g i . Eesti Evangeeliumi Luteri 
usu vaba rahvakirik vabas Eestis. (Die evangelisch-lutherische freie Volks-
kirche im freien Eesti. Anhang: Das Gesetz betreffend die religiösen 
Gemeinschaften und ihre Verbände.) — 2. E. K i e c k e r s . Sprachwissen-
schaftliche Miscellen. IV. — 3. A. B e r e n d t s und K. G r a s s . Fla-
vius Josephus : Vom jüdischen Kriege, Buch I—IV, nach der slavischen 
Übersetzung deutsch herausgegeben und mit dem griechischen Text ver-
glichen. III. Teil (S. 289—416). — 4. W. S с h m i e d - К о w ar z i к. 
Die Objektivation des Geistigen. (Der objektive Geist und seine Formen.) 
— δ. W . A n d e r s o n . Novelline popolari sammarinesi. I. 



T A R T U Ü L I K O O L I T O I M E T U S E D ilmuvad 

kolmes seerias: 

A: M a t h e m a t i c a , p h y s i c a , m e d i c a . (Mate-

maatika-loodusteaduskonna, arstiteaduskonna, loomaarsti-

teaduskonna ja põllumajandusteaduskonna tööd.) 

Β : H u m a n i o r a . (Usuteaduskonna, filosoofiatea-

duskonna ja õigusteaduskonna tööd.) 

C: A n n a l e s . (Aastaaruanded.) 

Ladu: Ülikooli Raamatukogus, Tartus. 

LES P U B L I C A T I O N S DE L ' U N I V E R S I T É 

DE TARTU (DORPAT) se font en trois séries: 

A: M a t h e m a t i c a , p h y s i c a , m e d i c a . (Mathé-

matiques, sciences naturelles, médecine, sciences vétéri-

naires, agronomie.) 

B; H u m a n i o r a . (Théologie, philosophie, philo-

logie, histoire, jurisprudence.) 

C: A n n a l e s . 

Dépôt: La Bibliothèque de l'Université de Tartu, 

Estonie. 


